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MAKEAOHCKO-AHrjIHCKH 
nOCJIOBHHHH nAPAJIEJIH 

MACEDONIAN-ENGLISH PARALLELS 
OF EQUIVALENT PROVERBS 



BOBEJ], 


Co o6jaByBaiteTO Ha OBaa KHHra hmhb HaMepa pa h" npHoimrraM Ha 
HayHHaTa h nonnipoKaTa jaBHOCT rpyp co nocjioBHipi Ha MaxepoHCKH h aH- 
mHCKH ja3HK. ITocedHO ce HapeBaM pena co Hej3HHOTO ny6jiHKyBaii.e Ice 
Moace pa oTnoHHe epHa cKpoMHa copa6oTKa co CTpynitapHTe op o6jiacTa Ha 
nOCJIOBHHapCTBOTO op pa3JIHHHH 3eMjH Ha CBeTOT. 

MnHaTHTe HexojiKy ropHHH ycneaB pa cnopepaM noBeice op pBe HJija- 
pn MaKepoHCKH TpapnpHOHajiHH nocjioBHpH Ha TeMa BHCTHHa, npaBpa, cojih- 
papHOCT, poGjiecT, JbySoB, KaKO h Ha HeoMHJieHHTe, ho 3a scan hcopmhhjihbh 
T eMH Kano hito ce JiaraTa, OMpa3aTa, 3aBHCTa hth., koh HMaaT eKBMBajieHTHa 
hjih HpeHTHHHa cpopHOCT co OHHe Ha aHrjiHCKH ja3HK. Ce HapeBaM pena bo 
po6ap pen op hmb e ocTBapeHa pecneKTHBHaTa npe3eHTaipija npep 
HHTaTejiHTe h eBeHTyajiHHTe KopiicHHipi. 

3a aHrjiHCKaTa Bep3Hja Koja KopecnoHpnpa co MaKepoHCKHOT Kopnyc 
ce npOHajpeHH CJIHHHHTe HJIH HCTHTe nOCJIOBHU,H 3a HCTHTe HOBeHKH poSjiec- 
th, MaHH h cocToj6n. TpypoT e 3aMHCJieH Kano Man npnpoHec bo Koj 6h ce 
npoMOBHpaji pyxoT Ha yHHBep3ajiHocra, co pen pa ce nonance pena Kaj pa3- 
JIHHHHTe U,HBHJIH3aU,HH H HaHHOHa.3HIITC KyjITypH nOCTOj'aT 3aepHHHKH H HC- 
TOBeTHH BpepHOCTH. Co Toa HCTOBpeMeHO ce noTBppyBa no3HaTaTa Te3a Ha 
xyMaHHCTHTe 3a noTpeSaTa op copafioTica Mefy HapopHTe, HeraKHyBajlcH ja no 
Koj3Hae Koj naT npeMHcaTa pexa bo pa3JiHHHH onuiTecTBa, op OHHe hito ce 
HajSjmcKy po npHpopaTa na ce" po Hajpa3BHeHHTe, Hacexape bo cbctot HyjKHO 
e pa ce 36opyBa BHCTHHaTa, pa ce 6npe xpa6ap, pa hm ce noMara Ha He- 
MOKHHTe, pa ce 6npe BejiHKopyuieH h po6ap, a pa ce 6npe 30 JI h pa hm ce Ha- 
HecyBaaT noBpepH h HaBpepH Ha ppyrHTe, pa ce Kpape h pa ce 6npe ccfmHCH 
He ce poSjiecTH hito 6h TpeSano pa ce Ha u,eHa bo obhc BpeMHH>a Ha KpynHH 
npoMeHH hito co rojieMa 6p3HHa ce cjiynyBaaT Ha iuioSajieH njiaH. OcTaHyBaM 
co yBepeHHeTO pena BaKBHOT noTijiaT Ice Hanpe Ha open bo HanopHTe, Bepy- 
BaM He Hanpa3HO, pa a' ce 3acTaHe Ha naTOT Ha MopajiHaTa pejiaTHBHOCT co 
hito Ice ce nopoSpH xyMaHHCTHHKHOT CTaB 3a yHHBep3ajiHaTa pHMeH3Hja Ha 
cenuja TaTKOBHHa oppejiHO. 

Co HanHHOT Ha Koj e npe3eHTHpaH MaTepujajioT 6h ce noKaacajio 
pexa ceKoj Hapop 6ypHO ja Hyria h ce rpiocii 3a CBojaTa ofniMajHa, MopajiHa h 
ja3HHHa TpapnpHCKa oco6choct h pexa Toa e bo coo6pa3HOCT co HacTojyBa- 
H,aTa Ha ppyrHTe Hapopn, 3auiTO HauiHTe KyjiTypHH npiipofniBKH co bckobh h' 
npHnafaaT Ha HCTaTa HHBHJiiiianHCKa TpapHiuija. XyMaHHCTHHKHTe, Mopaji- 
HHTe BpepHOCTH ce HaofaaT bo u,HBHJiH3au,HCKOTO HacjiepcTBO Ha cexoj Hapop. 
,EI,yxoT Ha yHHBep3ajiHOCTa e BcapeH bo popHOKpajHocra Ha CHTe Hapopii. 



Bone Bcjihikobcku 


CnTe HHe yiccTRVBaMC bo HacaencTBOTO Koe hm npnnafa Ha MHory Hau,HH Ha 
CBeTOT, a ro cnonejiyBa h pe.ua EBpona hhj ^eji CMe h HHe. 

Ce pa'ifmpa, cHTe Jiyfe He cexoram ce np>i<aT 30 hcthtc 3ae^HHHKH 
BpenHOCTH. Ho 6htho e na ce 3Hae neKa JiyfeTO ce CBecHH 3a Toa neKa cexoja 
u,HBHJiH3au,Hja Ice ce pacna/iHe bo cjiynaj Kora nopoHHOTO, JiaacHOTO CTaHyBa 
npaBHJio Ha onHecyBaite. HcTaTa Taa EBpona, na Tana h HHe, HacTojyBaMe na 
BOCTaHOBHMe CTaniLlHH MOpaJIHH Bpe^HOCTH KaKO H pa HM3Me CepH03HH H 
chjihh jihhhocth, koh He caMO co 36opoBH Tyxy h co neJia, Ice no6ynaT Haneac 
bo epeH CBeT bo Koj Ice BJianeaT MopajiHH BpenHOCTH bo koh pa^HKajiHO Ke 
0H^aT OTCTpaHeTH npHHHHHTe 3a OTCTyCTBOTO Ha HOBeHKOTO AOCTOHHCTBO, 
TOJiKy jjeBanBHpaHO h CBepeHO Ha HeroBaTa penncH TOTajiHa Heraipija, na 
3aB.aa,Tec npaBOTO co Koe Ke 6n,ae rapaHTHpaHO nocToeH.cxo Ha bhcthhckh 
HOBeHKH H XyMaH aCHBOT. 1 

YuiTe e/jHarn, OBoj o6nn na ce npeTCTHBH caMO neJi on m aKen ohckoto 
T panHU,HOHajiHO nyxoBHO SoraTCTBO, bo Koe hc,t;bocmmc;icho ce noBTopyBa h 
B apnpa JiajTMOTHBOT 3a 'loncrHOCTa, Ke 6nne cKpoMeH npnjior koh nporpe- 
CHBHHTe ,n;BH>KCH,a hito He" MOTHBHpaaT HarnaTa er3HCTeHU,Hja na ce ofmncMC 
Ha ja H3nnrHeMe Ha enHO noxyMaHO hhbo. 


Ko m napai ifcr hh i<lire acncKTii h Me roncKiior luiypajuiiaM bo napeMH- 
ojiouiKHTe nc i paa<yBaif>a 


3a oSjiacTa Ha napeMHOJiorHjaTa, Kaxo h 3 a npyrHTe oSaacTH on 
(jiojiKJiopHCTHKaTa BoonuiTO, ce HaMerayBa h npauiaiteTO 3a 3HaneifceTO Ha 
KOMnapaTH3MOT bo HayxaTa, a 3 a ycHaTa JiHTepaTypa rrocefmo, 1 1 rija peji e 
onroBopoT Ha cJienHHTe Heno3HaTH: Kano, co Koja HaMepa h Ha Koj Hamm co 
Taa nocTamca Moace na ce coraena cjioaceHaTa npoSaeMaTHKa Ha napeMHOJio¬ 
rHjaTa, onHOCHO, hito Moace npn hct pa> kvb aHiaTa na ce coraena, a hito na ce 
npeBHnH. 

HajnoronHa no'ira 3 a KOMnapaTHBHHTe h c t pa >k y b a h> a h TeopnjaTa Ha 
BapHjaHTHTe. ocBeH npo3HHTe o6jihu,h Ha ycHaTa HaponHa khhjkcbhoct co 
CBojaTa uiHpoKO pa3BHeHa h HHTepecHa pacKaacyBanKa MOTHBHKa h TCMaTii- 
Ka, npeTCTaByBaaT h napeMHOJiouiKHTe cjiopMH. 2 KoMnapaTH3MOT, h Kaxo 
MeTona h KaKO KOHpenpnja, Ha nonpanjeTO Ha napeMHOJiouiKHTe hc- 
TpaacyBaita ceyuiTe He ro nocrarHaji 3acjiyaceHOTO MecTO KoeuiTO Belce no- 
MHHaHTHO ce HaMeTHaa KaKO enHHCTBeH HaynHO MepHTopeH HanHH Ha hc- 


1 Bozica Sedli}, Lijepa lijepu donosi : Rjecnik poslovica na dvadeset razlicitih europskih jezika, Zagreb, 
Matica Hrvatska, 2001. 

2 Tvrtko A ubeli}, Povijest i historija usmene narodne knji'evnosti: Historijske i literarno-teorijske 
osnove te genolo{ki aspekti - Analiti~ko-sintet~ki pogledi, Zagreb, 1988, str. 188-196. 
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bobeh 


TpaacyBaite bo ocTaHaTHTe acaHpoBH Ha HapopHaTa JiHTepaTypa, Kano co 
CBOHTe 3HanajHH Tara h aaBupHH pe3yjiTaTH, He caMO bo bhcoko pa3BHeHHTe 
aHmocaKCOHCKH HayHHH hhcthtvhhh. Tyny h bo m ct p a >k y b a x ik h t c neHTpii Ha 
cjiepHHTe ppxaBH koh ce no3HaTH no hccomhchhot npnpoHcc bo (JjojiKJiopHC- 
THKaTa: PycxaTa <J>epeparpija, EcTOHnja, JIaTBHja, JleTOHHja h, ceicaKO, Ohhc- 
Ka. 

IloafajKH on noBeicenaTH noTBppeHaTa jiorHHKa npeMHca pcna 
noMefy rrpepMCTOT Ha npoynyBaibe h HeroBaTa mctopckh o6pa6oTKa Mopa a a 
nocTojaT BHaTpeniHH h pejieBaHTHH JiorHHKH KopejiarpiH, 3 a npHcycTBOTO Ha 
KOMnapaTHBHHOT acneKT Ha noppanjcTO Ha napeMHOJiouiKHTe fjiopMH HMa 
onpaapami npHHHHH, hito e ycjioBeHO op: 1) cJioaceHOCTa Ha napeMH- 
ojioniKaTa rpafa ioko no ja3HHHHOT KapaKTcp. cjjopMajiHO-noeTCKHOT, Kyji- 
TypHO-HCTOpHCKHOT, JIHTepapHO-HCTOpHCKHOT H HapHOHaJIHO-HCTOpHCKHOT 
KapaKTep h 2) pasHOBHpHHTC BJinjaHHja op no6jiHCKHTe h rropaacncHUTC Kyji- 
Typn. Bo nojaBaTa, KOHTHHyHTeTOT h oncTojyBaH.eTO Ha nape mH onornja t a, 
noKpaj MHory Ba>KHHTe KOMnoHeHTH Ha mothbhtc, TeMHTe h caMaTa npoBep- 
SnjajiHa rpafa, pejiyBaaT h ppyrn 3HanajHH h npecypHH (fjaKTopn. IlapeMH- 
OJiouiKHTe o6jihu,h ce cjioxemi npoiiBBOpn Ha yMOT koh ro npeTnocTaByBaaT 
nocToeH>eTO Ha pejia HH3a HHHHTejm npep HHBHaTa nojaBa, pejia cepnja kom- 
noHeHTH bo npopecoT Ha hhbhhot nocTaHOK h o6jiHKyBaH>e. 

Hano HacjioBOT ro HajaByBa KOMnapaTHBHHOT acneKT bo hc- 
ipa>KyBaH.CTo Ha nocjioBHU,HTe Ha pecneKTHBHHTe ja3Hu;H, m a k c p o h c k h o t h 
aHmHCKHOT, Toj He e h eKCKJiy3HBHHOT npnop Ha npoynyBan-e, fnipej kh npo 6 - 
jieMOT Ha napeMHOJiorajaTa bo CBojaTa cyuiTHHa e npofincM Ha HHTcppnciipm- 
HHHapHHTe BHpoBH, Ha pa3HopopHHTe MeTopojiouiKH npnopn H He e MO>KHO pa 
ce ocTaHe bo paMKHTe Ha onuiTHTe eTHOJiouiKH KOHnenunn, a co Toa h Ha 
Hej3HHHTe KOMnapaTHBHH HcnHTyBaH>a 6e3 pa nocTOH 06 up ycneuiHO pa ce 
peuiaBa npo 6 ji c mhthkHT a Ha HapopHHTe nocjioBHU,H h noroBopKH, KojauiTO 
npeTCTaByBa caMO epeH Man pen op pejioKpyroT Ha eTHOJiouiKHTe npo 6 jieMH. 

Co Toa ce OTBapa MopepHHOT npofincM Ha MeTopojiouiKHOT nnypa- 
jiH3aM, SnpejKH ce' noBelce craHyBa H3pa3eHa noTpe6aTa op noHHaKOB mcto- 
pojiouiKH npHop bo npoynyBaiteTO Ha npeocTaHaTHTe npo6jieMH. CaMO epHa 
epHHCTBeHa MeTopcKa o6pa6oTKa Bopn koh epHOCTpaHOCT h OHHrjiepHO koh 
HepejiocHH 3aKJiynou,H. Ha TaKOB HamiH. 3HannTc;iHO ce crecHyBa oco3HaBa- 
H.eTO Ha oppepeH KHHaceBeH cJ)eHOMeH bo HeroBaTa nojiHOBaacHOCT h 
CJIOHCeHOCT. 

CenaK, rioTpeoaTa op KOMnapaTHBHH npoynyBaita Ha napeMH- 
OJiouiKHTe (JjopMH e paKOBopeHa op mojkhocth 3a npoHHKHyBaH>e bo hckoh 
CKpneHH ejieMeHTH Ha HapopHHTe nocnoBHipi, noroBopKH h cjihhhh napeMH- 
ojiouiKH o6jihu;h po niie oTKpHBaite He 6h Moxejio pa ce pojpe co hhk3kbh 
onuiTH CTypHH HHTy co npoyiyBarhc Ha penioHanHiiTC h HapnoHajiHHTe npo- 
BepQnjajiHH Kopnycn: Ha npHMepoT Ha epHa nocJioBHpa hjih noroBopKa h Hej- 
3HHOTO UIHpeH>e HH3 BeKOBHTe H KOHTHHeHTHTe, BO CHTe acneKTH Ha Hej3H- 
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Eone BejIHIKOBCKH 


HHTe CHTHH, HaHamep flCBHaMajHH. a HaBHCTHHa MHOry KapaKTC pIICTH 1 1HII H3- 
MeHH kohuito HacTaHajie bo tckot Ha noBeKeBeKOBHHTe BpcKH Mefy Hapo- 
pHTe H HHBHHOT HCTOpHCKH pa3Boj, MO>KC A3 Ce nOHVfiCTByfia BHCTHHCKHOT 
nyjic Ha cfionKnopHOTO khii>kcbho TBopeuiTBO. ToKMy Ha toj' npHMep mo>kc pa 
ce HaSnjypyBa i<ai<o ce KprnaT paMKHTe Ha TecHHOT HapiioHancH croHcm pii- 
3aM koj'hito ceKoja (JjojiKJiopHa TBop6a ja rnepa khko hckohckh npoiriBop Ha 
CBojoT concTBeH HapHOHajieH reHHj, npn KojuiTO pornne po H3pa3 h OHHe ce- 
KOram BHT3JIHH TBOpCHKH npiipOHCCH, HITO CeKoj Hapop OppeJIHO Ha noccficH 
HaHHH m BHecyBa bo oGnmcyBaiteTO Ha MefyHapopHaTa (JjojiKJiopHa Tpapimii- 

ja- 

3HaHH, op neaoKyniioT Kopnyc Ha MaKepoHCKOTO HapopHO 
TBopeuiTBO, epeH 3HauaeH HeroB pen ro coHHHyBa h hocjiobhhhoto 
TB opeuiTBO. Ho Toa My e MajiKy no3HaTO hjih coceMa Heno3HaTO Ha ocTaHa- 
thot CBeT. 3a pa ce H3Jie3e op TaKBaTa 33TBopeHOCT TpeSa pa ce HCKopncTH 
MOMeHTyMOT Kora uinpoKO hh' ce OTBopeHH BpaTHTe bo OBa BpeMe Ha rno- 
6ajiHH cjiynyBaifca, kohuito npepH3BHKyBaaT h hchbookhh npoMeHH Ha 
nouiHpoK njiaH. 3ano3HaBaH.eTO Ha ocTaHaTHOT CBeT co HarneTO nocnoBHHHO 
OoraTCTBO e ocTBapjiHBO npeuy HeroBOTO npeTcraByBaibe Ha aHTJiHCKH ja3HK, 
Kano epHa op pnpeKTHHTe mojkhocth 3a HenocpepHa acjmpMapHja bo CBeTOT, 
SupejKH iHaueFBCTO Ha OBoj CBeTCKH ja3HK Kano CBoeBHpHa lingua franca bo 
CB eTCKH paMKH e nOBCKC op OHHrJiepHO. 

CeneKTHpaHHOT Kopnyc Ha MaKepoHCKH rrocnoBiinii co apeKBaTHHTe 
aHTJiHCKH eKBHBajieHTH e noppepeH aaoyiHO, ophocho aficpcpHO, a ceKoja 
nocJioBupa hjih rpo3p op nocnoBHipi hoch coopBeTeH pepeH 6poj 3apapn hhb- 
ho nojiecHO Haofaibe, noTnoMorHaTO op npnnojKOHiiTC HHpeKCH. 

npeBopoT He e CTpHKTHa BepSajiHa HHTepnpeTaipija, 3aToa hito noc- 
jioBHpaTa Moxe pa ja npeHecyBa HCTaTa nopaKa co ppyru 36opoBH, hito 
3H3HH pexa Tpe6a pa ro coppxn Hej3HHOTO tohho 3HaueH>e. 


3a ocofieHOcra Ha MaKepoHCKHTe iiocjiobhuh 


OrpaHHueHH Ha ycHOTO iiBpaayBaFbc h kojickthbhoto iiomhgHjC, Ma- 
KepoHpHTe ycneajie pa couyBaaT 3H3HHTejieH pen op cbohtc TpapupHOHajiHH 
nocjioBHpn, noroBopKH h cjipaaeonoiiiKH H3pa3H kohuito rnaBHO ce opHecy- 
BaaT Ha hckoh nojaBH, npepMera h ciiTyaumi kohuito naK, op CBoja CTpaHa, 
opurpane Baauia h opnynyBauKa ynora bo hhbhhot HaHHH Ha JKHBeeite. Bh- 
pejKH nocjioBHHHTC h nocjioBHHHH H3pa3H npeTCTaByBaaT b3>kch pen op Mai<e- 
Pohckoto (JionKnopHO HacnepcTBO, MojaTa pen 6euie pa HaBepaM hckoh no3a- 
6enc>KHTeuHii nocnoBHHHH npiiMcpii koh ce KopucTaT peHec h kohuito cno- 
6opHO MOJKaT pa Bne3aT bo epeH peneBaHTeH napeMHonouiKH Kopnyc. 
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Enpejlai nocjioBHUHTe ce (JjojiKJiopeH ncaHp, THe npBeHCTBeHO nnpi<y- 
jinpaaT Mefy HapopoT no ycTeH naT, na OTTyxa OBoj noTcjiaT 6n Tpe6ajio pa ce 
HaSjijypyBa bo CKJiap co hckoh nopaHeunni oncepBapnn kohiiito ro nocTyjin- 
paaT riocToeHiCTO Ha pa'i.nii'iHH aHajiHTHHKH paMHnniTa Ha cjiojiKJiopHHTe no- 
jaBH, BKJiynyBajKH ru h HHBoaTa Ha "tckctot" h " TeKCTypaTa" Ha cneu,H- 
cJdhhhhot onuiTecTBeH, coipijaneH h HHTepaKiuicKH "kohtckct". Hcmo>kho e 
pa ce oppepn onceroT Ha 3HaneH.eTO Ha nocJioBHpaTa 6e3 pa ce noBHKaMe Ha 
KOHTeKCTyajiHHTe c|iai<Topn. TaKBaTa CHTyapnja ycjioByBa ynoTpe6aTa Ha 
nocJioBHpaTa ,r(a 3aBHCH 0,3 ,nna pa3JiHHHH TecHO noBp3aHH npopeca, hmcho: 

1) IIpopecoT KojmTO ja noBp3yBa npoBepQnjajiHaTa CHTyaupija 3a 
KOHTeKCTyajiHaTa CHTyaipija h 

2) H hhot Ha roBopeH>eTO co npHMeHa Ha nocjioBHpaTa bo HHTepaK- 
u,HCKa CHTyapHja. 

Ce hhhh pexa Bp3 ocHOBa Ha OBaa uieMa, Moace pa ce pHcJiepeHipipa 
KOHpenTOT Ha cfn'HKiiiijaTa Ha nocjioBHpaTa Kano cjio.TK.TopcH >i<aHp. KojauiTO, 
BcyuiHOCT ce aHajiH3Hpa Ha pa3JiHHHH h3hhhh npH h c t pa >k y b a h> e t o Ha nocjio- 
BHpHTe. 


3a noHMOT Ha nocjiOBHHHHTe THnosu 


Cera HeKOJixy onuiTH 3a6eJieuiKH bo Bpcna co npo6jieMHTe 3a noc- 
JIOBHHHHTe THnOBH H K O M n H.T a 11, Ilj HT a Ha TeKCTOBHTe 3a HayHHO npe3eHTH- 
paite Ha 36npi<iiTe co nocnoBHipi, 3a c 11 ct e m a Tin a n iij aT a Ha Hau,HOHajiHHTe 
KopnycH Ha iiocjiobhihh 3a 11 ct pa> k y b a 1 1 ii t c h hhbhhtc MCTopii, 3a BapiijaH- 
THTe H pa3BojoT Ha HHBHaTa OniHTeCTBeHa COppiKHHa H yMeTHHHKH f|l()pMH. 
Kaxo h 3a napeMHOJio3HTe koh ce 3aHHMaBaaT co KOMnapaTHBHOTO hc- 
ipa>KyBaiBC Ha nocjioBHU,HTe. 

BcyuiHOCT, TepMHHOT nocjioBHHeH THn peTKO ce cpelcaBa bo nape- 
MHOJiouiKaTa JiHTepaTypa, a yurre nopeTKO ce pacnpaBa 3a HeroBaTa 
coppaoraa, HaKO HH3 npoynyBaitaTa Ha k ji a chc|hik a t op iit e Ha HapopHMTC 
npHKa3HH hjih ppyrHTe (JiojiKjiopHH jKaHpoBH, He e TeuiKO toj* pa ce pecjiHHH- 
pa. Ce paSoTH 3a ceT op HaipioHajiHH BapHjaHTH (Ha MefyHapopHO hhbo CTa- 
HyBa 36op 3a noBeiceja3HHHH eKBHBajieHTH) Ha epHa oppepeHa nocjioBHpa. 3 

Bo TeKCTOBHTe 30 iiocjIobhuh nopaToipiTe op; HeKOJiKy paMHHUiTa 
necTO ce HcnpenjieTyBaaT, noBTopyBaaT hjih ce coBnafaaT Ha H3BeceH HaHHH, 
op epHa, hjih nax ce oppajienyBaaT h ce pa3BHBaaT bo oppeJiHH HacoKH, op 


3 CeTOT ce nonpa36npa ycaoBHO, GnnejKH e ancojiyTHO hcmohcho na ce ontjjaTaT CHTe nopaHeniHii 
11 ceraniHii 3aniicn Ha nocjioBimii h cnynaHTe Kora THe ce KopiicTejie bo niimaHa (fiopMa. Kora ce 
CHCTeMaTH3HpaaT nocjioBHiiHTe h ce Bpuiii KOMniuiaiinja Ofl (jiyHnaMeHTajiHH H3naHHja, o6ihiho 
ce KopncTaT pacnojio*HBHTe tckctobh on paKonucHHTe 36npKii h HajBaxHHTe oGjaBeHH H3Bopii. 




Bone BejiiiiKOBCKH 


ppyra CTpaHa. riopapn Toa, BoonniTO He e JiecHO 3 a ce hmh jaceH yBHp bo Toa 
Kaxo mo>kc ,ia ce oppepn KpajoT Ha e, r (Ha nocjioBHpa h iiohctokot Ha ppyra. 
npn KJiacH(J)HKau,HjaTa Ha nocjioBHU,HTe h hhbhoto noppepyBan.e 3 a CHCTe- 
MaTH3HpaHO ny 6 jiHKyBaH.e, mo>kc pa ce npHMeHaT Hajpa3JiHHHH nocTanKH. 
Moxe 3 a ce cpcTHaT k o ht pa hkt op h o cth bo TeopeTCKHTe npoynyBaifca, op- 
hocho npn caMaTa c h c t c m a t n 3 a n h j a Ha TeKCTOBHTe, bo bobcphhtc 3 a- 
SejieuiKH npn o 6 jaByBaH.eTO Ha nocjioBHipiTe h bo noce 6 HHTe TpypoBH 3a 
hhb. Bo HeKOH no3HaHajHH crypHH, napcMHO.rroanTC Belce ce ocBpHajie Ha 
npoSjieMOT 3 a hocjiobhhhhot ran h Toa po H3BeceH CTeneH, 3a CHCTeMara3H- 
paiteTO Ha nocjioBHiprre, bo rjiaBHH ppra, 3 a aBTopcKaTa KOHU,enu,Hja Ha ra- 
noT Kano h 3 a mojkhocthtc 3 a KJiacHcjDHKapnja Ha nocjTOBtiuHTC. 

rio3HaraoT aMepHKaHCKH napeMHOJior Ap'iep Tejjiop e npBHOT hito 
ro BOBeji TepMHHOT nocjioBHneH ran'. Bo HeroBaTa KHHra 3a uocjioeunaiua, 4 
o6jaBeHa bo 1931 ropHHa, KojauiTO poauiBea unipoKO MeryHapopHO npH3Ha- 
HHe, Toj ce 3aHHMaBa co nocrroRinpiTC Kai<o MefyHapopHa nojaBa op pa3JiHHHH 
acneKra, KopiicTejKH npnMepn op aHrancKH, repMaHCKH, JiaraHCKH h fjipaH- 
pycKH pejia. OcBpHyBajKH ce Ha nocJioBHpaTa Kano concTBeHOCT Ha noBelce 
HapnoHajiHH KyjiTypH, Toj eKBHBajieHTHTe op epHa HCTa H3peKa H3pa3eHa Ha 
epeH oppepeH ja3HK hjih Ha HeKOJiKy ja3HpH rn HapcKyBa 'BapnjaHra' Ha noc- 
HOBHpaTa, popexa ceTOT Ha BapujaHTHTe ro HMeHyBa Kano 'ran'. JJncKyra- 
pajicn 3 a HaMHHHTe Ha BapnjapnjaTa, Tejjiop ynaacyBa Ha pa3Hoo6pa3HOCTa Ha 
Hexon cnepn<J)HHHH peTajin n Ha rjiaBHHTe oco6chocth Ha nocJioBHpnTe, Kano 
n Ha BOJimeSHHTe npnKa3HH, SajiapnTe hjih ppyrHTe cfiojiKiropHH bhpobh. Tne 
ce noBp3aHH co hhbhhtc cjihhhocth, H3peKHTe ce npoiunpcHir 6hjio co ypBO- 
jyBaH,c Ha aHajiornnTe hjih co popaBaite Ha KOHTpacraBHH ejieMeHTH hjih co 
npoMeHa Ha 3acTapeHHTe h Hepa36npjiHBH peTajin. 

Ohhckhot napeMHOJior Mara Kyycn ja nopBJieKyBa Ba>KHOCTa op 
MOHorpa<|)CKH aHajiH3H Ha oppejiHH, penpe3eHTaraBHH nocjioBHpn bo 1957 
ropHHa, a nocJioBHpaTa ja HaSjijypyBa Kano ceT op BapHjaHra, 3anHruaHH Ha 
pa3JIHHHH MeCTa H BO pa3JIHHHH BpeMeHCKH nepHOpH. Toj ro CBpTejI CBOeTO 
BHHMaHHe Bp3 rpynHTe BapHjaHra, kohhito ce jaByBaaT Kano npHMapHH h 
ceKyHpapHH. 5 AHajiH3aTa h cnopep6aTa Ha eKBHBajieHTHTe, cnopep Kyycn, 
MOJKe pa noMorae bo peruaBaibeTO Ha npoSjieMHTe CBp3aHH co noTeKJioTO Ha 
npeTCTaBaTa, cBonypiijaTa h onuiTecraeHHTe c|ivhkhhh Ha nocJioBHpaTa. Bo 
1965 ropHHa Toj ja H3HecyBa npejaTa 3a HHpeKC Ha ranoBH Ha MefyHapopHH 
nocjioBHpH, 6 a bo 1966 ropHHa Toj rn npepjio>KVBa rjiaBHHTe KpnTepnyMH h 
TepMHHH 3a aHajiH3a Ha CTpyKTypaTa Ha nocJioBHpaTa. 7 Toj m HCTaKHyBa 


4 Archer Taylor, The Proverb, Cambridge, Massachusetts, 1931. 

5 Matti Kuusi, Paromiologische Betrachtungen, FF Communications, no. 172: 1-52, Flelsinki, 1957, pp. 
47-48. 

6 Matti Kuusi, "Suum cuique", Proverbium, no. 1, Flelsinki, 1965, pp. 11-14. 

7 Matti Kuusi, "Ein Vorschlag fur die Terminologie der paromiologischen Strukturanalyse", Proverbium , 
no. 5, Helsinki, 1966, pp. 97-104. 
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fi()BE/l 


KOMnoHeHTHTe niTO ja onpepejiyBaaT nocjioBHpaTa Ha Tpn HHBoa, a Toa ce: 1) 
npejaTa, 2) CTpyKTypaTa 8 h 3) jappoTO. 

Kyycn ce noBHKyBa Ha TeKCTOBHTe Ha pa3JiHHHH Hapopn KapeuiTO 
npejaTa h jappoTO KOUHiui^npaaT Kano BapiijaHTH Ha e,iHa HCTa nocJioBHpa. 
TeKCTOBHTe noBp3aHH co sae^HH'iKaTa npeja h CTpyKTypa npejpiara a a ce bh- 
KaaT eKBHCTpyKTypajiHH chhohhmhh nocnoBiinii; TeKCTOBHTe co HCTa CTpyK¬ 
Typa h co hcto jappo bo nopaKaTa, ho kohhito H3pa3yBaaT pa3JiHHHa npeja, 
6 h Moacejie pa ce Hapenar KOHrpyeHTHH hjih cjihhhh nocjioBHipi. Bo TpypoT 
toj* ce ocBpHyBa h Ha HaHHHHTe Ha pa3BojoT Ha BapujaHTHTC bo koh ce hh- 
KOpnopnpaHH ponOJIHHTeJIHH MOTHBH, KOHTaMHHaTHBHH nOCJIOBHU,H, a ce 
omimaHH h KOMnjieKCHHTe nocjioBHU,H. Hcto Tana, Toj noKaacyBa pena bo 
BapujaHTHTC HeKOH ejieMeHTH ce KOMnapaTHBHO CTaSHJiHH, ,ao,TCKa jipyni ce 
nOJJBHJKHH. 

HcTOBpeMeHO ce jaByBaaT pepHpa TeopeTCKH CTyjjHH h npauiaH>a bo 
BpcKa co TeKCTOBHTe, of)H,TyBajKH ce a a mi oftjacHaT h npai<THHHO noKaacaT 
MOJKHOCTHTe 3a CHCTC M aTH i II p a H, C Ha rrOCJIOBHHHTC. CoBeTCKHOT napeMH- 
ojiot TpHropHj nepMjaKOB eKcnepHMeHTHpa Bp3 TeopnjaTa Ha i<nacnr|ini<ann- 
jaTa, KyycH th H3.rro>Kyna cbohtc npoeKTH 3a HHpeKCOT Ha TiirroBii Ha 
McfyHapo/iHH noc.rroBHiui, a hckoh nojieMHHHH oncepBaipni ce oojaBVBaaT op 
eCTOHCKHOT cjlOJIKJIOpHCT ApBO KpHKMaH H JI3TBHCKHOT napeMHOJIOT E.T Sa 
KoKape. 

npn i< n a c it c [i ii n it p a fb c t o Ha nocnoBHUHTC Ha pa3JiHHHH Hapopn, 
nepMjaKOB He oOpHVBa BHHMaHHe Ha Toa ,r[ an it ce h htc p h a n h o h an h it hjih He. 
Toj th rpymipa pycKHTe npeno.riTi Ha nocnoBiiniiTe Ha hctohhhtc Hapopn 
cnope^ JIOTHHKO-CeMHOTHHKHTe KapaKTepHCTHKH KOH, nOKpaj JipVTOTO. Hac- 
TojyBa pa ce coBnapHaT co t.h. peneBaHTHH napoBH. AHajiH3HpajKH th pa3- 
HHTe acneKTH Ha CTpooKOT Ha nocjioBHiiHTe Kano 3Hau;H Ha coopbcthh cHTy- 
au,HH hjih Mefy3aBHCHOCTH Ha npe^MeTHTe, 9 nepMjaKOB ja npHMeHyBa CBojaTa 
concTBeHa uieMa Koja ce TeMenn Ha EperenoBHOT Tpyp "nocnoBHipi h noc- 
JIOBHHHH H3pa3H Ha HCTOHHHTe HapOpH" 10 H Ha pa3HH pp\TH TeKCTyaJIHH npH- 
Mepn. Bo HeroBHOT chctcm ce it sp c i|i e p e h i Iit p a h it 'leTiipii KJiacn Ha ciiTyaiuiii 
HJIH CHTyapHCKH IIHBapiljaHTH, BKJiynyBajKH TH nOCTOCHKHTC H MOJKHH HHHHHH 
Ha reHepajiH3apHja H3pa3eHH bo bhp Ha nocjioBHpa. 

nopejiyBajKH ro MaTepnjajioT Ha pBa pejia, nepMjaKOB th npeTCTaBy- 
Ba TeKCTOBHTe bo pBa oppena bo hctoboto nocnepHO H3paHHe Ha nocnoBH- 
pHTe h nocnoBHHHHTe H3pa3H Ha HCTOHHHTe Hapopn. 06pa3yBaHHTe rpynii ro 
coHHHyBaaT npBHOT oppeji. HeroBaTa cyuiTHHa e oniiniaHa bo no/iHacnouoT: 


8 S. Neumann npefluara TepMHHOT 'CTpyKTypa" ujto ro KopiicTH Kyycn, 3eMajKH m npepBHH chh- 
TaKCHUKHTe cjiopMH Ha peneHimaTa pa ce 3aMeHii co 36opoT 'cfiopMyjia', "Zur Terminologie der 
paromiologischen Strukturanalyse", Proverbium, no. 6, Helsinki, 1966, p.130. 

9 rpnropHH IlepMHKOB, 77 ocnoeuu^i u uozoeopKu ncipodoe BociuoKa, MocKBa, 1979, CTp. 17. 

10 "Proverbs and Proverbial Phrases of Oriental Nations ", In: IJocAoeui^bi u uozoeopKu napodoe 
BociuoKa, Somr. by Yu. Bregel, Moscow, 1971. 




Bone Bcjihikobcku 


" IloCJIOBHU,H H nOCJIOBHHHH H3pa3H Ha HCTOHHHTe HHpO, 3 H, n(),TpC,TCHH CnOpC ,3 
BH 30 T Ha BHaTpeuiHHTe BpcKH uiTO nocTojaT Mefy HeuiTaTa, co noMorn Ha 
jiorHHKaTa TpaHccjiopMapHja". Bo btopmot 033 e .11 TeKCTOBHTe ce no^ejieHH Ha 
npe^MeTHH rpynn, a noMajiHTe 033 ejm bo 3BaTa 3 e.ua ce H3pa3emi HH3 MeTa- 
TeKCTOBH. 

KyycH ro KpiiTHKyBa chctcmot Ha IlepMjaKOB, ofijaByRajKH rn cbohtc 
concTBeHH npoeKTH 3 a hhtckcot Ha TiinoBH Ha h ht ep h an hoh a ji hh nocnoBH- 
pn. Toj HCTaKHyBa pcxa h xeTeporeHHTe nocjiOBHpH cnafaaT bo THnoBHTe 
oncjiaTCHH o,3 IlepMjaKOBHOT CHCTeM 11 h 3 aKJiynyBa 3c k a 3a ce npoHajpe e,3Ha 
3a,3CHa nocjioBHpa cnope,3 oBoj chctcm e Kano 3a ce 6apa nr. a a bo njiacT ce- 
ho. 12 Bo CBOHTe npoeKTH M. Kyycn He 3aBa onnc Ha CTyKTypaTa Ha pejiHOT 
njiaHHpaH HH3eKC (MaKpocTyKTypa), Tyny HaBe3yBa HJiycTpappja 3a 6a- 
3 HHHHTe 3ejioBH (MHKpocTpyKTypa). 3 eMajKH ro npe3BH3 cjiaKTOT 3eKa ceno- 
ja nocjioBHpa ce coctoh 03 nopaTopn koh ce opHccyriaaT Ha noBeice HHBoa, 
npn 6apaH>eTO Ha CTafin.rrHHTC HHBoa Ha yHHBep 3 aJiHaTa cnajia, Kyycn ro 
onnuiyBa ranoT bo e3eH 03 HeroBHTe HajejiaGopnpaHH npoeKTH koh ce opHe- 
cyBaaT Ha BpcKHTe Ha 6HHapHHTe onoinpini. 

A. KpHKMaH ro Harjiacn npHcycTBOTO Ha ochobhoto h KOMnjieMeH- 
TapHOTO 3 Hanen.e Ha OBHe chctcmh, Kano h cjiaKTOT pena THe ce 03HecyBaaT 
Ha (JjopMyjiaHHHHTe onucii bo 03HOC Ha kjt acnt|i hk a 1 1 nj aTa Ha nocjioBHHHHTe 
TeKCTOBH. 13 Toj hcto TaKa yKa>KVBa Ha hckoh Hea3eKBaHOCTH h coMHHTeji- 
hocth bo 03HOC Ha 3BaTa CHCTeMa. HettcppriHOCTa Ha ceMaHTHHKHTe KapaK- 
TepHCTHKH h o6pacpHTe Ha XHepapxncKHTe chctcmh npe 3 H 3 BHKaa orpoMHH 
coMHeBaH>a. Kano uito Ha Toa rjiepa caMHOT KpHKMaH, noeTCKaTa Kano h 
(jDOJiKJiopHCTHHKaTa CTpaHa Ha nocjioBHpHTe CTpa3a h bo 3BaTa CHCTeMa. 
JToCJIOBHpHTe He ce JIOrHHKH HJIH 4>HJI030c})CKH HCKH 3 H TyKy cjipa iH KOH CO 
ce6e ro HocaT npeHOCHOTO 3 HaneH>e. Toj Bejin pena e coMHHTenHO 3ajm 
BoonuiTO HMa " HeKaKBa ocHOBa 3a ce 36 opyBa 3 a nocTocrbc Ha nocjioBHHHHTe 
3 HaneH>a Kano " n otch n njan hoct m ". nonpaj OHHe peajiHH 3 HaneH>a uito thc ni 
HMaaT hjih nt HMajie bo TpapHppjaTa Ha hckoh KOHKpeTHH Hapo3H, KyjiTypn, 
HTH." rioCJIOBHU,HTe Ce CJTOTKCHH CTpyKTypH, a MeTaTeKCTOBHTe npeTCTaBeHH 
bo onncHTe Ha THnoBHTe He ce cnoco6HH 3a rn oninnar cHTe 03HOCH koh ce 
MaHHcjiecTHpaaT bo nocjioBHpHTe. Kora 6h ce o6H3ejie 3a 3a3eMe epeH 
HdipncH onnc Ha e3Ha ceMaHTHHKa CTpyKTypa, Torarn TaKBHOT onnc 6h craH- 
aji MHory KOMnjinpHpaH h He 6h moxbji 3a ce pa 36 epe. MefyToa, Toj jacHO 6h 
noKa>i<aji pena "ancrpaxHpan>eTO h reHepajiH 3 HpaH.eTO Ha hocjiobhhhhot 
ceMaHTHHKH onnc He e hhhito 3pyro ocBeH H 3 BJieKyBaK>e Ha H 3 BecHa cyn- 


11 Matti Kuusi, "How Can a Type-index of International Proverbs Be Outlined?", Proverbium, no. 15, 
Helsinki, 1970, pp. 473-476. 

12 Matti Kuusi, "Towards an International Type-system of Proverbs", Proverbium, no. 19, Helsinki, 1972, 
pp. 699-736. 

13 Arvo Krikmann, "Some difficulties arising at semantic classifying of proverbs", Proverbium , no. 23, 
Helsinki, 1974, pp. 865-879. 
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bobeh 


CTpyKTypa hjih o/ipc/ieHa pc.rraruija 03 ne.xocHaxa cTyKTypa Ha CMeTKa Ha 
npeKHHyBaH>eTO Ha Hej 3HHHTe BpcKH co OHa hito ocraHajio o,x Hea (o^hocho 
3anocTaByBaH>e Ha CHTe Apyrn ceMaHTHHKH HHcfiopMaiuiH)". KpHKMaH 3 a- 
Sejieacaji jiei<a MHory cjihhhh pejiHHH bo IlepMjaKOBOTO nejio MoacaT ,ria ce 
CMecTaT non pa3JiHHHH KJiacn h ^exa hckoh KJiacn ce noBTopyBaaT e^mi co 

APyrn . 14 

E. KoKape ro Ha6jijynyBa chctcmot Ha IlepMjaKOB 0,4 acncKT Ha 
KOMnapaTHBHaTa napeMHOJiorHja. Taa CMeTa ,xcKa HeroBaTa KHHra rjiaBHO e 
KopncHa h ce 6a3Hpa Bp3 ctphkthh KpHTepnyMH, HaKO He mo>kc 3a He 
noflJieacH Ha hsbcchh kphthkh. Cnope;; Hea, HacJioBHTe Ha o/y;ejiHTe h no- 
AOAAejiHTe bo KHHraTa Ha IlepMjaKOB ce npeMHory ancTpaKTHH bo MHory 
cjiynaH, ojmajieueHH 0,3 yMeTHHHKHTe reHepajiH3au,HH Ha nocjioBHU,HTe 
kohhito co/ip>Kax cJiHrypaTHBHii 3HaHeH>a. 15 KoM6HHHpajKH nr jib ax a KpHTe- 
puyvia (jiorHHKHOT h jihhtbhcthhkhot) npn rpynnpaHexo Ha TeKCTOBHTe, 
IlepMjaKOB He Moaceji 3a ro H36erHe noBTopyBaH>eTO. Taa 3a6ejiexyBa caMO 
HeKOJiKy cjiyuan Ha hcth npiiMepii koh MoacaT ,xa noxnajiHax non pa3JiHHHH 
OAA ejI H. IIpeMHory BHHMaHHe iT e nocBeTeHO Ha MO,xa.xHOCTa Ha pcmchhhhtc; 
npeMHory MajiH no^rpynn ce o6pa3yBaHH. MHory pa3JiHHHH npiiMepii My ce 
npannuiyBaaT Ha ejjeH hct THn. HacJioBHTe noHeKoram o6Bp3yBaaT Ha hckoh 
cneu,H(j)HHHH 3Ha'[CH,a kohhito rae He th nocc,xyBaax. Tyi<a Konape jjHCKyTH- 
pa h 3a npamaH-eTO 3a 4HMeH3HjaTa Ha co/jpaoniaTa Ha ranoT. Taa HCTaKHyBa 
fleKa CaMO HCJTOCHHTC THnOBH, BKJiyHHTeJIHO H CHHOHHMHHTe nOCJIOBHU,H H 
HHBHHTe BapujaHTM. OTKOJIKy OJI/ICJIHUXC BapHjaHTH Ha nOC.XOBHUHTC, MOpa 4a 
Sn^aT BKJiyneHH npn ny6jiHU.HpaH.eTO Ha cnopc/ificHiixc tckctobh. 16 Ilpn 
cnopejjOcHoxo ripoynyBaHC Ha nocjioBHU,HTe, Hau,HOHajiHHTe hocjiobhijh ce 
cnopenyBaaT co OHHe Ha jipynrxe Hapo^n. Bo Toj cjiyuaj Tpeoa 3a ce rpicKy- 
THpa h 3a npo6jieMOT Ha Tiinox. co cfiopMyjiHpaHe Ha cjicjihiixc KpHTepnyMH 
npn ,t; er|i hhh pa h e t o Ha TiinoT: 1) CjiHUHOCTa Ha c hht a kth ' 1 k a t a h noeTCKaTa 
CTpyKTypa; 2) Ce m a hth ' 1 KaTa ajiCKBaxHOCT Ha chctcmot Ha npeTcraBH. 

Ct a6 h .x h o ct a Ha hckoh komhohchth Ha oopaaenox, Ha npHMep Ha 
OHoj oji cHHTaKCTHHKa npnpojia, Konape ro ommiyBa Kano pejiaTHBeH, 3auiTO 
pa3JIHHHH BapujaHTM H eKBHBaJieHTH BO KOMnJieKCOT Ha THnOT o6hhho ce 
H3pa3eHH CO pCHCHHUH OJI HeKOJiKy MOJjeJIH; nO/iaTOUHTC OJI OCTaHaTHTe paM- 
HHiuTa, ojjhocho cTpyKTypaTa Ha noeTCKaTa cjiHKa ce nonocTojaHH. Cnopeji 
Konape, cjiyuaHTe Ka^euiTO ce KopucTaT noc.xoBHUii co cjich arjcKuaxcH 
yMeTHHHKH o6pa3eu;, a co paa.xn'iHii wa'ieHa, ce MHory peTKH, Hai<o noHeKO- 
ram e hcmojkho ,xa ce H36erHe axpnSypHjaxa Ha TeKCTOBHTe, H3pa3eHa npcKy 
HCTHTe MOTHBH Ha npeTCTaBaTa Bp3 pa3JIHHHH THnOBH. 


14 Ibid., p. 865. 

15 3jib3a KoKape, "Teopua u npaKTHKa cpaBHHTejibHoft napeMHOJiorHii", 0OAKAop: 06pa3 u 
uoeuuiHecKoe caobo b KOHiueKcuie, MocKBa, 1984, CTp. 274-289. 

16 Ibid., CTp. 282. 
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Eone BCJIHIKOBCKU 


IIpoSjieMHTe npn cjjopMyjiHpaifce Ha THnoT ce 3acerHaTH co hckoh 
acneKTH bo TeopeTCKHTe Tpy/joBH. yHrapcKHOT napeMHOJior Bhjimohi Boht, 
npn aHajiH3MpaH.eTO Ha c,4Ha nocJioBHpa bo bhh Ha npamajiHHK, ja h3Jiojkhji 
H^ ejaTa jjeKa iHa'icH^iTa Ha nocjioBHipiTe, H3pa3eHH npeny coceMa ajjeKBaTHH 
JIHHrBHCTHHKH (|)OpMH BapHpaaT BO iHaMHTC.THa MepKa. 17 Hhbhhtc CHTya- 
U.HCKH c|iyHKH,HH 3aBHC3T H O^ T.H. CHTyaifHCKH BapHjaHTH. 

Ha e^eH hjih Ha flpyr HaHHH, h3o6hjictboto o/j TpyjjoBH 3a aHajiH3aTa 
Ha CTyKTypaTa Ha nocjioBHpaTa bo/ih koh npofincvioT bo o,t;hoc Ha thiiot. Ta¬ 
na, Ha npHMep, aMepHKaHCKHOT cjiojiKJiopHCT AjiaH JJaH^HC, bo noTparaTa no 
KOHCTaHTHH KOMnoHeHTH bo CTyKTypaTa Ha nocjioBHpaTa, H3BC,n;yBa Koja 6h 
Tpe6ajio ,3a 6h,tc ocHOBHaTa ejjHHHU,a npH CTpyKTypajiHaTa aHajiH3a. 3a Taa 
pen Toj th HaopojyBa: npeTCTaBaTa, 3HaMCH,CTO hjih cfiopMyjraTa npn Mo^ejiH- 
paiteTO Ha nocjioBHpaTa. Cnope/i Hero, nocjie^HOTO 3acjiyHcyBa HajrojieMO 
BHHMaHHe. 18 Toj ro CBpTyBa BHHMaHHeTO KOH cJiaKTOT HITO BO TeKCTOBHTe — 
kohihto ce cocTojaT oji c/ich ^ecKpHnTHBeH ejieMeHT h co/jpacaT caMO c/ich 
npe/jMeT Ha HHTepec h e/ieH KOMeHTap — He e MoacHa ono3HU,Hja. Toj ja 06- 
pa3Jio>KyBa hcmoikhocth Ha iipiiHUHniiTC Ha nepMjaKOB h Kyycii bo o/ihoc Ha 
SnHapHHTe aHTHno^H 3a 3a mojk3t 3a fm/iax npHMeHJiHBH Ha CHTe nocjroBHiui 
bo npopecoT Ha HHBHaTa KJiacncjiHKapHja. 

3HanaeH npnjjoHec 3 a pa36HpaH>eTO Ha ranoT ce cpenaBa naj JJ. 
BypnxapT. Bo Hej3HHHOT ipy/i 3 a nocjioBHpaTa nano npHMep 03 HaynaTa 3 a 
k o m y hhk apiija t a h ceMHOTHKaTa, Taa ynaxyBa Ha Toa j/CKa e fiecKopucHO na 
ce OTfjipjraaT KJiacH(j)HKau,HCKHTe HHTHKaiuin 0,3 ccjiepaTa Ha peajiHOCTa, Kano 
uiTO Toa ce cjiynyBajio nopaHO. 19 MaTepHjajioT ro hv/ih caMaTa CTBapHOCT Ha 
e^HO oape^eHO onurrecTBO h HeroBaTa nyjiTypa, o/ipejiyBajKH ja cyumiHaTa 
Ha MHKpo h Manpo MeTacjiopHTe Ha nocjioBHU,HTe. Ha Toj HaHHH cnoMeHaTaTa 
H/icja Ha nepMjaKOB MHrpipcKTHO e n hckb an hc}ihk y b a h a, cnope/i noja peaji- 
HOCTa fjiopMiipa c/ich HHTHfjiepcHTCH k o h c t py k n h c k ii MaTepnjaji BO 0,3HOC Ha 
KJiacH(J)HKapHj aTa. 

npH npBHOT o6h/i na ce coct3bh cjiHa HcupnHa nySjiHKapnja Ha noc- 
jiobhph aBTopHTe ce cpeicaBaaT co ripofuicMOT Ha nocjioBHpaTa nano kom- 
njienc on BapujaHTii h HHBHHTe HHTepHapnoHajiHH eKBHBajieHTH. Hckoh coc- 
TaByBaHH Ha hocjiobhhhh nyoJiHKanini, Ha npHMep Jl,y p h Hrctjie.rr/io bh, 20 06 - 
pHajie noBCKC BHHMaHHe Ha nojaBaTa cnopen noja eKBHBajieHTHTe Ha nocno- 
BHpaTa npeTCTaByBaaT tckctobh koh noHeKoraui HyjjaT pa3JiHHHH npeTCTaBH, 


17 Vilmos Voigt, "Variantenschichten eines ungarischen Proverbiums", Proverbium, no. 15. Helsinki, 
1970, pp. 125-128. 

18 Alan Dundes, "On the Structure of the Proverb", Proverbium, no. 25, Helsinki, 1975, pp. 961-973. 

19 Dagmar Burkhart-Chatzeeliades, "Das Sprichwort als Factum der Kommunikationswissenschaft und 
der Semiotik", Proverbium, no. 2, Helsinki, 1981, pp. 141-172. 

20 0. F. Diiringsfeld, I.; Reinsberg-Duringsfeld, Sprichworter der germanischen und romanischen Spra- 
chen, vol. 1/ 1872, 2/1875, Leipzig, 1875. 
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bobeh 


TO/jeKa Apyrn cocTaByBanH, Ha npHMep BaHjjep, 21 My jjaBaji npe/jHOCT Ha 
(JjOpMaJIHHOT KpiITCpiiyM. ,!ip>I<cjl<H Ce CJU1HCTBCHO flO npHHipfflOT Ha KJiyHHH 
36opOBH. 

KoKape ro cjiejjH cboj'ot concTBeH npiiHiiiin Ha OTpe/jyBaite Ha ra- 
noT, 3a Koj CTaHyBa 36op bo Hej3HHaTa KHHra co JiaTBHCKH h JiHTBaHCKH noc- 
jiobhijh. Bo Hea Taa ni npHKJiyHHJia chhohhmhhtc nocjioBHijH koh cjich $ae/i- 
hhhkh THn h a' ,TaBa npe.THOCT Ha 3ac,n,HH'[KaTa iijieja oTKOJiKy Ha c/ihhctboto 
Ha cjiHKOBHaTa cryKTypa. 3aToa, noKpaj THnoBHTe bo koh cnoMeHaTaTa 
cpoTHOCT ot cHHTaKCHHKa h noeTCKa npnpoTa e ijobckc hjih noMajiKy 
nonyBCTByBaHa, ce jaByBaaT aKyMyjiaipni oji tckctobh bo koh ce Mamicjiecra- 
paaT noBeice pa3JiHHHH h HenoBp3aHH noeTCKH npeTCTaBH. 

Bo HHcjjopMaijHjaTa o.n; m e f y h a p o /i h h o t cHMno3HyM Ha napeMHOJio- 
3HTe oSjaBeHa bo craicaHHeTO FlpoeepGuyM 6p. 25 o^ 1975 ro^HHa, Ha cocra- 
ByBaHHTe Ha HaifHOHajiHH h pernoHajiHH ny6jiHKau,HH Ha nocjioBHijH hm ce 
npenopanyBa .ja ce paKOBO/uiT cnopcu k a a c h c|i h k a h h c k h t e chtcmm Ha Thjih, 22 
BajTHHr 23 h A ,t a a 6 e p r - K i n h >i< a h o b c k h . 2 4 Kaj CHTe OBHe npamaiba co koh ce 
coonyBaaT aBTopHTe, yaccTBVBaaT u,ejin KOMnjieKCH o.t BapHj hhth bo koh 
rjiaBHHTe ejieMeHTH HocaT noeTCKH cjihkh h ce npeTCTaBeHH Kano He3aBHCHH 
nocJioBHu;H. E/jeH 3ae/jHHHKH ochobch 36op e HajjjeH 3a cenoja nocjioBHija 
(ran); THnoBHTe ce mcto.tckh pacnpeTeacHH bo in.naHiieTO, Bojieji<n cMeraa 
3a ajicJ)a6eTCKOTO noTpenyBaite Ha 30opoBHTe Ha coo/jBeraHOT ja3HK. 

BMTejKii ifmpKHTC o6jaBeHH ot BajraHr h Thjih He ce rojieMH, co- 
SpaHHTe TeKCTOBH KOH CO,Tp>KaT OTJIC.ITHH nOCJIOBHIJH (THnOBH) Ce yMepeHO 
eTHOCTaBHH. TeKCTOBHTe bo ranoBHTe ce no/ipe/icHM cnopc.n, xpoHOJiorajaTa 
Ha H3BopHTe. A t a ji 6e p r- K111it>Ka hobckoto rojieMO injiaHiie Ha nojicKH nocao- 
bhh;h h nocjioBHHHH H3pa3H, o.n; npyra cTpaHa, BKJiynyBa rojieMH rpynH Ha 
TeKCTOBH koh co,Tp>KaT ojuicjihm nocjioBHijH. Thc ce noTcacHii Ha noMajiH 
OTA ej ™, 03HaneHH co SyKBHTe Ha ajicjiaSeTaTa; TeKCTOBHTe bo noMajiHTe 
JIOBH ce 03HaneHH XpOHOJIOIHKH. OyHKIJHHTe Ha OCHOBHHOT 30op TH HMaaT 
36opoBHTe uiTO Haj'lecTO ce noBTopyBaaT bo TeKCTOBHTe, naKO OHHe Kaj koh 
OT cycTByBa ochobhhot 36op cjwHKnmiTe ni hoch pcaaTa nocjioBHU,a, Ta- 
KaiHTO Ha Toj H3HHH H THe Ce BKayiCHH. 

MaTepHjajioT o.n; BapHjaHTHTe H36paH cnope.T oBoj npiiHiiiin ni 
coHHHyBa ranoBHTe nocjioBHifH, Hano HHTy A^ajiSepr bo XIX-ot bck, HHTy 


21 Karl Friedrich Wilhelm Wander et al., Deutches Sprichworter-Lexikon, vol. 1/1867, 2/1870, 3/1873, 4/ 
1876, 5/1880, Leipzig. 

22 M. P. Tilley, A Dictionary of the Proverbs in England in the Sixteenth and Seventeenth Centuries, 
Michigan, 1950. 

23 Proverbs, Sentences and Proverbial Phrases from English Writings Mainly Before 1500 by Barlett Jere 
Whiting with the collaboration of Helen Wescott Whiting, Cambridge, Massachusetts, 1968. 

24 Nowa ksiega przvslo’w i wyrazen przys Iwiowych polskich, vol. 1/ 1969, 2/1970, 3/1972, W oparciu o 
dzielo Samuela Adalberga opracoval Zespol redakcyjny pod kierunkiem Juliana Krzyzanowskiego, War¬ 


saw. 
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Eone BejIHIKOBCKH 


KmaacaHOBCKH bo HeroBaTa HeopaMHa ofijaBCHa nyCmHKapuja ro ynoTpefiy- 
BaaT TepMHHOT thh . H Kaxo bo ceKoja CHCTeMaTH3HpaHa nySjiHKapHja, He- 
KOH flHCKyTaSHJIHH H COMHHTeJIHH CUV 1 IBM Ha nOBp'iyBaFBC HJIH HCnyiIITaH)C Ha 
TeKCTOBHTe HCKpcHyBaaT Tyna, ho ri paKTHHHO coceMa e hcmokho pa ce H3- 
SerHaT bo ceKoj chctcm Ha i<aacHc|nn<annja. 

IlocjioBHpHTe ce npcrjMCT Ha HCTpaacyBaH.e Ha cfxuiKJiopHCTHTe h 
IlepMjaKOB nr onHmaji Kano npepMCT HHTepeceH h 3a JiHHrBHCTHTe h cJhijio- 
30cj3HTe-JiorHHapH. 25 CaMHOT toj* 6hji MHory 3aHHTepecHpaH 3a ocfjopMyBaite- 
to Ha JiorHHKaTa MHCJia bo nocjioBHiprre. 26 HcTOBpeMeHO, Tpe6a pa ce hc- 
TaKHe pcxa Toj nocjioBHiprre He rn KJiacHcjDHpnpaji op cjjojiKJiopHCTHHKa 
rjiepHa tohkh. nopapn Toa HeroBaTa MCTopa Ha CHCTeMaTH3apHja He coop- 
BeTCTByBa npn h c t pa>i<y b a h, c t o Ha nocnorHipHTe k&ko cJjojikjiophh cjicHOMe- 
hh. Co H3BecHa pe3epBa 6h MoxeJio pa ce pene hctoto h 3a npHHpnnoT Ha 
CHCTeMaTH3au,Hja npiuiaropeH Ha rjioSajiHHOT hhackc Ha nocjioBHpH Ha Kyy- 
ch, HecoMHeHO KopnceH 3a HCTpajKyBaHHTe koh bo nocaoBHiuiTC rn 6apaaT 
HaHHHHTe 3a CTHJIHCTHHKO-CTpyKTypaJIHO MOJjeJlHpaite, 3ae,AHH'IKH 3a CHTe 
Hapopn, HaKO co Toa He ce boah CMeTKa 3a MHory ppyrn komhohchth Ha 
CTpyKTypaTa Ha nocjioBHpaTa, pejieBaHTHH 3a (jxxTK.rropncTHTC. OcHOBaTa 3a 
CHCTeMOT Ha IlepMjaKOB KaKO h 3a chctcmot Ha Kyycn e ocf)opMeHa oa nopa- 
TopHTe 3a noBHCOKHTe CTpyKTypHH HHBoa Ha nocjioBHpaTa. 

YuiTe oa caMHTe itohctohh Ha c |x) ji k ji o p h ct h k a t a, h c t pa>i<y b a 1 ni t c 
HajMHory ce HHTcpcciipaae 3a t pap hi pro h a jihmt e 3anjieTH, JiHHHOCTHTe Kaxo 
npOH3BOAH Ha HCTOpHCKaTB CTBapHOCT H OnHITeCTBeHHTe OAHOCH, OApa3eHH 
bo BepyBaitaTa, oOiiMariTC. eTHHKHTe h ecTeTCKHTe noriieAH CBpTeHH koh 
T aKBHTe oahoch. OojiKJiopMCTHKaTa eBOJiynpa h ce pa3BH Kaxo Hayxa 6jiaro- 
AapeHHe Ha cof>itpaH,CTO, cncTeMaTH3HpaH>eTO h npoyiyBaFhCTo Ha cJioji- 
KJiopHOTO HacjieACTBO, co KopHCTeH>e Ha hctophckoto naMeTen>e conyBaHO 
bo TpapnpHCKaTa, yMCTHHHKaTa h o6peAHaTa pen. 3a ApyrHTe HayKH, KaKO 
uito ce ceMHOTHKaTa, JiHHrBHCTHKaTa, coHHoaorujaTa. ncHxojiorpjaTa hth., 
(flOJIKJIOpOT e nOMOHIHO CpeACTBO, H3BOP Ha HJiyCTpaTHBHH npHMepH. Kjiacn- 
(|)HKau,HjaTa Ha cjiojiKjiopoT coraacHO acneKTHTe koh ce bbjkhh 3a hhb e mho- 
ry orpaHHHeHa. Oa CBoja CTpaHa naK, cjiojiKJiopHCTHKaTa ce 6aBH co hc- 
TpaxyBaH>e Ha noTeKJioTO h pa3BHTOKOT Ha (j)OJiKJiopHHTe epHHHpn, co 
I iponaCMHTC Ha HHBHHTe BpeKH CO CTHHHKHTC KyjlTypH H 6apa MeTOAH KOH Ke 
6 hAHT OpHCHTlipaHH KOH Hej3HHaTa cyuiTHHa. 

HaKO ce MHory pa bjthhhh oa ApyrHTe cfjojiKJiopHH >i<aHpoBH bo oahoc 
H a cj)yHKi],HjaTa h peJiappjaTa co onuiTecTBeHaTa CTBapHOCT, nocaoBinpiTC ce, 
npeA ce", cjjojiKJiopHa nojaBa. T tie ce t p a p h p h c ) h ax h h KOMftHHapHH Ha yMeT- 


25 rpuropHH nepMHKOB, "O jiornxecKOM acneKTe iiocjiobhii n noroBopoK", Proverbium, no. 10, 
Helsinki, 1968, pp. 225-235. 

26 rpnropHH FlepMHKOB, "O jmHrBHCTixiecKOM acneKTe nocxoBim h noroBopoK", Proverbium , no. 
11, Helsinki, 1968, CTp. 276-285. 
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fi()BE/l 


HHHKHTe 36opoBH, HHBHaTa HCTopnja ro 03pa3yBa pa3BojoT Ha 
onurrecTBeHaTa h ecTeTcxaTa MHCJia h thc ce TecHO noBp3aHH co Snorpa- 
(J)HHTe Ha pa3HH eTHHpHTeTH ofl noniHpoKHTe o6jiacra Ha xyjiTypaTa. Ila 3a- 
Toa, (JjojiKJiopHCTHHKHOT acneKT 30 Ka>K\'Ba ,n;cKa e HajBa>i<CH iipn cHcreMara- 
iaiuijaTa Ha nocjioBHiprre. 

OojiKJiopoT, kojhito ce coctoh o,3 norojieMHTe acaHpoBH KaKO uito 
ce npHKa3HHTe, npejuiHiijaTa. jiereH^HTe, necHHTe, Sajia^HTe, e 03 HapaTHBHa 
npHpo3a. 3anjieTOT, KojuiTO e HajBaacHaTa KOMnoHeHTa Ha h a p h o h a jt h h tc 
BapnjaHTH h hhbhhtc HHTepHapHOHajiHH eKBHBajieHTM, e ja3poTO Ha cenoe 
KpeaTHBHO 3ejio, ocHOBHaTa KOMnoHeHTa Ha yMcrairiKaTa cTpyKTypa. Ilpn 
aHajiH3HpaH>eTO Ha TeKCTyajiHHTe BapHjaHTH co noMorn Ha KOMnapaTHBHaTa 
MeT03a ce crarayBa 30 Haj3Jia6oKHTe cjioeBH Ha MHHaTOTO. TeKCTOBHTe Ha 
3ae3HHHKHTe 3anjieTH ce npeTCTaBeHH bo KaTajio3HTe Kaxo ranoBH. TepMH- 
hot "ran" 6hji 3a npBnaT npHMeHeT co TaKBOTO 3HaHCH,e npn TeopeTCKaTa 
aHajiH3a caMO Ha npHKa3HHTe, a no30HHa e KopucTCH h 3a ocTaHaraTe Hapa- 
tmbhh JKaHpoBH. KaTajio3HTe Ha HaparaBHHOT (jjojiKJiop Haj'iccTO ce HapeKy- 
bhhh KaTano3H Ha ranoBH, a MeryHapopHHTe SpoeBH Ha ranoBH BOBe3eHH bo 
hhb ce noro3HH 3a KOMnapaTHBHO HcrpaacyBaite. 

3a Tana MajiH h onrnra epHHHpn Kano hito ce nocnoBHpHTe, 6h 6hjio 
HeecjDHKacHO 3a ce BOBe3e HyMepappja Ha MefyHapo3HO paMHHurre, a 03 ppy- 
ra CTpaHa, Bepfia.riHiiTC cJiopMyjiH Ha 033ejiHH nocnoBHipi He ce nopojirH 03 
caMO HeKOJiKy 36opoBH, kohhito naK ce JiecHO homjihbh h Be3Ham ja orapn- 
BaaT cyuiTHHaTa Ha 3ejioTO. Bo TpapnpnjaTa Ha 033ejiHH Hapo3H npn.rru'ieH 
6poj Ha nocjioBHpH, HCKJiynHTejmo HapHOHajiHH hjih 3ae3HHHKH ce Kopiicrax 
Kaj MHory 6jihckhtc hjih cpo3HH ja3HpH, na Tana MefyHapo3HHTe ranoBH 6h 
MOHcejie 3a ce H3ry6aT Mefy hhb. TjiaBHHTe KpHTepnyMH up 11 paa.riHKyBaFhCTO 
Ha THnoT, MefyToa, Tpe6a 3a SnpaT KOHKperaH, nocTojaHH h JiecHO norappe- 
hh Kaxo npn KJiacHcJiHKapHjaTa Ha 3pyrHTe cjiojiKJiopHH acaHpoBH. 

Ce hhhh 3ena Kvycn Bene 3HCKyTHpaji h ni HJiycTpnpaji OBHe ejie- 
MeHra h Toa MHory jacHO bo norope cnoMeHaTHTe eyre era h bo BpcKa co 
nparuaifcaTa 3a n a p e m h o jt o r h j a t a ; 2 7 MeryToa, nopa3H HeMy no3Hara npunnHii 
toj* nr 3anocTaBHJi npn noproTByBaiteTO Ha MeryHapopHHOT HH3eKC Ha noc- 
JIOBHHHHTe ranoBH. Toj TBP3H 3eKa TeKCTOBHTe, nOBp33HH CO 3ae3HHHK3Ta 
H3eja h jappoTO, Tpe6a 3a 6HpaT ccjiaTeHH KaKO BappjaHra Ha e3Ha HCTa noc- 
JIOBHpa. CjTCpCTBCHO, THe HI COHHHyBaaT OCHOBHHTe e3HHHU,H Ha THnoT. Bo 
HeroBHTe npiiMepii ja3poTO e mothbot, 3ae3HHHKO 3a CHTe BapHjaHTH, o6pa- 
3yBajKH coo3Beraa MCTacjiopa Kaj nocjioBHpHTe hochtcjih Ha cjiHKaTa hjih 
npeTCTaBaTa h nocTojaHHOT apryMeHT Ha hg y m c t h m 1 k a t a rcHepajiHiapuja Kaj 
hhb ce ccfiaKa SyKBajiHO. 


27 Matti Kuusi, "Ein Vorschlag fur die Terminologie der paromiologischen Strukturanalyse", Proverbium , 
no. 5, Helsinki, 1966, pp. 97-104. 
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Eone BCJIHIKOBCKU 


HflejaTa, T.e. MHCJiaTa H3pa3eHa npexy yMeTHHHKaTa cjiHKa hah Hey- 
MeTHiiHKaTa reHepaAH3au;Hja bo TeKCTOBHTe Ha hctoto BepSajiHO ja^po 
ooiptho e HCTaTa. Toa e oflpe^eHO oa HynccHaTa cnocoftHOCT Ha ja3HKOT khko 
cpc,TCTBO 3 a KOAnpaite Ha mhcahtc 3a orpaHHHyBaiie h peryjinpaH.e Ha acho- 
TaTHBHHTe H KOHOT3THBHHTe 3HaHeK.a Ha 36opOBHTe H HHBHHTe KOMfiHHaHHH 
bo coo^BeTHH KOHTeKCTH. Toa ja OTCTpaHyBa onacHOCTa oa HeAopa36HpaH>e 
BO CJiynaHTe Ha T.H. CJIoOo^HH HJIH KOHCTaHTHH KOMSHHapHH Ha 36opOBHTe. 
Toa e npHHHHaTa ihto bo npHMepHTe aHajiH3HpaHH oa Kyycn, t.h. KOHrpy- 
eHTHH TeKCTOBH, T.e. OHHe co HCTa CTpyKTypa h janpo, a kohuito H3pa3yBaaT 
pa3JiHHHH Hflee, ce MHory peTKH. 

CnHOHHMHHTe nocAOBHipi ce coceMa Apyra paSoTa. TeKCTOBHTe, 
nOBp33HH CO iaeAHIIHKH HJIH CJIHHHH HACK, a HMaaT pa3JIHHHO ja^pO, Ce HeCTH. 
Kano ihto Toa Taica y6eAJiHBO e H3pa3eHO bo npHMepHTe Ha KyycH, rae He 
o6pa3yBaaT e^Ha h hcth nocjioBHpa. H/jejaTa, npe^MeTOT h ceMaHTHKaTa ce 
AepHBaTHBHH, ancTpaxnpaHH komhohchth Ha CTpyKTypaTa oa HajBHCOKO hh- 
bo. Thc cTaHyBaaT aacAHiPiKH upra Kora Ke ce OTTpraaT oa KOHKpeTHaTa 
CAHKa. 

CnoMeHaTHTe cocTaBVBa'iii Ha nyf)AHKanHii Ha noc.rroBiPiHHTC TeKC- 
tobh ja cor.iCAa.TC 6a3HHHaTa KOMnoHeHTa Koja ja ocjiopMyBa nocjioBHpaTa Ha 
hct HaHHH Kano Kyycn. CaMHOT MaTcpiija.i HaMeHeT 3a ncTpa>KyBa'iiiTC koh 
paooTCAC HHAHBHAya.iHO ja cmcthac nocAOBHU,aTa KaKO anyMyAaipija Ha Ba- 
pnjaHTH. Bene bo XIX-ot Bex OBaa H^eja CKopo 6tma AocrarHaTa oa cocTaBy- 
BaHHTe Ha rojieMHTe nySAHKapHH, Kano BaHAep, aBTopoT Ha roAeMaTa 36np- 
Ka Ha repMaHCKH nocAOBHipi, 28 3ypHHrc(|)eAAOBH, aBTopHTe Ha cnopeAQeHOTO 
H3A3HHe Ha nOCAOBHUH Ha repMaHCKH H pOMHHCKH ja iHUH. 2 ' Bo nOCJICAHHTC 
AcccTJTCTHja oa XIX-ot Bex hcthot npHHU,Hn Ha THncKO o6.rrHKyBaH,e kohchc- 
TeHTHO e npHMeHyBaHO h noTBpAyBaHO oa ecTOHCKHTe cocTaByBaHH Ha cno- 
peASeHH 36npKH h HaipioHaAHa eAHU,nja Ha hocaobhhhh tckctobh. 30 

JaApoTO Ha cjimcaTa Ha nocAOBHpaTa e cjipa3a, KojauiTO e ocjiopMeHa 
oa CTpyKTypaTa Ha BepftaAHHTC BapnjaHTH. Toa e KOHKpeTHa h pcaothbho 
CTaOHAHa cahhhiuu accho AOCTanHa h noAaTHa 3a oncepBaniija. Ha Koja mo>kc 
Aa h' ce onpeAeAH opraHCKOTO eAHHCTBO Ha CAHKaTa h noTeKAOTO Ha HCKa- 
30 T. 36opoBHTe ce koaobh Ha peaAHOCTa h ancTpaKHH noHMH koh h' npn- 
nafaaT Ha KaTcropiijaTa oa noHHCKHTe paMHHUiTa Ha CTyKTypaTa. 36opoBHTe 
H HHBHHTe KOM6 hH 3IAHH o6pa3yBaaT KOHKpeTHa H CTa6lIAHa OCHOBa TeKCTO¬ 
BHTe Aa mojkht Aa ce cnopeAyBaaT, Aa ce npaBaT napaACAii hah Aa ce aHaAH- 


28 Karl Friedrich Wilhelm Wander et al., Deutches Sprichworter-Lexikon, vol. 1/1867, 2/1870, 3/1873, 4/ 
1876, 5/1880, Leipzig. 

2Q I. Diiringsfeld; 0. F. Reinsberg-Duringsfeld, Sprichworter der germanischen und romanischen Spra- 
chen, vol. 1/ 1872, 2/1875. Leipzig. 

30 Vadja vanasonad eesti, soome, karjala ja vene vastetega, Somr. by Vaina Malk. Tallinn, 1976; Liivi 
vanasdnad eesti, vadja ja lati vastetega, vol. 1-2, Somr. by Vaina Malk, Tallinn, 1981; Eesti vanasonad, 
vol. 1/1980, 2/1983, 3/1985, Tallinn, 1985. 
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BOBEff 


3HpaaT HHBHHTe pa3JiHKH, T.e. 3 a ce opraHH3HpaaT TiinoBHTe Ha nocjioBHipi. 
CeMaHTHHKHTe nopaTopH, Ha npHMep, 3a OHHe 03 noBHCOKHTe HHBoa ce pe- 
pHBaTHBHH. McTpa>i<yBamiTC. a HapiecTO caMHTe KopucHHHH, mo>kc pa ce 
CJiyHH pa3JIHHHO 3 a I'M TOJIKyBaaT nOCaOBHIUITC, pypH H Ha KOHTpapHKTOpCH 
H3HHH. IToCMaTpajKH TH KaKO bhcthhckh KpHTepnyM 3a CHCTeMaTH3aipija, 
HeMOJKHO e pa ce H36erHe onacHocra 03 pa3JiHHHO pa36HpaH>e h noTeKJioTO 
Ha HpejaTa. Tne ce npeMHory onuiTH h hihpokh 3a pa ce poOne omic Ha ranoT 
Kaxo opraHCKO c,thhctbo. 

HcKycTBOTO 03 CHCTeMaTH3HpaH>eTO h npoynyBaH-eTO Ha nocnoBH- 
iprre, a ocoSeHO op cocTaByBaH>eTO Ha cnopepSeHH H3pamija Ha tckctobh Ha 
nocjioBHpn, noKaxyBa pci<a nopaToiprre 3a noBpuiHHCKaTa CTpyKTypa Ha 
TeKCTOBHTe pepoBHO ce noBTopyBa hjih ce jaByBa He caMO Kaj HarpioHajiHHTe 
(epHoja3HHHH) Tyny h Kaj m cfy h a p 0 p h h t c (MHoryja3HHHH) thhobh Ha nocjio- 
bhu;h. 3 a c p h im k it t e mothbh bo cpopmrre jaimipi. a hcto Tana bo OHHe koh 
npHnafaaT Ha pa3JiHHHH ja3HHHH cjiaMHjiHH ce coapapcmi iipn KopncTeiteTO 
Ha HCTa hjih cjiHHHa peajiHOCT h ancTpaKTHH noHMH, H3pa3yBajlai ra JieK- 
CHHKHTe eKBHBaJieHTH. Tne ce MopejinpaHH co noMorn Ha peHeHHU,H co aHa- 
JIOrHH CHHTaKCHHKH KOHCTpyKU,HH. KojiKy nOUIHpOKO nocjioBHpaTa e pacnpo- 
CTpaHeTa bo pa3JiHHHH j aim pi h KyjiTypHH 30 HH, poTOJiKy noroneM e OpojoT 
Ha BapiijaHTiiTe, apanTaipniTe hjih pernoHajiHHTe Bep3HH HacTaHaTH op Hea. 
MefyToa, epHHCTBOTO Ha rjiaBHHTe komhohchth, b ocno ct a b y b a h, e t o Ha 
CTpyKTypaTa Ha cjiHKaTa e, cenaK, OHHrjiepHO. Toa e poKaxaHO bo MHory 
cjiynan co 3a6ejieuiKHTe, o6jacHyBaH>eTO Ha 3HaneH>aTa Ha yMeTHHHKHTe 
TeKCTOBH H CHTyaHHIITC npH HHBHOTO KOpHCTeite Kaj MHory iOIipKH Ha noc- 
JIOBHPH. 

CoceMa jaceH kohucht Ha CTpyKTypHHOT ran Ha nonyjiapHHTe 
MefyHapopHH nocjioBHUii mo>kc pa ce cperae npii KOHcyjiTapnja Ha cnopepOe- 
hoto H3paHHe Ha JlypHHrccjiejipoBH, bo Koe e HanpaBeHa napajiejia Ha H3BeceH 
6poj Ha eKBHBajieHTHH nocnoBHipi Ha poMaHCKHTe h repMaHCKHTe jaainpi. ' 
Co peji pa ce enaGopupa OBaa MHCJia, npeTCTaBeHa e CTpyKTypaTa Ha epHa 
MefyHapopHa h ocoOeHO CTapa nocjioBHpa, a Koja raacH: "Koj Kona rpo6 Ha 
ppyroro, caM nafa y Hero" (MHY 3032) hjih "Koj KonaT ppyreMy rpo6, caM 
(raj) napBHT bo Hero" (MHY 3034); (6p. 846 op I pen op aKTyejmaBa KHHra). 
IIocjioBHpaTa e 3eMeHa op Cb. IThcmo h Hej 3hhoto npeHOCHO 3Haneifce rjiacn: 
"Koj mhcjih hjih My totbh Ha ppyr 3Jio, caM Ice ch nocTpapa op Hero". Qrre 
eBponcKH Hapopn ra 3HaaT Hej3HHHTe eKBHBaJieHTH, a ce cpeicaBa h Ha 
Bjihckhot Hctok. JappoTO Ha nocjioBHpaTa ce coctoh op TeMaTa Ha Konaite 
rpo6 hjih jaMa bo Koja nara caMHOT Hej 3hh Konan. Taa ce cpenaBa bo MHory 
BapujaHTH co MCHVBame Ha MecTaTa Ha Hej3HHHTe komhohchth, a hcto Tana 
opraHCKH HMa MHory 3aepHHHKH eneMeHTH bo ophoc Ha CTpyKTypaTa Ha ra- 


31 I. Diiringsfeld; O. F. Reinsberg-Duringsfeld, Sprichworter der germanischen und romanischen Spra- 
chen, vol. 1/ 1872, 2/1875. Leipzig. 




Bone Bcjihikobcku 


noT. Eahhctboto Ha H^ejaTa Ha eKBHBajieHTHTe ySe^JiHBO e H3pa3eHa npeny 
KOHTeKCTOT BO EnSjIHjaTa HJIH BO HeKOH ,!(pyni H3BOPH aKO ce KOpHCTH BO 
6hjio Koja Apyra KoxepeHTHa HapaTHBa. Eahhctboto Ha jajjpoTO Ha npeTCTa- 
BaTa bo CHTe Bep3HH e hcto TaKa OHHTJieAHO. ITohmot pa3JiHHHH Bep3HH, co 
KOM6HHau;Hja Ha mothbhtc HMnjiHU,Hpa Aena caMO KonaiteTO Ha jaMa nocT- 
ojaHO ce jaByBa. EpHHCTBCHaTa pa3JiHKa ce coctoh bo Toa hito KOMnoHeHTaTa 
Ha KonaH.eTO jaMa ce ccjiaxa itobckc Kaxo yMeTHHHKH apryMeHT popcKa 
nafaiteTO bo Hea ce noApa36npa Kaxo yMeTHHHKO BoonurryBaite hjih npeAy- 
npCAVBaHiC. rjiaBHO, BO OPHOC Ha Bep3HHTe H3pa3eHH Ha pa3JIHHHH HaHHHH H 
co pa3JiHHHH bhjjobh Ha pcMCHMiui, oa c^Ha cTpaHa rii cor.ncAVBaMC a,n;cKBaT- 
HHTe pa3JIHKH Ha MOAaJIHTeTOT Ha HCK33HTe KOAHpaHH OA HHB, HO BO 33BHC- 
HOCT OA jaail'IHHOT KOHTeKCT H C K CT p HJTIIHTBHCTII'IKIIT C CHTyaiJHH Off APY ra 
CTpaHa. 

ripH Ha6njyAyBaH.eTO Ha KopejiapnjaTa Ha eKBHBajieHTHTe, mo>kho e 
A a ce npeTnocTaBH nocroeibeTO Ha hckoh ocoGeHocra Ha HaABopeimiaTa 
CTpyKTypa ycjioBeHa oa hctophckhot pa3Boj h cthhtkoto oKpyjKyBaite. 
OaKTOT hito eAHa Bep3Hja ce 3Ao6njia co rojieM 6poj Ha eKBHBajieHTH bo 
eBponcKHTe jaannn He' Tepa Ha noMHCJiaTa AeKa Hej3HHHOT jihhtbhcthhkh 
MOAeJi Moxe A a 6 hac ocHOBaTa Ha HajcTapaTa nocjioBHpa. Ho He CHTe Bep3HH 
CTaHyBaaT nonyjiapHH ao Taa MepKa Kaj CHTe jainnir. 

Ako jaApoTO Ha npeTCTaBaTa ce noApa36epe Kano cjiyHAaMeHTajiHa 
KOMnoHeHTa Ha CTpyKTypaTa Ha nocJioBHpaTa, a caMO OHHe tckctobh bo koh 
jaApoTO ce noBTopyBa ce HapcKVBaaT BapiijaHTH h eKBHBajieHTH Ha nocjioBH- 
naTa. Torarn e HecooABeTHO A a ce HaAonojiHyBa rancKaTa KOMnoiHunja co 
nocjioBHipi H3pa3eHH co Apyrn, Hano cjihhhh, mothbh. 3aToa, TeKCTOBHTe bo 
koh ce coApiKH mothbot 3a KonaiteTO rpo6/jaMa ce pa3JiHKyBaaT oa OHHe bo 
koh HCTaTa HAeja e H3pa3eHa, Ha npHMep, co npeTCTaBHTe 3a nocTaByBaite 
CTanima: "HapoAHTe naAHaa bo jaMaTa, hito chmh ja HCKonaa; CTanimaTa hito 
ja CTaBHja TajHO, ja (fiara HHBHaTa Hora." (Cnpax 27, 26; ncajiMH 9, 15; (6p. 
1223 oa I A ejI Ha KHHraBa). Hej3HHHTe eKBHBajieHTH ce cpeKariaaT bo nocjio- 
BHpHTe Ha MHory CBponcKii ja iHuir' 2 . 

H AsaTa KOMnjieKca oa eKBHBajieHTH h BapiijaHTH. Hano Gjihckh Ha 
paMHHHiTeTO Ha ceMaHTHKaTa, cji y h i< n h o h h p a a t He3aBHCHO yuiTe oa HajcTapn 
BpeMHIba. HHBHHTe CJIHKH, KOHHITO H3pa3yBaaT pa3JIHHHa peaJIHOCT h coceMa 
noHHHKBH noHMH, HecTO ce KopncTeHH Ha napajiejieH HaHHH bo eAeH hct ja- 
3hk. Thc He mojkht A a ce CMeTaaT Kano abc MOAyJiapHH Ha eAHa hcth cjiHKa, 
SHAejKH Ha hhb ce npHMeHyBaaT pa sniiMHH MCTaijjopji. H3pa3yBajKH ja HCTaTa 
HAeja, THe MoxaT A a nocjiyxaT Kano cyncTHTyTH, ho HHKoram He ce noBTO- 
pyBaaT cjihkobhhtc mothbh Ha ApyrHTe. IIopaAH Toa, 6h Ghjio 3toaho A a ce 
Ha3Ha'iaT ceMaHTHHKHTe BpcKH Ha ABaTa Tuna bo k .t a c it c [bh< a i pi c k h o t chctcm, 
ho HeMa npHHHHa A a ce cnojaT bo eAeH 3aeAHHHKH ran. 


32 3a MaKe^oHCKHTe BapiijaHTH bh^h th npHMepHTe 6p. 666 ii 1248. 
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Bo ohhoc Ha norope H3HeceHOTO, Kano 3aKJiyuoK 6 h Moncejio na ce 
Kaace cjie^HOTo: 

1. npoynyBaiteTO Ha ranoT Kano ocHOBHa epiiHima e eneH oh 
npBHTe neKopn bo cocTHByBaH>eTO Ha HaynHH 36npKH Ha nocjioBHpn hjih bo 
HHBHOTO CnOpcnf)CHO HCTpa>KyBaH)C. IlpaBHJIHOTO CefiaKaFbC Ha OCHOBHaTa 
KOMnoHeHTa Ha CTpyKTypaTa Ha nocjioBHU,aTa, KOHCHCTeHTHaTa pecjiepeHpa 
koh Hej3HHHTe nonaTopn ce ycjioBHTe kohuito OHJiyuyBaaT 3a HayuHaTa 
BpeHHOCT Ha TaKBaTa aKTHBHOCT. KoMnoHeHTaTa hito ja npaBH nocjioBHpaTa 
aBTOHMHa ennHiipa h hh' npyxa mojkhoct na ja pa3JiHKyBaMe oh npyrHTe 
nocjioBHpH, e BcyuiHOCT janpoTO Ha yMeTHHHKaTa cjiHKa, noneKa bo H3pa3HTe 
kohuito ro 3aHpxajie HenocpeHHOTO 3Haneite .iokh jiorHHKaTa KOMOiiHaipija 
Ha noHMHTe. Hej3HHaTa cyumiHa ce oneHVBa cnopcn BepfajmaTa CTpyKTypa 
Ha TeKCTOT. 

2. J^ecjiHHHpajKH ja n h t c p a k n nj a t a Ha npyrHTe komhohchth h 
janpoTO bo HeroBHOT TeopeTCKH Tpyn 3a npofjTCMUTC Ha CTpyKTypaTa Ha 
nocuoBHUHTC. M. Kyycn ccjiaraji nera janpoTO e HajnaiKHaTa KOMnoHeHTa 
KojauiTO ro o6pa3yBa TiinoT. 3Haejioi nofpo hckb MaTepuja.rroT Tpefa na ce 
CHCTeM3TH3Hpa, COCTaBVBa 1 1HTe Ha HajnOOpHTC HayHHH if)lip l<II Ha nOCJIOBHHH, 
janpoTO ro CMeTajie 3a OCHOBHaTa KOMnoHeHTa Ha nocjioBHpaTa h ce noBHKy- 
Bajie Ha Hero. nonaTorprre ce KopncreHH h npn H3pafoTKaTa Ha KaTajio3HTe 
Ha penepToapoT Ha Hau,HOHajiHHTe nocjioBHipi. 3HaueH>eTO Ha caMOTO janpo e 
noKa>i<aHO bo cnopenoeHiiTe CTynun Ha ohhcjihh nocjioBHii,H. 

3. OncHVBaj kh ro ranoT cnopcn KOMnoHeHTHTe kohuito hm 
npnnafa Ha hobhcokhtc CTpyKTypajiHH HHBoa, HemfoKHO e HCTpaxyBauHTe 
Ha 3acKHTaaT bo HcorpaHinicHiiTC hhmch3hh Ha aacnHiniKHTC npni CBojcrae- 
hh Ha nocjioBHpHTe. ConpiKHHaTa Ha noHMOT Ha ranoT cTaHyBa npeMHory 
cjioxeHa, H3pa3HTe, nypn h oh Hajpa3JiHUHO noTeKJio ce snof iiBaaT co CTaTy- 
cot Ha BapiijaHTH h eKBHBajieHTH. 3aToa, iicrpa>i<yBauoT e npnHyncH na ce 
noBHKa Ha chhhctboto oh 3HancH,a h Ha iincjaTa. ano nonaToiuiTe ru HanMH- 
HyBaaT rpaHHiprre Ha eHHHCTBOTO Ha janpoTO Ha CHHKaTa. 

npn c n c t c m a t ns a n iij a t a Ha TeKCTOBHTe ceKoraui ce jaByBaaT He koh 
coMHHTejiHH h HejacHH cjiyuan. TeuiKOTHHTe npoH3JieryBaaT npn Haf.rrjyny- 
BaiteTO Ha HcnpenjieTeHOCTa Ha mothbh Ha janpoTO, koh hm ce CBojcTBeHH Ha 
pa3JiHHHH THnoBH Ha nocjioBHipi, kohuito ce coouvnaaT CO K O HT a M H H a 11 nj a, 
KojauiTO noHeKoraru iHauiiTCHHO ja MeHyBa CHHKaTa Ha nocjioBHpaTa. ITe- 
pncjiepHHTe TeKCTOBH kohuito er3HcrapaaT bo onceroT Ha naa hjih noBeice 
THnoBH HoaraaT ho nocefeH H3pa3. CeTO Toa ro npHHynyBa HCTpaxyBauoT 
ycjioBHO na nocTanyBa, na ce onnyun 3a Henoj oh hoctochkhtc irpiiHunnH. 
hjih nan, na komShhhph naa hjih noBeice Tuna. MeryToa, Toa He ro HaMajiyBa 
3HaueH>eTO Ha janpoTO Ha nopauaTa. 

OBa e caMO eneH oh o6hhhtc na ce pa3jacHaT hckoh acneKTH Ha 
npofjieMOT Ha npuMepoT Ha eneH KpaTOK >«aHp Kano hito e nocjioBHpaTa h 
H a eneH noHM, noTOHHO hocjiobhhhhot ran. napeMHOJiornjaTa h napeMHO- 
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rpac|injai a aocera npBeHCTBeHO ce KopHCTejie co Bexe o 6 jaBeHH H3,aaHnja Ha 
nOCJIOBHpH (h npCTXOJIHC) COftpaHH paKOnHCHH 36 HPKH), KaKO H CO apXHBCKH 
MaTepnjajiH xaxo cboh H3BopH. He MHory Hapo.au MoacaT a a ce nocjiaaaT co 
noceayBaifce Ha o6cmhh (Jjojikjiophh apxHBCKH MaTepMjajm. J^Be xoHpenpHH 
3a THnojiomKaTa npnpoaa Ha nocjioBHpHTe cTaHaa no3HaTH fi.rraaoaapcHne 
npea ce' Ha H3BopHHOT MaTeppjaji. 

C),a aoTyxa ihjtokchoto ce Bine aexa ,ao HcoaaviHa. TeopeTCKHTe hc- 
TpaacyBaH>a Ha nocjioBHpHTe h nocjioBHHHHTe H3pa3H npeaHMHO 6ea JiHHr- 
bhcthhkh opHeHTHpaHH, co CTaBau.e Ha ai<ncHTOT npea ce' Ha crpyxTypaji- 
HHTe h ceMHOTHHKHTe acneKTH Ha nocaoBHHMTC npHofajxH hm oa KOMnapa- 
THBeH acneKT. L IeCTO HaBCayBaHHOT COBCTCKH JIHHrBHCT H (jDOJIXJIOpHCT rpH- 
ropnj nepMjaKOB co oSjaByBaiteTO CBoeTO cera KJiacHHHO aeJio "Oa nocao- 
BHpH AO npHKa3HH" BO '70-Te roaHHH Oa MHH3THOT BeK, H3BpHIH HeCOMHeHO 
roaeMO BJinjaHHe Bp3 MefyHapoaHHTe napeMHOJiouiKH npoyuyBaifca. 
IIoafajxH oa 3Ha T ieH)CTO Ha HeroBHOT Tpya, MHorySpojHH HayuHnpn npo- 
aojaaija aa pa6oTaT bo HCTaTa Hacoxa h 3aeaHO co Hero ja nocTaBHja Moaep- 
HaTa napeMHOJiorHja, oaHOCHO HayxaTa 3a nocjioBHpHTe, Ha pBpcra TeMejiH. 

Haxo OBHe nocTnrHVBaH,a npeTCTaByBaaT roaeM npiiaoHcc bo oaHoc 
Ha aecjHiHHU.Hjai’a, ja3HXOT, CTpyxTypaTa h 3Ha'ieH,CTO Ha nocjioBHpHTe. thc 
bo MHory HeuiTa He ycneaja a a ce BcpeaoTO'iaT Ha a Be oco6eHO Ba>KHH 
npamaH>a xohuito rii HaaMHHyBaaT hhcto JiHHrBHCTHHXHTe acnexTH Ha npo- 
BepQHjajiHHTe TexcTOBH. EaHOTO npainarhc ce oaHecyBa Ha /pijaxpoHHCKiioT 
npoSjieM Ha t p a a h p h o h a a h o c t a. oaHOCHO Ha efiaxTOT aexa cexoj TexcT uito 
\ io>i<e aa ce o k b a an c{i h k y b a xaxo nocjioBHpa Mopa aa HMa HexaxBa ynoTpeoa 
3a eaeH oapeaeH BpeMeHcxn nepnoa. TecHO co OBa e CBp3aHO h chhxpohhcxo- 
to npamaite 3a uecroTaTa Ha xopHereiteTO hjih no3HaBaH>eTO Ha nocjioBH- 
pHTe, oaHOCHO Ha aaaeHHOT TexcT bo onpeaejieHO BpeMe. HHeaHa oa MHory- 
6pojHHTe aecJJHHHpHH 3a nocjioBHpHTe He Moxe aa oaroBopn Ha OBHe 
npamaita, na cenax xaxo ochobho ce nocTaByBa 6apan>eTO cexoja nocjioBHpa 
aa Mopa aa noxaace aeKa noceayBa 6apeM H3BecHa TpaanpHOHajiHOCT h 
necTOTa, oaHOCHO 3acTaneHOCT bo roBopoT 3a aa Moace aa ce CMeTa 3a Bep6a- 
JieH (|)OJIXJIOpeH BHa. 

IIIto ce oaHecyBa ao nocjioBHpHTe oa MHHaTHTe, oaHOCHO npeTxoa- 
HHTe noxojieHHja, nparnaH.aTa bo oaHoc Ha HHBHaTa BHCTHHCxa nocjio- 
bhhhoct Moxe a a ce noTBpan, h Bexe e noTBpaeHO, co nocroeiteTO Ha hcto- 
pncxH peHHHpn Ha nocjioBHpH bo xohhito ce coapacaT noaaTopH h BapnjaHTH 
Ha oapeaeHH noc.noBiipn oa nHinaHH H3BopH. 33 napc\iHoipaf|iHTC oa pejiHOT 
CBeT HMaaT CoSpaHO rpaHaH03HH anjaxpOHHCXH 30HpXH Ha nOCJIOBHpH, 


33 PyrnaH HejjejtKOBiih, "HapoflHe nocjioBine h nojaBa h>hxobhx pe^iHHKa y npeflpeBOJiyaHOHOM 
noxpeTy npocBelieHOCTH OpaHiiycice XVPI-or Beica", TjiacHHK ETHorpa(|)CKor HHCTHTyTa CAHY, 
Eeorpafl, 1957, CTp. 29-52. 
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HHjuiTO M 03 e .11 ce MaciiBHHTe aHrjio-aMepnxaHCXH 36HpxH, MaKOTpnHO cocTa- 
BeHH h pc,TaKTiipaHH 03 Bexe cnoMHaraoT ncrpaxyBan BajTHHr . 34 Co xopnc- 
TCFbCTO Ha COBpeMeHHTe KOMnjyTepH TaKBHTe HCTOpHCKH OpiICHTIipaHH 
36opHHpH h noHaTaMy ce oSjaByBaaT Ha pa3HH ja3Hipi bo cbctot, na cenax 
OBoj bhh Ha napeMHorpacfjcxa paSoTa o6hhho He Moxe ffa 03 roBopH Ha Hexon 
HCKJiyHHTejiHO Ba>KHH npamaifca bo 03 HOC Ha CHTyapnjaTa co COBpeMeHHTe 
nocJioBHijH, Kaxo h 3a cocToj 6 aTa Ha nocjioBHipiTe 03 npcTxo,n;HTC rcHcpaipni 
kohhito ceyuiTe ce bo ynoTpeoa, noToa 3a ynaTeHOCTa Ha coepc m e hhhht e bo 
nocnoBHHHaTa npoSjreMaTHxa hth. 

Tbp^chiCto 3 c xa nocaoBHiuiTe MHory Majixy ce KopucTaT bo xom- 
njieKCHHTe xyjiTypn co 3a6p3aH TpeH ,3 Ha onuiTecTBeHH npoMeHH, noBcxe He 
e BajiH^HO 03 acneKT Ha noHOBHTe npoynyBaita. HMajxn ro npej^BHjj co3Ha- 
HHeTO 3 exa Maxe/;oHcxaTa nonyjiapnja ce Haora bo bhtcjiot Ha rjio 6 ajiHHTe 
cjiynyBaH-a, fiJiaro.rtapcHne npe ,3 ce' Ha CBojaTa nojiHJiHHrBajiHOCT, He Seine 
HCO'ICKyBaHO HITO 0,3 MOHTe HCTp&HCyB&H>a Ha MaKe 3 OHCKHTC nOCJIOBHpH 
npoH3Jie3e xopnyc xoj ja Ha 3 MHHyBa SpojxaTa 03 2.000 HajMHory KopucTCHH 
nocJioBHipi h noroBopxH, 3 o 6 neH 03 aHxeTa cnpoBe 3 eHa Mefy HHiJiopMaTO- 
pHTe. Toj 6 poj Ha nocaoBHiui xoh th 3anHuiaB 3a pejiHTe Ha MOHTe hc- 
Tpa>xyBaH>a, a xoh ni yOmuipaB bo Bexe oojaBCHHTC 3f)iipxn h 36opHHU,H xaxo 
npoH3B03H Ha Hapo 3 HaTa My 3 pocT, BJie3eHH ce bo OBaa XHHra HacjioBeHa xa¬ 
xo "Maxe 30 Hcxo-aHrjiHCXH h aHrjracxo-Maxe 30 HCXH hocjiobhhhh napajiejiH". 

IIocjiobhhhhot penepToap e penicTpnpaH bo nocjie3HHBe Hexojixy 
ro3HHH 03 norojieM 6 poj Ha aaiTejiH 03 noBexe MecTa Ha Maxe 30 HHja. O 3 
MOHTe TepeHCXH hCT pa>i<y b a H>a Mefy Maxe 30 HCXHTe HHtfiopMaTopH mo>kcb 3 a 
3axjiynaM 3 exa e3eH B03paceH HHcjiopMaTop 3Hae ad hoc MHHHMyM cto nocjio- 
BHIJH, nOCJIOBHHHH H3pa3H, nOCJIOBHHHH Cnope 36 H H 3p\TM ffipaseo.ToriiKH 
H3pa3H. IIoBexeTO 03 hhb ce cpexaBaaT He caMO Ha Maxe 30 Hcxn, Tyxy h Ha 
ja3Hu;HTe Ha ocTaHaTHTe SajixaHcxn Hapo3H, ihto ro noTBp3yBa He caMO hhb- 
hhot HapnoHajieH xapaxTep bo 03 HOC Ha ja3HHHaTa H3pa3HOCT, Tyxy h hhb- 
hoto 6 oraTCTBO bo norjie 3 Ha HHTepHapHOHajraaTa TeMaTcxa 3acTaneHOCT. 

Ilopa 3 H Toa ce HaMerayBa pa 3 MHCJiyBaH>eTO 3 exa MOHteSn HHe 3 HO 
3 pyro nocTnr'HyBaH,c Ha hobchxhot yM He ro npe3H3BHxyBajio TOJixy MHory 
BHHMaHHeTO Ha rojieMHTe HHTejiexTyajipn xaxo nocjioBHpHTe bo TexoT Ha 
MHory BeXOBH Ha nOCTOdteTO Ha Hajpa3JIHHHH pHBHJIH3aiJHH. $HJI030(|)H, 
epy 3 HTH, noera h reHHjajiHH npo iancni h no3HaTH 3 ejn,H 03 CHTe BpcMMH,a h 
CHT e 3eMjn bo hhb Haofajie H3Bopn Ha orpoMHO 3a30B0JicTB0, a OHHe xoh ce 
3aHHMaBajie co hhb yxHBajie rojieMa mcct; THe rii HHXopnopnpajie bo hhb- 
HHTe 6 ecMpTHH 3 ejia, co hhb th HJiycTpnpajie cbohtc mhcjih, na 3 ypn h nr co- 


14 Bartlett Jere Whiting, Modern Proverbs and Proverbial Sayings, Cambridge, Massachusetts, Harvard 
University Press, 1989. 
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dnpajie. 35 3a Taa pen pa ro cnoMHeMe HfiayT, reHHjajiHHOT jiaTHHCKii noeT, 
noToa, opejlcn xpoHOJiouiKn, CepBaHTec, mnaHCKHOT noeT no3HaT mnpyM 
CBeTOT, KaKO n MHory ppyrn tojicmh yMOBH, bo nnnniTO pen a nnTaTenoT mho- 
ry 'iccTO HanpyBa Ha OBoj khh>kcbch >i<aHp. Ho HajeKJiaTaHTeH e npHMepoT co 
IIIeKcmip, Koj He caMO hito nocnoBHpnTe th pacean HH3 CBOHTe pen a, Tyxy h 
th 3en 3 a HacnoBH Ha pBe no3HaTH HeroBH ppaMH, 36 a HH3 ycTaTa Ha XaMJieT 37 
ce H ipencHH nocnoBHipi bo kohhito ce coppaoi TOJiKy 3ppaBa h papnoHajiHa 
c[nino30c|inja hito to HHTpiinipa pyxoT ce' 30 ,tchciiihh /ihh. H HaBHCTHHa, bo 
OBHe KpaTKH JIHTepapHH BHpOBH Ce COppxaT TOJIKy MHory HHKyjipH Ha 
SnecKaBa HMarHHaTHBHOCT, OTBopeHa MyppocT h 3ppaB Mopan hito 6hji pa3- 
BHBaH nocTanHO 03 HajrojieMHTe cbctckh (J)hjio30(|)h bo HHBHHTe iHanajHH h 
SpojHH pena. 

MHory f|)opMH Ha noBc'iKaTa MHCJia ce cpelcaBaaT yuiTe bo nocnoBH- 
pHTe Ha COJIOMOH, KaKO apXCTHHH Ha HajB03BHHieHH0T H3pa3. H HajrOJieMHOT 
pen op yneibeTO Ha Hcyc XpncToc e HCKOBaH bo nocjioBHHHa (JjopMa, oco6eHO 
bo npBHTe TpH EBaHrejiHja, hito nopopHa npeMHHajio Kaj HapopoT n npo- 
pojHKHJio pa ce uinpH npeny HeroBHTe ycHH. H BoonuiTO He e hcoohhho pa ce 
pene pena, ano HeKoj cana pa HCTpaatyBa Kano epeH Hapop mhcjih h 
nyBCTByBa, KaKOB e HeroBHOT reHiij h HeroBaTa npupopHa MyppocT, ipefia 
caMO pa cjipnii epeH nonpopnaooncH nornep Bp3 aKCHOMHTe co koh ce ncnoji- 
HeTH OBHe cynTHJiHH npoH3BopH Ha HOBenKHOT yM. A SnpejKH noBelce 

op H3BecHO e pena MHory op nocjioBHpHTe noTeKHyBaaT op MHory paMHeuiHH 
BpeMHH>a, rae npeTCTaByBaaT caMO BepeH oppa3 Ha epeH npeHTHneH 3aep- 
hhhkh KOHpenT Ha MHory ppyrn HapopH, noHM Koj peHec nop ppyra ofincna ce 
conyBan HeH3MeHeT HH3 Ohbhhot npoTOK Ha BeKOBHTe, Tana hito ocTaHyBa 
BajinpHO yBepeHHeTO pena HacnpoTH eTHHHKHTe n onniTecTBeHHTe oapiiepii. 
noTeKJioTO Ha hobckobhot yM n Mopan e epHHCTBeHO, TOKMy KaKBO iuto e 
noTeKJioTO Ha HeroBHTe nocjioBnpn Koe mo>kc cnopepficHO pa ce HCTpa>i<yBa. 

Cnopep Toa, KOMnapaTHBHaTa napeMHOJiorHja, ophocho 
npoynyBaHiCTO Ha nocnoBupme noKancyBa pena CHTe Hapopn Ha cbctot hm- 


35 Cnopen 36opoBHTe Ha Epa3MO, "npBHOT Koj noHHaji na ce 3aHHMaBa co coSnpaiie Ha nocjioBH- 
ijHTe 6hji ApncTOTeji, a ocbch Hero h Kpucnn, 3eHonoT h KneaHT. OcBeH Toa ce cpeitaBaaT He- 
koh 36hpkh non koh ctoh HMeTO Ha njiyTapx. ATeHej Mefy Hajno3HaTHTe napeMHorpat})H ro 
cnoMeHyBa Kjieapx CojieHC h Apncran; 3eHonoT cocTaBHJi KOMneHnnyM on nocjioBHijHTe Ha 
AnniiM h Tapej. Bo KOMeHTapHTe 3a JJeMOCTeH ce 36opyBa h 3a nocjioBHijHTe Ha TeotjtpacT. IIo- 
Kpaj Hero ce HaBenyBa h napeMHorpacftoT Mhjioh h H3BeceH PeMOH. Ha KpajoT na ro cnoMeHeMe 
yruTe h nocToeiteTO Ha 36npKHTe Ha pnoreHHaH, a 3 a MHory npyrn 36npKH co nocjioBintH 36opy- 
BaaT EcHKHj h Cynna koh My rn npiimirnyBaaT Ha TeTeT, 3 a Koro He nocTojaT HHKaKBH nono- 
npoGHH nonaTOKH". Adagiorum D. Erasmi Roterodami epitome Apud Seb. Gryphium, Lugduni, 1550 
(cnopen: Augusto Arthaber, Dizionario comparato di proverbi e modi proverbiali italiani, latini, francesi, 
spagnoli, tedeschi, inglesi e greci antichi con relativi indici sistematico-alfabetici, Ulrico Hoepli, Milano, 
1981, CTp. Vii). 

36 "Mesure for mesure" - "All is well that ends well". 

37 "Hamlet", Act I, Scene 5. 
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aaT MHory 3ac,THii'rKH HeniTa HacnpoTH rpaHHnjiTC h npocTopHaTa ofl- 
Aa.ricMCHOCT koh ra ,TCJiaT ejjHH o,i npyrn, h ,rici<a rae ce KaKO crho rojieMO 
ceMejcTBO Koe er3Hcrapa He3aBHCHO on pauTiriHHTC xhbothh ycnoBH Ha cbo- 
joT pa3Boj H pa3JIHHHHTe (f)OpMH Ha OnUITeCTBeHO-nOJIHTHHKH CHCTeMH. Cno- 
peflSeHOTO npoynyBaite Ha nocjioBHijHTe, bo H3BecHa Mepica, Moxe jja ce 
CMeTa 3a (JjaKTop koj' npnnoHecyBa 3a nono6poTO 3aeMHO pa36npaH.e h npn6- 
jiH>KyBaK.e Ha HaponHTe. 38 

MaKC/^OHiHiTC HMaaT pejiaTHBHO SoraTO HacnencTBO on HapojiHaTa 
KyjiTypa h MynpocT koh hito ro cnonenyBaaT co ocTaHaTHTe Hapo^H Ha CBe- 
tot. AKTyejiHaBa 36npKa Ha nocJioBHijH roBopn bo npnjior Ha HauiaTa Tpann- 
pHOHajiHa MynpocT. Tne h hchcc npaKTHHHO ce ynoTpeovBaaT on CHTe cjioeBH 
Ha onuiTecTBOTO. HoKpaj Toa, bo Hea ce BKJiyneHH h nocTapH nocjioBHijH 
ripcTxonHO o6jaBeHH bo pa3HH sfinpKti h 36opHHU,H, KaKO h thkbh koh ce 
jihhho 3af)cnc>KaHH hjih noTeKHyBaaT on 6oraTHOT ()x>Hn Ha ApxHBOT Ha Hh- 
CTHTyTOT 3a c|x).rn<. T iop "Mapno U,eneHKOB" bo CKonje. 

OBoj Tpyn ce coctoh on flBa ^ejia. Bo npBHOT neJi ce noafa 03; Mane- 
Hohckhot penepToap Ha nocjioBHipi Koj npeTCTaByBa HeroB npeBon KaKO h 
TOJ iKyBaH>e OHaMy KaneuiTO SyKBajiHHOT Harx>ji He e jjobojich na My ro no6- 
JTHJKH Ha aHrJIHCKHOT KOpHCHHK npaBOTO iHa'lCH.C Ha MaKeOHCKIIOT npHMep, 
HoneKa bo btophot neji ce rpiBa KopnycoT on a h rx h c k o- m a k e n o h c kh eKBHBa- 
jieHTHH hjih Hji;eHTHHHH napajiejiH. 

npn npeTCTaByBaFbCTO Ha nocjioBHijHTe npHMeHeT e KOMfiiiHiipaHiioT 
npHCTan: a36yHHHOT, o/ihocho aircfiaocTCKiioT, npn hito hhbhhtc eKBHBajieH- 
TH H HJjeHTHHHH npHMepH Ce Ha^OHO.THCTII CO COOJIBCTHH BapHjaHTH Ka/^C HITO 
MoxaT jia ce Hajnar nojMOBHH cjihhhocth Mefy npHMepHTe Ha hbctc pecneK- 
thbhh KyjiTypn. OBaa vtcTO/ia ce noKaxana KaKO HajcoonBeraa 3a BaKBHTe 
pejiH, na 3aToa h ce KopiicTH bo oboj' cxyiaj. Ha KpajoT on cenoj jicjt ce Haora 
HHjjeKC Ha h ajf|ipe kb e hthht e KjiyHHH 36opoBH, fjipaseoxoniKH H3pa3H h Ka- 
paKTepHCTHHHH TepMHHH koh mojkht na nocjiyjKaT 3 a nojiecHO Haoraite Ha 
6apaHaTa nocjioBHpa. 

Ce Ha/;eBaM ^ena OBHe 6ncepH Ha HaponHaTa MynpocT HacoSpami bo 
TeKOT Ha H3MHHaTHTe BeKOBH Ke ro npHBJienaT BHHMaHHeTO Ha MH03HHa KO- 
pHCHHipi koh 03 Hajpa3JiHHHH npHHHHH Ke ce 3aHHTepecHpaaT 3a HHB. 
MoxeSn OBaa iiBojaiirrHa h jiBOHacoaHa aoitpKa Ha nocjioBHiui ce jaByBa co 
H3BecHO 3a^onHyBaH,e, 3auiTO rae hchcc He ce TOJiKy HHTepecHH KaKO hito 
6ea ho HeonaMHa, KaKO 3a OHHe koh HenocpenHO noTeKHyBaa oh HapoHHaTa 
KyjiTypa, Tana h 3a npunanHUUHTC oh rpancKaTa cpenHHa, 6nnejKH THe co hhb 
ro 36oraTyBaaT CBojoT roBop, a HHBHaTa MHCJia ce H3HHra Han ce Koj n He b h aT a 
np03aHHH0CT. OBOj H36op Ha nOCJIOBHU,H e MO>Kef)H npHJIHHHO apoirrpapcH, 


38 Jerzy Gluski, “Proverbs, A Comparative Book of English, French, German, Italian, Spanish and Rus- 
sian Proverbs with a Latin Appendix”, 1971. 
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ho cenaK bo Hero hmh no 6 ap nett Koj 3acjiyxyBa 3 a 6 nne npHonuiTeH He caMO 
Ha MaKej^OHCKHOT KOpHCHHK, TyKy H BO nOHIHpOKH paMKH. 

OBHe nocjioBHpH koh ce HecoMHeHO H3Bop Ha Hapo^HaTa MynpocT, 
ho co norjien cBpTeH koh MHHaTOTO, o^hocho koh HCTopnjaTa Ha KojauiTO it' 
ro ^ojiacHMe Toa uito CMe ncHec, ro npeTCTaByBaaT HaHHHOT Ha iispaayBatHC 
Ha janpoTO Ha HaponoT, uito 3a HeKoro bo OBa BpeMe Ha pejioKynHH npoMeHH 
MoaceSH Ke 3ByuH 3acTapeHO, Kora nt cjiyrna OBHe ([ipa ut koh ce noBHKyBaaT 
Ha aBTopHTaTHBHOCTa. Ho Toa e Tana 3auiTO HHBHaTa HaMeHa e npBeHCTBeHO 
/I a ro 3aKJiyuaT cenoj pa3roBop hjih pacnpaBHja uito HairntpoKO ce Bonn. 
nouHyBajKH on oftiriHaTa ccKoj,THCBHa KOMyHHKau,uja na ce' 30 rjeoaTHTC h 
nojieMHKHTe Ha pa3HH HHBoa (j hbhh HacTami, MennyMH hth.). IIocjienHHTe 
HeKOJiKy jicucHitir. HeKOH vmchh KpyroBH nouHaa n a ce ,n h c t a h h 11 p a a t on hhb, 
MOJKeSH He on npe3Hp, tvkv noB.rrcHCHH on TeKOBHTe Ha JiaxHHOT HHTejieK- 
TyajiH3aM Ha coBpeMeHHOT cbct Koj 3a ce6e CMeTa nci<a mhcjih co CBoja rjiaBa 
h onSHBa na uye Henoja no6pa MHCJia, na Tana ro Tepa na KaacyBa ceKaKBH 
HeuiTa 6e3 noKpHTHe, hhcth Kjrauiea hjih KpajHH ancypnHOCTH, fittncj kh Kano 
HHKoraui nocera hobckot He 6 hji non.To>i<CH Ha TyfHTe cjioraHH, nponaraHna- 
Ta, peKJiaMHTe, y hh cjx > p m man;itjaTa uito H36jiHKHyBa on nHOTO Ha nyxoT h 
TeJIOTO. 

BaKBaTa cocTojfia He e HHKaKBa hoboct. Toa e xpomtHHa 6ojiecT Ha 
u;HBHJiH3apHHTe koh MHCJiaT neKa ce naMeTHH, a koh ce h BepojaTHO TaKBH, ho 
cenaK ce choSobh, 3anoBOJiHH co ce6ecit caMHTe na nopanit Toa h OMpa3eHH, a 
Toa ce OHHe on H3MHHaTHTe BeKOBH on HHTejieKTyajiHaTa EBpona koh 

HClJipjIHja YTHOryopojHHTC MHCJIH H MHKCHMH BO KHItJKCBHHTC neJia, BtipOTCM 
He noMJiKy b oc x 11 t y b a 1 n< it. 3 a na nt 3aMeHaT nocnoBitrutTe. l Iccto Toa 6 hjio 
npHHHHa na ce nojn e n° onniTH KaTaKJiH3MH, BojHH h pcBo.rryntiH, 3 a Ha KpajoT 
noBTopHO na ce BpaTHMe Ha CTapHTe BpenHOCTH. Kora kohchho Tpecna- 
BHHHaTa eyfjjpiija cTHBHyBa, ropnocra ce 3acHTyBa on ceocctt caMaTa, ce' ce 
Bpana Ha CTapnoT nopenoK, a 36opoBHTe Ha npeTpHTe onsBOHyBaaT bo 
HauieTO ceKaBaite, h coceMa npnponHO noBTopHO ja HaoraaT HaKJioHOCTa 
uito HHKoraui h He ja 3ary6njie. Tana Toa ce onBHBajio co MHJieHHyMH. 

Ce pa36npa HeKOH nocjioBHipi Hcne3Hajie nonena npyru ro 3a3eJie 
HHBHOTO MeCTO CO H3pa3H KOH OCBeTJiyBaaT coceMa HOBH CHTyaHHH, HJIH ce 
jaBHJie HeKOH HaBHCTHHa m e m opa 6 itn h tt H3peKH iicKa>KaHti bo hckoh hc- 
KJiynHTejiHH npHJiHKH, a koh HiHpoKHTe HaponHH MacH coceMa cnpeMHO nt 
npiic|iaTit.rre h ycBOHJie. rjpynt MHHyBajie iptiyMcjianHO hh 3 MHHaTHTe bckobh 
K ano na hm npnnafaaT Ha CHTe enoxn, Tana ihto npeTCTaByBaaT Hepa3neJieH 
neji on HaponHHOT reHHj. 

,n,eHec Hanpa3HO ce npoTHBaT cnjiHHTe nyxoBH Benejiui neKa He mo>kc 
na h' ce BepyBa Ha enHa nocjioBHpa Kora Taa ce nopeKHyBa co npyra h Kano e 
mojkho na ce noBHKa hobck Ha enHa H3peKa uneuiTO HajouHrjienHO HCKycTBO 
ja noi<a>KyBa Hej3HHaTa hctohhoct? Toa e Tana nopanit Toa uito nocjioBHpa- 
Ta He e MaTCMaririKa TeopeMa h He npcTCHniipa na H3pa3H Henoja ancojiyTHa 
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BHCTHHa. Taa e noxyMaHa h ro OTCJiHKyBa hobcxot h >khbotot 'iiijarirro kom- 
njieKCHOCT, HacnpoTH H3rjienoT, e SecxpajHO norojieMa OTXojixy cjioaceHOCTa 
Ha t.h. er3aKTHH HayKH; a Toa e h nopann Toa uito Hej3HHHTe xopeita ce ;pia- 
6oxo npoHHKHaTH bo HarnaTa nvma TaKaniTO He e mo>kho oTTaMy JiecHO na ce 
OTCTpaHaT. 

Ako noe^HHeHHHOT cjiynaj HHKoraui He e nono,i 3a Hej3HHOTO co3^a- 
Baite, noc.rroBHiuiTa ceKoram ce np>i<n ho CTBapHOCTa, a rjiaBHHOT jyHaK hm ro 
ocTaBa Ha oajKHTC. npHKa3HHTe h Ha npyniTC xaHpoBH, hvjkho He ce np>Kii 30 
onuiTOTO h He nponyniTa na rn HCTaKHe no3HaTHTe HeuiTa, HOBeHKHTe HacTO- 
jyBaH.a flypn h Toraru Kora HeMaaT yHHBep3ajiHa Bpe^HOCT. "JJajiexy 03 
OHHTe, naJiexy 03 cppeTo", BejiH nocjioBHpaTa, naxo necTO onnaJieHeHOCTa 
Moace 3a ja 3rojieMH JtyGoBTa, a 03 Sjmcxocra 3a ce po/pi OMpa3aTa h HeTp- 
neHHeTO. Taa Moxe co npaBO na 3a6ejieixH ^exa n^Tera MO*e n a jihhh Ha 
CBOHTe ponHTejm ("KpymaTa non xpyrna nafa", ohhocho, "KaxoB TaTxo Ta- 
xob chh"), oh hhb jja ni HacjieHH hhbhhtc nopoun hjih MaHH h fla ce OHHecyBa 
TOXMy xaxo hhb. Ho Ha OBaa nocjioBHU,a Moace na a' ce 3a6ejieixH nexa neTe- 
to Mojxe HanojiHO na ce pa3JinxyBa oh poHHTejiHTe h na neJiyBa cnpoTHBHO oh 
hhbhoto oflHecyBaite ("Ha cxpacaB TaTxo, pacunHHX chh"), nonBJiexyBajxH 
Ha Toj HaHHH HBa xoHTpaHHXTopHH cjiaxTa, ho coceMa tohhh, bo ohhoc Ha 
Te>XHHaTa Ha HacjieHHHOT cjiaxTop, oh eHHa, h Ha BaiXHOCTa h noTpe6aTa oh 
o6pa30BaHHeTO, oh Hpyra CTpaHa. OTTyxa, TpeSa jih H a ja onTy>KHMC 3a He- 
XOXepeHTHOCT HJIH 3a HeTOHHOCT? He3aBHCHHTe H CHJIHH HyXOBH XOH Toa He- 
Ma na ro nponyurraT, xe pciaT nexa ce bo npaBO, noxaixyBajxH Ha toj' HaHHH 
Hexa ce BcyuiHOCT cjia6n no CBojoT xapaxTep. nocjioBHpaTa Moxe, 6e3 npn- 
Toa na h' ce 3eMe xaxo Hej3HHa cjia6a CTpaHa, na ro noxaixe h cnpoTHBHOTO 
oh OHa ihto ce cjiynyBa bo ikhbotot, 3auiTO Hej3HHaTa HaMepa bo Toj cjiynaj e 
Ha noynn, na npenJioxH chch HHeaJi hjih na noHynn Hexoj coBeT bo ohhoc Ha 
npeTna3JiHBOCTa hjih npenocroHCHOCTa. JJajm mo>kc na h' ce BepyBa xora 
tbphh neKa "JIouio cnenaiieHOTO He ohh hh ho TpeTOTO xojieHo"? Ho naJin e 
jiouio Toa ihto co Toa ce caxa na ce y6enH nexa na ce CTopn HenpaBHa e Ha- 
BHCTHHa b pen? Kora nocjioBHpaTa tbphh nexa npBHH M Tpe6a na ce OTena 
MenxaTa na noToa na h' ce nponaBa xoixaTa", Toj ihto ja xancyBa OBaa noc- 
jiobhp hcto Taxa MHory no6po 3Hae nexa xpaSpnoT, HacnpoTH pH3HXOT h 
onacHOCTHTe, xe ohh ho xpaj co CBojaTa peuiHTejiHOCT, noncxa ijhhhxot mhc- 
jih nexa noflo6po e na ce 3eMaT napHTe, a na He ce ncnopana CTOxaTa. Ho na- 
jih Tyxa nocjioBHpaTa e Taa ihto rperun? 

MHory nonecTO, MefyToa, Taa ro xoHCTaTHpa, noHexoram He 6e3 
H3BecHa ropHHHa, MoxeSn co npomija hjih co H3BecHa H03a Ha peBOJiT, a hcto 
Taxa h co cpneneH h36jihb Ha CMea, nocToeiteTO Ha peajiHOCTa TaxBa xaxBa 
ihto e, peajiHOCT xojauiTO e Baxenxa 6apeM 3a copnjajiHaTa cpenHHa oh 
xa/ieniTO ncxpcHyBa h HHjuiTO perncrap ce npoTera oh HajcxpoMHOTO ho Ha- 
jpacjiHHHpaHOTO, 3auiTO 6h ce H3Jiarajie axo bo Hea He 6h ro corjienajie H3pa- 
30T Ha nyxoT xaxo Ha nomicxHTe, Taxa h Ha noBHeoxHTe cjioBeBH Ha 
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onniTecTBOTO, peajiHOCT KojamTO e Ba>Kcn<a h 3a Toj Ha Koro Taa My ce 
o6paxa h oa Koro noTeKHyBa. E/iHa nocjioBHpa 6h Moacejia pa3JiHHHO pa ce 
npHMeHH bo MaxcAOHiija bo oahoc Ha AHrjiHHaHHTe, oco6cho Kora ce pa6o- 
th, a Toa e npujiHHHO mcct cjiynaj, 3 a KJiHMaTCKHTe, copujajiHHTe, na flypn h 
ceMejHHTe npnjiHKH: "Ka^e HMa Ha a, HMa h KaBra", hjih: "KaMeHOT uito ce 
Tpxajia He co6npa MaxoBHHa/TpeBa". 

FIoce,r[yBajKH BpxoBHa cjioSojja Koja BocxHTyBa, nocjioBHpaTa ch , 103 - 
BOJiyBa ce': ja o,ioiiBa cenoja npenpexa KojauiTO 6h Moacejia pa ja ,ip>i<H bo 
3aTOHeHHUiTBO, o,rin o,i c,iHa KpajHOCT bo ipyra, CTirrHVBa ,10 ciHa xoHpeH- 
TpMpaHa h KOHU,H3Ha JiHTepapHa (jiopMa KojauiTO uecro h' paBa H3BOHpeiHa 
ySaBHHa. Taa 3aiHpa bo CHTe oGjiacra Ha ikhbotot, pacnpaBa 3a ce' h 
otcchho ,ief)aTH]ia. ho HHKoram He CTaHyBa acpTBa Ha cbohtc concTBeHH exc- 
pecH. Taa e HapopoT - xpaji, epeH xanpHpH03eH Kpaji xoj Moace pa ch ro po3- 
bojih TaKBOTO o,iHecyBaH,c. f)H,iejKH BJiapee, a He ynpaByBa. A cenoj Moace pa 
ch ro 3a,ipa<n npaBOTO pa ja cjiyrna hjih BoonuiTO pa He h' oopHVBa hhkhkbo 
BHHM3HHe. 

nocjioBHpaTa Moace pa ce CMeTa 3 a noceSeH acaHp caMO axo e 6e3H- 
MeHa, hjih e craHaTa aHOHOMHa caMO axo ce 3a6opaBH Hej3HHHOT aBTop, h Taa 
raaBHO e Mauixa TBopoa 3 a ihto roBopii Hej3HHaTa nocTojaHa MH3orHHHja, 
yHHBep3ajiHa h hccto cypoBa, ho xojauiTO npeTCTaByBa cpepcTBO xoe ce npe- 
HecyBa op reHepapuja Ha reHepappja HajnecTO co nocpepcTBO Ha aceHHTe. Hc- 
to xaxo h npHxa3HHTe h npHcnHBHHTe necHH, nocjioBHpaTa 6e3 comhchhc e 
CTapa xoaxy h cbctot h Mopajia pa r n H3pa3H hobchxhtc uyBCTBa yniTe to- 
ram xora thc mojkcjic a a ja ocjiopMaT, Ha hct HaHHH xaxo h yMeTHOCTa. 
TjiaBHaTa oco6eHOCT Ha nocjioBHpaTa e Hej3HHaTa yHHBep3ajiHa nojaBa. He 
nocTOH BpeMe HHTy HapoA hito He ja no3HaBa. CTapnoT ErnneT ja raeji hcto 
xaxo ihto Toa ce npaBejio bo Km Ha, bo jypejcxHTe h rpuxo-pHMCXHTe oopacipi 
bo xoh ce ocjiopMHJia Hej3HHaTa AeneuiHa cjiopMa xaj eBponcxHTe HapoAH. 

Cexoraui h Hacexape, Taa ce noBHHyBa Ha hcthtc Hanejia h 3axoHH- 
tocth Ha >i<aHpoT Ha xoj ihto My npHnafa. A thc npiiHipmn He ce Taxa epHoc- 
thbhh 3 a ,ic([iHHHpaH 5 e xaxo ihto ce hhhh Ha npB noraeA. MHory HayHHHpn 
yuiTe oa HajcTapHTe enoxn ce noTpyAHJie Aa ja CTaBaT bo xajiynH 6e3 Aa yc- 
neaT Aa rn oncfiaTar Hej3HHHTe paMXH HHTy nax pa ,ia,iaT xoHeHHa fjiopNiy.ia- 
ppja 3 a Hea xojauiTO 6h fm.ia 3aAOBOJiHTejiHa. Yiiitc nonapaAoxcajiHO e Toa 
ihto bo cyuiTHHa cexoj oa Hac coBpuieHO HyBCTBVBa ihto e Taa h He pH3HxyBa 
Aa ja noMeuia co a(jiopH3MOT, MaxcHMaTa, H3pexaTa, ocbch bo H3BeceH 6poj 
Ha excTpeMHH cjiynan, ihto BcyuiHOCT e npHHHHaTa 3a TeuixoTHHTe co 
xoHHiTO ce cpexaBaMe iipn Hej3HHOTO npoynyBaifce. TaxBHOT Hej3HH xapax- 
Tep nopapn xojuiTO He Moace Aa ce Ae(|> HHH P a He H OA3eMa hhhito oa Hej3H- 
HaTa npHBJieHHOCT xoja ce HaAOBp3yBa Ha OHHe ocoSeHOCTH ihto Bexe th no- 
ceAyBa, a Toa e MyApocTa ihto noHexoram H3TJieAa 3aHypyBaHxa bo oahoc Ha 
Toa xaxo Taa BJiaAee co ja3HXOT, co OHaa pa3HOBHAHOCT Ha tohobhtc h (jiop- 
MHTe, cexoraui xoHU,H3Ha, JiecHO noMJiHBa, co Hej3HHOTO HenpecTaHO npoH3- 
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BC,n;ynaH,c Ha hobh npeTCTaBH, cjihkh, cthjickh cfnirypn h cnopepQn, co Hej3H- 
HaTa M\',TCCHa BHTaJIHOCT, TOJIKy HHTeH3HBHa H pa3HOBHpHa HCTO KaKO OHaa 
uito mo>kc ji;a ce cpcTHC caMO bo npHpopaTa, co Hej3HHaTa nocTojaHOCT h 
pOJirOBeHHOCT, BaepHO CO Hej3HHaTa HeyjIOBJIHBOCT, KpaTKOCT, CnOHTaH H3- 
6jihk h, cenaKO, 6p30 3a6opaBaH>e. Toa e OHa 3a6opaBaK.e KoeniTO ce jaByBa 
Kora ce JiHCTa epHa 36npi<a Ha nocjioBHipi h ce po6HBa BnciaTOK Kaxo pa cMe 
bo noceTa Ha peTKH h CKanopcHH aHTHHKH cnovicHHHH. 

MefyToa, OHa hito ja coHHHyBa Hej3HHaTa HajBHCOKa BpepHOCT h 3ac- 
.rry>i<yBa Ha ro sappncH HajMHory HarneTO BHHMaHHe e Toa hito Taa Ha chch 
MouiHe eHHOCTaBeH h HenocpeneH HaHHH ro H3pa3yBa OHa hito ce HapexyBa 
HapoHHa MynpocT h hito enHocraBHO noBelce 6h onroBapajio pa ce Hapene 
pjia6oKa coBecT Ha hobckot. Tyica HanpyBaMe Ha chch rojieM npoojieM. Hnnoj 
He 6h Moxeji cepH03H0 na nopeKHe peica nocjioBHpaTa Kaxo HapoHHa yMOT- 
BopSa bo HajiunpoKaTa h Haj6jiaropopHaTa CMHCJia Ha 36opoT He ro H3pa3yBa 
HaHHHOT Ha 'lyBCTBVBaFBC H MHCJieH>e Ha CHCH KOJieKTHBHTeT. CaMO 
npamaifceTO e bo Toa na ce 3Hae naJiH cenoja 3aepHHU,a mhcjih h nyBCTByBa Ha 
HaHHH Ha Koj Moxe H a ce H3pa3H cefiecH HacnpoTH hch36c>khhtc npoBHHipi- 
jajiH3MH, Ha chch eHTHTeT hito ce npoTera oh Haj Sjihckhot ho Hajop- 
HajieneHHOT oh Hac. Co ppyrn 36opoBH, pajrn e Toa efleH AHniHHaHeu, hjih 
MaKcnoHCH. 

HaHHHOT Ha >KHBCCH>C. KJIHMaTa, OniHTeCTBeHO-eKOHOMCKHTe yCJIO- 
bh, ja3HHHaTa CTpyKTypa, a mo>kc6h yurre h peniinijaTa ceKano peica bo ro- 
jieMa Mepa noBJinjaejie Bp3 npeTCTaBaTa 3a cbctot OKOJiy Hac, na nopapn Toa 
h Ha HaHHHOT Ha H3pa3yBan.e. 3HaHH, pen chch Kopnyc Ha nocjiOBHipi hv>kho 
th OHpa3yBaaT HaupioHajiHHTe hjih npoBUHiuicKHTC npeoKynapHH. ,Il,ajiH Toa 
ce OHHecyBa Ha CHTe? 06hhho ce BejiH, nopann ynpocTyBaite Ha npo6jieMOT, 
Heica ce paSoTH 3 a, Ha npHMep, " MaKenoHCKH nocjioBHipi", 6e3 n a ce npepn- 
3Hpa Hera Mefy hhb HMa h CTpyuiKH nocjioBHipi koh He mojkht pa SnpaT h 
npHJiencKH, CKoncKH hjih KyMaHOBCKH. CenaK mo>kc na ce bhhh hcio Mefy hhb 
nOCTOjaT CpOflHOCTH H 3aeHHHHKH UpTH CO Pp\THTC HHHOeBponCKH HapOHH, 
paBajloi h' npen ce' npeHHOCT Ha JiHHTBHCTHHKaTa CTpyKTypa. Ha hcthot 
HaHHH 6h Moacejio pa ce ncnHTa nocToeiteTO Ha xpiicTiijaHCKH nocjioBHU,H, 
paBajKH hm OBojnaT npepHOCT Ha pejmrao3HHTe KpHTepnyMH. Taxa 6apeM 6h 
mo>kcji pa ce npouinpH xopH30HTOT h pa ce npeHece KOMnapaTHBHOTO 
npoynyBaite Ha pBa hjih noBelce Hapopn. 

Bo oboj' Tpyp, co poSjiHHcyBaiteTO Ha epeH oppepeH KBaHTyM op Ma- 
KepOHCKH H HHrJIHCKH nOCJIOBHpH H norOBOpKH Ha H3BeceH HaHHH MO>KC pa ce 
Hacem nocToeiteTO Ha epHHCTBOTO Ha HOBeHKaTa MHCJia, naKO ce paSora 3a 
KOMnapaiuija Ha OBHe KpaTKH >i<aHpoBH caMO Ha pBe ja3HHHH hcjtmhh. 3a 
noneTOK, ocTaHyBa ySepeHOCTa pexa napeMHorpacJiHjaTa h napeMHOJiorHjaTa 
MOJKaT pa noMorHaT bo McfycefmoTO 3ano3HaBaH>e h n]Hi6.TH>KyBaH,c Ha Ha- 
popHTe, HITO OHHrJiepHO 33BHCH H Op MHOry ppyra 4>aKTOpH. 
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3ano iHanaH,c Ha HapopHTe? Ako nocnoBHpaTa e caMaTa pyrna Ha 
HapopoT Koja ce H3pa3yBa Ha HajHenocpepeH h HajepHOCTaBeH HaHHH, hito 
3HaHH pena e HajMajixy BeuiTaHKH, Kaxo hito norope 6eme nocTaBeHO Kano 
npeMHca, Torarn khko epHa 36npKa Ha nocjioBHU,H He 6 h Moacejia pa 6npe Haj- 
po6poTO cpepcTBO 3 a CTanyBaite bo Haj6jiH30K ophoc co HapopoT? MaKepoH- 
pHTe Ha kohuito hm npeTCTOH nepnop Ha KonjieKCHH npoMeHH, ceyniTe HMaaT 
mohchoct pa ce coo'iaT co epeH penucii HenifiHaT h npn.aii'iHO rojieM cjioj Ha 
npHnapHHU,H op cejicxaTa cpepHHa, 3auiTO ce 3Hae pexa bo TaKBaTa cpepHHa 
HajMHory OTKOJiKy bo ppyrHTe cpepHHH ce jaBHJie h ceyniTe ce pafaaT nocno- 
BHpHTe. H He e cjiyuajHO hito MaKepoHCKHOT Hapop KojuiTO po HeopaMHa 
Boperne rpapHHHOHaneH HaHHH Ha >KMBcen>c, Hapop Ha 3CMjopc.rrnH h 
CT onapn, e epeH op OHHe Koj hm npnpaBaji oco6eHO 3Ha'ieH,c Ha nocjioBHii,HTe, 
rn co3paji bo rojieM 6poj, BKJiyuyBajlcH ce khko pocToeH TBopeu; Ha OBoj 
npH3HaT JiHTepaTypeH >K3Hp hito ro pejiH co rojieMOTO CBeTCKO ceMejcTBO. 
r oh cm 6poj op nocjioBHpHTe hito Tyxa ce H36paHH He ce caMO naHopaMa Ha 
epHO MHHaTO BpeMe, Tyny thc ceyuiTe ce bo >Kima ynoTpefia h 3acay>KyBaaT, 
nopapn HHBHaTa OHHrjiepHa BpepHOCT h HecnopHO SHaHcihc. pa ftupar npeTC- 
TaBeHH Ha nouinpoKaTa jaBHOCT bo HHBHaTa H3BopHa cjiopMa, 3auiTO bo hhb e 
3app>K3Ha CBOKHHaTa Ha ja3HKOT H HerOBHTe CJIoGopHH H CHpOBH H3p33HH 
mohchocth HacjiepeHH op MHHaTHTe enoxn. Kora He nocToejie cpepcTBa h 
H aHHH pa SnpaT ipacfnicKH cjiHKCHpaHM. 

Ce paaCmpa, nocTojaT h ppyra h3hhhh pa ce 3ano3Hae MaKepomija h 
M aKepoHipiTe noKpaj hhbhhtc nocjioBHU,H h j33hkot Ha koh thc ce H3pa3eHH. 
Ho H3ynyBajKH ja HCTopHjaTa, pa3rjiepyBajKH rn cnoMeHHU,HTe Ha KyjiTypaTa 
h yMeTHHHKHTe pejia bo kohuito HecnopHO ce OHHTyBa papftaTa Ha epeH Ha¬ 
pop, He Moace opSjiHCKy pa ce 3ano3Hae HapopoT h 3eMjaTa ano nopojiro He ce 
KOHTaKTHpa co Hej3HHHTe Jiyfe. A Toa HajjiecHO mo>kc pa ce ocTfsapn co Ha- 
MepHO hjih cjiynajHO ppyaceite co OBHe MajieHKH (jipaan koh Tyi<a ce co6paHH 
co oppepeHa pen, a hito mo>kc naTeM mo>kc pa npy>KH orpoMHO 3apoBOJicTBO. 
Hhbhhot 6poj e orpaHHHeH, papeHH ce bo opuniHaa h Kano npeBop Ha aH- 
rjiHCKH hjih e HaBepeHa HHBHaTa upcm uHHa hjih eKBHBajieHTHa aHrancKa 
Bep3Hja, KJiacHcjiHpHpaHH cnopep epeH op BoofinuacHUTC KpHTepHyMH npH- 
c[)aTCHii bo HaynaTa 3 a nocjioBHipiTe. Thc coHHHyBaaT pejiaTHBHO Majia aoup- 
Ka co Hapeac pena Ice npeTCTaByBa HeonxopHa pecjiepemja 3a Hajpa3JiHHHH 
KOpHCHHU,H. 

J^ajiH ce paSoTH 3a KOMnapaTHBHO npoynyBaibe? Ochobhhtc npepo- 
raTHBH ce Tyna h HeMa coMHeBaite pexa napeMHorpacjioT hjih napeMHOJioroT, 
HHTajKH ni MaKepOHCKHTe nOCJIOBHpH CaMHOT Ke H3B.TCHC HeKOH npilf)- 
JIHJKVBaH)3 KOH Ce HHMeTHyBaaT BO OPHOC Ha aHrJIHCKHTe nOCJIOBHU,H. Ho CHTe 
He ce cnepHjajiucTH 3a nocJioBHipiTe! A, 6HpejlcH noHeKoram H3pa30T He e 
hct, ophocho He KopecnoHpnpa SyKBajiHO bo pBaTa ja3HKa, MaKepoHCKHOT, 
ophocho aHrjiHCKHOT eKBHBajieHT BepHaui He hh' nafa Ha naMeT. Co KOMna- 
paTHBHOTO HaBepyBaite Ha MaKepoHCKirre h aHrJIHCKHTe noc.rroBHiui bo pBeTe 
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HacoKH, Ke h' ce noMorae Ha HamaTa MCMopiija nopoSpo h nojiecHO pa ce 
CHajpCMC (KOpHCTejKH TH H HCOnXOpHHTC MHpCKCIl). KaKO H pa TH 0>KMBCCMC H 
ocBejKHMe HaniHTe ceKaBaita 3a epHO BpeMe h epHa cocTojSa Ha pyxoT. Co 
npepaBaiteTO Ha eKBHBajieHTHTe Ha pB&Ta pecneKTHBHH ja iiiKa, viaKcpoHC- 
khot h aHrjiHCKHOT, npep HauiHTe ohh HCKpcHyBa naHopaMaTa Ha SoraTOTO 
ripoBcpoiija.rrHO KyjiTypHO HacnepcTBO. Enpejibi non tot b y b a h,cto Ha cpcH 
BaKOB Tpyp Sapa 3Ha i iHTejieH Hanop h BHHMaTejmocT, ce HapeBaM pexa Hero- 
BHTe BHCTHHCKH PHMCH3HH Ke TO H&jpaT CBOeTO MeCTO Mefy OHHe Ha KOH THe 
Ke hm SnpaT HeonopHH 3a Hajpa3JiHHHH penn. IIocjioBHpHTe KaKo: "Bo 
papcTBOTO Ha cJienHTe epHOOKHOT e pap", "IIIto ohh Spry He BHpaT, Spry Ke 
3aSopaBaaT", "Kora MaHKaTa He e poMa, rjiyBpHTe opo BopaT", noHeKoram 
ce npeBcjieHH, a noHeKoram ce eKBHBajieHTHa hjih HHpeHTHHHa ja3HHHa pea- 
jiH3apHja. 

TaKBHTe cjihhhocth, ceKaKO, ro HaMeTHyBaaT npamaifceTO 3a eBeH- 
TyajiHHTe no3ajMHU,H op aacpHMMKH H3BopH, 3a HMHTapnja Ha hhhhhot Ha 
MHCJieH>e h H3pa3yBaK.e hth. Bo cenoj cjiynaj thc ro noTTHKHyBaaT hc- 
TpaxyBaHKHOT pyx h OTBopaaT orpoMHH nepcneKTHBH h, mo>kc6h, Heorpa- 
HHHeHO none Ha hphh HCTpaacyBaH-a. Tne ce caMO epHa Spa3pa, npB nexop 
koh epHO nooncc>i<HO KOMnapaTHBHO npoynyBHH,e TaKauiTO OBoj Tpyp e caMO 
epHa cyMa, epHa eTana co Koja ce OTBopaaT hobh Bp am 3a ppyrn pena koh 
MoxeSH yuiTe yTpe Ke fmpaT HannniaHii. 




MaxedoHCKu u qhzjiucku uocjioeunu u uozoeopKu 


A 

1 . A co rpHeTO no komch, a co kbmchot no rpHe - Teuino Ha rpHeTO. 

(KaB. 184). Whether the pitcher strikes the stone or the stone the pitcher, it 
is bad for the pitcher. 

2. AjnaHOT ce BpjBin co jxe, a mbck co 30 op. (KaB. 4). AjnaHOT ce 
Bp3BnT co orjiaMHHK, a mbckot co j 3hk. (KaB. 5). An animal can be tied 
with a rope; a human being with a word. An ox is taken by the horns and a man 
by the tongue. 

3. Ako apHO npajMe, apHO ke ocTajMe. (KaB. 8). If we perform good 
works, we will leave something worthwhile behind. 

4 . Ako 6nfle 6a6a momo, iioiuuipci fle^o ke 6113c cprcmui. (MHY 21 ). If 
my granny had been a girl, my grandpa would have been a boy. If my aunt 
had been a man, she'd have been my uncle. 

5. Ako 611311111 Marape, ceKoj ke Te BjaT. (KaB. 11). If you're a donkey, 
everyone will ride you. 

6. Ako bphht ce xajnaT Ha Bjiara, ai<o He bphht ce aai.har Ha cyuia. 

(KaB. 12). If it rains, they complain about the wet; if it doesn't, they com¬ 
plain about the drought. 

7 . Ako ro Baram npHjaTeji k a m 11.11,11 i j a ra. 6pro npaj ja noBHCOKO nopTa- 

Ta. (MHY 28). If you want to become a camel owner's friend, start quickly 
to build your gates higher. He who builds by the roadside has many masters. A 
house built by the wayside is either too high or too low. 

8. Ako ro nyuiTHui no3 Kpene i , ke th ce Kami Ha KpeBeT. If you let him 
under the bed, he will come into it. Take the bit and the buffet with it. 

9. Ako ropHT i<ykaia 03 KOMiiiiijaia, isap3H ja h TBojaTa. (KaB. 17). Look 
to thyself when thy neighbour's house is on fire. 

10 . Ako 3a 3HaeB Kora ke yMpeB, caM rpo6oT ke ch ro HCKonaB. (MHY 
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30). If I knew the exact hour of my death, I would dig my own grave imme¬ 
diately. 

11. Ako poj'pn pepo pa ro Toapaui, "Bpaiiue cyM th", bcjiu; a naK aso My 
peumii: "e pe, .iemii pe, Koa cm Bpanue!" - "e pa Ka.Mii.na cyM", th Be- 
jih. (MHY 33). He bellows like a bull, but is as weak as a bulrush. 

12. Ako e Kyc peHOT, p'jira e ropiiHara. (KaB. 23). If the day is short, at least 
the year is long. 

13. Ako e opepo de3 napn, oh e nocjiapoK h op Mepo. (MHY 42). Vinegar 
that doesn't cost anything is sweeter than honey. 

14. Ako e hockot Kyc op ajinuiTeTO, moxhui pa My npHpaHui; aMa aKO e 
op yMOT - He mojkhui. (MHY 50). If somebody is short of clothes, you can 
help them - if they're short of brains, you can't. 

15. Ako epeH dypajia ([ipiai KaMeH b dyHap, cto na.MCTHii He mojkht pa ro 
H3BapaT. (II. ,0,. 48). A fool may throw a stone into a well, which a hundred 
wise men cannot pull out. 

16. Ako n 3ra3Hui Ha 3MHjaTa Ha onauiKaTa, i<e ce cbptht pa Te yKaca i . 
(MHY 55). If you step on a snake's tail, it will turn around and bite you. 

17. Ako h cjiyuiauie Tocnop Ky*iiiH>aHa, nacTpMa i<e spHeuie. (KaB. 47). If 
God listened to the dogs, it would rain dog food (pastrami). 

18. Ako a cjiyuiauie Tocnop Mai apmi.aiia, imepeH caMappnja He Ke oc- 
TaHeuie jkhb. (KaB. 48). If God listened to the donkeys, not a single saddle 
maker will be left alive. 

19. Ako hmh HeKape noapno, BHKaj Me h MeHe. (MHY 63). If there's a bet¬ 
ter place than this world somewhere else, call me. 

20. Ako HMa napn, HMa ceKape; aKO HeMa napn, HeMa HHKape. (MHY 64). 
With money, there's an everywhere. Without money, there's nowhere. 

21. Ako hmoui ByjKO B.iapiiKa, jiecHO i<e ce ctophui non. (KaB. 42). If your 
uncle is the bishop, you won't have a problem getting an appointment as a 
priest. 

22. Ako hmhui Mauia, He Baitaj ro orHO co pana. (MHY 71). If you have a 
pair of tongs, there is no need to pick up the embers with your bare hands. 

23. Ako je cjiyiKHiu Ha napaTa, ch HajciipoMUB. (KaB. 50). If you are a slave 
to money, you are the poorest of people. 

24. Ako Me dearie, npodecine Me (nodpry), OTy mh njiauai peuaia. 

(MHY 81). If you're going to hang me, do it quickly, because my children 
are crying. 

25. Ako mh due iii ceHKaTa, Kora He mh dueui CHaraTa. (MHY 88). I don't 
have a problem so long as you beat my shadow and not my body. Sticks and 
stones may break my bones, but words will never hurt me. Hard words break no 
bones. Call me cousin but cousin me not. Words may pass, but blows fall heavy. 

26. Ako mh e Beceji komuihj aTa, nodpry Ke ch ja ncnpepaM KapejiKaTa. 
(MHY 92). Ako mh e Beceji komuihj aTa, nodpry i<e ch j'a ciipmaM pa- 
doTaTa. (MHY 93). If my neighbour is merry, I'll do my work quickly. A 
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good neighbour, a good morrow. All is well with him who is beloved of his neigh¬ 
bours. You must ask your neighbour if you shall live in peace. A near neighbour is 
better than a far-dwelling kinsman. 

27. Ako mh e KpiiB oijako. Kora mh H 3 JieryBa Hanpao Maxtor. (MHY 94). 
Although my chimney is crooked, the smoke goes straight away. Crooked 
logs make straight fires. 

28. Ako moxhui pja TpnHiu, k;iko tier ice cm iiomiihiiiu. (MHY 98). If you 
are tolerant, you will live well (like a lord). 

29. Ako My ro noflajiu npcTOT, ice th ja rpadmiT h phtara. (KaB. 62). Give 
him your finger, and he will take your hand. Give him an inch, and he'll take an 
ell. 

30. Ako My ^asaui Ha MajiOTO ue re ce' uito caKaT, Ke Te HaTepaT fta My ja 
chmhhui h MeceMHHara. (MHY 100). A spoilt child, who is given every¬ 
thing, will ask you to get the moon down from the heavens. 

31. Ako My ^a^em uena, Ke th 6 apa ne.i apuiHH. Give him an inch, and he'll 
take an ell. 

32. Ako My aanem noKjiynKaTa ice th cai<a h rpHeTO. (MHY 101). Give 
him the cover, and he'll take the pot. Give him an inch, and he'll take an ell. Give 
a clown your finger, and he will take your hand. 

33. Ako Ha MarapeTO He MO*e >ja ypjpe, Ha caMapo kg yttpe. (MHY 104). 
He can't beat the donkey, so he beats the saddle instead. He that cannot beat 
the ass beats the saddle. He that cannot beat the horse beats the saddle. 

34. Ako Ha MjiaflocT hhuito He ch codnpa.i, Ha CTapocT hhuito HCMa fla 
Hajueui. An idle youth, a needy age. (Ciipax 25, 5 / Ecclesiasticus 25, 3). A 
young courtier, an old beggar. If you lay upon roses when young, you'll lie upon 
thorns when old. 

35. Ako Haynniii fla n.ianem, Ke 3Haeui h kuko ^a ce CMeeui. (Omre mra 
cejaT co coji3H, >i<HeaT co necHn). Learn weeping, and you shall gain laugh¬ 
ing. (ITcajiMH 126, 5 / Psalms 126, 5). 

36. Ako He mh Sea omhbc 3 a isii oim, mo/Kciiic h fla ce m.iaataM. (MHY 
125). I would have been deceived if it weren't for these very eyes. 

37. Ako He Moxce ^a ro (|)aHC 3a ipmsaia, Hei<a ro ([nme 3a onauiKaTa. 
(MHY 128). Ako He Mojui fla ja (Jtaimii 3 a i pmsa. (JiaTH ja 3a onauiKa. 

(OBaa nocjioBHita ce ogHecyBa Ha paSoTaTa n 3Haun: PaSoTaj bo ceKoe 
BpeMe.). (KaB. 74). If you can't grab it by the mane, at least grab it by the 
tail. 

38. Ako He mojkht mock ^a Sh^ht jihmch h fiorar, 3 a 3 a yMeH h neceH 
mojkht. (MHY 131). If it's not possible to be beautiful and rich, it certainly 
is possible to be intelligent and honourable. 

39. Ako He Mojui fla nanpajui Kano canam, nanpaj Kano Mojui. (KaB. 75). 
If you can't do what you want, do what you can. 

40. Ako He pamiui mumkh, ice paHHUi iviyBHH. (MHY 133). If you don't feed 
cats, you'll certainly feed mice. 
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41. Ako He yMpe y KpacraBiiiiM Ke yMpe y thkbh. (MHY 139). If doesn't 
die in the time of cucumbers, he will die in the season of pumpkins. 

42 . Ako hckoj' He cai<a na padoTH, hcku h He jane! He that will not work 
shall not eat. (II CojiyHjaHH 3, 10 / II Thessalonians 3, 10). If you won't 
work, you shan't eat. No pains, no gains. No sweet without some sweat. No mill, no 
meal. A horse that will not carry the saddle must have no oats. 

43. Ako HeMauie reMHima, hh He Ke ce Mii.iyisame isnaejiiiHaia. (MHY 
121). If there were no darkness, people would not be fond of the light. 

44. Ako ojui no na.ie l iHnjoT nf, nopaHO Ke (JiTacaiu. (KaB. 83). The long¬ 
est way round is the shortest way home. 

45. Ako nanHaM, na Ke CTaHaM; He cyM rpHe na ce CKpuiaM. (MHY 143). If 
I fall, I can pick myself up again as I am not a pot that can be broken. 

46. Ako npnja - i e.io i th e on Men hah iueirep, He ro jann hcjihot. If your 
friend is made of honey or sugar, don't eat him completely. (If our friends are 
good people, we ought to respect them and not to exploit their goodness). 

47 . Ako caKa KaMeHO na nyKa on ropeumma, jac Ke TpajaM. (MHY 155 ). 
Let the rock burst from the heat, I will endure. 

48 . Ako caKaui na ro OTenaaT HCKoj nec, pern, oth e on dec. (MHY 156 ). 
If you want a dog killed, spread a rumour that it has gone mad. He that would 
hang his dog gives out first that he is mad. It is easy to find a stick to beat a dog. A 
staff is quickly found to beat a dog. If you want a pretence to whip a dog, say that he 
ate the frying-pan. 

49. Ako caKaui HeKoro na ro 3dynajiHiu, no(|>a. m ro. (KaB. 94). If you want 
to make a fool of someone, praise him to the skies. 

50 . Ako caKaui HeKoro na ro no3Hajui, nanpaj ro (cropii ro) iojicmch. 

(KaB. 96). If you want to get to know someone, make him out to be impor¬ 
tant. 

51. Ako caKaui HeKoro na ro no 3 Hajui, rpedm enHO ispemue cojk na 
H3ejui co Hero. (KaB. 95). If you want to get to know someone really well, 
you need time - as much time as it takes to eat a huge bag of salt with him. 

52. Ako ce doeiue neno on BpanpHTe, npoco He Ke noceeuie. (MHY 159). 
Ako ce njiaiueiue neno on panuniba, He ire noceeuie npoco. (KaB. 
100). Forbear not sowing because of birds. He that counts all costs will never 
put plough in the earth. 

53. Ako ce OMpcaM, dapeu 3 a jarue neieHO na ce OMpcaM, a He 3 a jajue 
BapeHO. (MHY 175). If you should sin by breaking my Lenten fast, let it be 
for roast lamb rather than a mere boiled egg. 

54 . Ako ce CTopiim Men, 11 Myiue ire Te janaT (hjih ire Te njbyBaeT). 

(MHY 178). Make yourself all honey and the flies will devour you. The 
wolf shall eat him that makes himself a sheep. 

55. Ako ce CTopuiu omia. ceKoj ire Te CTpiiaarr. (MHY 179). If you're a 
sheep, everybody will shear you. 

56 . Ako ch b'jik, ceKoj Ke derar on rede. (On jiomjoT mbck ceKoj 6eraT.). 
(KaB. 103). If you're a wolf, everyone will mn from you. 
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57. Ako ch mh TaTKO, He ch mh rocnopj, fla uito caKaui fla mh ce i<a i iiim 
Kano neTeji Ha Bparo? (MHY 184). You are my father, not my God, so 
why do you want to stand on my neck like some rooster? 

58. Ako ch moc", cenoj npeny Te6e Ke bpbht. (TK, II, CTp. 179). Make 
yourself a bridge and everyone will step on you. 

59. Ako ch noMaraMe e^eH Ha apyrif, h r ociioji ire hh noMOXHT. (MHY 
188). If we help each other, God Himself will help us. 

60. Ako ch noceajx, Ke no>KHeui. (TK, II, CTp. 179). As you sow, so you shall 
reap. 

61. Ako ch ciipoMUB, oapcM He 611311 MpcyjiaB. (MHY 192). Don't go around 
with a runny nose, even if you are poor. 

62. Ako c.ienen c.ieima bo^ht, ^Bajuara b cii.ick ire nartHer. (KaB. 113). 
Ako cjienep bo^h c.ienen, oda ra Ke na^Hai bo jaMa. If the blind leads 
the blind, both will fall in the ditch. (MaTej 15, 14 / Matthew 15, 14). A 
blind leads the blind. 

63. Ako CMe 6 paka kecim.aia He hh" ce cecrpii. (KaB. 114). If we are broth¬ 
ers, our purses are not sisters. Brothers should always keep good accounts with 
each other. Business is business. One hand will not wash the other for anything. 

64. Ako CHeMa hubkh, ire cne.Ma h kokouikh. (MHY 200). If there were no 
crows, there would also be no chickens. 

65. Ako cyM cnpoMUB, aMa KaSyji He hhhhm Tyro 3 a H 3 eaM. (MHY 207). I 
will not consent to eat another's food, even if I am poor. 

66. Ako cyM th /Keiia, He cyM th poduiiKa. (KaB. 120). I may be your wife, 
but I'm certainly not your slave. 

67. Ako Te bii.iu co OTBopeim onn, toj" ire th laBiinn. (MHY 210). If he 
sees that your eyes are still open, he will envy you. 

68. Ako Te ypjpn ncKoj co khmch, th yflpn ro co jief>. (MHY 212). If some¬ 
one hits you with a stone, you throw back a loaf of bread at him. 

69. Ako th e >KeHara M.ia.ia, He cenn MHory Ha TyrHHa. (MHY 215). If 
your wife is young, don't stay too long in foreign lands. 

70. Ako th e KpiiBO .innero, He Jhy in My ce Ha or.na.ioio. (KaB. 122). If 
your face is crooked, don't blame the mirror. 

71. Ako th e cjia6 yMa, fla th e jaK rp6a. (MHY 219). If your mind is weak, 
make sure you have a strong back. 

72. Ako th ja KjiaaT a.ikara Ha hocot, KaKO mcuio ice mh Te BO^ar. 

(MHY 221). Once they put the ring on your nose, you will be dragged 
around everywhere like a bear. 

73. Ako Tpnmu, ko 6er Ke aoiBejiii. (KaB. 134). If you can forbear, you will 
live like a lord. Be still, and have thy will. 

74. Ako yMpaM, 3ep bckot ire ro coTpaM. (MHY 226). If I die, it's not as if 
the whole world would be annihilated. 

75. Ako uockot eT bo CHara KaKO ckot, aMa bo ^yuiaia eT kbko 6or. 
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(MHY 228). A man is like an animal in body, and like a god in spirit. 

76. Ajiaji 3a th (My) e mjickoto Muj'iinio. (KaB. 137). A blessing on the 
milk he imbibed from his mother! 

77. Ajih ce cropii mock apaMnja, no ce6ecn ja Bjiene opTOMaTa. (MHY 
236). Once a man has taken the path of crime, he drags his own noose. 

78. AjinuiTaTa ro noi<aa<\Baa[ Hoena 3a fioiai n ciipoMais. (MHY 239). 
The dress makes the man rich or poor. 

79. AMa uito Spnn My Tpraan, flypn Koaurra My ja coflpan. (MHY 254). I 
shaved him so closely that I removed his skin! 

80. AneTHTOT aoaia co jaaeihero. Appetite comes with eating. Eating and 
scratching wants but a beginning. 

81. ApaM CTona cnenaneHa, i<e nereaiii nano iso.ia. (MHY 283). Ill-gotten 

gains are soon wasted. 

82. ApaMnja 03 apaMnja He ce cpaMysa. (MHY 271). A thief feels no shame 
before another thief. A thief knows a thief as a wolf knows a wolf. 

83. ApaMnja 03 apaMnja pa 3 JiHKa HMa. (MHY 272). There are criminals and 
criminals. 

84. ApaMnja co cnopHn HH 3 napuinja 03 H. (MHY 274). A thief passes for a 
gentleman when stealing has made him rich. 

85. ApeH th e 3f>opoi, aMa thkbch th e rpouiOT. (MHY 294). Your word is 
good, but your coin is of a pumpkin. Good words fill not a sack. Many words 
will not fill a bushel. 

86 . ApHaTa obiiu MHory He d.iej i, aMa MHory mjicko 331 . (KaB. 168). The 
good sheep doesn't bleat much, but gives lots of milk. 

87. ApHaTa pen napcuara nopTa ja OTBapaT. (MHY 302). The good word 
will open royal doors. Kind words go a long way. A man's hat in his hand, never 
did him any harm. 

88 . ApHaTa CTOKa caMa ce npo^asa. (MHY 304). Worthwhile products sell 

themselves. 

89. ApHaTa CTOKa cckh naT ch hhhh napaTa. (MHY 305). Good ware 
makes quick markets. 

90. ApHHOT 30op >Kejie3Ha BpaTa OTBopaT. (KaB. 172). The good word will 
open iron doors. Good words cost naught. Kind words go a long way. Lip-Honour 
costs little, yet may bring in much. Civility costs nothing. 

91. ApHHOT jyHaK TOMa He yMHpaT. (MHY 314). The real hero does not die 
in his bed. 

92. ApHHOT koh> h 1103 Jioui MyTaB ce no 3 HaaT. (MHY 317). You can spot 
the good horse even under a shabby blanket. You can spot the good horse even 
with a bad rider. 

93. ApHHOT HoeK ce' 3 odpiiHa upaiii h naK miKOMy He ce (|)a.ini. (MHY 
320). The good man performs good deeds without boasting. 

94. ApHOTO He 113111 Be^Haui, 3 a 3a jiohioto 3 ypn 3 a TpenHHiu. (MHY 
334). Good takes time, whereas evil comes in the blink of an eye. 

95. ApHOTO ceKoj ro Ba.niT, aMa cenoj He ro 3 P>kht. (MHY 336). Every- 
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body sings the praises of good, but not all do it. 

96. ATOHTe Kora ce K.ionaar, Mni apiiii.nia noapuoTO ceHO ro jaaar. 

(MHY 344). When horses kick each other, the donkeys get the best hay. 

E 

97. Ea^Hjajia Kiicc.inna h 03 viea e imc.iaiKa. (MHY 378). Vinegar that 
doesn't cost anything is sweeter than honey. 

98. Ea3nja.ninjaia cm 6apa da.uija. ipuja. (MHY 380). The loafer only 
wants other loafers for company. 

99. Eapaj ro aofipo ro h iiaj.ui ro, oth He th 11311 caMO. (MHY 386). Make 
an effort to seek out goodness because it won't come of its own accord. 

100. Eapaj KCMen bo padorara, a He bo Ha 3 e>KTa. (KaB. 193). Seek good 
luck with hard work, not with high hopes. 

101. Eapaj, aKO canam 3a 3of>nem. (II. Jj. 228). Ask if you want to obtain. He 

that cannot ask cannot live. 

102. EapajTe h Ke Haj 3 eTe. Ask, and it shall be given you. (MaTej 7, 7 / Mat¬ 
thew 7, 7). 

103. Eawujio 03 cbhibh He ce npajT. (KaB. 202). You can't have a dairy farm 
with pigs. 

104. EaiinaBaHoiijaTa cai<a 3 pyro [ 30 * 3 ], a KiipiiMinuiijaia - 3 pyro 
[coHpe]. (MHY 400). The gardener prays for rain, while the brick maker 
wants sunny days. The sun does not shine on both sides of the hedge at once. 

105. Eeraj 03 iiiijaHHO KaKO 03 y.iaiio. (MHY 403). Avoid the drunkard as 
you would avoid the crazy man. 

106. EeraHoa Majua de.io H 0 cu.ia, a CrojaHOBa upHO (uocii.ua). (MHY 
408). He that fights and 111 ns away may live to fight another day. 

107. EeraT bojio, 3 eKa ro 3 ynHT co octcho BOJioapo. (MHY 412). The ox 
gets a move on because the herdsman goads him. 

108. EeraT bojio, aei<a ro 3 yuia uiTpKajio. (MHY 411). The ox flees from the 
yoke (stinging fly). 

109. EeraT Kauo raoji 03 TeMjaH. (MHY 413). He fled like a devil from in¬ 
cense. The devil loves no holy water. 

110. EeraT Kano raojiOT 03 TeMjaH h Ebpchhot 03 KpcTOT. (MHY 414). He 
fled like a devil from incense and Jew from cross. The devil loves no holy 
water. 

111. EeraT Kauo Heuoja jaryjia, uito ce cjiH 3 ra 03 pai<a. (MHY 416). Like 
an eel in your hands - that's how slippery he is. 

112. Ee3 BpeMe uuiuto He 3pee. (MHY 424). Without time, nothing ripens. 

113. Ee3 3 ypn He 3 hhhht TproepoT, He 3 o 6 uBaT. (MHY 427). For the busi¬ 
nessman, there is no profit without loss. 

114. Ee3 3 ypn He nara 3 eTe, He mojkii 3 a ce Hayun 3 a 03 H. (MHY 428). A 
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child learns to walk after many falls. 

115. Ee 3 3 ypn He ce HcnoTuui, b aMoap He mokhui 3 a TypHui. (MHY 430). 
Your barn will be empty unless you sweat. 

116. Ee 3 /Kciia, Se 3 Kyita. (MHY 431). A man without a wife is like being 
without a house. It is not good that the man should be alone. A man without a wife 
is but half a man. 

117. Ee 3 i.ipaisjc HeMaT boraTCTBO. (KaB. 214). Health is better than wealth. 

Health is great riches. 

118. Ee 3 Maxa hcmb HayKa. (MHY 435). Without suffering, there is no know¬ 
ledge. 

119. Ee 3 Mepa KojuiTO jaflH, 6p30 ire ce 11060 . 111 . (MHY 437). Whoever eats 
without moderation, will fall sick. 

120. Ee 3 Mepa KojuiTO pafumi, 6 pro ire ce yMopn. (MHY 438). Whoever 
works without moderation, will soon be exhausted. 

121. Ee 3 M Ka hh necMa He ce iiciieBjar. (KaB. 217). Without suffering, not 
even a song can be sung. 

122. Ee3 napH hh b paj, hh b neKOJi He Te npufiepBee r. (riapuTe ce hyvkhh 3 a 
cekoja paboTa 0 bo ceKoja okojihoct 0 cnyuaj, gobap hjih nom.). (MHY 
446). Without money, they won't even let you in hell or in heaven. 

123. Ee 3 noT HeMaT SepHKeT. (KaB. 220). No sweet without some sweat. No 
pains, no gains. 

124. Ee 3 paboTa, 5 e 3 Jieb; 6 e 3 pabo ra, 6 e 3 necT. (KaB. 221). No work, no 
bread; no work, no honour. If you won't work, you shan't eat. He that will not 
work shall not eat. No mill, no meal. 

125. Ee 3 cjiobofla ko pnba 6 e 3 803a. (KaB. 223). To be without freedom, is to 
be a fish without water. 

126. Eejia napa 3 a ppnera 3eHa. (TK II, cTp. 179). Eent iiapn 3a npim 3 hh. 

(KaB. 228, MHY 460, Kite. 32). Save white coins for black days. Spare 
when you're young and spend when you're old. For age and want save while you 
may: no morning sun lasts a whole day. Make ample provision for old age. Lay up 
against a rainy day. Keep something for a rainy day. Keep something for him that 
rides on the white horse. 

127. EejiOTO He npaH ro upHO, Kora Te buku miaTO. (MHY 472). Don't say 
white is black out of sheer pigheadedness. 

128. EejiOTO ch e ccKoraui be.10, a ppnoTO - upHO. (MHY 473). White is 
always white - and black, always black. 

129. Eepbepo ite bpii'iu h 33 pao h itejiao. (MHY 485). The barber will shave 
all types of heads. 

130. EepbepoT Ha Jiy^noi ce yun 3a bpimu. A barber learns to shave by shav¬ 
ing fools. 

131. EecoT rjia thhht. (KaB. 238). Anger leads to death. Anger is half madness. 
Anger is a short madness. 

132. Eh to caMapo, 3 a ce cerii MarapeTO. (MHY 494). Hit the saddle so that 
donkey will get the hint. 
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133. Bn ah My Ha raojioT Apyrap, ano caKaui Aa Te TypHH b 6yHap. (MHY 
497). Be the devil's friend and expect to be pushed down a well. 

134. Ehah HoeK, a He HeuoeK. (MHY 498). Be a human being and not its op¬ 
posite. 

135. EhjkShjkot oa j'JHKOi ch TpraT. (KaB. 240). The tongue of the 
nightingale talks at its head's cost. A fool's tongue is long enough to cut his own 
throat. 

136. Ehoji bo fnusua He ce nyurra, oth ceTa ke ja ifciiana. (MHY 506). You 
should not allow a bull into a garden, as it will destroy everything. 

137. Ejiar, 6jiar, AVpn MyHTe ke ro H 3 eaT. (Bjiar ce noicaxiyBa co 36opoT, a co 
cppeTo e KaKo jiyTa 3Mnja.). (MHY 517). He's so sweet that the flies will eat 
him; in fact, he is as poisonous as a snake. 

138. Ejiara pen xejie3Ha npaia OTBopaT. (MHY 515). EjiaraTa jiaKp.inja 
>kcjic3hii nopra OTBapa. (MHY 516). E.iamoi 30op h >i<e. lesiia Bpara 
OTBopaT. (KaB. 244). A kind word opens iron gates. A soft word opens 
iron gates. Good words cost naught. Kind words go a long way. Full of courtesy, 
hill of craft. A man's hat in his hand never did him any hann. Civility costs nothing. 
Lip-Honour costs little, yet may bring in much. 

139. EjiarocoeHO bhho, a npoKJieTO nnjaHCTBO. (MHY 521). Blessed wine, 
accursed drunkenness. 

140. E.iiia<iiaia pm e noapua oa Aa.ieuHaia nuejHna. (MHY 527). Ejih 3- 
HaTa japm je no6jiara oa nueHHuaia. (MHY 528). A near rye is better 
than wheat far away. A near neighbour is better than a far-dwelling kinsman. Bet¬ 
ter is a neighbour that is near than a brother far off. All is well with him who is be¬ 
loved of his neighbours. A good friend is my nearest relation. A good neighbour, a 
good morrow. 

141. Eor Aa He' na3H oa ciipoMaiirinja h oa npocTOTnja. (MHY 542). May 
God protect us from poverty and ignorance. 

142. Eor Aa He' uya oa Ji\AH MjiaAH. (MHY 543). May God protect us from 
wild youth. 

143. Eor Aa He' uya oa npenpaeHH cbctuh. (MHY 544). May God protect us 
from false saints. 

144. Eor Aa He' uya oa ciapn iicpuinpumi. (MHY 545). May God protect us 
from crabby old age. 

145. Eor Aa na 3 H oa jiouih /Kciiii, oa Kajiyrepit h oa jiouih Apyrapn. (MHY 
538). May God protect us from evil women, monks and bad company. 

146. Eor Aa Te uya oa rjiaAHa oouiKa: Aci<a Ke th ce 3anHe, Meco ke th 
otkhhc. (MHY 551). God protect you from a hungry flea. 

147. Eor Aa Te uya oa AOMauieH apaMiija. (MHY 552). May God protect us 
from a thief in your own house. 

148. Eor Aa Te uya oa jiouih npiijaiejin, Aa 3a oa AymMaHH caM Ke ce uyain. 

(MHY 1200). God defend me from my friends; from my enemies I can 
defend myself. Save us from our friends. 




-44 - 


Bone BejiiiiKOBCKii 


149 . Bor 3a Te uya 03 TaMaBkap a 03 3 aBncjinB. (VIHY 554 ). May God pro¬ 
tect us from the greedy and the envious. 

150. Bor 3 a Te aya 03 Tyfa dejta a 03 jxoaia CTpeaa. (MHY 555). God pro¬ 
tect you from someone else's misfortunes and quarrels. 

151. Bor eT bo cpuara aa Tae, aiTO ro dapaar. (MHY 557). God is in the 

hearts of those who seek Him. 

152. Bor iadaar (3a orajiaTaT bjib 3a Hai<aa<er), aMa ae ladopaar. (MHY 
558). Bor, cnoiaj My, ladapja aMa ae 3adopasyBa. (MHY 563). God 
stays long, but strikes at last. God hath leaden feet, but iron hands. 

153. BoraTaoT aMa Maory 3 pyrapa. Rich folk have many friends. (ITocjiobh- 
m 14, 20; 19, 4 / Proverbs 14, 20; 19, 4). 

154. BoraTaoT hobck ce CMeTa 3 a My 3 ap cedeca. He is wise that is rich. 
(IIocjioBHitH 28, 11 / Proverbs 28, 11). 

155. EoraTCTBOTO aaa apajija. Riches have wings. (TIocjioBimH 23, 5 / Prov¬ 
erbs 23, 5). 

156. Eoj ce 03 Taa B 03 a. (MHY 584). Take heed of still waters. Take heed of 
still waters, the quick pass away. God defend me from the still water, and I'll keep 
myself from the rough. Still waters run deep. 

157. Bojxea . iokii jioibiio hobck, aa aocrejia eT a aaa 03 jiobioto ae ce 
ocTasa. (MHY 589). Even on his sick bed, the evil man persists in his 
wicked ways. 

158. Bo.iecra eT no jiyreTO, a ae no njiaaaB>eTO a no KaMea>eTO. (MHY 
597). Sickness is found amongst people, not in mountains and rocks. 

159. Bo.iecra 03 a y hock a co okb, a dera co 3 paMoa. (MHY 598). Mischief 
comes by the pound and goes away by the ounce. Diseases come on horseback, 
but go away on foot. 

160. Bo.iecra jiecno 3 oara, a jiecno ae cn 03 c. (MHY 600). Illness comes 
easily, but is very hard to get rid of. Mischief has swift wings. 

161. Bo.iecra ce Baita 3 a L ioei<a i<ai<o acKoja najaapa. (MHY 601). Disease 
fastens on people like a leech. 

162. Eojibbo bo dojiecTa aajMaory 3 a rpeo ce ceaaa. (MHY 602). The sick 
man usually reflects on his faults during his illness. 

163. Eopa ce co 3 jioto, a bbkbb to aa noMoni 3odpoTO. (MHY 606). Strug¬ 
gle against evil and always call on good to help you. 

164. EoppoT e jioai 3 pyrap. (KaB. 263). Debt is a dreadful companion. 

165. BoppoT eT aojioai a 03 bojikot. (MHY 612). Debt is worse than the 
wolf. 

166. Epa 3 aTa apao ja aMa dejia, iyi<y rjiaaTa ja aMa 3ejieaa. (MHY 614). 
His beard is definitely white, but his head is green. He does have a white 
beard, but his brains are young. If the beard were all, the goat might preach. 

167. Epa 3 aTa My casa, i.ianara My 3 BBa. (MHY 615). His beard is gray, but 
his head is wild. The head gray and no brains yet. No fool to the old fool. 

168. Epa 3 aTa My papcaa, rjiaBaTa My BoaemiHapcKa. (MHY 616). He has a 
beard like a king, but his brains are of a miller. The brains don't lie in the beard. 
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Mickle head, little wit. 

169. EpaT 3a 5 para, cupcibCTO co iiapit. (KaB. 273). EpaTCTBO 3a Gpaicuso, 
cnpen>e 3 a iiapit. (MHY 625). Brothers are brothers, but the cheese costs 
money. Brothers should always keep good accounts with each other. Business is 
business. One hand will not wash the other for nothing. 

170. EpaT 03 6paT noMoraaT, nojaK eT 03 e3eH rpa3. (MHY 624). A brother 
helped by a brother is stronger than a fortified town. 

171. EpaT cyM th, aMa h Bpar cyM th. (MHY 626). I can be your brother, but 
I can also be a demon. 

172. Epai<a Kora Ke ce 3dnjai, ipuaj 3a h otmuiu, oth i<e ce yMpTBaT. 

(MHY 627). When brothers fight, act fast to make peace between them, or 
there will be bloodshed. 

173. Bpaka KOJiKy h 3 a ce CKapaaT, naif Ke ce CMnpaT. (MHY 628). No mat¬ 
ter how terrible the quarrel between brothers, they will always be reconciled 
in the end. 

174. Ep3 e 3ajaKOT, aMa no6p3 e pror. (MHY 645). The rabbit is quick, but 
the hound is even quicker. 

175. Ep3aTa n cii. iiia ra 803a n 03 k 3 mch moc TypKa. (MHY 641). The strong 
and rapid msh of water can wear away bridges. 

176. Ep 3 aTa kyuka cjienn Kyipiitka para. (MHY 643). Ep 3 aTa Kyika oie- 
■iii'i 11 iiiiti (hjih cjienn) Ky*iim>a paafuar. (MHY 644). The hasty bitch 
brings forth blind whelps. A fast dog (bitch) gives birth to blind dogs. (It is 
not necessary to do things in a hurry, it is better to reflect before doing something. 
This proverb is used when someone makes a mistake, as a result of hurry and lack of 
thoughtfulness, but it is not used with an offensive intention). More haste, less 
speed. 

177. Ey 3 ajiaTa ce CMejT h Kora He e 3a CMeeihe. (KaB. 290). The fool laughs 
even when laughter is uncalled for. 

178. EyKBaTa ydima, a HyxoT O/kimyisa. The letter killeth, but the spirit giveth 
life. (11 KopHHTjaHH 3, 6 / II Corinthians 3, 6 ). 

B 

179. Bap 3 H ro (Bp3H ro) nonoT, 3a 3 a e Miipno eejiOTO. (KaB. 291). Tie the 
priest and the village will be quiet. Beware of the forepart of a woman, the hind 
part of a mule, and all sides of a priest. 

180. Bap3H ce 03 Kpasa omipe3H, a 03 mcku 030sa3H. (KaB. 296). Take 
heed of an ox before; an ass behind, and a monk of all sides. 

181. BapH ro, nenn ro, na ch e toj'. (MHY 699). Boil him, roast him, he will 
always remain himself. 

182. BaTH ja KonpHBaTa, 3 a aKO canam 3 a th ja inpapka pa Kara. (MHY 
706). Grab the nettles by hand if you want to be stung. 

183. BaTH npnjaTeji non, 3a ai<o cakam 3a My ro paHHiu koh>o co 306 . 




-46 - 


Eoue BejiiiiKOBCKii 


(MHY 708). Be a priest's friend if you want to feed his horse oats. 

184. Bam ce 3 a ce ;ip>Kiiui 3 a 3 a 6 , a He 3 a imm. (MHY 710). Hold on to an 
oak, not to a thorn tree. 

185. BeKOB eT cna.ia: C 3 hh jiyre ce KanyBaai, a 3 pV 3 H oieryBaaT. (MHY 
718). The world is a ladder, which some people climb others descend. 

186. BejiH My th Ha Moei<a apHO, 3 a ai<o toj' th pe L m jiouio. (MHY 722). Be 
polite and say nice things to people who say awful things to you. 

187. Bejim rieH, Be.inr^eH! 3 oj 3 e h Bejntr^eH h ch iiojae. (MHY 720). For 
all the anticipation and excitement, Easter came and Easter went. 

188. Bepa 3 a isepyam, aMa h .(odpii padorn 3 a npaHui. (MHY 726). Be de¬ 
vout, but perform good deeds as well. 

189. Bepa HMajio 03 bcku h ke HMa 30 Bei<a. (MHY 727). Human beings 
have had faith since time immemorial, and will have it for all eternity. 

190. BepaTa hh ce saka, hh ce rjiefla; hh ce ja^H, hh ce MHpnca. (MHY 
730). Faith can be neither grasped with the hand, nor seen with the eye; it 
can neither be eaten nor smelt. 

191. BepecHja koj' jana. Henapa ke Hanpe^yBa. (MHY 735). Whoever is too 
trusting, will not get far in business. 

192. BepecHja, (e) noipeciija. (MHY 736). Bepecuja, iioipeciija, 3 aj co 
pane, dapaj co H03e. (MHY 737). Bepecuja noTpcnja. (MHY 738). 
Bepecnja, pecn ja. (MHY 739). From a bad paymaster get what you can. 
He that goes a-borrowing, goes a-sorrowing. 

193. BecejiOTO cp»e ro pa3BeflpyBa jntneio. The joy of the heart makes the 
face fair. (ITocjiobhi],h 15, 13 / Proverbs 15,13). 

194. Bw^e.ia Ka.Mii.iaTa yiun, nodapa.ia poroj. (MHY 757). Noticing it had 
ears, the camel demanded horns as well. The camel going to seek horns, lost his 
ears. 

195. Bh^h to npBO gpBOTO, 3 a nocie cepjHH 1103 Hero. (MFIY 774). Have a 
good look at the tree before you decide to sit under it. 

196. B 11311 My yMOT, 3 a nocjie ccami ro 30 MaKHHO. (MHY 779). His home 
reflects the quality of his mind. 

197. BH 3 H ch b Kece, 3 a nocjie Kyrm ch npace. (MHY 781). Look in your 
wallet before you decide to buy the whole pig. 

198. Bne koh He 3 HaeTe uito ke 6 n 3 e yTpe! Ye know not what shall be on the 
tomorrow. (JaKOB 4, 14 / James 4, 14). 

199. BHKa khko Marape Kora puna. (MHY 791). He's as noisy as a braying 
ass. 

200. BHKaj Me rpHe, caMO He KpuiH Me. (Mmcto He e hhiiiuo. aMH 'ibckot.). 
(KaB. 326). You can even call me "jug", as long as you don't break me! 
Hard words break no bones. Words may pass, but blows fall heavy. Call me cousin 
but cousin me not. Sticks and stones may break my bones, but words will never hurt 
me. 

201. BHKaj Ha ByKOT "ByjKo", 303 eKa ch My y jaMa. (He3ejt. CTp. 190). Call 
the wolf 'uncle' till you are in the pit. Call the bear 'uncle' till you are safe across 
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the bridge. The danger past and God forgotten. Once on shore, we pray no more. 

202. BHKaj no bojikot, flypn He Bjieroji bo SyjiyKOT. (MHY 789). Make sure 
you yell at the wolf before he enters the flock. 

203. Bhhoto ro npan uoeita c^hii naTn BC 3 iip, a c^hh nam pe 3 Hji. (MHY 
802). Wine can make a man feel like a lord; but there are times when it 
brings total disgrace. Wine is a turncoat. Wine is a turncoat, first a friend, then an 
enemy. 

204. Bhhoto to pa 3 BecejiyBa jkhbotot. Bhhoto to pa3BecejiyBa 
HOBenKOTO cppe. Wine makes glad the heart of man. (ITponoBettHHK 10, 
19 / Ecclesiastes 10, 19; IlcajiMH 104, 15 / Psalms 104, 15). 

205. Bhhoto KaKO uito ctoh bo Gohbb, He ctoh bo HOBeKa. (MHY 803). 
Wine does not sit in a man in quite the same way that it sits in a barrel. 

206. Bhhckoto rpHe ce npxH co epjHa paKa, a nyuiKaTa - co ^Be. (3a jia ce 
cnpoTttBCTaBH necHOTo Ha MauHOTo.). (MHY 807). The wine jug is held 
with one hand; to hold a rifle, you need both hands. 

207. BiicoKirie njiauuibc ch HocaT cbohtc tokihkc. (MHY 811). High 
mountains carry their own heavy burdens. 

208. Bhcoko opejio JieTa, 3 a Toa flajieKy rjieaa. (MHY 814). The eagle flies 
high, and that is why he sees so far and wide. 

209. Biicimiaia h MacjiOTO ccKoraui H3JieryBaaT Ha noBpuiHHa. Truth and 
oil are ever above. 

210. B'jik Ha b'jik hh b ii.uiiimiui He yTtitpa i . (KaB. 423). A thief knows a thief 
as a wolf knows a wolf. 

211. B'jikot B.iaKHOTO ro mchbht, aMa ykoT (TafnieTOT) He ro mchbht. 

(KaB. 421). The wolf may lose his teeth, but never his nature. 

212. B'jikot B'uHH>a poxpaT. (KaB. 424). The she-wolf will always give birth 
to wolf-cubs, not lambs. 

213. Bo bhhoto e BHCTHHaTa. There is truth in wine. In wine there is truth. 

214. Bo bojiob por 3 a ce ci<pnei h nan CMpTa ke ro HajjuiT. (MHY 843). 
Even if a man were to hide in the horn of a bull. Death will find him. 

215. Bo rojieMa Bopja tojicmh piifni ce jioeT. (KaB. 346). Big fish are caught 
in big waters. 

216. Bo e^eH uac uoeK uec .lodinsar h bo e^eH H3ry6yaT. (MHY 871). In 
one hour, a man could win honour, and in one hour, he could lose it. 

217. Bo ejtHa reMiija Kaj uito HMaT MHory Kaiiii iaiin. Taja moxh h ,ia npo- 

iia.iiiii. (MHY 872). A ship (regiment of soldiers) with too many captains 
will soon fall apart. 

218. Bo e^HOTO yo My Bjie 3 e, bo npyroTO My H 3 Jie 3 e. (MHY 875). In at one 
ear and out at the other. 

219. Bo 3aTBopeHa ycra He BjieryBaaT MyBH. Into a shut mouth flies fly not. A 

close mouth catches no flies. 

220. Bo 30 opoT ro r.ieaaiii 6 jiar, a bo cpne ro jiyuaB. (MHY 877). You can 
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see how his words are sweet and how his heart is shrewd. 

221. Bo ja 3 HKO Mefl hoch nnejiara, a Ha ra30 ( 0333311 ) orpyauka. (U,en. 
2709 h 365). The bee carries honey in its tongue, poison in its tail. Bees that 
have honey in their mouths have stings in their tails. Honey is sweet, but the bee 
stings. 

222. Bo KyiraTa Ha oSeceH He 30 opBH 3a jTke ((JropTOMa). (KaB. 370). Don't 
talk about ropes in the house where a man has hanged himself. Never men¬ 
tion rope in the house of a man who has been hanged. Name not a rope in the house 
of a man that was hanged himself. 

223. Bo JiyTHHaTa HeMa pa3yM. Rage is without reason. 

224. Bo jbySoBTa HeMa pa3yM. Love is without reason. No folly like being in 
love. 

225. Bo MaTHO ce jiobu. It is good fishing in troubled waters. 

226. Bo Heojba h necoT 6 jibh jajT. (KaB. 382). In hard times, a dog will even 
eat his fleas. 

227. Bo Heo.'ha He ce luianri, aMH nape ce fiapar. (KaB. 383). In hard times, 
don't whinge, but work on a solution. 

228. Bo norojieM rpa 3 , norojieM rjia 3 . (MHY 925). In the bigger city - great¬ 
er hunger. 

229. Bo npa 3 eH aMoap rjiyuiep He BjieryaT. (MHY 926). The mouse does not 
raid the empty basket (barn). 

230. Bo CBojaTa uiKOJiKa, SncepoT e 6e3Bpe3eH. (ILJJ. 487). The pearl is 
worthless in its own shell. A prophet is not without honour save in his own coun¬ 
try. 

231. Bo ceKoe cejio h rpa 3 danika a 3 eT. (MHY 934). In all villages and all 
towns there are different customs. 

232. Bo ceKoe CTa 30 hmh iipna OBiia. There are black sheep in every flock. 

233. Bo ceKoj 33 koh hmh 3ynKH. Every law has a loophole. 

234. Bo coh ce P03HB, bo coh aurneaM, bo coh ire yMpaM. (MHY 938). I was 
born in a dream, 1 live in a dream, and will die in a dream. 

235. Bo cpe 3 cjiciih h kopai: e pap. (MHY 939). In the country of the blind 
the one-eyed man is king. In the Kingdom of blind men, the one-eyed is king. 

236. Bo cto opej 33 paBH, e3eH jioui He ce no 3 HaT. (KaB. 393). Among a 
hundred walnuts, it's impossible to know the bad one. 

237. Bo THBKa 803a noBHCOKO kpenaj a nojiHTe. (KaB. 395). Still waters run 
deep. Take heed of still waters, the quick pass away. God defend me from the still 
water, and I'll keep myself from the rough. 

238. Bo Hy* 3 a (hjih Tyfa) Mamja He Typaj coji. (MHY 945). Don't salt other 
people's dishes. 

239. Bo uieraTa hmh nojiOBHHa BHCTUHa. Many a true word is spoken in jest. 

240. 603a Heita imjar ujiiaiiuie, jac ire imjaM bhho. (MHY 848). Let the 
animals drink water - I'll stick to wine. 

241. Bo 3 aTa co BpeMe ro poHH KaMeHOT. Constant dropping wears away the 
stone. (Job 14, 19/Job 14, 19). 




-49 - 


MaKedoHCKO-amjiucKu uocjroeuHHU uapajiejiu 


242. Bouch on flOiKfl He ce njiauiHT. (KaB. 363). The wet man fears no rain. 

243. Bojik bo OBHa KO>ica. (II.JJ. 518). A wolf in a sheep's skin. (MaTej 7, 15 / 
Matthew 7, 15). An ass in a lion's skin. A wolf in sheep's clothing. 

244. Bojik on bojik He ce njiauiHT. (TK, II, CTp. 179). A thief knows a thief as 
a wolf knows a wolf. 

245. Bojik nacTpMa He uyBar. (MHY 904, KaB. 427). The wolf will not guard 
the pastrami. 

246. Bojiko aKO ro KjiaHiu na th nacn obioi, toj" chtc ire th a m.iaiiii. 

(MHY 884). If you put the wolf in charge of the sheep, he will devour the 
whole flock. To set the wolf to keep the sheep. 

247. Bojiko nasn, He naBii, ceKoj uito na ro bii.uk Ke ro iohh. (MHY 889). 
Everyone hunts down the wolf regardless of whether he is up to any mi¬ 
schief. 

248. Bojiko niai<ara ja MeHyaT, a\ia Kynra He ja MeHyaT. (MHY 890). The 

wolf may lose his teeth, but never his nature. The fox may grow gray, but never 
good. 

249. Bojiko Ha CHHopo He naBii. (MHY 895). The wolf preys farthest from his 
home. The fox preys farthest from his home (den). 

250. Bojiko OBpa He ce uhhht. (MHY 901). A wolf will never become a 
sheep. The wolf may lose his teeth, but never his nature. 

251. Bojiko ceKoaui para BOJiunma, a He jarHuma. (MHY 896). A wolf al¬ 
ways gives birth to small wolfs, never to lambs. The wolf may lose his teeth, 
but never his nature. 

252. Bojikot bo aTapoT He naBii. The wolf preys farthest from his home. 

253. Bojikot ro Kjiajie na (rif) BapnuT obhhtc. (MHY 898). To set the wolf 
to keep the sheep. 

254. Bpar Ha spar ncajirap He neTe. (MHY 951). A devil will not sing 
psalms to another devil. 

255. BpaHa Ha BpaHa ouh He KonaT. (MHY 956). Crows will not pick out 
crows' eyes. 

256. BpaTO My e npeTpiieii on japeMO. (MHY 963). His neck has been blis¬ 
tered by the yoke. 

257. Bpfuna poruuia rpo 3 je. (MHY 966). The willow bore grapes. Plant the 
crab-tree where you will, it will never bear pippins. 

258. Bp but caaTHTe, name h ro^iiH>eio, khko no peKHTe botcto. (MHY 
968). The hours, days, and years flow on like the waters of a river. 

259. Bpsu ch no naTOT uoeuKH, 3 a ceKoj na th 3a6jia3HHT. (MHY 969). 
People will be grateful to you if you just go your way like a normal human 
being. 

260. BpeMe 3a ji>y 6 eH>e h bpcmc 3a Mpa3eH>e. There is a time to love, and a 
time to hate. (IIponoBejjHHK 3,8/ Ecclesiastes 3, 8). 

261. BpeMe 3 a mojimcibc h BpeMe 3 a 36opyBaH>e. There is a time to speak, and 
a time to be silent. (ITponoBejufflK 3, 7/ Ecclesiastes 3, 7). 
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262. BpeMe 3a njianeite h BpeMe 3a CMeeite. There is a time to weep, and a 
time to laugh. (TIponoBe/tHHK 3, 4 / Ecclesiastes 3, 4). 

263. BpeMe 3a paraite h BpeMe 3a yMHpaite. There is a time to be bom, and a 
time to die. (ITponoBejtHHK 3,2/ Ecclesiastes 3, 2). 

264. BpeMeTO (ch) JieTa. Time flies. Time flees away without delay. Time has 
wings. 

265. BpeMeTO e HajrojieM yuHie.i. Time, as he grows old, teaches many les¬ 
sons. Time shall teach thee all things. 

266. BpeMeTO e napu. Time is money. 

267. BpeMeTO ce' jiemri . (KaB. 408). Time cures all things. Time is a great hea¬ 
ler. 

268. BpeMeTO Tewr, njham (paini) jieuiii. (KaB. 408). Time cures all 
wounds. Time is a great healer. 

269. BpeMeTO ny^a npaiiii. Time works wonders. 

270. BpeMHH>aTa ce MeHyBaaT h Hue co hhb. Times change and we with them. 

271. Bp3aH non, MnpHO cejio. (KaB. 413). Lock up the priest if you want peace 
in the village. 

272. Bp3n ro koh>ot KafleuiTO ke th naxe rai^aia. A horse must be tied 
where the master will have him. An ass must be tied where the master will have 
him. 

r 

273. TaspaH raspaHy omh He nonaT. (MHY 1025). TaBpan> Ha raBpan> ohh 
He BajaT. (TK, II, crp. 177). Crows will not pick out crows' eyes. One crow 
never pulls out another’s eyes. One crow will not pick out another crow’s eyes. 
Hawks will not pick out hawks' eyes. 

274. TajjieTO ro ja^H Moei<a, koko a<e.ieiOTO praia. (MHY 1034). Worry 
devours a person just as rust eats iron. 

275. raj per Ha Sojihhot, aypn fla My H3Jie3H nyuiaTa. (MHY 1035). Console 
the sick right up to the last moment. 

276. Kiaara ^HHaMiii He My ja neiiirr. (KaB. 444). He has such a hard head, 
dynamite won't split it. 

277. Kiaara ire My TpraT 03 nycraTa Mp3a. (MHY 1056). Be not idle, and 
you shall not be longing. 

278. KuiBa ia e nocTapa 03 KHirrara. Years know more than books. 

279. r.ia^eH b'jik noc rpe^ cejio oj't. (KaB. 436). Hunger drives the wolf out of 
the woods. 

280. DiafleH koh> Mama BOfla He rjie^a. (MHY 1075). The thirsty horse 
doesn't mind drinking muddy water. A bellyful is a bellyful, whether it be meat 
or drink. 

281. r.ia^eH mock cyn KopKH rpH3a. (MHY 1078). A hungry man will eat dry 
crusts of bread. The cat is hungry when a crust contents her. 

282. KiartHa mcukh opo He iirpar. ff-iaacH He Moxe jpi paooTH.). (MHY 
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1081). A hungry bear will not dance. 

283. r.iaAHara KOKOuiKa npoco coHya. (MHY 1083). The hungry hen dreams 
of chicken feed. The hungry hen dreams of millet. His belly cries cupboard. 

284. TjiafliHH omh He 3acnHBaaT. (MHY 1085). The hungry eyes do not fall 
asleep. The belly wants ears. Hungry bellies have no ears. 

285. r.iaAHHOi 'pT h KOMaHit jajT. (MHY 1084). The hungry hunting dog eats 
even ears of corn. Hungry dogs will eat dirty puddings. Hunger finds no fault with 
the cookery. Hunger is the best sauce. Hunger makes hard beans sweet. 

286. r.iaaor e HajrojieMa cnjia. (KaB. 441). There is no greater power than 
hunger. 

287. Tua^yaM, *e«yaM, roji, 6oc o.ium h Ha uecra ch CTojaM. (MHY 1086). 
Hungry, thirsty, naked and barefoot, I still maintain my dignity. 

288. rjiacoT Ha Hapojtor e i iaco r Ha Bora. The voice of the people, the voice 
of God. (,EI,aHHeJi 10, 6 / Daniel 10, 6; OTKpoBeHHe 19, 6 / Revelation 19, 
6 ). 

289. r.ie^aj ft a He Kyuniii Toa uito He th TpeSa, oth ft a He nponamii Toa 

uito th TpeSa. (MHY 1092). Don't buy what you don't need, or else you'll 
end up selling what you do need. 

290. r.ieaaj aypn He JieTHajio Bpanuero ofl paKa, oth nocjie MaiHO ce 

(|);ik;i. (MHY 1093). Hold on to the bird; if it flies away it will be hard to 
catch. 

291. Tjieflaj ce ce6e kukoi; ch, fla nocjie fla rjieaam cbctckhtc Kycypn. 

(MHY 1094). Take a good look at yourself before you pick faults in others. 

292. Tjieflaj coc KOMuiujaTa aa ch apeH. (MHY 1096). Love thy neighbour as 
thyself. 

293. r.iynenoT ce CMeTa 3a My^ap Kora mojihh. Fools are wise as long as si¬ 
lent. (1Tocjiobhu;h 17, 28 / Proverbs 17, 28). 

294. r.iymenoT uito hmh caMO e^Ha flynua, 6pry ro (|)aku MauKara. The 
mouse that has but one hole is quickly taken. 

295. To BaTii.i raojiOT 3a Bpar, Ta ro 3 ay3flaji niijaHnoi. (MHY 1113). The 
devil has grabbed the drunkard by the throat, and has a bit and bridle on 
him. 

296. To H3eji Shj'ojiot, ce yrtajji co onauiKaTa. (KaB. 467). He swallowed the 
buffalo, and choked with the tail. To swallow an ox, and be choked with the tail. 
It is idle to swallow the cow and choke on the tail. 

297. To onHTajie kyuero: - 3oihmo jiajiu? - 3auiuo He 3h"m flpyrn 3aHacT 
(flpyro uiho a npaM), peituo to. (KaB. crp. 150, 6p. 11). Asked why it 
barked, the dog replied: "If my profession". 

298. To onHTajie crapjoT boji: - Ke th e no.ieciio ko fla opaui: b dpai.ia, 
auH b jieflHHa? - Ce' mh e e^Ho, ae.bMii japeMOT mh e Ha BpaTOB, pe- 
ko.i bojiot. (KaB. CTp. 149, 6p. 5). They asked the old bull [ox] whether 
he preferred old or new fields to plough: "As long as the yoke is on my 
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neck, it's all the same to me," he answered. 

299. To nottyji hocot laruo ucKoj iiaunniaH. ( MHY 1170). When his is an¬ 
gry, his nose swells to the size of an eggplant. 

300. To noKaHHjie MarapeTO Ha CBa^fia, aMa My peKJie h caMapoT 3 a ch ro 
3ejT. (KaB. 494). The donkey was invited to the wedding, but it was asked 
to bring its saddle. 

301. To npenjiHBaji MopeTO, ce yflajjx Ha KpajoT. (KaB. 497). He swam the 
whole sea, and was drowned at the shore. He came safe from the East Indies, 
and was drowned in the Thames. 

302. roneMaTa jiaKOMHja L ioei<a no 6 ojiya. (MHY 1132). Excessive greed is a 
sickness. 

303. rojieMaTa piifia rojieMa BOfla SapaT. (KaB. 476, 475). The big fish asks 
deep water. A great ship asks deep waters. 

304. rojieMaTa piifia noMa. iara ja naeaBHi (hjih jaanr). (IIochjihhot ceico- 
ram ro HaflBHBa nocjiaOnoT a My 3anoBe^a). (MHY 1135). Big fish eat little 
fish. The great fish eat up the small. 

305. rojieMaTa pu 6 a, rojieMa BOfla cai<a. (MHY 1134). Big fish wants big 
waters. 

306. rojiCMiire Sojiku ce HeMH. Small sorrows speak; great ones are silent. 
Little grieves are loud, great grieves are silent. Little cares speak, great ones are 
dumb. 

307. rojiCMii re kopadii bo tojicmh B 03 H njiOBaT. Great ships ask deep waters. 

308. rojieMHTe noneci ii ce tojicmh Tosapn. Great honours are great burdens. 
The more cost, the more honour. 

309. TopflocTa spBH npefl riide.ria, h BHCOKoyMHOCTa npefl iiafame ro. Pride 
goes before a fall. (TlocJiOBHitH 16, 18 / Proverbs 16, 18). Pride never left his 
master without a fall. 

310. Tope jih Ha KOMiiiiijaia Kykaia, rpun 3 a raceui TBojaTa. (MHY 1181). 
Look to thyself when thy neighbour's house is on fire. 

311. Tocnofl 6 oj My aaji, aMa yM He My flaji. (KaB. 502). Tall men had ever 
very empty heads. 

312. rocnott oopi He n.iaka. (MHY 1187). God does not pay our debts. 

313. rocnojt ro Ka 3 HyBa ohoj', koto ro Jhyfin. Whom the Lord loveth, he chas- 
teneth. (EBpeH 12, 6 / Hebrews 12, 6 ). 

314. Tocnofl 3 a Me 6 pa h in 03 fiVTia in npHj'aTejiH, a 03 3 yuiMaHHTe ke ce 
6paHaM caM. (KaB. 507). Tocnofl 3 a Me Bap^iir 03 npHjaTejiHTe, a 03 
HyuiMaHHTe caM ke ce isap^aM. (KaB. 513). God defend me from my 
friends; from my enemies I can defend myself. Save us from our friends. 

315. Tocnon 3 a Te dpainn ©3 iioKOH^ypeH onHHOK. (KaB. 525). May God 
protect you from jackboots (parvenu). 

316. rociiott 3 a Te nya 03 3 HBa CBiima b ii.iaiiima h 03 jiouia 3 py>KHHa. 

(MHY 1197). God save you from the wild boar in the mountains, and bad 
company. 

317. rocno 3 3 a Te uya 03 30 J 13 H CTanoH h 03 hhckh 03311 . (MHY 1198). 
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God save you from long sticks and low ceilings (beatings in dungeons). 

318. Tocnofl ;ta Te uya ofl Koce hobck h ofl caKaT. (MHY 1202). Beware of 
him whom God hath marked. Take care of that man whom God has set his mark 
upon. 

319. Tocnofl flaaaT, aMa b aMoap He th Typa. (MHY 1190). Tocnofl nasaT, 
aMa b Kouiapa He BHecyaT. (MHY 1191). God gives, but He does not 
pour grain in our barns. God gives, but He does not put in your hut. 

320. Tocnofl aar, aMa HH 3 opai< He iiymuar (KaB. 515). God gives, but He 
does not drop through the chimney. God gives the milk, but not the pail. 

321. Tocnofl ladaa, aMa He aafipaa. (MHY 1209). God stays long, but doesn't 
forget. God stays long, but strikes at last. 

322. Tocnofl hh He cnneT. (MHY 1219). God never sleeps. 

323. Tocnofl He e Manna fla Te ^paimm ofle^Houi. (KaB. 537). God stays 
long, but doesn't forget. God stays long, but strikes at last. God hath leaden feet, 
but iron hands. 

324. Tocnofl npBO yMOT ke My ro 3ejT Ha l iBei<a, a nocjie CTOKaTa. (KaB. 
541). When God will punish, he will first take away the understanding. 
Whom the Gods would destroy, they first make mad. Whom fortune wishes to de¬ 
stroy, she first makes mad. 

325. rocnoflH, Th My Bpakam ceKOMy cuopea ^e.iaia. As the work, so the 
pay. (IIcajiMH 62, 12 / Psalms 62, 12; IlocjiOBHitH 24, 12 / Proverbs 24, 
12 ). 

326. TpeoTa e 3 a .laxoiiii, aMH h cpaMOTa e 3 a ce jiaauiiu. (MHY 1264). It is 
a sin to lie, but it is a shame to deceive yourself. 

327. TpeuiKHTe ce no hhchhot (jtyreTo). (KaB. 563). By ignorance we mis¬ 
take, and by mistakes we learn. Failure teaches success. Mistakes are often the 
best teachers. 

328. rpHuapo Kaj caua, TaM pauna Kjiaa Ha rpHeTO. (MHY 1275). The potter 
can put the handle on the jug wherever he chooses. 

329. rpofuiiiiua o>t rjiafl HeMaT. (KaB. 566). There is no cemetery from hun¬ 
ger. 

JX 

330. 3a ro ocraBHTe bojikot fla th nyna OBiune. To set the wolf to keep the 
sheep. (MaTej 10, 16/Matthew 10, 16). 

331. 3a 3Hae hobck Kora ke yMpe, rpo 6 o caM Ke ch ncKona. (MHY 1347). If 
the man knew the exact hour of his death, he would dig his own grave im¬ 
mediately. 

332. 3a a KynHMe ejtHoin BOJiojTe, Ta ke Bii^HMe koj' ke Ti nacHT. (KaB. 
607). Let's buy the oxen first, then worry about who will take them out to 
pasture. 

333. 3a Me pHTHe hckoj aT He Me 6 ojie, a fla Me pHTHe HeKoe kphbo Ma- 
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rape, He mojk' fla ro TpnaM. (MHY 1411). When a horse kicks you, it 
hurts me not, but when a lame ass kicks me, I can not bear it. When an ass 
kicks you, never tell it. 

334. Ha My peuer: "JleTaT Marape", toj' ire m.ietni pja ro ish^hi. (KaB. 
630). If someone said: "There's a donkey flying in the sky," he would go out 
and look. 

335. Ha He SnfleMe yMopun fla npaBHMe flo6po. Never be weary of well 
doing. (TajiaTjaHH 6, 9 / Galatians 6, 9). 

336. Ha naflHHT Ha hjiciiimh, hocoh Ke ro CKpuiHT. (KaB. 641). He would fall 
on his back and break his nose. An unfortunate man would be drowned in a tea¬ 
cup. 

337. Ha ce rpeum, hobcukh e. To err is human. Every man has a fool in his sleeve. 
No man is wise at all times. He is lifeless that is faultless. Even Homer sometimes 
nods. No man is infallible. There are spots even in the sun. 

338. Hasaj ch Ha napo ;ianoko h Ha nono kojmko. (MHY 1306). Give the 
king your taxes and your bread to the priest. 

339. Hasa-nep - iimaien. (MHY 1308). JJaBajiep, iinra.ien, Ha BpaTaTa 
;tpnci<a.ien. (MHY 1309). He that goes a-borrowing, goes a-soirowing. 

340. Uaj Bcpccuja, aMa Ha Mpa30 niium ja. (MHY 1360). Give a helping 
hand, but record it on ice. 

341. Haj My Ha dytta iaia CTan, 3a fla th e CKpuiHT rjiaTa. (KaB. 620). Give 
the fool a stick so that he can break your head. 

342. Haj My Ha nitjaHiiua Mii.iocTiiH»a, 3a na ce due uiera. (MHY 1376). 
Give the drunkard a handout so that he can make fun of you. 

343. Haj Ha non, a He caKaj. (MHY 1381). Give to priests, but don't ask for 
anything. 

344. Haj ca niua (mhjiocthh 3), Ha Tocnofla 3aeM My flaui. (KaB. 622). He that 
hath pity upon the poor lendeth unto the Lord. 

345. Ha.ia 6a6a e^Ha napa 3a fla ce xb3tht Ha opoTo; nocjie .lana.ia ^bc 3a 
Ha ja nyuiwr, aMa He ja uyiima.ie. (MHY 1392). Give the piper a penny 
to play and two pence to leave off. 

346. /Janeiro 03 omh, jjaneKO 03 cp»e. (MHY 1396). Far from eye, far from 
heart. Out of sight, out of mind. Seldom seen, soon forgotten. Long absent, soon 
forgotten. What the eye doesn't see, the heart doesn't grieve over. Salt water and 
absence wash away love. 

347. Ha.ieky 0311 , aMa h 3a jjOMa mhcjih. (MHY 1397). Go far off, but think 
about home. One's own hearth is gold's worth. East, west, home's best. Home is 
home, though it be never so homely. 

348. JJa.'in CTOMHaTa ire yrtpir bo kbmch, hjih kumchot bo ctomhb, jiouio e 
3 a CTOMHaTa. Whether the pitcher strikes the stone or the stone the pitcher, 
it is bad for the pitcher. 

349. Una jieuiHHKa e^eH open ro KpuiaT. (MHY 1494). Two hazelnuts can 
break a walnut. 

350. Una ocipii naMeii.a He Me.nai SpauiHO. (MHY 1498). Ubh jbyTH (oc- 
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Tpa) KaMCiia opaumo He MejieT. (KaB. 668). Two sharp stones will not 
grind flour together. Hard with hard makes not the stone wall. 

351. Una neTjia Ha earn* 6yHiiin l ie He nejeT. (KaB. 669). Una neTjia Ha c^ho 
6yHHuiTe He MoaraT fla neaT. (MHY 1502). Two roosters cannot crow on 
the same dunghill. Two sparrows on one ear of com make an ill agreement. 

352. llpaHpa Kora ce kapuar. koj' noBHuie BHKa, Hero My ro aaBaar npaBO- 
to. (He^ejb. CTp. 187). Uisajua Kora ce KapaT, Koj noei<e BHKaT, HeMy 
npasoTO My ro 3a Bar. (MHY 1490). When two quarrel, the crowd will 
say the one who shouts most is right. Of two disputants, the wanner is generally 
in the wrong. 

353. ^Bajpa co hct 3aiiaeT peTKO ce cjioaryBaaT. Two of a trade seldom 
agree. The herringman hates the fisherman. 

354. HBaiiam ^ana koj' 6pry flana. He gives twice who gives quickly. 

355. HBaiiam Mepii, e.uiani ceuri. Measure twice, cut but once. 

356. Hfie jiySeHHipi non e^Ha MHuiKa He ce HOcaT. (MHY 1512). Hue jiy6e- 
ii umi non HCTa iiajyBa He ce HocaT. You can't carry two watermelons 
under the same arm. (This saying is used when someone wants to achieve two 
aims at the same time and ends up achieving neither). Don't carry two watennelons 
under one arm, or you'll lose both. If you run after two hares you will catch neither. 

357. Heiseecer h neiser yMoj cjiyuiaj, naif Ha cboj'ot ocTami. (KaB. 686). 
Listen to ninety-nine opinions, yet hold to your own. Though thou hast never 
so many counsellors, yet do not forsake the counsel of thy own soul. 

358. ^eifa HMa kbuukh, TaM HMa h iih.iuh. (MHY 1542). Where there are 
brooding hens, there are also chicks. 

359. Hena HeMa floui h rpan e no6ap. (MHY 1547). If there is no rain, hail is 
good enough. 

360. ^eifa HeMa oriiH, TaM HeMa h nypjtaBa. (MHY 1549). No smoke with¬ 
out fire. No fire, no smoke. 

361. Hei<a puna obcho, TaMO puna h jaraeTO. (MHY 1556). Where the ram 
leaps over, the lamb follows. As the old cock crows, so the young crows. The 
young pig grunts like the old sow. 

362. Uei<a ihmo janar, rpuaj; 3 ei<a nmo fuija r, fieraj. (MHY 1572). Run to 
where they eat; run from where they beat. 

363. Hejia, a He 36opoBH. Deeds, not words. 

364. He.iara roBopaT hobckc 03 3f)opoBiiTe. Actions speak louder than 
words. 

365. HejBMH mh nojca koh>ot, cera h ipciia Ko.ieiia Hei<a pacTHT ano 
canaT. (KaB. 690). Now that my horse is dead, let the grass grow till my 
knees! It is too late to shut the stable-door after the horse has bolted. 

366. HeH 30 fleH, hok 30 hok, no 6 p 3 y hockot 30 rpo 6 . (MHY 1578). Day by 
day, night by night, man comes closer to the grave. 

367. HeH 3 a fleH, ro 3a6opanB. (MHY 1591). One day after another passed, 
and I clean forgot about it. 
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368. HeHec MeHe, yTpe Te6e. Buepa MeHe, peHec TeSe. I today, you tomor¬ 
row. (Cnpax 38, 24 / Ecclesiasticus 38, 22). 

369. JeHecKii 6 hji fiorar, yTpe ociipoMame i. (MHY 1579). Rich today, poor 
tomorrow. 

370. HeHecka 6 hji >khb, yTpe ch yMpeji. (MHY 1580). Alive today, dead to¬ 
morrow. 

371. UeHecKa r'jrraj, yTpe psaKaj. (KaB. 696). Stuff today and starve tomor¬ 
row. 

372. UeHecka He' iiMa, yTpe He' HeMa, Ke raniHiiMC KaKO napea. (MHY 
1584). Here today, gone tomorrow - we vanish like steam. Here today and 
gone tomorrow. Today gold, tomorrow dust. Today a man, tomorrow none. 

373. HeHecKa o-xo-xo, yTpe ox h ox. (MHY 1586). Today - ha! ha! ha! To¬ 
morrow - ah! ah! ah! 

374. UeHecka ce cropn i rocnopap, yTpe roepap. (MHY 1537). A lord today, 
a herdsman tomorrow. 

375. UeHeci<a CMe, yTpe He CMe. (KaB. 697). Here today and gone tomorrow. 

376. HeHecKa uoeK ce popu h rpo6 My ce OTBopn. (HepeJt. CTp. 183, MHY 
1589). The grave opens as soon as a person is born. As soon as a man is born 
he begins to die. It is as natural to die as to be bom. Our lives are but our marches to 
the grave. 

377. UeHemiiara pa 6 ora He ja ociaBaj 3a yTpe. (MHY 1590). Never put off 
till tomorrow what you can do today. Work today, for you know not how much 
you may be hindered tomorrow. 

378. He ho ce no3HaBa yurre op yTpiiHaTa, Kano ire dupe po neuepa. (MHY 
1596). You can tell what sort of day it is going to be first thing in the morn¬ 
ing. 

379. Heuaia rajjie He tie par, 3aToa h 6pry pacTaT. (MHY 1623). Children 
are carefree, and that's why they grow so quickly. 

380. He pa ra KaKO h flypajiHie ja KaxysaaT BHCTHHaTa. Children and fools 
tell the truth. Children and fools cannot lie. Drunkards and fools cannot lie. 

381. Hena ra Ha TaTKa ch ja Ke My ja OTBopaT Kyka ra, ja Ke My ja 33TBopaT. 
(MHY 1624). Children can make or break a home. 

382. HepaTa ch ce pepa. Boys will be boys. 

383. Hu mh ch e Kyue, na ch e Kyue, KOJiKy caxain th to rajin. (MHY 1647). 
No matter how much it is caressed, a dog will remain a dog. 

384. Hoara hok, Kora miKoj He ire Moare pa pafxmi. The night comes when 
no man can work. (JoBaH 9, 4 / John 9, 4). 

385. H°6ap cocep, poSpo yTpo. A good neighbour, a good morrow. 

386. H°6pa 3eMja - houi uikoii Good land: evil way. 

387. H°6pa Hop6a bo CTapo rpHe. Good broth may be made in an old pot. 

388. HoSpaTa Maj i<a He bcjih pajin cai<am; Taa pana. The good mother says 
not, Will you? but gives. 

389. Hodpara pen oht Ha pajieKy, a lomara yurre noHapajieKy. (MHY 
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1677). Good news goes far away, ill news goes even further. Ill news comes 
apace. Ill news comes unsent for. Bad news has wings. 

390. /JodpH iipnjaie.ui, aMa h ;iodpii ecaim Tpeda pja HMaaT. (MHY 1687). 
Good friends should always keep good accounts with each other. Business is 
business. One hand will not wash the other for nothing. 

391. Hodpno is.ia.Mina 3 a CBeTep caM He ce cjiara. (MHY 1680). A good bi¬ 
shop will not nominate himself for sainthood. 

392. HoSpHOT (hobck) iipiuiera Ha dynajuioi. The good-natured man resem¬ 
bles the fool. The better-natured, the sooner undone. 

393. HoSpnoT OBnap Tpeda fta rn cipna<e cbohtc obi»i, a He fla rn flepe. A 
good shepherd must fleece his sheep, not flay them. 

394. /Jodpo hmc e no.iodpo 03 roneMO doiaiCTiso. A good name is better 
than riches. (ITocjiobhiih 22, 1 / Proverbs 22, 1). 

395. Ho 6 po co flodpo ce Bpaila. One good turn deserves another. A good deed is 
never lost. Do well and have well. 

396. Ho 6 po yTpo My peKOB, dc.i.a ch naj.ioii. (KaB. 710). Hodpo yTpo My 
peKOB, fie.haia ch Haj^OB. (MHY 1699). All I said to him was "Good 
morning!" and had no end trouble as a result. Even the "Good morning!" of 
the evil man can harm you. 

397. Hodpoaeie.iHaia xena e bchch Ha cboj'ot Max, pene Myapnoi Cojio- 
moh. Koj Hamoji floSpa xeHa, ja Hamon cpekaTa id aobnji mhjioct oh Tocno- 
Ha. Koj ke Hajne aoSpo^eTeima aceHa? Taa Bpe^n noBeke oh 6 ncepn. A good 
wife's a goodly prize, saith Solomon the wise. (ITocjiobhiih 12, 4; 18, 22; 
31, 10/Proverbs 12,4; 18, 22; 31, 10). 

398. Hodpouere.na e iiai pa.ia caMa 3 a cede. Virtue is its own reward. 

399. HodpoTO bhho caMO ce (Jtajiu. Good wine needs no bush. 

400. Ho^eKa hihhum, ce HanesaM. (TLJJ. 808). While there is life, there is 
hope. 

401. HofleKa He nyHe Berepo, jincraia He ce noujiaTyaT. (MHY 1713). The 
leaves will not shimmer unless the wind blows. 

402. Hojue Koca 30 KaMeHa: ja KocaTa Ke ce CKpum, ja KaMeHO ke ce 
KpuiHT. (MHY 1726). The scythe came to the stone: whether the scythe or 
the stone breaks, it remains to be seen. Whether the pitcher strikes the stone or 
the stone the pitcher, it is bad for the pitcher. 

403. Hojue My yMa, Kora ch omne KyMa. (MHY 1731). He came to his rea¬ 
sons, but his godfather had left. When a thing is done, advice comes too late. 

404. Hojan, dpe 3 Jio, oth de 3 rede yurre no 3 Jio. (MHY 1736). Come misfor¬ 
tune, as without you, worse will come. 

405. Hojfloa 311 bh (jiyfe, Ta) HCTepaa hhtomh (Te). (MHY 1738). The barba¬ 
rians drove out the civilised people. 

406. Hojfloa JiyuH, HCKapaa mhphh. (MHY 1739). The ill-mannered guests 
drive away the courteous ones. 

407. Hojijkhhkot e cjiyra Ha no3ajMyBawr. The borrower is servant to the 
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lender. (IIocjiobhijh 22, 7 / Proverbs 22, 7). 

408. Hohkhu /Kcim.ida, paHH ciipann. (KaB. 728). He that marries late, marries 
ill. 

409. /Ipna uito 6epaT uenapa ce odoiaiyar. (MHY 1777). Those who go 
wood - gathering don't exactly get rich. 

410. UpsjaTa pacTaT Ha 3 eMjaBa 3 a gofiporo Ha noeiiiniHaia. (MHY 1776). 
Trees grow on this earth for the good of humanity. 

411. Upboto ce no 3 HaBa no luiogor. A tree is known by its fruit. (MaTej 7, 
19; 12, 33 / Matthew 7, 19; 12, 33). 

412. UpeoHO ce BHTKaT flypn e Mjiago. (KaB. 736). U poro ce Bue goge e 
cypoo. (MHY 1811). Best to bend while it is a twig. The tree can bend 
while it is still young. Make hay while the sun shines. Hoist your sail when the 
wind is fair. 

413. Hpjkh ce 3a hobhtc iiTmiiua h CTapHTe iipiijare.m. (KaB. 739). Stick to 
the old friends and the new roads. Old friends and old wine are best. 

414. Hp>kh ch ro b pTta, 3 a He th e m Ka. (KaB. 742). Hold fast when you 
have. 

415. Hpyr Ba^e KouiHamiTe, a flpyr m jage. (MHY 1795). One takes out the 
chestnuts and another eats them. The poor man turns his cake and another comes 
and takes it away. 

416. Hpyi ifnipa, gpyr i<e jagm, uito He cneuajinji. (MHY 1797). One sows 
and another reaps. 

417. Hpyr lima. gpyr ce iipnuecrii. (MHY 1799). One opens his mouth, yet 
another takes the holy communion. 

418. Hpyr jaflH jarypugara, gpyr TpraT ocKOMHHaTa. (MHY 1800). Hpyr 
jaflHT Hes^pejiOTO, gpyreiviy ockOMiiHara. (MHY 1801). The fathers 
have eaten sour grapes, and the children's teeth are set on edge. 

419. Hpyr jajuara h inege, gpyreMy ocTaHaa jiyiieiiiKHTe. (MHY 1801). 
One ate the eggs, another was left with the shells. 

420. Hpyr nacHT obiuitc, (a) gpyr f>epnr pyraTa. (Hpyr pa6oTeji, a gpyr ce 
non3yBa og HeroBnoT Tpyg). (MHY 1808). One keeps the sheep and another 
takes the pay. One beats the bush and another catches the birds. Little dogs start the 
hare, the great get her. 

421. Hpyr npait rpeuiKaTa, gpyr Tpra Heaara. (MHY 1809). One makes the 
mistake and another pays the fine. 

422. Hpyr cagii gpBOTO, gpyr jagit n.iogo. (MHY 1810). One plants the tree 
and another eats the fruit. 

423. HpyreMy fm.io kuko 6hjio, MeHe mh ce idiuio. (MHY 1796). One makes 
the damage and I suffer for it. 

424. Hpyrn BpcMiiiba, gpyrn odunaii. Hpyro BpeMe, gpyrii yM. (KaB. 747). 
Other times, other manners. 

425. Hpym jajT cjihbh, gpyrii (jjauinaT ocKOMima. (KaB. 745). One eats the 
plums, and another's teeth are set on edge. One does the scathe, and another has 
the scorn. 
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426. Hpyro KpojaT rjiyBiurie, flpyro MUMopoi. (VIHY 1803). The mice are 
scheming one thing, the cat another. 

427. Hpyro mhcjih KHpayiijaia, 3 pyro aiii.iiijaia. (MHY 1805). The coach¬ 
man is thinking one thing, the innkeeper another. 

428. Hvpii 3 a peniim Kiicc. inna. penn Mefl. (KaB. 756). You might as well say 
"honey" rather than "vinegar". 

429. Hypa e b nocTejia Sojihhot, ire My 36 mh iiocke iiapn ckhmot. (MHY 
1826). The longer the sick man is confined, the more money the doctor will 
take. 

430. HypH eflHeMy He My ce ctcmhht, apyreMy He My ce pai.ieiiiiin . (KaB. 
758). One man's breath another's death. One man's loss is another man's gain. 

431. Hvpn MajcTopcKa Tecjia 3 a 1 i\khh b uyka, 3 a nocjie Ke isii.iimr KOJiKy 
hhhht MajcTopo! (L(en. V, CTp. 35). Building and marrying of children 
are great wasters. Building is a sweet impoverishing. 

432. Hypn He bh^hiii Kyn 3eMj'a, He iuiaiH. (MHY 1839). Don't cry until you 
see the mound of earth piled up. 

433. Hypn He bh^hiii peKaTa, He co 6 yaj laiune. (MHY 1840). Don't take off 
your pants until you come to the river. 

434. Hypn He Bp3uui npc h He fiapam .ick, ,ia komv khko kc My tckhh h . ick 
ire th KaxHT. (MHY 1842). If you don't bandage and try to heal the finger 
yourself, everyone will offer you a cure. 

435. Hypn He BpjiHui piniue, He Haofaui Kpanue. (MHY 1884). You should 

throw a little fish to catch a big one. He, who gives a duck, expects a goose. 

436. Hypn He naitm hcbct, He 3eMaui ^ece r. (MHY 1846). If you don't have 
nine, you won't get ten. 

437. Hypn He 3 an.ia L iin ^erero, Majira My He My 3 a bui 3 a lumar. (MHY 
1848). The lame tongue gets nothing. He that cannot ask cannot live. Dumb men 
get no land. 

438. Hvpn He ja BaTHiu pado iaia, caMa He ce cpafioiya. (MHY 1850). If 
you don't make a start, the job won't complete itself. 

439. Hypn He ce lUMaiii r BO^aia, He ce Bailar piifm MHory. (MHY 1858). It 
is good fishing in troubled waters. 

440. Hypn ce 3 VMei yMHHTe (HTpHTe), dy^ajuiie ch ro BpBe r bckob. (KaB. 
776). While thinking people are trying to make sense of things, the foolish 
ones get on with life. 

441. Hypn Te uecrar cbctot, uecni ce h th. (MHY 1862). As long as people 
respect you, you can respect yourself. 

442. HyxoT e do.iap, ho tcjioto e cjiaSo! The spirit is willing, but the flesh is 
weak. (MaTej 26, 41 / Matthew 26, 41; Mapxo 14, 38 / Mark 14, 38; Jo- 
BaH 6 , 63 / John 6 , 63). 

443. Hyma lana. iiaprt He 3 aBa. (MHY 1870). He'd rather give up his soul than 
his money. 
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444. Hyuia e Mii.ua, aKO e 6e3 Koiuyjia. vKhbotot mhji My e, aKO 0311 6e3 
KOiuyjia. (MHY 1871, 2125). Even though he hasn't a shirt on his back, he 
still loves life. 

445. Hyma 03 Mpuia jiecHO He ce ^e.iiri. (KaB. 784). It is hard for the body to 
split with the soul. 

f 

446. raBOJiOT He cana KpcTeua 803 a. The devil loves no holy water. 

447. raBOJiOT hh opaT, hh KonaT, ca.MO Ti yuii jiyreTO 3 a ce Heka. (MHY 
1889). The Devil neither ploughs nor digs; he just teaches people to hate 
each another. 

E 

448. EfleH b'jik Ha e^HO era^o My e 30 cra. (KaB. 806). One wolf per flock of 
sheep is enough. 

449. EfljeH 3 CH pa^ocT, 11 . 1 ja. 1 a 3 HH wa.iocr Short pleasure, long pain. In war, 
hunting, and love men for one pleasure a thousand griefs prove. 

450. EfleH ,tpaM mhjioc 3 a HMa bock, 030111 T 0 ona ajiT hh 3 a 3 aBaT b upi<Ba. 
(MHY 1906). Better to possess a gram of love, than give a kilogram of 
gold in church. 

451. E 3 eH j 311 K, a 3 Be ohh ubck HMaT. (KaB. 815). E 3 eH j 3hk, a 3 Be yuin 
HBeK HMaT. (KaB. 816). Nature has given us two ears, two eyes and but one 
tongue; to the end we should hear and see more than we speak. 

452. E 3 eH KakO 1111C3C11. One and none is all one. One is no number. 

453. E 3 eH npann. 3 pyr Tpra. One does the scathe, and another has the scorn. 

454. E 3 eH ce po 3 Hji 3 a cejT, a 3 pyrn 3 a nejT. (KaB. 820). One man is born to 
sow another to sing. 

455. E 3 eH cee, a 3 pyr >khcc! One sows and another reaps. (JoBaH 4, 37 / John 
4,37). 

456. E 3 eH yjiaB (jipjhai e 3 eH KaMCii b oyHap, ipiicia yMHH He Mimar 3 a ro 
H 3 Ba 3 aT. (MHY 1913). A crazy man throws a rock down a well, and three 
hundred wise men can't fish it out. A fool may throw a stone into a well, which a 
hundred wise men cannot pull out. 

457. E 3 eH uac HayTpo Bpe 3 H KOJiKy 38 a tiaBeuep. An hour in the morning is 
worth two in the evening. 

458. E 3 eH uiyraB koh> ueina 3 pyr. One scabby horse scmbs another. One ass 
scrubs another. 

459. E3Ha rpeuiKa - iseuHa Mai<a. (MHY 1928). One mistake could lead to 
permanent torment. 

460. E 3 Ha KpacTa K03a neio CTa 30 (ne.i SyjbyK) ke ro OKpacrajT. (KaB. 
829). A scabby goat will spoil all the herd. One scabbed sheep will mar a whole 
flock. 
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461. EflHa jiacTojua He npajT npojieT. (KaB. 830). One swallow does not 
make a summer. 

462. EflHa yeTa, a flae p'ne mbci< HMaT. (KaB. 836). Man has one mouth, but 
two hands. 

463. E^Hara paKa 'tpyrara ja mhc, a ofiere .ninero. (MHY 1941). One hand 
washes another and both the face. One hand washes the other. 

464. EflHaui Kpa.icn, ecKoram Kpa.icii. Once a thief, always a thief. Once a 
knave, and ever a knave. He that has done ill once will do it again. 

465. E^hh jiyfe ocrapejie h nan He ce ojtJiouiHjie. (MHY 1953). Some 
people remain bad-natured even in old age. 

466. E^hho e^HO peitoji, flpyr flpyro h ce noroflHjie. (MHY 1955). E^hho 
eflHO penoji h apyrno n.ija.io, h ce iioio^n.ie. (MHY 1956). The one 
said one price, the other another (one thousand), and they made a good 
agreement. A lean agreement is better than a fat judgement. 

467. E^hho yMHpa ofl r.iaa, a jtpyriio ro npauiaji uito pyua.i. (MHY 1959). 
One man is dying of hunger, another asks him what he had for lunch. 

468. EflHHOT ja TpraT opTOMaTa ofl cjihho Kpaj, flpyrno ofl apymo: Kora ite 
ce ckhhht, fla BHflHMe koj ire naflHHT. (MHY 1957). One person pulls 
the rope in one direction, another in opposite direction; when the rope 
breaks, we shall see who falls. 

469. EflHO MHCJieT rjiyc|)unTe, a flipyro MauKara. (KaB. 846). The mice are 
scheming one thing, the cat another. 

470. EflHO mhcjiht KUMiUhaia, a apyro KaMHjbapoT. (KaB. 849). The camel 
thinks one thing and he that rides him another. One thing thinks the horse, and 
another he that saddles him. The horse thinks one thing and he that rides him anoth¬ 
er. One thing thinketh the bear, and another he that leadeth him. 

471. EflHO mhcjiht, apyro idopiiirr, TpeTO npajT. (KaB. 848). He thinks one 
thing, says another, and does a third. 

472. EflHO Ha cpnero, jjpyro Ha ja3HKOT. (MHY 1966). One in the heart, 
another in the tongue. 

473. EflHO cnanaHO jado.iKO, ire th pacune apyrnre. The rotten apple injures 
its neighbours. 

474. E^ho mbck KpojT, flpyro Tocnofl npajT. (KaB. 857). Man proposes, God 
disposes. 

475. Ep uiho fla 3a(JiaTHui noMHCJiH kukob ire My diiain KpajoT. (KaB. 881). 
Of whatever you begin, you should always bear the end in mind. 

Ai 

>Ka6aTa iiii.ie.ia M'cKaTa K'pje ja KojaT, ch noi Kpciia.ia Taa HoraTa (aa 
ja noTKojaT). (MHY 2028). /Kafiara Biiae.ia, KaK kobbt, h OHa ch no- 
flajia HoraTa aa (e) Konar. (MHY 2027). The frog saw the horse being 
shod, so it also put out its leg. The camel going to seek horns lost his ears. 


476 . 




-62 - 


Eoue BejlHHKOBCKH 


477. >Ka 6 aTa Ha cyno He KpeKa. (He^ejt. CTp. 186). The frog doesn't croak in 
dry places. Hungry bellies have no ears. His belly cries cupboard. A hungry bear 
will not dance. 

478. Xa^eH koh> Mama BOfla He rjie^a. (MHY 2034). A thirsty horse doesn't 
mind muddy water. 

479. /Ka.rra, pa^ocra ce nouiaa bo jnmero Ha l ioei<a. (MHY 2038). Sadness 
and joy can be read on people's faces. 

480. /Ke.ieaoHO ee koj't flypn e peuiKO. (KaB. 892). Strike while the iron is 
hot. 

481. /Ke.ieJOTO /Ke.ieao ipue, a adopoirre yMO. (MHY 2043). Iron whets 
iron, and words mind. 

482. /Ke.ieioro h apiso h KaMCH ceuni, aMa h Hero praia ro ja^ni . (MHY 
2044). Iron can cut both wood and stone, but rust can destroy it. 

483. /Ke.ieaoro ce ocipii co >Kejie30. Iron whets iron. (Proverbs 27, 17. IIoc- 
JIOBHU.H 27, 17). 

484. /Ke.ieioro ce uyua, ao/jena e Bpyko. (MHY 2046). /Ke.ieioro ce KOBe 
flOfleKa je /kciuko. (MHY 2045). Strike while the iron is hot. 

485. >KeHa HCTcnana h MOTHKa HeKJienaHa He diiBa. A woman, a dog, and a 
walnut tree, the more you beat them the better they are. A spaniel, a woman, 
and a walnut-tree, the more they're beaten the better they are. 

486. >KeHa, koh>, nyuiKa, He ce aaai Ha Tyfa pana. (MHY 2055). A horse, a 
wife, and a sword may be showen, but not lent. 

487. /KeHaia e ^o.iroKociia, (a) KycoyMHa. (MHY 2071). /KeHaia eT floji- 
roKoca, a KpaTKoyMa. (MHY 2073). Long hair and short wit. 

488. /KeHaia e ofl onauiKaTa Ha raBOJiOT. Women are the devil's nets. 

489. /KeHHie ce njiauar 03 MaxuTe, Maavirre 03 >kchhtc. (MHY 2098). 
Women complain about men, and men complain about women. 

490. /KeHUKoro He 3HaHT Ha KaKOB Max ke na.inn, 3aTO, Koa ke ce po^ir, ce 
iuiaiH. (MHY 2112). When a girl is born there is much weeping, as it is 
not known what sort of man she will end up with. 

491. >KuBej h octubh i n h ^pymie 3 a am Bear. Live and let live. 

492. JKhbot h i.ipaisjc h 306 pa Miic.ia Kora na HMa y uoeKa, He My rpeda 
MHory CTOKa. (MHY 2124). A lively, healthy and friendly person doesn't 
need many possessions. 

493. >Khbot je Mep^HBaH, e^eH cjiara, ^pyr ce naive. (He^ejb. CTp. 186). 
The world is a ladder for some to go up and some down. In the world, who 
knows not to swim goes to the bottom. 

494. JKhbotot e KpaTOK, a yMeTHOcra - iieiHa. (IT.)],. 991). Art is long and 
life is short. He who has an art has everywhere a part. 

495. JKhbotot Ha hobckot Ha 3eMjaTa e dopda. (TLJl. 995). Life is a battle. 

496. JKhto ce MejiHT, dpaniHO He iianiiHar (He na^Birr). (KaB. 932). The 
millstone is turning, but there is no flour falling. 




-63 - 


MciKedoHCKO-am/iucKu uocjroeuHHU uapajiejiu 


3 

497. 3a 6apnja.ia 6ypa.una ja ra3H 3eMjaTa. (MHY 2134). The fool's pres¬ 
ence on earth is needless. 

498. 3a 6 hoji cjiaMa, a 3a Ma L n<a pu6a. (MHY 2138). Hay for the ox, fish for 
the cat. 

499. 3a fiypajiara (uiyiiaBiio i ) ui'Ma jieK. He that is born a fool is never cured. 

500. 3a BKycoBHTe He ce pitCKympa. There is no accounting for tastes. Every¬ 
one as they like best. Tastes differ. Every man to his taste. 

501. 3a bojikot 3 SopBiiMC, a Toj 6 hji 3ap BpaTa. (MHY 2145). We were 
speaking of the wolf, and he happened to be behind the door. 

502. 3a rycKa - mcku. (KaB. 954). Set a cow to catch a hare. 

503. 3a pepa pawpame h Bpanpme 3HaaT (hjth: MO*aT). (MHY 2157). It's 
easy to have children - raising them is the problem. 

504. 3a epHa oojiBa He ropit ja ne iaia uepra. (MHY 2163). You shouldn't 
burn the rug to destroy a flea. Bum not your house to fright the mouse away. 

505. 3a epHa napa He ce Heiui jtouioto op HHKoro. (MHY 2167). He is so 
greedy, he would have himself hanged for a cent. 

506. 3a epHa pai<a yppa, ouioji pypn Ha Biicrpa, (hjih Ha SBe3pa). (MHY 
2169). For a handful of cottage cheese, he walked all the way to Istanbul. 

507. 3a epHO 3pHO nieHHpa Bpanue ro ce Bai<a bo CKiynpara h ch npupaa 
>KHBOTa. (MHY 2172). The sparrow is caught in the trap, losing its life for 
a grain of wheat. 

508. 3a koh> uito rpua He rpefia finu. A running horse needs no whip. A run¬ 
ning horse needs no spur. Do not spur a free horse. A good horse should be seldom 
spurred. The beast that goes always never wants blows. 

509. 3a Kyue ouk.iubu He ipefiar. (MHY 2186). You don't need to feed a dog 
baclava. 

510. 3a ,hyf)OBia ucMa JieK. No herb will cure love. 

511. 3a MarapHHaTa cep™ He ipefni r. (MHY 2192). Asses don't need a horse 
saddle. 

512. 3a Hepa36paHjoT h iTiaH pa fiiijer He e pocTa. (KaB. 980). Few words 
to the wise suffice. A word to a wise man is enough. 

513. 3a HecKpoTjiHB koh> TpeSa pBpcra y3pa. A boisterous horse must have a 
rough bridle. 

514. 3a ohoj koj e Mery >khbhtc, hm 3 Hape*. While there is life, there is 
hope. (ITponoBepHHK 9, 4 / Ecclesiastes 9, 4). 

515. 3a ouito pa japaM Bpaiiue, Kora HMa npace. (MHY 2204). Why should 

I eat a sparrow when there is roast pork? 

516. 3a ouito My e i .iana. Kora My e npa nia. (MHY 2206). What's the use of 
having a beard, if his head is empty? 

517. 3a napu ce' MO*e pa ce k\tih. Money will do anything. All things are ob¬ 
edient to money. Love does much, money does everything. Money commands all. 
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518. 3a iieueHa KOKOuiKa isepa He ce npopaT (isepa He npopaM). (KaB. 983). 
You should not sell you faith for the sake of roast chicken. 

519. 3a non bhkct poKTyp, a 3a poKTyp bhkct non. (KaB. 986). They call a 
doctor for the priest, and a priest for the doctor. 

520. 3a pa36paHj'oT n ajnupa pa lOpuin, pocra e. (KaB. 990). Few words to 
the wise suffice. A word to a wise man is enough. 

521. 3a ce' HMa .iei< ocbcii 3 a CMpTTa. There is a remedy for everything but 
death. 

522. 3a ce' HMa Mepna. There is a measure in all things. Measure is treasure. 
Moderation in all things. 

523. 3a cenoro HeronnoT pom e Hajyflais. There is no place like home. An En¬ 
glishman's home is his castle. 

524. 3a Tyro Jiene He rpetin iijiaMeme. (MHY 2228). A stranger's misfortunes 
should not make you weep. Whoever weeps for the misfortunes of the world, will 
have no eyes left. 

525. 3a kecJiOT Tispj He ch ro nyitaM MeoT moj. (MHY 2229). 1 won't give you 
satisfaction of giving myself ulcers. 

526. 3a yMpeHHTe ce' Hajpo 6 po. Say nothing of the dead but what is good. 
Never speak ill of the dead. Speak well of the dead. 

527. 3a HHCTHTe ce' e mhcto. To the pure all things are pure. (Tht 1, 15 / Titus 
1, 15). 

528. 3a6paHeTOTO OBOuije e iiujc. taiKo. Forbidden fruit is sweet. (Birrae 3, 6 
/ Genesis 3, 6). Stolen fruit is sweet. Stolen waters are sweet. 

529. 3aBucjiHB SoraT 03 ciipoMan yM He npHHMa. (MHY 2144). A jealous 
rich man will not take the advice of a poor man. 

530. 3ap rp 6 o h papo ce ncya. (MHY 2155). Even the king is abused behind 
his back. 

531. 3aepHHHKHOT koh> e Hajjiouio noTKOBaH. The common horse is worst 
shod. 

532. 3aKOHOT e pooap, ano HeKoj ro npHMeHyBa 33 kohckh. The law is good, 
if a man use it lawfully. (I TttMOTej 1,8/1 Timothy 1, 8). 

533. 3ajiypo pa iiMam, Kora He 3 HaHui pa ch homhhhui. (MHY 2189). If you 
don't know how to live, it is absurd to have many possessions. 

534. 3aHaeT - KaHaeT. (Kite. 29). Who has a trade, has a share everywhere. 

535. 3aHaeTOT e 3JiaTeH. (KaB. 974). A handful of trade is a handful of gold. 

536. 3aHaeTOT napn hhhht. (II.JJ. 1044). Trade is the mother of money. A 
trade is better than service. 

537. iaHaeiuiijara pafmiara ro (JtajiHT. (KaB. 978). The work shows the 
workman. The workman is known by his work. 

538. 3aHajaT 6 e 3 ajiaT He fniBa. (MHY 2199). There is no trade without its 
tools. 

539. 3ap toj' if> opya.i co 6 ora, pa uito 3 Haeji. (MHY 2323). Come on now, 
has he spoken to God Almighty Himself that he pretends to know a thing 
like that? 
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540. 3aToa f)H^ere MV3pn KaKO 3 mhh h deiouacHii k;iko ryjiadn. Be ye 

therefore wise as serpents, and harmless as doves. (MaTej 10, 16 / Matthew 
10 , 16). 

541. Jfntpaj Ha M.iaaocr, 3 a imam Ha CTapocT. (T1.,T. 1054). Make ample 
provision for old age. 

542. 36op 03 ycTaTa He My H3JieryaT, aMa 03 cpnero atJjpaT My H3JieryaT. 

(MHY 2241). Not a word escapes his mouth, but poison comes from his 
heart. 

543. 36op uito ke ce Kaxe h KaMCH uito ke ce (|)p.rn, na sa.i He ce Bpakaar. 

A word and a stone let go cannot be called back. A word spoken is past recal¬ 
ling. Words have wings and cannot be recalled. 

544. 36opBeH>eTO e crpedpo, a MajiieiteTO 3JiaTO. (KaB. 1009). Speech is 
silver, but silence is golden. Silence is golden. 

545. 36opon rpeda 3 a appaui, Kora canaui HeuiTO 3 a npo 3 aHui. (MHY 
2243). Many words have to be wasted when you want to sell something. 

546. 35opojTe ce MepeT, He ce dpoeT. (KaB. 1015). Words should be meas¬ 
ured, not counted. 

547. 35opoT 3 ymta He OTBopaT, aMa paHa (njtara) OTBopaT. (KaB. 1018). 
Slander leaves a score behind it. If the ball does not stick to the wall, it will at 
least leave a mark. 

548. 36opoT 3 ypn He ro npe 3 yMaui h npoKiiBaui apno, He 30opH ro npe 3 
ceKoro. (MHY 2248). Before you speak your mind, think long and hard. 
Speak fitly, or be silent wisely. 

549. 36opoT He e CTpejia, aMa nojiouio 03 crpejia ycipe.hBin. (KaB. 1020). 
A word is not an arrow, but is much deadlier when it hits the target. 

550. 36opoT paHH (ii ham) OTBopaT. (KaB. 1022). The word opens wounds. 

551. 35opyaB, 30opyaB, ycTa Me 3 odojie h nan He Me paidpa. (MHY 2253). 
I talked and talked till my mouth ached, but I still didn't get through to him. 

552. 36opyaT k;iko npa3Ha Boaemma. (MHY 2258). He talks like an empty 
mill wheel grinding away. 

553. 33 HOT MujuiiH h TaTKOB (|)aui*iaT, a Ka.MO.in K.iCTBaia. (KaB. 1027). 
The very sigh of the father or mother takes effect, let alone their curse. 

554. 33paB 3 yx bo 33 paso Tejio. A sound mind in a sound body. 

555. 33paBje - HajrojieMO SoraTCTBO (He 3 eib. CTp. 198). Health is better than 
wealth. Health is great riches. 

556. 33 paBje h Tonoji coMyH, h 03 KOMiime 003 a. (MHY 2279). "Good 
health, hot bread and brandy", say the people who are content with life. 

557. 33 paBjeTO e 3a bocko HajrojieMO doiarcTBO. (MHY 2281). Health is a 

person's greatest wealth. 

558. 33paBje ro, napiiTC h cjiodo 3 aTa ce 6apeT (ce HCHe r) ko ke Tt iieMaui. 

(KaB. 1036). Health, money and freedom are always sought when they are 
absent. 
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559. 3flpejiHTe Kpyum .uibiiic cbiiu.ii h ja^ar. (MHY 2283). The wild boars 
eat the ripe pears. Into the mouth of a bad dog often falls a good bone. 

560. 3eaoB, na«OB on oboj" isck, 3aouiTO He ke ce pa/tyaM. (MHY 2284). I 
gave and took from this world, so why shouldn't I be cheerful? 

561. 3ejieHaTa ipena e Ha ouirie MHjia. (MHY 2285). Green grass is lively to 
behold. 

562. 3eMja na He Me npHMH, aKO Te jiaxaM! (MHY 2294). May the earth not 
accept my remains, if 1 am lying to you! 

563. 3eMjeHOTO rpHe Mopa Jta ctoh no/tajieKy on oaKapHHOT kotcji. The 

earthen pot must keep clear of the brass kettle. (Citpax 13,2/ Ecclesiasticus 
13,2). 

564. 3ep bojiko He 6apa Marjia, 3a pja iiana.um obukiitc crana? (MHY 
2301). Is it not fog that the wolf seeks so that he can attack the sheep flocks 
more easily? 

565. 3ep 3 ei<a HMa dpa.uu na HTap cai<a 3 a ce Kauai. (MHY 2304). He has 
grown a beard to give every appearance of being intelligent. He knows he has 
a beard, so he thinks he has much brains. It is not the beard that makes the philoso¬ 
pher. 

566. 3ep h 03 Bp6a L iei<am 3 a po .111 MacjiHHKH? (MHY 2306). Do you really 
expect olives to grow on a willow tree? Plant the crab-tree where you will, it 
will never bear pippins. 

567. 3ep h 03 BpSa L iei<am 3 a th poflH jafio.iiai. (MHY 2307). Do you really 
expect apples to grow on a willow tree? 

568. 3ep My itciiif.'ia uam<a yMOT, 3 a HCKaHCT Ha iocth ke 03111 . (MHY 
2310). Have the crows eaten his brains that he turns up to feasts uninvited? 

569. 3nHa.ie TaMaBkapiiTC, 3 a h rojiTaT >khbu cupoMaciiie. (MHY 2345). 
The greedy open their mouths wide to swallow the poor. 

570. 3 jaKOT b njiaHHHa, a toj" p'iKeH iotbht. (KaB. 1105). The hare in the 
wood, he made a spit. 

571. 3 jaKOT je peitoji Ha >i<e.hKaia: "Bjaj Me xejbKo, nypn (jamuo) ope- 
jtoh jieTaT Hafl MeHe". (KaB. 1107). The rabbit said to the tortoise: "Ride 
on my back while the eagle is hovering above." 

572 . 3jiaTOTO e tuiyu 3 a CHTe Bp am. (IT.JH. 1120. A golden key can open any 
door. No lock will hold against the power of gold. He that will enter into paradise 
must have a good key. 

573. 3jiaTOTO ce nciiniyBa bo oraH. Gold is tried in the fire. (I IleTap 1,7/1 
Peter 1, 7; OTKpoBemte 3,18/ Revelation 3, 18). 

574. 3jiaTOTO ce KajiHT b oraH, a ubck bo Heo.ha. (KaB. 1064). Gold is tem¬ 
pered in fire, people in suffering. Fire is the test of gold; adversity of friendship. 
Gold is tried in the fire. 

575. 3jio Kyue KocKara jc rpioiiT, hh flpyreMy je 331 . (KaB. 1067). The ma¬ 
licious dog will not gnaw the bone, nor will it give it to anyone else. 

576. 3jio TpH, 3Jio KonauKa. (MHY 2357). Knotty timber must have sharp 
wedges. A crabbed knot must have a crabbed wedge. 
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577. 3MHja My Bjierjia b Kece, iiito hckh fla cm iijiam. (MHY 2359). Is there 
a poisonous snake in his wallet that stops him from digging in and paying 
up? 

578. 3Mnja ofl Hero fla k'chht, Ke ce OTpyjaT. (KaB. 1078). If a snake bit him, 
it would be poisoned. 

579. 3HaeH>eTO 6e3 npaKca He Bpettii MHory. Knowledge without practice is 
nothing. 

580. 3HaeH>eTO e cu.ia. Knowledge is power. 

581. 3HaHT Tocnofl uiie Macao ropH bo tbocto Kan.iii. io. (MHY 2371). God 
knows whose oil burns in front of your icon. 

582. 3H eihe ro ocTaj ro OB^e, a TajHaTa npiidcpii ch ja b rpo6. (KaB. 1085). 
Leave your knowledge and experience behind; take your secrets with you to 
the grave. 

583. 3ouiuo mh e 3JiaTeH jiereH Kora Kps Ke njbyBaM bo Hero. (KaB. 1099). 
What's the good of having a golden basin if I spit blood in it? 

584. 3ouiho mh ch (ch mh) Ha BOJija, ko Te HeMaT bo Heojna. (KaB. 1102). 
What use are you when I am happy, if you are absent when I am sad? 

585. 3pejiaTa Kpyuia caMa ch nara. When the pear is ripe, it falls. 

586. 3pHO no 3pHO - noraua, kiimcii no khmch - na.iaia. (II.J). 1141). Grain 
by grain - a whole bread, stone by stone - a palace. 

587. 3yjiyM flypn He f>H3e, napcnso He nme. (n.J). 1142). Kingdoms divided 
soon fall. Divide and rule. 

588. 3yjiyMOT Kora HaBa.ni, jiyfero TpraaT TpncTa MaKH. (MHY 2379). 
When there is oppression, the people suffer three hundred miseries. In time 
of war, the people suffer three hundred calamities. 

S 

589. SflOHepoT cboj' He Seen ro Ha uyatp obch. (KaB. 1116). Don't hang your 
bell on someone else's ram. 

590. Sh^ fiei MajieMKH KaMMiima He ctoht. ('Iobcikoto onmTecTBo He mo>kc 

nocTou, aKO HeMa bo Hero nyfe o« pa3JiHHHH CTeneHH, «yp h h oa Hajaon- 
HHTe, 3a aa MoxaT aa ce BpmaT CHTe HeroBH Hajpa3JiHHHH Hyacan.). (MHY 
2382). You can't build a wall without small stones. 

591. Sna co rjiaa He ce TypKaT. (MHY 2383). You can't knock a wall down 
with your head. 

592. SnaoHTe iimut yuiH. (rK, II, CTp. 180). Walls have ears. Fields have eyes, 
and woods have ears. 

593. Sn3aoT hmbt h ohh h yuiH. (KaB. 1119). Walls have both eyes and ears. 
Walls have ears. Fields have eyes, and woods have ears. The day has eyes, the night 
has ears. 

594. SH3flOT yum iimut, njiOTOT omh iiMar. (KaB. 1120). Walls have eyes, the 
fence has eyes. 
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H 

595. H 6 e 3 neraH mo>kc 3 a ce oc'mhc. (MHY 2391). The day will dawn, even 
if the cock doesn't crow. 

596. H 6 e 3 non ce 3 aKonnnT. (KaB. 1127). People can be buried even without 
a priest. 

597. H dujo. miiaiia 6 ejio MjieKO aar. (KaB. 1130). Even the buffalo cow gives 
white milk. 

598. H 6'jinaHa liMaT m jiHKa. (KaB. 1131). Even the flea has her gall. The fly 
has her spleen and the ant her gall. Even a worn will turn. Tread on a worn and it 
will turn. 

599. H iso.iaua HMaT yuin. (KaB. 1138). Waters have ears. The day has eyes, the 
night has ears. 

600. H Tocnofl ce CMejT Kora apaMja Ha apaMja ke My ynpa^HT. (KaB. 
1142). Even God has a good laugh when a thief robs another thief. 

601. H 3 a CTHCHeui n 3 a np3Hiiui, He ce moj't. (KaB. 1155). You cannot have 
your cake and eat it. 

602. H /Kciia cn 3 a napn 6 n je np 03 a. 11 . (KaB. 1175). He would even sell his 
wife for money. 

603. H 3 a Haj mh.ihot iocihh Tpn ,31111 ce 30 CTa. (KaB. 1166). Even for the 
most welcome guest, three days are enough. Fish and guests stink after three 
days. Fresh fish and new-come guests smell in three days. A constant guest is never 
welcome. 

604. H SH 33 ojHe hmct yuin. (KaB. 1177). Walls have ears. 

605. H HTpnoT ce .laaai r, kuko 6 y 3 ajiaTa uito ce jia>KHT. (MHY 2421). The 
intelligent person is deceived as easily as the fool is. 

606. H jciikuiin e nncoKa, aMa cciiku HeMaT. (KaB. 1180). The poplar is tall, 
but it makes no shadow. 

607. H jonaiHa e nncona, aMa l iub kit je cepeT. (KaB. 1181). The poplar is 
tall, but the crows leave their droppings on it. Tall men had ever very empty 
heads. 

608. H jincnpaHa e inpa. aMa KOJKaTa iiej iium Ha kypKUH je npo 3 aBeT. 

(KaB. 1193). The fox is cunning, they still sell its fur in the market place. 

609. H MajiOTO KaM*ie mojkht ko.ia 3 a npeBpTHT. (KaB. 1197). A little stone 
in the way overturns a great wain. Tittle strokes fell great oaks. A small leak will 
sink a great ship. 

610. H Maukaiia 6 h (|)aui*iajia pnii'iiiika. aMa He cai<ar 3 a ch Ti KsacuT 
HOseTe. (KaB. 1206). The cat would eat fish and would not wet her feet. 

611. H ManopoKOH hmut Mycrakn. (KaB. 1207). Even the cat has moustache. 

612. H MauopoT HMa MycTaKH, aMa >i<eHiiie ro f>pi<aai co Mauia. Even the 
cat has moustache, but women chase him with tongs. 

613. H Ha CBHH>aTa ke 11 ' peuiim Byjko ( 11.111 ctphko), 3 ypH 3 a ch homhhhui 
moctot. (MHY 2486). Call the pig 'uncle' till you are safe across the 
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bridge. 

614. H najapmij ot njiHBai moj't na ce yuaji. (KaB. 1225). Even the best 
swimmer can drown. He came safe from the East Indies, and was drowned in the 
Thames. 

615. H Hajrtofipara KO.ua mo/I<c ^a ce npeopTH. The best cart may overthrow. 

616. H iiaj.iQopiiQi crpe.ieu mo>kc flja npoMaum. A good marksman may 
miss. 

617. H iiajydaisaia po3a Ha KpajoT oiseiiyBa. The fairest rose at last is wi¬ 
thered. 

618. H HauiHTe neTjiH upBeHit jajiia HOceT. (KaB. 1228). Our roosters too lay 
red eggs. Nothing succeeds like success. Luck goes in cycles. Money begets mon¬ 
ey. 

619. H Hero ro orpjajio CHpe. (KaB. 1229). The sun has shone on him. Noth¬ 
ing succeeds like success. Luck goes in cycles. Money begets money. 

620. H HeMy Tocno My noMara, ano e ttpyra isepa. (MHY 2495). God helps 
all people, including those of a different faith. 

621. H HeHHCTaTa isoua racn noa<ap. Dirty water will quench fire. (Cm pax 3, 
29 / Ecclesiasticus 3, 30). 

622. H OBa ke noMHHiiT, aMa TpTa (jiy3Ha) Ke ocTajT. (KaB. 1235). We shall 
overcome this as well, but a scar will remain. 

623. IT ocTajjxe Meukiiie aa Ti isapaer apeHKHTe. (KaB. 1241). They set the 
bears to keep the cornel berries. To set the wolf to keep the sheep. You give the 
wolf the wether to keep. He sets the fox to keep his geese. 

624. H neHOT e ydaii ko pja e npoMeHaT h iiakin cii, aMa naK ch e neH. (KaB. 
1243). A tree stump is beautiful when it is well dressed and ornated, but it is 
still a stump. 

625. H nenejiTa on orHHUiTeTO My ja iicupna. (Kapai<Tepit'uipaH>e Ha 6e3- 
SoxeH Kpe^HTop.). (MHY 2501). They even took the ashes from his fire¬ 
place (of bad creditors). 

626. H neTjiHTe My (th, bh, hm, je) hocct. (KaB. 1244). He is such a lucky 
man that his roosters lay eggs. Nothing succeeds like success. Luck goes in 
cycles. Money begets money. 

627. H njxeBHaTa H 3 rope, aMa h rjiyBiinie. (MHY 2506). The barn was burnt, 
but so were the mice. 

628. H npao pja Kaatya, naK He ro isepya. (MHY 2510). You can't believe him 
even when he tells the truth. 

629. H npnoH dpa ia hmht. (KaB. 1250). H npnoT hmh Spa^a. (MHY 2511). 
Even the goat has a beard. If the beard were all, the goat might preach. The brains 
don't he in the beard. 

630. H CBeTpHTe 3rpeuiHjie, aMa nan ce ocBeTHJie, 03 Koa ce noKajajie. 

(MHY 2513). The saints were once sinners, but were canonised after doing 
penance. 

631. H ce' Moe - e Toe, h Tbocto - Moe. What's yours is mine, and what's 
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mine is my own. (JoBaH 17, 10 / John 17, 10). 

632. H Toa uito mh ro fla^e, HH3 hoc mh ro lUBaae. (MHY 2539). What he 
gave me, he made me pay back through the nose. 

633. H Tonojiaua e BucoKa, aMa hubkh je cepeT. (KaB. 1262). The poplar is 
tall, but the crows leave their droppings on it. Tall men had ever very empty 
heads. 

634. H kopaxa KOKOuiKa moj't pja HajT 3pHO. (KaB. 1264). A blind hen may 
sometimes find a grain. A blind man may sometimes hit the mark. A blind man 
may perchance catch the hare (crow). 

635. H yjianoT Sera ofl niijaHiiOT, iuimo jih yMHHOT na He fiera. (MHY 
2549). Even a crazy man mns from the drunkard, let alone the thinking 
man. 

636. H yMpeH na e, aso uyja i 3a napH, 6 h CTaHaji. (KaB. 1266). Even if he 
were dead and buried, he would get up if he heard the word "money". 

637. H yTpe HMaT neH. (KaB. 1267). Tomorrow is another day. Never say die. 

638. H upnaTa Kpasa 6ejio mjicko nar. (KaB. 1721). Even the black cow gives 
white milk. A black hen lays a white egg. 

639. H HoeKOT na ja cem jkhto 3eMjaTa, aMa h Tocnoa co cohuc aa ja 
CTonjiHT. (MHY 2558). Man must sow the earth with grain, but God must 
warm it with the sun. 

640. HrjiaTa e rojia, a ne.i CBei ro ©SjieKyBa. A needle is naked, but dresses 
the entire world. A candle lights others and consumes itself. 

641. H30HpaHOT HOKCHaT ocTaHBHT. (KaB. 1167). The blemish-seeker will 
remain unmarried. 

642. H3BaaH ch npso rpeaaia muo e bo ouirie tboh, Ta nocjie aa Biianui 
packara. (him©) e bo ouiue Ha apyniie. (MHY 2406). You see the 

splinter in your brother's eye, but not the beam in your own. 

643. HiuieaoT name. Appearances are deceptive. 

644. H3ropeji aMSapoT (H3ropejia njieBHaTa), mropejie h uiyBiuiie. (KaB. 
1170). The barn was burnt, but so were the mice. 

645. H3ry6eHOTO BpeMe ua sa.i He ce Bpaka. Time lost cannot be won again. 
An occasion lost cannot be redeemed. Yesterday will not be called again. 

646. H3o6hjictboto afiopoBH He (iiiayBa 6e3 rpeB. A great talker is a great 
liar. (ITocjiOBHitH 10, 19/Proverbs 10, 19). 

647. Mkohomhj aTa e .iviiiMaii Ha ciipoMamuiijaia. (KaB. 1187). Thrift is the 
enemy of poverty. 

648. Mkohomhj aTa e Maj'na Ha doiaiCTBOTO. (KaB. 1188). Thrift is the moth¬ 
er of wealth. Spare well and have well. 

649. Hjih co CHjia hjih co HTpHHa. Either by might or by sleight. In the lion's skin 
cannot the fox's shall. 

650. HMa rpaHiina Ha ceuitja CTpnjiHBOCT. There is a limit to one's patience. 
Patience provoked turns to fury. 

651. HMa jiouio, HMa h nojiouio. (MHY 2450). There is bad, and there is 


worse. 
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652. HMa yMiipa*iKa 3 a HecrpeKa h 3 a crpeka. (MHY 2465). There can be 
either good fortune, or misfortune, in dying. 

653. HMa HoeK uito hmbt napn h naK MoeuKH He aaiiseii. (MHY 2469). 
There are people with money who don't live like human beings. 

654. HMa l ioei< uito ch kojihh h Tena iai i<a ch h Maji<a ch. (MHY 2470). It's 
hard to believe, but there are people who abuse and even beat their own 
parents! 

655. HMaj ch 6 pa^a, a a 3 a ueiu.m koikv th flyuia cai<a. (MHY 2442). Get 
yourself a beard; as for combs, you can have as many as you like. 

656. HMaj ch kpotko cppe, ano caxaiu pja auiBeeiu noeke ro^iime. (MHY 
2445). Have peace of mind, if you want to live longer. 

657. HMaT jiyre, eM He 3 HaaT, eM He npauiaaT. (MHY 2461). There are 
people who don't know, yet don't even ask to find out. 

658. HMaui jih rp 6 , caMapu i piic ra. (MHY 2474). If you have the back for it, 
three hundred saddles can easily be found. 

659. HMaui napu - nc nip. ucMarn napu - pe 3 Hjb. (KaB. 1210). If you have 
money you are a gentleman, and if you haven't you are no one. A man with¬ 
out money is no man at all. 

660. HMaui napu, HMaui ([iapa (pomrami); ucMarn napu, HeMaui (jiapa. 

(KaB. 1212). If you have money, you have relatives; no money - no rela¬ 
tives. 

661. HMaui napu, HMaui uecT. (KaB. 1213). HMaui napu, HMaui uecT, He¬ 
Maui napu HeMaui mcct. (KaB. 1214). If you have money, you have ho¬ 
nour; no money - no honour. A man without money is no man at all. A gentleman 
without an estate is like a pudding without suet. A man without money is a bow 
without an arrow. Money commands all. 

662. HHaeTOT u 03 mchot e no 6 jiar. Hhuto e iiod.iar 03 Meflo. (MHY 2484, 
2490). Stubbornness is sweeter than honey. 

663. Hhut npaiiT nano Marape Ha moc. (MHY 2491). HHaTe ce kuko Ma- 
rape Ha moc. (MHY 2487). He is as stubborn as a donkey on a bridge. 

664. HHaTO BaflH oko. (MHY 2488). Stubbornness will gouge out your eyes. 

665. HHaiuiijaia yMiipar, aMa 30opoT na ia.i He ch to 3 eMaT. (MHY 2492). 
The stubborn man is dying, yet he still refuses to take back his words. 

666 . HcKonaji rpo 6 3 a npyru, caM iiauiai bo Hero. (KaB. 1256). He who digs 
a pit for others falls in himself. To make a snare for another and fall into it one¬ 
self. Harm watch, hann catch. 

667. HcKycTBOTO e inij.iodup yuHie.i. (IT..T. 1253). HcKycTBOTO e yMHie.i 
Ha ce'. (TLA. 1254). Experience is the best teacher. 

668 . Hcipuaji ko m^peSe npefl pyfla. (KaB. 1259). He runs like a colt before 
the cart. Don't put the cart before the horse. 

669. Hrap ioiko iMiijyjiMe, kpotok i<ako ryjianue. (MHY 2535). Wise as 
serpents, and harmless as doves. 

670. HTpuTe nypu fla ro npeecanaT bckot, dyTtajiirie ke ro noMimaT. 
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(MHY 2546). While thinking people are trying to make sense of things, the 
foolish ones get on with life. 

671. IJmuaB ce OTBopaT co jaaeihero. (KaB. 1272). Appetite comes with eat¬ 
ing. Eating and scratching wants but a beginning. 

J 

672. Ja 6p3 Tep3Hja na oii.iiiin, ja 6p3 umau, ja 6p3 apaMiija. (MHY 2562). 
You're either a nimble tailor, or a nimble beggar, or a nimble thief. 

673. Ja jfnipar napaTa kuko neco Oojibhtc. (MHY 2582). He gathers money 
like a dog catches fleas. 

674. Ja afuipai napaTa, Kano uyiviaia ^enara. (MHY 2584). He gathers mon¬ 
ey like the plague taking children. 

675. Ja npauiajie LJinaHi<aia Hire acre e HajyoaBO, Taa noKaatajia Ha Uii- 
raHneTO. The crow thinks her own bird fairest. The owl thinks her own young 
fairest. Fair is not fair, but that which pleases. 

676. Ja yM ( 3 a th 3 am rocnorj), - ja (b) Caera HayM (na Te iipaniMc, 3 a 3 a 
th ro conceal). (MHY 2622). Either a sound mind, or off to Saint Naum's 
(Noam) monastery. (Saint Naum of Ohrid is traditionally regarded as a patron and 
healer of the mentally ill in Macedonia). 

677. Jaaeme, imeii.e dparcKii, cupeme 3a napn. (MHY 2570). Eat and drink 

like brothers, but business is business. Brothers should always keep good ac¬ 
counts with each other. 

678. Jafln 3a flja >kiibcui, He khbh 3a na ja^em. (He^ejb. crp. 198). Eat to 
live, not live to eat. 

679. Ja>tn, Mapo, ciipeme lamuo OBHap canarne. (KaB. 1278). Eat cheese 
now, Mary, because you married a dairy farmer. 

680. Ja3eji co pai<a He ce oaupiyai, a co cafija ce iipeceuyar. (MHY 2585). 
A knot that cannot be untied by hand, can be cut by a sword. 

681. Ja3HK KJhyKa, rjiasa nyKa. (MHY 2586). The tongue talks at the head's 
cost. A fool's tongue is long enough to cut his own throat. 

682. Ja3HK npaiiT aofipo, ja uik upaiiT jioiiio. (MHY 2591). The tongue may 
say good things, but it could talk at the head's cost. 

683. Jaji He jaji - ipn rnioji. (MHY 2594). Regardless of this, that, and the oth¬ 
er, the outcome is always good. 

684. Jac ro ocraaM TyTyHOT, apuo aMa Toj He Me ocTaaT. (MHY 2604). I'm 
quitting tobacco, but unfortunately it won't quit me. 

685. Jac rocnoflHH, th i ociio^hh (ano CMe), aMH Koj ire ro iypn i jkhtoto b 
a.Moap? (MHY 2605). If I'm in charge, and you're in charge, who will put 
the grain in the granary? I proud and thou proud, who shall bear the ashes out? 

686. JYhkot kockh HeMaT, (aMa) kockh KpuiHT. (MHY 2636). Tongue 
breaks bone and itself has none. The tongue is not of steel, yet it cuts. 

687. JYhkot ceuiir noocTpo 03 caflja. (KaB. 1323). The tongue cuts shaiper 
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than the sword. Words cut more than swords. Ill air slays sooner than the sword. 
The tongue is sharper than the knife. 

688. J'onHTajie jmciinaia: - 3oiuho cm TOJiKy HTpa? - 3am i io iiMaT noovna- 
jih on MeHe, peKJia jiHcnpaTa. (KaB. CTp. 151, 6p. 26). The fox said it 
was cunning only because others were not as smart. 

K 

689. Kaiuara 3a HHKoro He e apHa. (KaB. 1327). Quarrelling does no one any 
good. 

690. Ka^e e tbocto fioiarcTiso, TaMy ire dune h tbocto cppe. Where your 
treasure is, there will your heart be also. (MaTej 6, 21 / Matthew 6, 21). 

691. Ka^e mm;i BOJija, ire ce naj.ie h iiu'iiiii. Where there's a will, there's a way. 
A willful man will have his way. Nothing is impossible to a willing heart. 

692. Ka^e HMa cnjia HeMa iipumuiu. Might is right. 

693. Ka^e HMa Tpcna, TaMy HMa Bona. Where there are reeds, there is water. 

694. Ka^e mh e noopo, TaMy mh e homot. Where is well with me, there is my 
country. A wise (valiant) man esteems every place to be his own country. 

695. Ka^e HeMa necT, HeMa hh Kaeibe. Where there is no honour, there is no 
grief. 

696. Ka^e ce nHjieTO onHjiHjio, TaM My e mhjio. Kaj ce poHH.io nn.ie ro, ch 
npau ceHejinero. (MHY 2640, 2657). The chick's favourite spot is the 
place where it was hatched. 

697. Ka^e cohucto BjieryBa, HOKTopoT He noafa. Where the sun enters, the 
doctor does not. 

698. Ka^e ire 6 hhc TpynoT, TaMy opjiHTe ire ce cofnipaar! Where the carcass 
is, there shall the eagles be gathered together. (MaTej 24, 28 / Matthew 24, 
28; JlyKa 17, 37 / Luke 17, 37). Wheresoever the carcass is, there will the 
ravens be gathered together. 

699. KaneuiTO orpanaia e iinjinicka. TaMy Hajjieciio ce MHHyBa. Where the 
hedge is lowest, men may soonest over. A low hedge is easily leaped over. Men 
leap over where the hedge is lowest. 

700. Kami mh co KaKBH ce Hpymmi, ire th KaxaM luiuon ch. A man is 

known by the company he keeps. 

701. Kami mh co koto ojui, na th KaxaM kukoi: ch. (KaB. 1330). Tell me 
with whom thou goest, and I'll tell thee what thou doest. 

702. Kami Ha CBHH>aTa "ByjKo", ;io,|CKa na 3aMitHCui mocto. (MHY 2644). 
Call the pig 'uncle' till you are in the pit. Call the bear 'uncle' till you are safe 
across the bridge. 

703. Kaj 30op He noMara, TaMO CTan noMara. (MHY 2649). Where words are 
of no use, the rod will be useful. 

704. Kaj uito ro 6ojih Ha Moei<a 3a6oT, TaMO My oht ja3HKOT. (MHY 2660). 
The tongue ever turns to the aching tooth. 
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705. Kaj uito 3MHHTe >Kejie30 rpH3aT. (Bo jioiiio 11 vtauHo Mecra ornoji.). 
(MHY 2661). They were such hard times, the very snakes gnawed iron. 

706. Kaj uito HMa THacoTHu, TaMO ce jfnipaai Myu. (MHY 2663). Wherever 
there are disgusting smells, flies gather. 

707. Kaj uito HMa jkhto HMa u rjiyupu. No larder but hath his mice. 

708. Kaj uito Moriu<a He Kona, rpoj 3 e He ce para. (MHY 2673). Where no 
spade digs, grapes will not grow. 

709. Kaj uito He noMara 3 f>op, TaMO h CTan He noMara. (MHY 2676). 
Where words are of no avail, a rod is also unhelpful. 

710. Kaj uito HeMaT Maura rjiyapuTe flapai njraura. (MHY 2675). When 
the cat's away, the mice will play. 

711. Kaj uito CTanu, rpaisa He nopacHa. (MHY 2683). Wherever he stood, 
the grass would not grow. 

712. Kaj uito CTapuTe He ce cjiyiuaaT, h Tocnofl He My ^aar. (MHY 2684). 
Those who don't obey the elderly people, God doesn't help. If you wish good 
advice, consult an old man. 

713. Kaj uito Te BHKaar, 0311 ; Kaj uito Te TepaaT, Seraj. (MHY 2685). Go 
to where they call you; run from where they chase you. Run to where they eat; 
run from where they beat. Give neither counsel nor salt till you are asked for it. 
Come not to counsel uncalled. 

714. Kaj uito Tpe6a motiiku. He TpeSa MOJiuTua. (MHY 2687). When the 
situation calls for a spade, prayer is not necessary. 

715. Kan' ire cojihui, thk ire jaaiuu. (MHY 2819). As you salt, so shall you 
eat. 

716. KaKua e jio 3 aTa, tukbo e rpo 3 jeTO. (MHY 2691). Like vine, like grapes. 
A chip off the old block. Like father, like son. Like mother, like daughter. 

717. KaKua Maj i<a, tukbu kepxa. Like mother, like daughter. (EiciarcjT 16, 44 
/ Ezekiel 16, 44). 

718. Kausa imma, tukbh jajua. Such bird, such egg. An evil crow, an evil egg. 
Like crow, like egg. 

719. Kausa pafm ra, Tanua njiaTa. As the work, so the pay. 

720. Kausa pen (ire peuem), tukob ycTpeji (ire yupuiu). (MHY 2692). 
Words reveal the person. 

721. KaKBO rqiBO, rakOB njiofl. Like tree, like fruit. 

722. KaKBO ^pspe, tbkbo CBiipue. Like wood, like whistle. Like wood, like ar¬ 
row. 

723. KaKBO e nocejaji, tbkbo h ire noiKHue. (MHY 2695). What is sewn will 
be what is worn. 

724. KaKBO npauiaH>e, tbkob o^roBop. Like question, like answer. 

725. KaKO joMa h 11171 e HeMa. There is no place like home. 

726. KaKO 30111 . 10 , TaKa (u) iiom.io. (MHY 2725). KaKO 30111 . 10 , TaKa u 
OTHiujio. (MHY 2724). Easy come, easy go. So got, so gone. Lightly 
gained, quickly lost. Quickly come, quickly go. Ill gotten, ill spent. Evil gotten, evil 
spent. Come with the wind, go with the water. 
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727. KaKO MarapeTO a npjieTO. (MHY 2742). As the old ass hauls, so hauls 
the young. 

728. Kaao Myna Ha Mefl. A fly follows the honey. 

729. Kaao npBiio ja.iait uito e cjia^OK, He eT h isropno r. (MHY 2776). The 
second mouthful is not as tasty as the first. 

730. Kano ch nocjiaji, TaKa ke ch jierHHui. (MHY 2783). As you make your 
bed, so you must lie on it. As they brew, so let them bake. As you bake, so shall 
you eat. As they brew, so let them drink. 

731. KaKO CMpTTa nperi MeHe fla ch ja uie^aM, Kora Te6e Ke Te bh^um. 

(MHY 2791). Seeing him, is like seeing the Grim Reaper before my eyes. 

732. Kano cpye 6 o.ie.io, TaKa (h) ohh ii.iaKa.ie. (CoacajieHneTo u coct-paga- 
HneTO Harne cnpeMa HeKoro e cpa3MepHO co HainaTa iby6oB koh Hero, T.e. 
KOJiKy noBeke ro caxaMe, Tonicy noBeke ke ro acanHMe h ke He' 6ojih Kora 6h 
ro Hamna HeKoja Hecpeka h oSpaTHo.). (MHY 2793). The eyes wept exactly 
as the heart ached. 

733. KaKO Orpyra HeMa flpyra. (MHY 2794). He who has not seen Seville has 
not seen a wonder. 

734. KaKO Ke th cisii par, TaKa ke Hrpaui. (MHY 2800). You will dance ac¬ 
cording to the tune they play for you. 

735. KaKO uito flouuio, raita h ch nouuio. (MHY 2805). Easy come, easy go. 

736. Kano uito >ipo 6 n.i, raita Heua cpi<a. (MHY 2806). As he cooked, so let 
him eat. As you bake, so shall you eat. As they brew, so let them bake. As they 
brew, so let them drink. As you make your bed, so you must lie on it. 

737. Kauo uito 36 opya, raita h mhcjih. (MHY 2808). What the heart thinks, 
the tongue speaks. He wears his heart upon his sleeve. His heart is in his mouth. 
Out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 

738. Kauo uito ce apyaT iiapit 3 a bhho h paiuija, raita pja ce apyea h 3 a 
Hayua, He ke Tpraa ciipoMaciire Malta. (MHY 2811). If money were 
spent on education the way it is spent on beer and gambling, the people 
would not suffer so much. 

739. Kanos rpeii, lanna Kama As a man sinneth, so is his punishment. 

740. Kanos Kpaji, TaKOB iiapo.i. Like king, like people. 

741. Kanos My eT yMOT, TaKOB My eT h 30 mot. (MHY 2706). Such mind, 
such home. Like crow, like egg. 

742. Kanos iiperce'iare.i, tbkob napo.i. (II.JJ. 1415). Like president, like 
people. Like prince, like people. 

743. Kanos CTonaH, TaKOB cjiyra. Like master, like man. Like king, like people. 

744. Kanos TaTKO, TaKOB chh. (KaB. 1352). Like father, like son. 

745. Kanos th e aTOT, TaKOB th e h naTOT. (MHY 2713). As the horse, so the 
road. 

746. Kanos uito e thtkoto TaKOB e h chho. (MHY 2715). Like father, like 
son. A chip off the old block. 

747. KajiOT He ro dypuMKaj fla He th CMp^ii. (He^ejB. CTp. 191). Don't stir 
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mud as it will smell. Don't stir cow dung as it will smell. He that touches pitch 
shall be defiled. He that has to do with what is foul never comes away clean. He that 
measures oil shall anoint his fingers. 

748. Kajiyrep koj' ce CTopnji, Ha TaTKO ch h Ha Majua ch He My noxaji. 

(MHY 2871). Whoever became a monk never spared a thought for his 
mother and father. 

749. Kajiyrep cropii ce, ofl padora Manna otkhhh ce. (MHY 2872). Become 
a monk, and spare yourself hard work. 

750. KaMeH ^a CTHcne, BOfla ire nyuiTH. (II.JJ. 1420). He is able to get water 
from a stone. 

751. KaMeH him© ce Tpi<a.haT, HHi ^e Tpesa He (JiaiunaT. (MHY 2830). Ka¬ 
MeH uito ce TpKajia, toj" rpana He Bai<a. (MHY 2829). A rolling stone 
gathers no moss. 

752. KaMeH>eTO h nccoKTa ceT tcuiku, aMa idopoiire jioiuii o;ide3yMHHo 
ceT noTCuiKii. (MHY 2831). Rocks are heavy, but evil words from the 
thoughtless are heavier. 

753. KaMHjiaTa OTiiui.na pja ipaa<e poroBe, Ta ocraiia.ia h 6e3 yiun. (MHY 

2836) . KaMii.haia iiodapa.iu poron, Ta lorydiijia h yuiHTe. (MHY 

2837) . The camel going to seek horns lost his ears. 

754. Kao ppn bo npBO ce Biie cupoManjo (MHY 2848). The poor man writhes 
like a grub in wood. 

755. Kanna no Kan Ha Blip CTaHyje. (He^eji. CTp. 184). Many drops make a 
pool. Many drops make a shower. Large streams from little fountains flow. Many 
small make a great. Penny and penny laid up will be many. 

756. Kanna no Hanna ce iipait peKii. (MHY 2851). Drop by drop - a river is 
formed. 

757. KanHaHa h kbmchoh to 33Jiadirr. (KaB. 1392). KanHaHa h bo KaMeH 
flynna OTBopaT. (KaB. 1391). Constant dropping wears away the stone. 

758. Karate h BejunyieH He fninyai . (MHY 2859). Christmas comes but once 
a year. Every day is not Sunday. 

759. KarajieH toct, (e) kuko khcc.t rpo3fl. (Hccthtc noccru My ce 3Ro«eBHu Ha 
oHoj mTo rn npHMa). (MHY 2862). A guest that comes every day is like a 
sour grape. Fish and guests stink after three days. Fresh fish and new-come guests 
smell in three days. A constant guest is never welcome. 

760. Kacjieiio je npHO, aMa 6eroj ro mijeer; chctot je 6eji, aMa Kyuiiibaia 
ro ra3eeT. (MHY 2873). The coffee is black, but the Turkish lords drink 
it; the snow is white, but the dogs trample it. Pepper is black and hath a good 
smack. Spice is black, but it has a sweet smack. 

761. K'fle f>af>ai MHory dado, 3 enara 6e3 rjia ce poinpeT. (KaB. 1807). 
Where there are too many midwives the children are born without head. Too 
many cooks spoil the broth. 

762. Ke je khouko ce khhht. (KaB. 1408). The thread breaks where it is weak¬ 
est. The chain is no stronger than its weakest link. 

763. Ke HeMaT oraii. He uaflHT. (KaB. 1416). No fire, no smoke. Make no fire, 
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raise no smoke. No smoke without fire. 

764. Ke CKOKaT K 03 ana h japeTO no Heja. (KaB. 1427). Where the dam leaps 
over, the kid follows. 

765. Ke m i io He iiomoibiit idop, ire iiomo/I<iii CTan. (KaB. 1446). Where 
words are of no use, the rod will be useful. 

766. Ke uino luianer n th njiauii, i<e uiho ce CMeeT, CMej ce. (KaB. 1448). 
Where there is weeping, weep; where there is laughter, laugh. 

767. Ke uino nagHT hmot h oraH. (KaB. 1450). No smoke without fire. No fire, 
no smoke. Make no fire, raise no smoke. 

768. Kncejio niiupc, pagocHO cpne. (MHY 2883). Good vintage wine, life is 
joyful and fine. 

769. Kjihh co kjihh ce HCTepBHT. (KaB. 1453). One nail drives out another. 
One poison drives out another. One devil drives out another. Like cures like. 

770. Ko gejieji rocnog yM, toj' CToen 3ag Bpara. (KaB. 1498). When God was 
parcelling out brains, that fellow was behind the door. 

771. Ko Hauioji EfynraHOT nojite Mac, ro HUMaiKaji r'30T ga My cbctht. 
(KaB. 1726). They that have got good store of butter may lay it thick on 
their bread. 

772. Ko ire ojui y b'jikot Ha l ocm, 3ej ro h CTanoT. (KaB. 1752). When you 
pay a visit to the wolf, take a stick. 

773. Ko ire ce HajajT npaceTO, ire ro iipeBpiiri KonaHuero. (KaB. 1755). 
When the pig has eaten its fill, it overturns the trough. 

774. Kora 6ojih i . iaisa ra, ne.ioro Tejio e bo 6ojiKa. Ako crpaga egeH ujich, co 
Hero crpagaaT cHTe hjichobh. When the head aches all the body is the worse. 
(I KopiiHTjaHH 12, 26/1 Corinthians 12, 26). 

775. Kora 6o.n<aia cime, He rpefia ga ce 6ygn. When sorrow is asleep, wake 
it not. 

776. Kora fipogor tohc, uiyBiuiie npmi ro HanyuiTaT. Rats desert a sinking 
ship. Rats desert a falling house. 

777. Kora ga ja HeMa goMa Mauiora, r iyBiune opo ch orpaaT. (MHY 
2914). When the cat's away, the mice will play. 

778. Kora gsajpa ce KapeT, TpeTHOT ro jajT KOTeroT. (KaB. 1461). When 
two quarrel, the third man cops a beating. 

779. Kora gojge yMO, He ro Hajge KyMO. (MHY 2919). He came to his rea¬ 
sons, but his godfather had left. When a thing is done, advice comes too late. 

780. Kora gpBOTO ire nagHe ceKoj rpua koh Hero co ceojaTa ceKiipa. When 
the tree is fallen every one runs to it with his axe. 

781. Kora e 3a goKTyp, bukct non, a Kora e 3a non, BHKeT goKTyp. (KaB. 
1464). They call a doctor for the priest, and a priest for the doctor. 

782. Kora e iiajnoTpc6uo, Toraui Tocnog noMara. When need is highest, 
God's help is nighest. When the night's darkest, the dawn's nearest. 

783. Kora auiOKijaiii momhhku, (|>p.iii onyjr. h Ha MajKaTa. (KaB. 1463). 
When appraising the daughter, cast an eye on the mother as well. He that 
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would the daughter win must with the mother first begin. He that would the mistress 
win must with the maid first begin. Praise the child, and you make love to the moth¬ 
er. 

784. Kora MeuKa He th ra3H jio3eTO, He bhkhj no Hea. (MHY 2926). If the 
bear is not trampling your vineyard, don't yell at it. 

785. Kora He Te npauiaaT, He TpeSa 3 a Kaxyaiu. (MHY 2934). Don't tell if 
you're not being asked. 

786. Kora HeMa raojiOT pafiora, ch h e... peitara. (MHY 2930). When the 
Devil is unemployed, he abuses his own children. 

787. Kora HeMaT r.iaa, uyM\ My e 6 papa? (MHY 2932). Since he has no 
(head), he doesn't need a beard. 

788. Kora HeMaT mure, apua e h crpauka. (KaB. 1470). If you have not a 
chicken, feed on magpie. 

789. Kora npajui upkiia. nanpaj h a.nap (kUMnuiiupiija). (KaB. 1472). 
When building a church, make an altar (a bell) as well. 

790. Kora npajui tiaMiija, Hanpaj h m 11 nape (KaB. 1473). When building a 

mosque, make a minaret as well. 

791. Kora nycHH K0u>a pora. (MHY 2941). At latter Lammas. (To put off for 
ever). 

792. Kora ce pamn MBek, h 3 a ycBHTeHO >Ke.ie30 ce i|)amuaT (KaB. 1474). 
Kora ce paBHT ubck, h 3a 3MHja ce cjiauinaT. (KaB. 1475). A drowning 
man will clutch at a straw (snake). 

793. Kora ce CTopuji EfynraHOT pap, npeo TaTKa ch ro odecii.i. (KaB. 
1478). When a knave is in a plum-tree, he has neither friend nor kin. Set a 
beggar on horseback, and he'll ride to the Devil. No pride like that of an enriched 
beggar. 

794. Kora ch SoraT HMaui MHory iipujaie. m, a Kora ke ocnpoMauiHiu HeMa 
pa th ocTaHe HHTy epeH. In time of prosperity friends will be plenty; in 
time of adversity not one amongst twenty. Prosperity makes friends, adversity 
tries them. Poverty parts fellowship. A poor man has no friends. 

795. Kora ch bo Phm, opHecynaj ce Kauo Phmj aHHTC. When in Rome, do as 
the Romans do. When you go through the country of the one-eyed, be one-eyed. 

796. Kora CHpoMamiiijaia ke pojpe Ha BpaTa, jhydoisra H3JieryBa HH3 npo- 
3open. When poverty comes in at the door, love flies out of the window. 
Love lasts as long as money endures. 

797. Kora chtc ke th peuar Marape ch, BpeMe e pa nouHem pa pHKaui. 

When all men say you are an ass, it is time to bray. If one or three tell you, you 
are an ass, put on a bridle (tail). What everybody says must be true. 

798. Kora cpekaTa Tpona Ha BpaTa, oiBopit a'. When fortune knocks, open 
the door. When fortune smiles, embrace her. 

799. Kora CTonaHOT He e poMa KykaTa ce 3anycryBa. Master absent and 
house dead. 

800. Kora th ce r.bai (th ce hhhht) jiiicimaHa iinjkpnika. HajMHory Bappit 
Tt KOKOuiKHTC . (KaB. 1482). When the fox is on its best behaviour, give 
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extra protection to your chickens. 

801. Kora Ke 3oji mbck 30 iniiauKH CTan, ceKoj SeraT 03 Hero. (KaB. 
1486). When a man picks up beggar's stick, everybody runs away from him. 

802. Kora Ke je 3 ojr 3a HoceH>e, KOKOuiKaTa caMa Ke ch HajT ce 3 e. 11 ©. (KaB. 
1489). When the egg is about to be laid, the hen quickly finds a nest. 

803. Kora Ke Haj^em mc 3 , ja^H yMepeHo, 3 a 3 a He ce npeja^eui h 3 a ro H 3 - 
d. iyisaui H 3 e 3 eHOTO. Too much honey cloys the stomach. (ITocjiobhu,h 25, 
16. Proverbs 25, 16). 

804. Kora Ke ce yracn cisekara, chtc >kchh ce hcth. When the candles are 
out, all women are fair. 

805. Kora Ke th 30301 npace, voobo 3 pxu ja Bpekaia. When the pig is prof¬ 
fered, hold up the poke. 

806. Koe jieTO 6e3 ropeuiTHHa. (MHY 2968). Which summer without heat, 
and which winter without cold? 

807. Ko3aTa e MajcTop, uito upaii co r... iie i.runn. (MHY 2971). Yes, I hear 
what you say, but the goat is also a good craftsman - with the little buttons 
that come out of his backside! 

808. Koh ce (|)ai<aai 3a hojk 03 hojk i<e 3 arHHaT. All they that take the sword 
shall perish with the sword. (MaTej 26, 52 / Matthew 26, 52; OTtcpoBeHite 
13, 10 / Revelation 13, 10). He who lives by the sword dies by the sword. 

809. Koj apHO 3 ai()aiiiHai, apHO i<e ohthcot. (KaB. 1514). A good beginning 
makes a good ending. 

810. Koj apHO 3 ai()aiiiHai, im.iojna pafmra Shthcbht. (KaB. 1515). Well 
begun is half done. The first blow is half the battle. 

811. Koj 6 apa, Ke Haj 3 e. He that seeks finds. (MaTej 7, 7-8 / Matthew 7, 7-8; 
Jlyita 11, 10 / Luke 11, 10). The dog that trots finds a bone. 

812. Koj fiapai >Kena 6 e 3 Kycyp, Se 3 /Kena ire ocTaHHT. (KaB. 1516). 
Whoever seeks a marriage partner without faults, will stay single. 

813. Koj fiapai poron, ite 3 aryf>ni h yuiHTe. (MHY 2991). The camel going 
to seek horns lost his ears. 

814. Koj 0 p 3 O ce ateHH uo. icka ce Kae. The end of passion is the beginning of 
repentance. 

815. Koj 6 ypa cee, HenpeMe >khcc. He that mischief hatches, mischief catches. 
He that hurts another hurts himself. 

816. Koj bhcoko jieTaT, hhcko i<e na.uun . (KaB. 1538). He that flies high will 
fall low. The higher standing, the lower fall. The higher the mountain, the greater 
descent. The bigger they are, the harder they fall. Hasty climbers have sudden falls. 

817. Koj BjaT Marape, ire My ro Miipucai np3e>KOT. (KaB. 1536). He who 
rides an ass, must endure his smell. 

818. Koj BjaT Marape, ire My ro cjiyuiaT piiKaitcTO. (KaB. 1537). He who 
rides an ass, must listen to his bray. He who wants a mule without a fault, must 
walk on foot. 

819. Koj ro nomcKaT hocot (npcTOT) bo nyaqja BpaTa, 6e3 hoc (6e3 nper) 
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Ke ocTaHHT. (KaB. 1544). Put not thy hand between the bark and the tree. 
Between the hammer and the anvil. 

820. Koj ro iirre^H CTanoT, ro pacanyaa chhot. (EI.Jl,. 1503). Spare the rod 
and spoil the child. (FIocjiobhhh 13, 24 / Proverbs 13, 24; Citpax 30, 1 / 
Ecclesiasticus 30, 1). The man who has not been flogged is not educated. A pitiful 
mother makes a scabby daughter. Better children weep than old men. 

821. Koj rtajiei<y naiyna .1 MHory 3Hae. He that travels far knows much. (Ch- 
pax 34, 10 / Ecclesiasticus 34, 10). 

822. Koj n'jiro ciuijai, dopujiiija CTaHBUT. (KaB. 1549). Whoever sleeps in all 
the time, will wake up in debt. 

823. Koj no6po npajT, HeMa 30ui40 fla ce KajT. (KaB. 1546). One never loses 
by doing a good turn. A good deed is never lost. 

824. Koj HOipia floara, jtouio ce^H. (ILJJ. 1505). He that comes last to the pot 
is soonest wroth. 

825. Koj flpjKHT MHory iipa iiiiiiiii. Spry ociipoMauiBiri. (KaB. 1548). Every 
day is holiday with sluggards. He that does nothing always finds helpers. 

826. Koj npjKHT npa3HHK, npa3Ha My e Kykaia. (KaB. 1547). Every day is 
holiday with sluggards. 

827. Koj e ninia.i Men, oh My 3Hae cia^ocra. (MHY 3014). Whoever has 
eaten honey, will know its sweetness. 

828. Koj e K'cHaT ofl 3MHja, (HeMy) My e CTpax h ofl rymuepiina. (MHY 
3017). Whom a serpent has bitten, a lizard alarms. He that has been bitten by a 
serpent is afraid of a rope. Once bitten, twice shy. A scalded cat fears cold water. A 
scalded dog fears cold water. A burnt child dreads the fire. 

829. Koj e ke.i.ai;. He ce^ni ronorjiaB. (KaB. 1555). He that is bald must 
not stay without a hat. He that has a head of wax must not walk in the sun. Be not 
a baker if your head be of butter. People who live in glass houses shouldn't throw 
stones. Who has skirts of straw needs fear the fire. He that has a head of glass must 
not throw stones at another. 

830. Koj eflHouiKa htmmht, BTop nf He My isepiser. (KaB. 1550). Koj en- 
HouiKa H3 m m h i , nocjie h BHCTHHaTa fla je Ka>KBitT, He My BepneT. 

(KaB. 1550a). A liar is not believed when he speaks the truth. He that once 
deceives is ever suspected. 

831. Koj majtaT k.ihhchot, (Toj) ire 3ary6ni njiouara; (a) Koj wa.har 
njrouaia, (Toj) ire saiydn i h KojHOT. (MHY 3019). For want of a nail 
the shoe is lost; for want of a shoe the horse is lost; for want of a horse the 
rider is lost. Oft times for sparing of a little cost a man has lost the large coat for 
the hood. 

832. Koj 3a cefiecii e jioui, kuko Ke fin 'hit 3a npyrn apcn. (KaB. 1556). 
Whoever is no good for himself, will be no good for anyone else. 

833. Koj 3ai|)aui'iaT MHory pafioke iiuc.uia He 6 hthcbht. (KaB. 1557). He 
that begins many works will not end any. A man of many trades begs his bread 
on Sunday. 

834. Koj 30opBHT iiiuo My uparo, ire cjiyuiaT uiho He My e flparo. Koj 
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iflopBiiT in i io caKaT, Ke cjiyuiaT uiho He cai<ar. (KaB. 1559, 1560). 
Whoever says what he likes, will hear what he doesn't like. He who says 
what he likes shall hear what he does not like. 

835. Koj jf.opiiT MHory, MHory rpeum. (rK, II, CTp. 181). Whoever talks a 
lot, makes many mistakes. A great talker is a great liar. 

836. Koj jGopvBa kukboto caua, oh cjiyuia KaKBOTO He cai<a. (MHY 3020). 
Whoever says what he likes, will hear what he doesn't like. He who says what 
he likes shall hear what he does not like. He that speaks the thing he should not 
hears the thing he would not. 

837. Koj 3f>op\Ba cee, a Koj mojihh >khcc. He that speaks sows and he that 
holds his peace gathers. 

838. Koj 3hjt ^a 4ei<aT, Ke 304ei<ar. (KaB. 1561). All things come to those 
who wait. Everything comes to him who waits. 

839. Koj 3H jt MHory 3aHaeTH, 6e3 Komy.ba ocTaHBHT (6e3 KouiyjKa ojT). 
(KaB. 1562). A Jack-of-all trades and master-of-none, usually loses his 
shirt. A man of many trades begs his bread on Sunday. 

840. Koj HMa dpaumo aovia, cnpoMUB He cjiaraj ro. (MHY 3164). Don't con¬ 
sider a man poor if he has flour in his house. 

841. Koj HMa Horo nmiep h b 3ejieTO Topyne. (MHY 3024). He who has 
plenty of pepper will pepper his cabbage. He that has plenty of good shall have 
more. The more you get, the more you want. Much would have more. 

842. Koj KaK nocTejie, Tana h jierayBe. (MHY 3031). As you make your bed, 
so you must lie on it. As they brew, so let them bake. As they brew, so let them 
drink. As you bake, so shall you eat. 

843. Koj KaKO padorar, Tana e h njiaTeH. (KaB. 1576). As the work, so the 
pay. 

844. Koj KaMeH>a y Kaji (|)pjia Ke ce ucnpcKa. (He^eJt. crp. 191). Whoever 
throws rocks in the mud, will be splashed. Don't stir mud as it will smell. Don't 
stir cow dung as it will smell. He that touches pitch shall be defiled. He that has to 
do with what is foul never comes away clean. He that measures oil shall anoint his 
fingers. 

845. Koj Koj idopyBa HCBHiiMaTe.iHO, 3a rjiaBaTa My e. The tongue talks at 
the head's cost. (TIocjioBHitH 13, 3; 21, 23 / Proverbs 13, 3; 21, 23). 

846. Koj Kona rpod Ha jtpyroro, caM nara y Hero. (MHY 3032). Koj KonaT 
JtpyreMy rpod, caM (Toj) iia.uuri bo Hero. (3eMeHa or Cb. IThcmo: "Koj 
mhcjih hjih My roTBH Ha flpyr 3Jio, caM ke cu noerpaga og Hero"). (MHY 
3034). Whoever digs a grave for another, will fall into it himself. He who 
digs a pit for others falls in himself. To make a snare for another and fall into it one¬ 
self. 

847. Koj KpHBjoT ro *ajr>aT, Ha npanjoT My rpeuiHT. (KaB. 1583). Koj 
jiouijoT ro a<a.ha - i, Ha apHHOT jiouio My npajT. (KaB. 1588). Pardoning 
the bad is injuring the good. Who pardons the bad, injures the good. He that helps 
the evil hurts the good. Mercy to the criminal may be cruelty to the people. 
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848. Koj KynBHT him© He My rpediiT, Ke upopar h to him© My Tpedirr. (KaB. 
1584). Don't buy what you don't need, or else you'll end up selling what you 
do need. 

849. Koj Jia>Ke, Toj h Kpape. (II.3. 1528). He that will lie will steal. Lying and 
thieving go together. Show me a liar and I will show you a thief. 

850. Koj jiouio idopyBa 3a ppv litre, Ke idopyBa hcto h 3a rede. Who chat¬ 
ters to you will chatter of you. 

851. Koj jiouio npajT, jiouio poueKBHT. (KaB. 1589). He that does ill finds the 
ill. He that does ill hates the light. 

852. Koj jiouio npajT, Ha podpo Hei<a He ce Hapejr. (KaB. 1590). He that 
does ill let him not hope for the good. 

853. Koj Majiuy cee, Majuty >khcc. Sow thin and mow thin. 

854. Koj MepuT (hjih i|)p.r>ar) Ha MHory Bpaiiuiima, Toj He ypitpar ime.iim. 

(Koj 6pKa MHory padoTH, He 3aBpmyBa HiiepHa.). (MHY 3041). Whoever 
aims at a lot of birds at once, will not even hit one. 

855. Koj m mht h Kpa.uiT. (KaB. 1603). He that will lie will steal. Lying and 
thieving go together. 

856. Koj MHory djiaropapiiT, He mhcjiht pa njiaTHT. (KaB. 1598). Koj MHory 
mojihtbht, He mhcjiht pa BpaTiiT. (KaB. 1597). He that promises too 
much means nothing. 

857. Koj MHory 3H jt, MHory TpraT. (KaB. 1596). Much science, much suffer¬ 
ing. Much science, much sorrow. 

858. Koj My ce CMee Ha kphbhot, Ha KpajoT h caMHOT Toj ire noune pa Ky- 

pa. If you mock the lame, you will go so yourself in time. He that mocks a 
cripple, ought to be whole. 

859. Koj Ha ppyr My HaHecysa Henpaspa, caM Ke ch ja Tpra. He that hurts 
another hurts himself. He that mischief hatches, mischief catches. 

860. Koj Ha MjiapocT He ywr (He ce yum), Ha CTapocT ire ce m'hht. (KaB. 
1604). If you lie upon roses when young, you'll lie upon thorns when old. 
An idle youth, a needy age. 

861. Koj He e 3a cede, He e hh 3 a ppyrero. (KaB. 1612). He that is not for 
himself cannot be for the others. 

862. Koj He e co MeHe, Toj e npoTHB MeHe. He that is not with me is against 
me. (MaTej 12, 30 / Matthew 12, 30; JlyKa 11,23 / Luke 11, 23). 

863. Koj He 3Hae pa l ydn, He 3acjiy>KyBa pa podiie. He that cannot abide a bad 
market deserves not a good one. 

864. Koj He 3Hae pa cjiyuia, He mojkc pa HapepyBa. He that cannot obey can¬ 
not command. He commands enough that obeys a wise man. No man can be a 
good ruler unless he has first been ruled. 

865. Koj He ja BappHT napaTa, He Ke isappm hh rpoui. (KaB. 1615). Who 
will not keep a penny never shall have many. Take care of the pence, and the 
pounds will take care of themselves. 

866. Koj He Moxe cedecu pa ce nosejia, He MO*e pa th noBCJia hh ppynrre. 

He is not fit to command others that cannot command himself. 
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867. Koj He npajji Kyica h cisa.ida, hhuito He iHairi ofl bckob. (lfcrr. V, cTp. 
35). Building and marrying of children are great wasters. Building is a sweet 
impoverishing. 

868 . Koj He npoSaji uito e ropKO, He 3Hae uito e cjiaTKO. He deserves not 
the sweet that will not taste the sour. He knows best what good is that has en¬ 
dured evil. 

869. Koj He cana Kora mo>kc, Kora i<e cai<a He Ke Moxe. He that will not 

when he may, when he will he shall have nay. 

870. Koj He ce poflHji, He Ke yMpnT; a Koj ce poflHji, Ke yMpHT. (MHY 
3053). He that was not bom, will not die. He that is once born, once must die. 
All that lives must die. All men are mortal. 

871. Koj He CTHCKa napara, He Ke ja 30 cnici<a h .hi para (MHY 3055). Who 
will not keep a penny, never shall have many. Take care of the pence, and the 
pounds will take care of themselves. 

872. Koj He Ke iiohhht, He i<e cnpuiKT. (MHY 3054). He who doesn't begin, 
never ends. Every beginning is hard. All beginnings are hard (difficult). It is the 
first step that is difficult. 

873. Koj HeMa koh>, jaisa Ha CTan. Who hath no horse may ride on a staff. 

874. Koj HeMa napu He My TpeSa Kece. He that has no money needs no purse. 

875. Koj HeMaT Mcpa, HeMaT hh isepa. (KaB. 1620). A man without modera¬ 
tion and restraint, is a man without faith. 

876. Koj HeMaT yM, HMaT Hose. (KaB. 1621). Koj HeMaT bo rjiaia, imai bo 
HOseTe. (KaB. 1617). A forgetful head makes a weary pair of heels. Little 
wit in the head makes much work for the feet. Who has not understanding, let him 
have legs. 

877. Koj hhuito He npauiyBa, hhuito He Hayuyna. He that nothing questions, 
nothing learns. 

878. Koj Hory 30opya, hjih Hory 3Hae hjih Hory Jiaxe. (MHY 3057). 
Whoever talks too much, either knows a great deal, or just tells lies. 

879. Koj hoch flBe jiySeiuiHii 1103 eflHa MiiuiKa, oh ocTaHya h 6 e 3 e.uia. You 

can't carry two watermelons under the same arm. (This saying is used when 
someone wants to achieve two aims at the same time and ends up achieving neither). 
If you run after two hares you will catch neither. 

880. Koj oflH 60 c, He TpeSa 3 a caqn TpH>e. He that goes barefoot must not 
plant thorns. 

881. Koj oflH no 6yM6ap, Ha jiajHo i<e ro o^HeciiT. (MHY 3070). Koj ojT no 
f>\Mf>ap, ile ro oflHecHT Ha jieneuiKa. (KaB. 1639). Koj ojT no Myna, Ke 
ro oflHecHT Ha JiajHo. (KaB. 1640). Whoever follows a beetle, will end up 
on cow dung. Whoever follows a fly, will end up on shit. He that takes the 
raven for his guide will light on carrion. 

882. Koj ojT iiouo.ieka, Ke (JrracaT noflajieKy. (KaB. 1641). Who goes slowly 
goes far. He that goes softly goes safely. Soft pace goes far. 

883. Koj naqHa.i b e3epo (b pei<a, bo isoaa), 03 30 x 3 He ce njiauiHT. (KaB. 
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1643). Whoever has fallen in a lake, will not fear rain. 

884. Koj nejT, jiouio He mhcjiht. (KaB. 1644). Whoever sings from the heart, 
will not think evil. 

885. Koj mrra, He ckhth. (MHY 3078). Who asks, doesn't wander. Better to ask 
the way than to go astray. Nothing is lost for asking. 

886 . Koj njiyBa cnpoTH BeTepo, njiyBa Ha 0Mja30 ch. (MHY 3079). Koj 
njtye Ha Harope, ch iutye Ha Jinnero. (MHY 3081). Koj runyBar Hay- 
rope, (HeMy) njbyHKHTe My naaBei Ha joinero. (MHY 3080). Who spits 
against the wind, it falls in his face. Who spits against the heaven, it falls in 
his face. Evil that comes out of thy mouth flieth into thy bosom. Piss not against the 
wind. Puff not against the wind. An arrow shot upright falls on the shooter's head. 

887. Koj noeke 3 HaHT, noeke ke TpraT. (MHY 3082). He that increaseth 
Knowledge increaseth sorrow. 

888 . Koj npajT apHO (flo 6 po), He ke ce KajT (He ce KajT). (KaB. 1648). 

Whoever does good works, will have no regrets. One never loses by doing a 
good turn. 

889. Koj npc 3 a iipecenum, ce' ke Te 6 ojiht. (MHY 3090). Whichever finger 
you cut, it will hurt. 

890. Koj pafiOTii, ke 3apa6oTH. Who works, will earn his living. A good bestir is 
worth a groat. 

891. Koj paHO paHHT, 3 bc cipekn rpafnir. (KaB. 1654). Koj paHO CTaiiBiiT, 
Beceji CTaHBiiT. (KaB. 1656). If you get up early you get two possibilities. 
The early riser is a merry riser. The early riser is a better organiser. Early to bed 
and early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise. The early bird catches the 
worn. The morning hour has gold in its mouth. The Muses love the morning. 

892. Koj paHO pyuai h M.iaa ce onteHHT, He ke ce KajT. (KaB. 1655). He, 
who early eats and early marries, never repents. 

893. Koj cana 3 a ce Hayun 3 a ce kpcth h mojih, npaTeTe ro Ha Mope. He that 
would learn to pray, let him go to sea. 

894. Koj cana Hory, 6e3 MajiKy ocTaHya. (MHY 3092). All covet, all lose. 
Grasp all, lose all. He that too much embraceth holds little. 

895. Koj cana porone, h 6 e 3 yum ocTaHya. (MHY 3093). Whoever wants 
horns, will lose his ears. The camel going to seek horns, lost his ears. 

896. Koj cauaT Ha crapocT 3 a ch iiohhhht, Ha MjiaflocT ipefun 3 a ce noTHT. 
(KaB. 1659). Work today, for you know not how much you may be hin¬ 
dered tomorrow. 

897. Koj caM ce tjtajiH, caM ce cpaMH. He that praises himself spatters himself. 
A man’s praise in his own mouth stinks. Self-praise is no recommendation. Praise to 
the face is open disgrace. 

898. Koj ce fine rnera, iueraTa 03111 no Hero. (MHY 3097). Don't mock, for 
it will come back to you. 

899. Koj ce 6 oe 03 Bpaiimne, He cee npoco. (MHY 3098). Koj ce ii.iamm 
03 paiiMiuna (uaBKii), He cejT npoco. (KaB. 1669). Forbear not sowing 
because of birds. He that forecasts all perils will never sail the sea. He that fore- 
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casts all perils will win no worship. He that will sail without danger must never 
come upon the main sea. He that is afraid of wounds must not come nigh a battle. He 
that fears leaves, let him not go into the wood. 

900. Koj ce Jiyut, 6pro Ke ocrapeii. (MHY 3107). Whoever is quick to anger, 
will age rapidly. 

901. Koj ce Ha^en Ha Ha^em, He ke hmh Ba^em. (MHY 3111). Hope often 
deludes the foolish man. 

902. Koj ce nonapuji ofl mjicko, tty but h Ha M iiiTejHna. (KaB. 1670). Koj ce 
nonapnji ott Bpejio motko ttyna h bo ManneHitna. Who burned himself 
with hot milk, blow on the yogurt too. (Painful experiences make us very dis¬ 
trustful). A scalded cat fears cold water. A scalded dog fears cold water. A burnt 
child dreads the fire. He that has been bitten by a serpent is afraid of a rope. Whom a 
serpent has bitten, a lizard alarms. Once bitten twice shy. 

903. Koj ce npastta, Toj ce omyatyBa. (n.Jj. 1568). He who excuses himself, 
accuses himself. 

904. Koj ce poxpaT h yMHpaT. (KaB. 1673). Whoever was born, will die; 
whoever was not born, will not die. He that is once born, once must die. All that 
lives must die. All men are mortal. 

905. Koj ce CMejT HajosajtH, iiujd.iai o ce CMejT. (KaB. 1675). He laughs best 
who laughs last. He who laughs last, laughs longest. Better the last smile than the 
first laughter. Laugh before breakfast, you'll cry before supper. He that laughs in the 
morning, weeps at night. If you sing before breakfast, you'll cry before night. He that 
sings on Friday, will weep on Sunday. Sorrow treads upon the heels of mirth. Sad¬ 
ness and gladness succeed each other. Let them laugh that win. He laughs who wins. 

906. Koj ce ipvton, (Toj) He lydni. (MHY 3115). No pains, no gains. 

907. Koj ce xpaHH co Hatton. yMHpa rjiatteH. (FI., if. 1573). Who lives by hope 
will die by hunger. He that lives in hope hath a slender diet. 

908. Koj ce mhhht obiiu (hot jarne, Hero) ro nie^Biri bojikot. (MHY 
3118). He that makes himself a sheep shall be eaten by the wolf. 

909. Koj cette Ha tt»a ctoot, otcho nara. (MHY 3102). Between two stools 
one falls to the ground. 

910. Koj ce^HT non upyuia, Toj jattin KpyuiHTe. (MHY 3104). Whoever sits 
under the pear tree, will eat the ripe pears. 

911. Koj ceitatte njhyBai, ne.i cbct ro TpyjaT. (KaB. 1667). Whoever spits 
everywhere, poisons the whole world. 

912. Koj ch fine /Keiia ra, Toj ch fine CHaraTa. (MHY 3120). Whoever beats 
his wife, beats his own body. 

913. Koj ch HMa BHHaTa ce njiauiH h ott ceHKaTa. He that has a guilty con¬ 
science fears his own shadow. A guilty conscience feels continual fear. A guilty 
conscience needs no accuser. The thief does fear each bush an officer. 

914. Koj ch HMaT apua (y6a) >KCHa, He My TpefniT paj. (KaB. 1563). The man 
who has a good wife does not need heaven. 

915. Koj ch ja 6apa fie.hara Ke ch ja Hajtte. He that seeks trouble, never 
misses. Harm watch, harm catch. 
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916. Koj ch ncMa iiapit b KeceTO, HeKa cm iiMa Mefl o(J) ycTaTa. (MHY 
3129). He that has not money in his purse should have honey on his tongue. 
He that has not silver in his purse should have silk on his tongue. He that has no 
honey in his pot, let him have it in his mouth. 

917. Koj coneT .uusa. He ro 6ojih r.iaisa. The comforter's head never aches. 

918. Koj th h ii iisa.ic oh me? - EpaT mh. - 3a Toa TOJiKy 3 Jia 6 oKO. (MHY 
3135). Koj th HCKona oume? - EpaT mh. - 3aToa TOJiKy tjioSoko th h 
HCKonaji. (MHY 3136). Who gouged out your eyes? - My brother. - Ah! 
That explains why the wounds are so deep. Between two brothers two wit¬ 
ness and a notary. 

919. Koj TpanT, paj ire HaiiT. (MHY 3140). Patience is the path to paradise. 

920. Koj ite ce HaM'um, ire ce nay l ini. (KaB. 1681). No pains, no gains. Noth¬ 
ing to be got without pains. 

921. Koj ynpa^HT jajue, Ke yupa^ni h kokohiku. (KaB. 1688). He that will 

steal an egg will steal a chicken. He that will steal an egg will steal an ox. He 
that will steal a pin will steal a better thing. 

922. Koj (|)aka CMOJia, ke ce lu.ienn. He that touches pitch shall be defiled. 
(Citpax 13, 1 / Ecclesiasticus 13, 1). He that has to do with what is foul never 
comes away clean. He that measures oil shall anoint his fingers. 

923. Koj (Jip.ia kumchc y Karra, oh ce onpenya. (MHY 3148). Whoever 
throws rocks in the mud, will be splashed. 

924. Koj neKa, ire pjoueKa. All things come to those who wait. Everything comes 
to him who waits. 

925. Koj iine^H, hmh. Spare well and have well. 

926. Koj uiuo npajT, cefiecii ch npajT. (KaB. 1692). He that hurts another 
hurts himself. He that mischief hatches, mischief catches. 

927. Koj uiuo cauaT, to My ce cjiyuiaT. (KaB. 1693). We soon believe what 
we desire. 

928. Koj uiuo Ke peuHT oiyuiaj, 03 cnojoT yM He 3 e.in ce. (KaB. 1694). Be¬ 
lieve nothing of what you hear, and only half of what you see. 

929. Koja K03a (omia) ce 'le.un 03 cia^oro (SyjtyKOT), bjihh je ja^er. 

(KaB. 1507). The lone sheep is in danger of the wolf. The lone man is in dan¬ 
ger of the wolf. 

930. Koja mh MecH KOJiaue, Taja mh je Teri<a. (Hcjicjt,. cTp. 185). Who 
makes me a cake is my aunt. Let every man praise the bridge he goes over. 

931. Koja Henecra ja Mp3HT 3 a mccht jie 6 , (Taa) cee^HO ce' npaimio ceirr. 
(MHY 2985). Idle people have the least leisure. A sluggard takes an hundred 
steps because he would not take one in due time. 

932. Koja OB»a ce ae.ini 03 craaoro, (Hea) ja irjeaBirr bojikot. (MHY 
2986). The lone sheep is in danger of the wolf. 

933. Koja pafiora ce ocraT 3 a nocjie, miKoraui He ce f>nine bhi. (KaB. 
1509). Work left for tomorrow is never done. Never put off till tomorrow what 
you can do today. Work today, for you know not how much you may be hindered 
tomorrow. 
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934. Koja CTOMHa nojile iiTh oj't Ha 1103a, Spry ce KpuiHT. (KaB. 1510). The 
water pitcher that goes most often to the well, is soonest broken. 

935. Koja crpauiia 6e3 onauiKa, Koja MOMiniua 6e3 mom He. (KaB. 1511). 
Every magpie has its tail and every girl will find her boy. All meats to be ea¬ 
ten, and all maids to be wed. Every pot has its cover. 

936. KojuiTO 3 a Ba MiuiocTiiua, MHory Spry ocHpoMaiuysa. (MHY 2923). 
He who gives alms, soon becomes poor. 

937. Koj'uito 3aBa Ha cnpoMaB Miumcniiia, npe3 Bora My ce Haora. (MHY 
3159). Whoever gives to the poor, will find mercy before God in the full¬ 
ness of time. 

938. KojuiTO HMa napH, uito cai<a co hhb paSoTH. (MHY 3172). He that has 
money has what he wants. 

939. KojuiTO Kpa3H ui . ia, Kpa.iu h uito 3a My na3HH. (MHY 3176). Whoev¬ 
er steals a needle, will steal anything. 

940. KojuiTO Kpa3H, He ite ce Haja3HT. (MHY 3178). Whoever steals will 
never be satiated. 

941. KojuiTO MHory Tancya, MajiKy HcnojiHya. (MHY 3182). Whoever prom¬ 
ises much, will deliver little. 

942. KojuiTO Ha Mjia30CT ucrypa, Ha erapoc ire CTpa3a. (MHY 3184). Blind 
waste in youth leads to suffering in old age. 

943. KojuiTO He eT Sopujiiija, 3a SoraT ce cjiaraT. (MHY 3185). Whoever is 
not in debt, should be considered rich. 

944. KojuiTO He 3HauT 3a mojihht, He 3HaHT h 3a 3Sopya. (MHY 3186). 
Whoever does not know when to be silent, will not be a good speaker. 

945. KojuiTO HeMa yM, Hei<a HCMa hh rjiasa. (MHY 3187). He who has no 
brains, should not have a head. 

946. KojuiTO 03H Ha f>au>a, cai<a hckh, ire ce ncnoTH. (MHY 3190). Whoev¬ 
er has a Turkish bath, like it or not, will sweat. 

947. KojuiTO nara b Mope, h 3a c.iaMKara ce Bai<a. (MHY 3192). KojuiTO 
nara b Mope, h 3a iMiijara ce Bai<a. (MHY 3191). A drowning man will 
clutch at a straw. Whoever falls in the sea, will even grab hold of a snake. 

948. KojuiTO paGoi ii uecHO, i<e uuibcut nouecHO. (MHY 3195). An honest 
worker lives well. 

949. KojuiTO pa36upa 03 e3eH 3 (Sop pa36npaT, a uoj He pa36upaT u 11.1ja.1a 
3a My Bejiuiu, iiuk He ire Te pa36epuT. (MHY 3196). Whoever under¬ 
stands, will grasp it with a single word; whoever doesn't, will be in the dark 
after a thousand repetitions. 

950. KojuiTO paHO ce o6ya, Toj He rpeuiaBa. (MHY 3198). KojuiTO pauo 
CTaHya, noapHo yro3ya. (MHY 3199). KojuiTO paHO CTaHya, Toj He 
rpeuiaBa. (MHY 3200). KojuiTO paHO ce o6ya, Toj He rpeuiaBa. 

(MHY 3198). The early riser is a better organiser. Early to bed and early to 
rise, makes a man healthy, wealthy, and wise. The morning hour has gold in its 
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mouth. The Muses love the morning. 

951. Koj'uito caKa fla cm iiohhhht Ha crapoc, Hei<a ce noMaum Ha Mjiafloc. 

(MHY 3201). Whoever wants to rest in old age must work in youth. Eident 
(diligent) youth makes easy age. 

952. KojuiTO caM naraT, He ipeCnri ^a njiauit r. (MHY 3202). Whoever falls 
through his own fault, should not complain. 

953. KojuiTO caM nafaT, He ipefniT flpyr fla ro iypi<ai. (MHY 3203). 
Whoever falls of his own accord, does not need anyone to push him. 

954. Koj'uito ce naira Ha raHCH, Tpeoa 3a ro hi pa r. (MHY 3206). Whoever 
joins the dance, should continue till it finishes. 

955. Koj'uito ch nacTpu ycraTa, toj' ch nacTpn ^yniaia. (MHY 3208). 
Whoever watches his tongue, looks after his soul. The more silent you keep, 
the better you will speak. 

956. Koj'uito ire ucnjieTKa koiihhtc, MauHO ire My ro, HajjjH upajo. (MHY 
3210). Whoever tangles up the threads, will have trouble finding their ends. 

957. KojuiTO yMHpa e^Hani, He yMHpa .tiuini. (MHY 3211). Whoever dies 
once, will not die twice. 

958. Koj'uito mhhh, ce 6 e miihii; koj'uito 3 a bu, ce 6 e rjanaT. (MHY 3213). 
Whoever is worthy, is worthy in their own right; whoever gives graciously, 
gives for its own sake. 

959. Kojuiuo Hoce TOisapoT, toj' My 3Hae TeariiHaia. (MHY 3215). Whoever 
carries the burden, knows its weight. 

960. KoKouiKaHa e^Ho jajiie Ke chocht, hcji cbct tie je pa36epuT, a 
[iMe.ia ia hhkoj' He je 3 H jt ihho npajT. (KaB. 1696). The hen lays an egg, 
and let's the whole world know; the bee makes honey without anyone know¬ 
ing. 

961. Kojiuy rjiaBH (jiyfe), TOJiKy yMOBH. So many heads, so many minds. So 
many men, so many opinions. Many men have many minds. 

962. KojiKy ja3nnn 3 Haeui, TOJiKy jiyfe Bpe^Hiu. As many languages you 
know as many persons you are worth. With every language you learn you enrich 
your personality and you are better able to understand different points of view. 

963. Kojiuy noetic iimht CKpataiiOT, TOJiKy noeke ciiiCKar. (MHY 3240). 
The more he has, the more grasping the miser becomes. 

964. Kojiuy nocrap up hot, TOJiKy nojaK poroT. (KaB. 1709). The older the 
billy goat, the harder the horn. 

965. Kojiuy npas Ha TanaH aiip ua ii.Maui. (MHY 3241). May you see as 

much good as there is dust on a beating dram. 

966. Kojiuy ch noyMeH, TOJiKy ch noapeH. (MHY 3244). The more intelligent 
you are, the more moral you will be. 

967. Kojiuy crapeuT, (TOJiKy) h MarapeuT. (MHY 3245). The head gray, and 
no brains yet. No fool to the old fool. 

968. Kojiuy th e noKposoT, TOJiKy iiyiiiMH ch Ti H03eTe. (MHY 3246). 
Kojiuy th e poio/kara, io.'fi<y npyxH Ti hothtc. (TK, II, CTp. 181). 
Stretch your legs according to your coverlet. Everyone stretches his legs ac- 
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cording to the length of his coverlet. Stretch your ann no further than your sleeve 
will reach. Cut your coat according to your cloth. 

969. Kojihh Kano is. iu.iiiku. (MHY 3254). He curses like a bishop. 

970. KoMy cpueTO e Becejio, Ha 1036 it e nocTojaHO. A contented mind is a 
continual feast. (ITocjiOBHitH 15, 15 / Proverbs 15, 15). Content is happiness. 

971. KoMurajaTa e nojite ofl 6 par. (KaB. 1722). The neighbour is more than a 
brother. 

972. KoMuiHCKaTa KOKOuiKa ce rjbaT kuko rycKa. (KaB. 1725). Our neigh¬ 
bour's hen looks like a goose. All his geese are swans. Our neighbour's cow 
yields more milk than ours. Our neighbour's ground yields better corn than ours. The 
grass is always greener on the other side of the fence. 

973. Koh> 6 e 3 yana ch 03 H Kaj cai<a. (MHY 3267). An unbridled horse goes 
anywhere it likes. 

974. Koh> ce (JiajiuT no eneH Mecen, a i ibck no eaHa roaiiHa. (KaB. 1734). 
Praise a horse after a month; wait a year before you praise a man. 

975. Konaj, caao, (a) npyrn jann. (MHY 3280). You dig and you sow, and 
someone else eats the produce. 

976. KocaTa My o 6 ejie, n yMOT He My 3 ojae. (MHY 3284). The head gray, 
and no brains yet. No fool to the old fool. 

977. KpanaTa i<e 3 a 3 e mjicko, i<e pnme 3 a ro ncType. (MHY 3290). The 
cow gives a good pail of milk and then kicks it over. 

978. Kpaaemna isoaa e cjiaTKa. Stolen waters are sweet. (ITocjiobhu,h 9, 17 / 
Proverbs 9, 17). 

979. KpaaeHOTO rpo3je e nocjiaTKO. Stolen grapes are sweeter. Stolen pleasures 
are sweet. The apples on the other side of the wall are the sweetest. Forbidden fruit 
is sweet. 

980. KpajoT actum) ro npacn. (B.rj.). The end crowns the work. The end tries 
all. The evening crowns the day. 

981. KpnTa BO^a He 6 H 3 ysa. (IT)],. 1619). Blood is not water. Blood is thicker 
than water. 

982. KpuBH co HoraTa, oth ro 6ojih 3a6oT. (MHY 3298). He limps because 
he has a toothache. 

983. KpuBHO (rpeuiHHOT) L ioei< h 03 ceHKaTa ce 6oht. (MHY 3297). The 
guilty man is troubled by his own shadow. 

984. KpoTKHTe ice ja Hacjie 3 aT 3eMjaTa. The meek will inherit the earth. (Ma- 
Tej 5, 5 / Matthew 5, 5). 

985. KpneH 611311 co ajiHuiTaTa, aMa He 611311 6 opujiHja bo uapiinijaia. 

(MHY 3318). Have patches on your clothes, but don't have debts. 

986. Kpcra ce h njiyKHH ch b na 3 ya, Kora 3 a B 11311 U 1 uitjaHitiia. (MHY 
3323). Cross yourself whenever you see a dmnkard. 

987. Kpyuia no 3 Kpyuia na 3 HHaT. (MHY 3324). KpyuiaTa nafa no 3 
KpyuiaTa. (MHY 3325). KpyuiaTa ch nafa no 3 KopeHO. (MHY 3326). 
The pear falls under the pear tree. The apple never falls far from the tree. An 
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apple never falls far from the tree. Like father, like son. Like mother, like daughter. 

988. Kpni<ar (nKprar) KaKO kojine (ocKa) 6 e3 karpaii. (KaB. 1777). It 
creaks like a wheel of a cart without grease. The worst wheel of a cart creaks 
most. The worst wheel of a cart makes most noise. 

989. Kymi cm npao KOMiimja, (Ta) eeme Kyka. (MHY 3340). First buy a 
neighbour, then buy a house. You must ask your neighbour if you shall live in 
peace. 

990. Kyita 6 e 3 ate Ha - BO^eniipa 6 e 3 no.ta. (FT.)],. 1631). A man without a wife 
is like mill without water. A man without a wife is but half a man. It is not good 
that the man should be alone. 

991. Kykaia My ropaT, a toj' necHH cm rieii i. (MHY 3354). His house is in 
fire, but he continues to sing songs. 

992. Kyue him© JiajT, He i< ca i . (KaB. 1804). A barking dog never bites. Barking 
dogs seldom bite. His bark is worse than his bite. Great barkers are no biters. Brag's 
a good dog, but dares not bite. 

993. KyMHH>aia jiaeT, kapisanoi ch itpBiiT. (KaB. 1806). Dogs bark, but the 
caravan goes on. The moon does not heed the barking of dogs. 

JI 

994. JIaBOBCKH fleji. The lion's share. 

995. JIaraTa Kyca ja iiMa HoraTa. (MHY 3404). The lie has short legs. Lies 
have short legs. 

996. JIaraTa noapHO ja BepyaaT 03011110 BHCTHHaTa. (MHY 3406). False¬ 
hood is more readily believed than truth. 

997. Jla* h ckp/kuii ite^Ham ce iioro^VBaai bo na 3 apo. (MHY 3420). The 
liar and the miser readily come to an agreement in the market place. 

998. JlajkroTO hmb 3 o 6 po naMTeH>e. (1T.)H. 1649). A liar has a good memory. 

999. JIaiKJiHB non cee^HO 3 a Kaatyar 3 a 6ora, hhkoj He ro aepyar. (MHY 
3423). Even if he were to talk of nothing but God, the false priest will not 
be believed by anyone. 

1000. JlajKOT n caM ce 6 e ce jiaiKHT. (MHY 3426). The liar deceives himself as 
well. 

1001. JIe 6 n 803 a e Hajapua xpaHa. (MHY 3448). Bread and water is the best 
food. 

1002. Jleraaji Ha kojik KaKO 6 er. (MHY 3458). He loafed around like a Turkish 
lord. 

1003. JlejKHT Mp3.iiiBiioH Ha njiekit h uekaT HeuiTO 03 6 ora 3 a My na 3 HHT. 

(MHY 3467). The lazybones lies on his back waiting for something to fall 
in his lap from heaven. 

1004. Jleieape, intieuii ce caM! Physician, heal thyself! (JlyKa 4, 23 / Luke 4, 
23). 

1005. JleHOCTa e Mujita Ha chtc jiouioth. (KaB. 1834). Idleness is the mother of 
all vice. Idleness is the root (mother) of all evil. By doing nothing we learn to do ill. 
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1006. JlecHO e fla onaiiiu apeH co uyxp© apHO (co Hyxpo a3HO, HMaH>e). 

(KaB. 1840). It is easy to give generously from someone else's bag. 

1007. JlecHO e a ce ioopniir, aMa TeuiKO e fla ce paSoTaT. (KaB. 1841). 
JlecHO e flja 36opBHiu, aMa TeuiKO e fla cropnm (^a Hanpajui). (KaB. 
1842). Great braggers, little doers. The greatest talkers are the least doers. They 
brag most that can do least. Much bruit and little fruit. Great boast and little roast. 
Much cry and little wool. A long tongue is a sign of a short hand. 

1008. JleTe koj ceflH non cernfa, 3 iimc non CTpea. (VIHY 3487). Whoever lies 
in the shade in summer, will lie under the eaves in winter. 

1009. JleTOCKa rocnonap, 3 umock3 cnyra. (MHY 3499). A master in summer, 
a servant in winter. 

1010. Uncnnaia n aiumna na 6h«h, nan kokouiku ire jannT. (MHY 3509). 
Even if the fox were to take religious vows, don't trust it with the chickens. 

1011. Jlncnna ia ce isam.ia b cramina, n nan bo KOKoniKUTe rjienaT. (MHY 
3510). Caught in a trap, the fox still looked longingly at the chickens. 

1012. JlncjeTO Ha npuja i a My ceT nyuiaTa. (MHY 3511). The leaves of the tree 
are its soul. 

1013. Jlnnero ro noKaatya cpnero. (MHY 3514). The face shows the quality of 
the heart. The face is the index of the mind. What the heart thinks, the tongue 
speaks. He wears his heart upon his sleeve. His heart is in his mouth. Out of the 
abundance of the heart the mouth speaketh. 

1014. JlnpeTO ro nponaa nenojneTO. (MHY 3515). Beauty carries its dower in 
its face. 

1015. JIiruHaia momb co jiHMOiara ce nponaa. (MHY 3519). Beauty carries its 
dower in its face. A fair face is half a portion. 

1016. Jlouia e Taa n ririia uito ce noraHH bo cbocto me3no. It is an iil/sorry 
bird that fouls its own nest. 

1017. JIouiaTa njbara (paHa) lainpaBjar, aMa jiouijoT 3f>op He ce lafmpar. 

(KaB. 1869). A serious wound can be healed, but an ill word can never be 
forgotten. He that has an ill name is half hanged. 

1018. JIouiho Hoen 3Mnja He ro jannT. (MHY 3536). Not even a snake will bite 
the evil man. 

1019. JIouiHTe (cTpornTe) 33 kohh He TpaaT noJiro. Wrong laws make short 
governance. 

1020. JIouiHTe BecTH iia iyBaa r 6pry. Bad news travels fast. 

1021. JIouioto noHecya yuiTe nojiouio. (MHY 3549). The bad brings worse. 
Of one ill come many. Disgraces are like cherries, one draws another. One misfor¬ 
tune comes on the neck of another. Misfortunes never come singly. 

1022. JIouioto jiecHO nne i (nojnBHT), aMa jiecHO He ch ojT, (aMa m'tho ch 
ojt.). (KaB. 1878). An ill turn is soon done. 

1023. JIouioto noeire noen ro naMeTya onouiTO noSpoTO. (MHY 3550). Evil 
is more easily remembered than good. 

1024. Jlyfl r... npecHa paHa. (MHY 3553). Jlyna K03a, npecHa paHa. The pea- 
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cock hath fair feathers, but foul feet. 

1025. JlyfeTO jiecHO BepyBaaT bo Toa uito ro caKaaT. (n.JH,. 1703). We soon 
believe what we desire. 

1026. JlyfeTO ceT isp uimi co ajiTu-Bepeui, koko a.iKinc ofl ciiHpiipo. (MHY 
3558). Like the links of a chain, buying and selling bind everyone together. 

1027. JlyfeTO ceT koko Tpeisara. (MH03HHa uito 6 nne SoraTH ocnpoMamene, n 
MH03HHa cnpoMacn ce o6orarane.). (MHY 3559). People are like the grass. 
(Many rich people had become poor and many poor people had become rich). 

1028. JlyT k;iko flHBa CBiiH>a. (MHY 3574). Angry as a wild boar. 

1029. JlyT KaKO seep. (MHY 3575). Angry as a monster. 

1030. JlyT noeK iipnja - ie.i He flpaoiT. (MHY 3578). The wrathfi.il man has no 
friends. 

1031. JlyTHHaTa e faojiHKa. (MHY 3563). Anger leads to hell. 

1032. JlyTHHaTa e Ha faojia MOJiHTBa. (MHY 3564). Anger is a prayer to the 
Devil. 

1033. JlyTHHaTa e otoh 03 ncinaia Mana. (MHY 3565). Anger is the fire from 
hell. 

1034. JlyTHHaTa eT uo. m jiia yjiaBuiTHHa. (MHY 3566). Anger is half madness. 
Anger is the halfway house to madness. 

1035. JlyTHHaTa MHory naKoc cropiuia. (MHY 3568). Anger brings destmc- 
tion. 

1036. JlyTHO mock caM ce 6 e ce ja^irr. (MHY 3571). The angry man is self¬ 
destructive. The angry man eats himself. He that is angry is seldom at ease. 

1037. JlyTO aKO ja.iimi, aMa 6jiaro a 36op\Baui. (MHY 3577). Eat hot and 
spicy food, but speak sweetly. 

JL 

1038. JLy6e3HHTe adopoBii ce KaKO Mefl. (Il.fl. 1718). Kind words go a long 
way. A man's hat in his hand, never did him any harm. Lip-Honour costs 
little, yet may bring in much. 

1039. Jby6n ro tboj'ot 6 . iiokcii kuko cefiecii. Love thy neighbour as thyself. 
(JleBHT 19, 18 / Leviticus 19, 18; MaTej 19, 19; 22, 39 / Matthew 19, 19; 
22, 39; MapKO 12, 31, 33 / Mark 12, 31, 33; PitMjaHH 13, 9 / Romans 13, 
9; TajiaTjaHH 5, 14 / Galatians 5, 14). 

1040. JbySoB h KauuiHpa He ce Kpiijer (He MO>KeT 3 a ce CKpujei). (KaB. 
1882). Love and a cough cannot be hid. 

1041. JbySoBTa rir noupiiBa chtc norpeuiKH. Love covers many infirmities. 
(ITocjiobhii;ii 10, 12 / Proverbs 10, 12). Love covers many faults. 

1042. JbySoBTa e n raa co Me^ h co nejiHH. (KaB. 1883). Love is full of honey 
as well as bitter weeds. 

1043. JbySoBTa e noneTOK Ha floSpoTO h 3jioto. (II.J). 1730). Love is sweet in 
the beginning but sour in the ending. 
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1044. JLySoBTa e pa 6 ora 3a rae uito ce 6e3 paSoTa. (ILJJ. 1731). Love is the 
fruit of idleness. 

1045. JLySoBTa e cii.ma iuiko CMpTTa. Love is strong as death. (IlecHa Ha,a 
necHHTe 8, 6 / Song of Solomon 8, 6). 

1046. JLySoBTa e cjiena. Love is blind. 

1047. JLySoBTa e yoana, ho e cjiena. (MHII 2070). Love is blind. Affection 
blinds reason. 

1048. JLySoBTa h Kani.iifiiaia He ce Kpiijai. (MHII 2071). Love and a cough 
cannot be hid. 

1049. JLySoBTa noSegyBa ce'. (II.J). 1740). Love will find a way. 

1050. JLySoBTa yoajHa He rjbaT. (KaB. 1884). Love is blind. 

1051. ,T>yf>OMopaia e UBpcra kuko rpo 6 . Jealousy is cruel as the grave. (IlecHa 
Hag necHHTe 8 , 6 / Song of Solomon 8 , 6 ). 

1052. JLyuiueHKaTa He nagitHar MHory gajieKy 03 neHOT. (KaB. 1889). A chip 
off the old block. 

M 

1053. Marape ajaaj, koh> (jia.m. (MHY 3584). Ride on an ass and praise the 
horse. Better ride on an ass that carries me than a horse that throws me. 

1054. Marape Bjaaj, Marape fiapaj. (ro 6apam oHa iitto th e npeg ohhtc, a He 
Moacem ga ro cornegain n ga ro BHgmn.) (MHY 3585). You look for the ass 
you ride on. You look for the horse you ride on. You are like the man that sought 
his mare, and he riding on her. The butcher looked for his knife and it was in his 
mouth. 

1055. Marape h (Bocua) My3HKa! (B.((.). An ass and a military band! A sow to a 
fiddle. Did you ever hear an ass play on a harp? 

1056. Marape h Ha apHjiaK ga oj't, nan Marape ke ch ocraHHT, (ke ch oiigiiT). 
(KaB. 1896). Even if the ass goes on a holy pilgrimage, it will still be an 
ass. An ass stays but an ass, though returned from pilgrimage. 

1057. Marape og npcKop He yMHpa. (MHY 3586). Calling a donkey names 
will not kill it. 

1058. Marape og uiera He yMHpa (He u,ojcBHT). (KaB. 1893). An ass does not 
die from being laughed at. 

1059. Marape nojge, h Marape ch gojge. (U,en. 4565). If an ass goes a- 
travelling, he'll not come home a horse. Never went out ass and came home 
horse. He that sends a fool expects one. Send a fool to the market (far, to France) 
and a fool he will return again. How much the fool who goes to Rome excels the 
fool who stays at home. 

1060. MarapeTO He ro Biikaai Ha CBagfia 3 a HyHKO, aMH 3a ga hoch Boga h 
gpao ToapeHO. (MHY 3589). The donkey is not invited to the wedding to 
be godfather, but rather to fetch and carry. 

1061. MarapeTO ch e Marape, MaKap h 3JiaTO ga hoch. (C.M.). An ass is but 
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an ass, though laden with gold. An ape's an ape, a varlet's a varlet, though they be 
clad in silk or scarlet. 

1062. MarapeTO co piikau.e My ce hhhht, oth bckot Ke ro ynjiauiHT. (MHY 
3590). The donkey hopes to frighten the world with its braying. The braying 
of an ass does not reach heaven. The prayers of the wicked won't prevail. The moon 
does not heed the barking of dogs. 

1063. MaiKH ia japeite, pepa 3a padoieihe. Men to eat and children to work. 
He has two stomachs to eat and one to work. 

1064. MajKHTe koh ce yMHH, cm h uecrai acemiTe. (MHY 3596). Intelligent 
men honour their wives. 

1065. MajKOT e rjiaisa Ha meHaTa. The husband is the head of the wife. (Erjrcc- 
jaHH 5, 23 / Ephesians 5, 23; I KoptiHTjaHH 11,3/1 Corinthians 11,3). 

1066. Majcna poca cenoja KanKa h «|>. iopini. (KaB. 1901). Every drop of dew 
in May is worth a golden coin. 

1067. MajcKH po%poj iuiauiHeT Soppoj. (KaB. 1902). The rains of May, pay 
the debts. April rains for men; May, for beasts. April rains for corn; May, for grass. 
A dry March, wet April and cool May, fill bam and cellar and bring much hay. 

1068. IVlaKara e 3a Moei<a, pa pypn po Bena. (MHY 3627). Suffering lasts a 
lifetime. 

1069. Majia iseuepiiHKa - pojira aaiBeauKa. (IT.JJ. 1777). To lengthen your life, 
lessen your meals. 

1070. MajiHTe npHKa3HH rojieM yM pasaaT. (MHY 3634). Small tales give 
great wisdom. 

1071. MaJTKy, aMa poSpo. The mean is the best. The middle way of measure is ever 
golden. 

1072. MajineibeTO e 3JiaTO. (KaB. 1915). Silence is golden. Quietness is a great 
treasure. Speech is silver, but silence is golden. 

1073. MaHpa uito He japHui, uito ce rpiiaaim aiC H3rope. (MHY 3650). 
Scald not your lips in another man's pottage. 

1074. IVIauKa co sbohch He buku rjiyiuep. (MHY 3669). A cat with a bell 
around its neck, will not catch mice. A cat in gloves catches no mice. 

1075. IVIauKaia hmh penei pyuin. (MHY 3671). A cat has nine lives. 

1076. MeaHaTa eT ciaimpa 3a imjaHHpaia. (MHY 3677). The pub is a trap for 
the drunkard. 

1077. MepeHaTa ycra >kc.ic3hh Bpake OTBopaT. (KaB. 1930). A soft word 
opens iron gates. Good words cost naught. Kind words go a long way. 

1078. Mery HCKaH h HaKOBajiHO. Between the hammer and the anvil. 

1079. Mery qyatpH jbyfe ko pa ch (ko pa ce Hoxpaui), ipefnri pa HMaui 
3 jaHKH yuiH h coKOJioj OMH. (KaB. 1935). Among strangers, you need the 
ears of a rabbit and the eyes of a falcon. 

1080. MeKHOT ja3HK Kpura h kockh. Tongue breaks bone and itself has none. 
(ITocjioBHitH 25, 15 / Proverbs 25, 15). 

1081. MeKHTe iiocie.ni He ceT 3a CHpoMacu. (MHY 3692). Soft and comforta¬ 
ble beds are not for the poor. 
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1082. MeHe naj mh KonaHO, na th janii ro opH30. (MHY 3699). Give me the 
chicken drumstick, you eat the rice. 

1083. MeHe 30 cp»e Me nodojie, toj' mh Be.ui: uito BHKaui ojiejie. (MHY 
3700). It cut me to the heart, yet he asked, "Why do you cry out?" 

1084. MeHe Jiara, rede BHCTHHa. (MHY 3702). What's false for me is true for 
you. 

1085. MeHe mh e *aji, 3 a ukim uito 3 a My npaaM Ha nnjaHiior. (MHY 3703). 
If it weren't for pity's sake, I'd certainly know what to do with the drunkard. 

1086. MeHe mh h^hi 3 a nyuuaM 03 Mai<a, toj' ce cmcht. (MHY 3706). I'm 
close to bursting with anguish, whereas he just laughs at me. 

1087. MeHe mh ce 3anajiHjie raioiTe, toj' bc.ui: ctoj' 3 a ch jana.uiM mriapaia. 
(MHY 3707). My pants were on fire, but all he said was: "Stand still so I 
can light my cigarette"! 

1088. Memo co Mpami He ce Haja^BHT. (KaB. 1951). A bear will not be fully 
fed on ants alone. 

1089. Mem<aia uito mpar y komuiuhtc, i<e npjr 3 a noinpar h no\ia th. 

(MHY 3731). A bear that dances in your neighbour's house will come to 
yours too. Look to thyself when thy neighbour's house is on fire. 

1090. Mhxh na Te jiaataM. (HeMoj aa pa'ioupani jiei<a jac Te aaacaM, tvkv BepyBaj 
mh mTO th BenaM, axo 0 na Te naacaM. Ce ynoTpeSyBa 3 a nyfe mTO naxaT 
npyrn Taxa OTBopeHO, Ta narHTe hm ce no3HaBaaT, ho npn ceTO Toa naK npe- 
TeH^HpaaT na hm BepyBam neita roBopaT bhcthhh.). (MHY 3736). Just close 
your eyes that I can put one over you. 

1091. Mn.iocp^neio noKpuBa MHory rpcBOBii. Charity covers a multitude of 
sins. (I IleTap 4, 8 /1 Peter 4, 8 ). 

1092. Mii.iocpaiiero noHHVBa Ofl flOMa. Charity begins at home. Love your friend, 
but look to yourself. Every man is nearest himself. 

1093. MHpuca nujaHHOT k;iko pacoji bo MapT. (MHY 3747). The drunkard 
stinks like rotten cabbage. 

1094. M.ia'iocr(a) lemn Kai<o peua, aMa He e 3a 3 na BeKa. (MHY 3763). 
Youth will have its course. 

1095. M.ia'ioc ra 3 a th ja HMaM, cpiie io 3 a th to HeMaM. (KaB. 1972). If the 
young man would and the old man could, there would be nothing undone. 

1096. M.ia'iocra He e .loncKa. (KaB. 1973). Youth will have its course. 

1097. MHory apHO He e apHO. More than enough is too much. You can have too 
much of a good thing. Too much breaks the bag. Covetousness breaks the bag. 

1098. MHory 6a6n (Kora dadaT), kii.kibo ^eTe H3Ba>K^aT. (MHY 3766). Too 
many midwives make deliver a hernial child. Too many cooks spoil the broth. 

1099. MHory spesa 3a hhuito. Much ado about nothing. 

1100. MHory .la.ieno, on HMaH>e, a He on cppe. (KaB. 1976). A lot was given 
from having too much rather than from the heart. 

1101. MHory uikoii. MajiKy npasna. Much law, little justice. 

1102. MHory niaimi. (Ta h) MHory ire Tpraui. (MHY 3772). You know a lot. 
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so you'll have to put up with a lot. 

1103. MHory Koca, MajiKy naMeT. Bush natural; more hair than wit. 

1104. MHory jtouio noMHHVBa koj' cmuh 3 a flpyr. He that is surety for a stran¬ 
ger shall smart for it. (]1 ocjiobhu,h 11, 15 / Proverbs 11, 15). 

1105. MHory noMiiHa.io, Majiy ocTaHajio. (MHY 3778). Much has passed, lit¬ 
tle has remained. 

1106. MHory iiTii h iinjupiiiioi ujiiiBau ce 3 a but. (KaB. 1983). Seldom the 
best swimmer can drown. He came safe from the East Indies, and was drowned in 
the Thames. 

1107. MHory pane d.iaocociiii, a MHory vei n aitiopecami (upoKjieni). (MHY 
3782). MHory pTie d.iaocociiii, MHory yem KjmaTH. (KaB. 1986). 
Many hands are blessed, and many mouths are damned. Many hands make 
light work. 

1108. MHorynara oam CTOMHaTa Ha BOfla i.ipana, aMa c.uiaui ach Ke ce 
OKpuiHT. (MHY 3777). The pitcher goes so often to the well that it is bro¬ 
ken at last. 

1109. MH03HHa 3HajaT 3a iiapir aa Baaai, a Ma.iiiuiia 3HaaT aa a apx<ai. 

(MHY 3787). Keeping is harder than winning. 

1110. MH03HHa HM 3 M iipiijare.m, aMa noene mh ce uaina-aocTii. (MHY 
3788). I have many friends, but most of them are not but drinking partners. 
Rich folk have many friends. The rich hath many friends. He that has a full purse 
never wanted a friend. Everyone is akin to the rich man. 

1111. MH03HHa jiyre ch MHjaT pane re, 3a aa pyuaar co B.iaam<aia, a Maji- 
Uinia ile ceaHai Ha HeroaTa Tpne 3 a. (MHY 3791). Many wash their 
hands in preparation for lunch with the bishop, but few actually get to sit at 
the table with him. Many are called, but few are chosen. 

1112. MH03HHa Jiyfe yMpejie h ce vafmpaiuie. (MHY 3792). Many people 
have died and are forgotten. 

1113. MH03HHa oaai Ha lyntHa, aMa Majupma napii aofniBaai . (MHY 3793). 
Many go to foreign lands, but few gain wealth. 

1114. MH03HHa naflHajie 03 Men, ho He TOJiKy kbko 03 ja3HKOT. Words cut 
more than swords. (Cnpax 28, 19 / Ecclesiasticus 28, 18). Tongue breaks 
bone and herself has none. 

1115. MH03HHa canaaT fla yMpaT, 3 a 03 MaKa 3 a KypTyjincaaT. (MHY 3794). 
Many want to die to be free from suffering. 

1116. MH03HHa ce noBHKaHH, a MajiKyMHHa mSpaun. Many are called, but 
few are chosen. (MaTej 20, 16; 22, 14 / Matthew 20, 16; 22, 14). 

1117. MH03HHa ce npitueciyBaai, 6e3 flja ce noKaaT. (MHY 3796). Many take 
holy communion without being penitent. 

1118. MH03HHa ce poflHjie Jiyfe h Mai apim.a yMpejie. (MHY 3797). Many are 
born as men, but die as asses. 

1119. MH03HHa <[)hjio30c|)h nacaT roBepja. (MHY 3800). Many philosophers 
are common herdsmen. 

1120. MH03HHa napeii h Kpajieu yMpejie, a Tocnofl ch >KHBeHT. (MHY 3801). 
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Many kings and emperors have died, but God abides forever. 

1121. Mojih ce noHCKoram h Ha raojio Kano Ha aHrejio, 3a 3 a He th nan pa 11 
Jiouio. (MHY 3810). Offer a prayer to the Devil occasionally, so that he 
won't harm you. 

1122. MoJiueifeeTO e 3JiaTO. Silence is golden. Quietness is a great treasure. Quiet¬ 
ness is best. 

1123. MojineibeTO 3 iia*iii o.iodpvisaii.c. Silence means consent. Silence gives 
consent. 

1124. Mojihh, He 3 f>opn jiouio, 3 a He ch noTKacaui ja 3 HKOT. (MHY 3815). 
Speak no evil in case you have to bite your tongue. 

1125. Mpasa co mchkh He mojkht 3 a ce dopni. (MHY 3833). An ant cannot 
fight a bear. 

1126. Mp 3 aTa e Kpacra. (MHY 3838). Laziness is a scabby disease. 

1127. Mp 3 aTa ch ja hocht CHpoMauiTujaTa no ce 6 e. (MHY 3839). Idleness is 
the key of poverty. Sloth is the key to poverty. The slothful man is the beggar's 
brother. 

1128. Mp 3 ejiHBOCTa e iiomctok Ha chtc jiouiothh. (II.,0,. 1884). Idleness is the 
beginning of all vice. Idleness is the mother of all vice. Idleness is the root (moth¬ 
er) of all evil. By doing nothing we leam to do ill. 

1129. Mp3ejiHBOCTa y l in Ha MHory jiouiothh. Idleness is the mother of all vice. 
(Citpax 33, 27 / Ecclesiasticus 33, 27). 

1130. Mp3JiHBHO ceKoaui npaiuaj ro, 3 a ua>Kirr KOJiKy e caaTOT. (MHY 
3850). Always ask the loafer the time of day. 

1131. Mp3JiHBHOT e fipa r Ha ninauoT. The slothful man is the beggar's brother. 

1132. Mp3JiHBOCTa ro jane hobckot Kano "pfara >Ke.ie 3 oro. Sloth, like rust, 
consumes faster than labour wears. 

1133. Mp3JiHBOCTa e KjiyuoT 3a CHpoMaiumjaTa. Idleness is the key of pover¬ 
ty. Sloth is the key to poverty. 

1134. MpTBH h >KiiBu My HCKapa h nan He ce CTpaMH. (MHY 3858). He 
abused the man's living and dead, yet still feels no shame. 

1135. MpTBHTe 3 a CTanaT 03 rpoSoT h nan He MO>i<aT 3 a ro KaH 3 HcaaT hh- 

a i uiija ia. (MHY 3859). Even if the dead were to come to life, they could 
not get the die-hard to change his mind. 

1136. MpTBHTe co MpTBH, iKHBHTe co jkhbh. We must live by the living, not by 
the dead. We must live by the quick, not by the dead. Let the dead bury the dead 
and the living lead a gay life. Let the dead bury their dead. 

1137. My 3 oj 3 e naMeTTa Ha paciypauor, aMa 03 Kora ja H 3 e 3 e CTOKaTa. 
(MHY 3883). The good-for-nothing did come to his senses, but only after 
he had wasted everything. 

1138. My 3 oj 3 e yMOT, aMa My noj 3 e KyMOT. (MHY 3884). He came to his rea¬ 
sons, but his godfather had left. When a thing is done, advice comes too late. 

1139. My njiyuaa bo jiimero h nan He ce crpaMH . 10111110 . (MHY 3900). 
People spit in his face, but the bad man is still dead to all shame. 
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1140. My ce HHHe Ha ^enara, oth ce' uito jieTaT ce ja^iii. (MHY 3920). 
Small children believe that everything which flies is edible. 

1141. My ce hhhh aei<a neMCHii kokouikh (i|)aiaHii) naraaT on HeSoTO. He 

thinks that roasted chickens fall from the sky. He thinks that roasted larks will 
fall into his mouth. To think that larks will fall into one's mouth ready roasted. You 
may gape long enough ere a bird fall in your mouth. If the sky falls we shall catch 
larks. 

1142. My Typn chh My Ha orHHuiTeTO Bona h ro ocraii cupoMas no i;ei<a. 

(MHY 3930). The son poured water on the hearth, and left his father a 
pauper. 

1143. MyaTa ce ispjya co e^Ho BjiaKHo najaxumoo, a Shojio co nefie.ia op- 
TOMa. (MHY 3868). A fly can be tied with a strand of the spider's web, but 
for a bull, you need a thick rope. 

1144. Mynpirre ce yuai Ha lyiTiie rpcuiKii; jiymrre Ha cbohtc. Wise men 
learn by other men's harms; fools, by their own. It is good to beware by other 
men's hanns. It is good to learn at other men's cost. He is happy whom other men's 
perils make wary. Learn wisdom by the follies of others. 

H 

1145. Ha apaMjaTa cenoj My e oopujinja. (KaB. 2080). Everybody is in debt to 
the thief. 

1146. Ha apHxaH koh aafurie He ce rjienar. (MHY 3939). Look not a gift 
(given) horse in the mouth. Never look a gift horse in the mouth. No man ought 
to look a gift horse in the mouth. 

1147. Ha apHaTa acena hmc My Banai. (MHY 3941). They're the sort of people 
who would give a bad name even to a perfectly good woman. 

1148. Ha SerjiHCKa neuiMa nona HeMa. (MHY 3945). There is no water at the 
master's fountain. He that eats the King’s goose, shall be chocked with the feath¬ 
ers. 

1149. Ha 6 eji koh. h Ha ySana /kcna hhkoj He mojkc na hm yroflH. He that has 
a white horse and a fair wife never wants trouble. 

1150. Ha SoraTHOT 3 ep b rpo 6 ke My ja KjiaaT CTOKaTa. (MHY 3950). Will 
the rich man really take his possessions with him to the grave? 

1151. Ha SoraraoT h uaMeibara My noMaraeT. (MHY 3951). Even the very 
stones of the earth help the rich man. 

1152. Ha fiyna.iara He rpefnri na My of>ecnm sbohch, h 6 e 3 sbohch ce no 3 - 
HaT. (KaB. 2090). There is no need to put a bell around the neck of the fool, 
as it is obvious who it is. 

1153. Ha BjiaxHa 3 eMja 30*3 He je Tpe0HT. (KaB. 2099). The moist earth does 
not need rain. 

1154. Ha rjiaflHHOT h iimrepoi My e Mefl. (KaB. 2107). To the hungry person, 
hot pepper is like honey. 

1155. Ha r iyBiune My e Maua, 3\p eaeH 3 a HanpasH ,iyiu<a, aa chtc nocjie 
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HH3 Hea ke ce npoBHpaaT. (MHY 3969). Times are tough for mice until 
one of them breaks through the wall; after that they can all get through. 

1156. Ha rHHjia iiriinia He ra3H. (MHY 3971). Don't step on rotten floorboards. 

1157. Ha Tocnofl My no3ajMyBa koj' e mhjiocthb koh dejjHHOT. He that hath 
pity upon the poor lendeth unto the Lord. (IlocjiOBHitH 19, 17 / Proverbs 
19, 17). 

1158. Ha rpeuiKHTe ce yuiiMe 3 a fla He rii noBTopHMe. (n.,T. 1947). By ignor¬ 
ance we mistake, and by mistakes we learn. 

1159. Ha rpeuiKHTe ce yniMe. He that doth amiss may do well. 

1160. Ha flBe spake Kyuero ofl r.ia^ocr yMHpaT, (u;ojcBHT). (KaB. 2119). No 
man can serve two masters. 

1161. Ha HOijHa flojfleHHTe - kockhtc. He that comes last to the pot is soonest 
wroth. 

1162. Ha ttpBOTO uito para jiyfeTO (JipjiaaT Kaueii.a. It is only at the tree 
loaded with fruit that people throw stones. 

1163. Ha raojio yflpn My ua^o ofl TeMjaHO. (MHY 4001). Give the Devil heaps 
of incense smoke. 

1164. Ha e^Hara fla ch H3 Mekap noapHO eT, ouito Ha chot rpaji (MHY 
4003). No man can serve two masters. You cannot serve God and Mammon. 

1165. Ha eflHH jiyre h neTJiHTe My Hocar jajua. (MHY 4005). Some people are 
such braggarts that they"ll tell you their roosters lay eggs. Whom God loves, 
his bitch brings forth pigs. Good things come to some when they are asleep. 

1166. Ha jkhb b'jik He My ce Mepin onauiKa. (KaB. 2134). You cannot measure 
the tail of a living wolf. 

1167. Ha 3flpaBHTe He hm rpefia Jieitap, TyKy Ha 6 ojihhtc! They that be whole 
need not a physician, but they that are sick. (MaTej 9, 12 / Matthew 9, 12; 
MapKO 2, 17 /Mark2, 17; Jlyxa 5, 31 /Luke 5, 31). 

1168. Ha komuihj aTa KOKOuiKaTa no ^bc (hjih norojieMH) jajua My hocht. 
(MHY 4030). The neighbour's hen lays bigger eggs. All his geese are swans. 
Our neighbour's ground yields better corn than ours has. The grass is always greener 
on the other side of the fence. Our neighbour's cow yields more milk than ours do. 

1169. Ha KyKOB ^ch. Ha KyKOBO jieTO. At latter Lammas. (To put off forever). 

1170. Ha JiaraTa n ce Kycn H 03 eTe. The lie has short legs. Lies have short legs. 

1171. Ha jiaHiu<o orHiiiirre otoh He fiapaj. (MHY 4037). Don't look for fire in 
last year's hearth. There are no birds of this year in last year's nests. 

1172. Ha .nine cise ieu, Ha cp»e b'jik. (KaB. 2161). In the face a saint and in the 
heart he is a wolf. His face is that of a saint, but he has a wolfs heart. Beads about 
the neck and the devil in the heart. The beads in the hand and the devil in capuche. 
The cross on his breast and the devil in his heart. 

1173. Ha jioiu chh CTOKa He My rpefia aa My ocTaaiu, oth ke ja H3eHT, h Ha 
apeH He My rpefia, oth caM ke ch ciieuajiin . (MHY 4042). Don't leave 
property to a bad son as he will waste it; is not necessary for the good son as 
he will acquire it through his own efforts. 




-100 - 


Eone BejiiiiKOBCKii 


1174. Ha jiouiho 3 odpHHa koj' npaiiT, Ha raojio KaH^Hjio My npaHT. (MHY 
4041). Whoever does a wicked man a favour, is lighting a candle to the De¬ 
vil. 

1175. Ha JiyTa, paHa JiyT jieK. (n.J],. 1982). Desperate diseases must have des¬ 
perate remedies. Desperate cuts must have desperate remedies. 

1176. Ha Marape cefljio He npHjxera. (MHY 4044). A saddle doesn't suit an ass. 

1177. Ha ManaTa uoei< h Ha neco dpaTe My Be.mi . (MHY 4050). During hard 
times, a man will even call a dog "brother". 

1178. Ha MVApme ycTaTa hm e bo cpne ro, a Ha .iV 3 nre cpnero hm e bo yc- 
TaTa. Wise men have their mouth in their heart, fools their heart in their 
mouth. (Cupax 21, 28 / Ecclesiasticus 21, 26). 

1179. Ha Hepo^eH neTKO Kana My CKponjie. They sewed a hat to Peter who is 
not born yet. (One never knows what is yet to happen.). Don't count your chicken 
until they're hatched. 

1180. Ha naMeTHHOT h C3CH idop My e 30cra. A word to a wise man is enough. 
Half a word is enough for a wise man. Few words to the wise suffice. 

1181. Ha napaTa CHTe Bpam u' ce OTBopeHH. Money opens all doors. 

1182. Ha nec Kora Ke My flojflHT VMnpaMi<aia, Ha upKOBHa ispaia Ke ce H3- 
mohht. (MHY 4068). A dying dog will even piss on the threshold of a 
church. 

1183. Ha nHjaHjoT e3epoHO (MopeTo) My e 30 KOJieHa. (KaB. 2187). The 
drunkard thinks the sea is knee-deep. 

1184. Ha noKjiOH>eH koh> 3 ydn He ce rjie^aaT. (He/jeJB. CTp. 188). Never look 
a gift horse in the mouth. 

1185. Ha non h Ha Kajiyfep He TaKcyj, oth ano He My ro 333 c 111 , Ke ch ro 
3eMHT. (MHY 4071). Don't waste your breath promising anything to a 
priest or a monk, because they'll just take it anyway. 

1186. Ha nono My e okoto bo bhhoto. (MHY 4072). The priest has a keen eye 
for the wine. 

1187. Ha npa3Ha njieMH>a noKpoB He h' Tpede. (MHY 4076). The empty barn 
does not need a roof. 

1188. Ha npetJiajieHH jaro 3 H He 0311 coc rojieMa koummia (MHY 4084). 
Great boast and small roast makes unsavoury mouths. 

1189. Ha npocjaKOT .ihhcto My e upHO, a ropdara My e nyHa. (MHY 4087). 
The face of the beggar is black, but his bag is always full. A beggar can never 
be bankrupt. The beggar may sing before the thief. 

1190. Ha cneTepoT 3 ana.n 1 My e3Ha CBeiiiua, ( 3 a 3 a th homoxht); a Ha 
raojiOT - 3 Be, ( 3 a 3a He th pacmiHT padorara). (MHY 4099). Light a 
candle to the saint, so that he will help you; light two to the Devil, so that he 
won't spoil your work. It is sometimes good to hold a candle to the devil. Give the 
devil his due. 

1191. Ha CBeTO ycraTe He mojkhui 3a My Ti 3aTHiiui, 3a He 3dopyaaT 3 a rede 
jiomo hjih apHO. (MHY 4102). You can't stop people speaking either well 
or ill about you. 
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1192. Ha CBHH>a Sweep He hhxh. (MHY 4104). Do not throw pearls to swine. 
To cast pearls before swine. 

1193. Ha ce' iiivia rpaHima. There is a limit to everything. 

1194. Ha ceKoe 3Jio CMpTTa My e jickot. (MHY 4107). For every evil under the 
sun, death is the cure. 

1195. Ha ceKoe panne cbocto ceae.io My e mhjio. (KaB. 2201). Every bird 
likes his own nest best. The bird loves her nest. 

1196. Ha ceKoja SojBKa HMaT jieK. (KaB. 2202). There is a remedy for every 
disease. A disease known is half cured. A danger foreseen is half avoided. Ha ce- 
Koja SojbKa HMaT JieK, a Ha CTpaMOT hh 30 Beit (hh Ha Toj Ben). (KaB. 
2203). For every ill there is a cure, but for shame, not even in the next 
world. There is a remedy for everything but death. 

1197. Ha cupoMajoT siseiaara My eT yracHaTa. (MHY 4114). The star of the 
poor man is extinguished. 

1198. Ha cupoMajoT k cmctot He My padoTirr. (MF1Y 4116). Fate is against 
the poor man. 

1199. Ha cupoMajor hhkoj' npaoTO He My ro pjaa, Kora pja tflopya. (MHY 
4117). No one believes the poor man when he speaks. 

1200. Ha CKanepHHK TaTKO, pacunuiiK chh. A miserly father makes a prodigal 
son. 

1201. Ha cjien (Ha Kop) CBeuina He ce ^aT. (KaB. 2210). A blind man doesn't 
need a candle. A blind man will not thank you for a looking-glass. A blind man has 
no need of a looking-glass. 

1202. Ha cjienjoT (Ha itopjoT) h aeriOT h Hoirra My ce eflHO. (KaB. 2209). To 
the blind man the day and the night are all the same. Blind men should judge 
no colours. 

1203. Ha CMpT jieKOT My e yMiipauKara. (MHY 4124). Dying is the cure for 
death. 

1204. Ha TUHen koj'uito nrpa, ceKoj Ke ro rjieaar. (MHY 4139). Whoever 
leads the dance, will be noticed by everyone. 

1205. Ha t\th rpofniiiria ii.iuku.iu, Ta 3a Toa coji3h He nyuiTHjia. (MHY 
4147). It was said that she wept on the tombs of strangers - that is why she 
did not really shed any tears. 

1206. Ha Keji>aB neuiejB He My TpeSnT. (KaB. 2231). A bald man has no need 
of a comb. A blind man has no need of a looking-glass. A blind man will not thank 
you for a looking-glass. In vain is the mill-clock if the miller his hearing lack. 

1207. Ha ke.'haBa i . iaisa opni He a TpeSe. (MHY 4150). A bald head doesn't 
need a razor. Scabbed horse cannot abide the comb. 

1208. Ha ycTa Men h Macao, Ha cpue iicjihh h 3ep. (KaB. 2237). A honey ton¬ 
gue, a heart of gall. He has honey in the mouth and the razor at the girdle. 

1209. Ha ijia.ieHH j'Yotkh (nora 0311111), co npa 3 HH koiiihuiui (ce Bpaiiiuam). 
(MHY 4156). Great boast and small roast makes unsavoury mouths. 

1210. Ha uiija KO.na ce bo3hui, Hero (JtajiH ro. (KaB. 2241). Praise the man 
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whose cart you are riding in. 

1211. Ha uhcto .lime Majiy Bo^a My TpeduT. (KaB. 2245). The clean face 
doesn't need much water. 

1212. Ha m i eaJiHB TaTKO, pacifiiHitK chh. After a thrifty father a prodigal son. 

1213. Hase^eHa rjiaa nofl napci<a cadja noMHHya. (MHY 3959). The king's 
sword will not cut off the head bowed in submission. 

1214. HaBHKaTa e Hauia BTopa npnpojta. (E.J).). Custom is a second nature. 

1215. Hafle>KTa He paaouapyBa. Hope maketh not ashamed. (PuMjaHH 5, 5 / 
Romans 5, 5). 

1216. Hajflo6po ce jiobh bo muitio. It is good fishing in troubled waters. 

1217. HajnpBHH Tocnofl cede ch ch ci isopii.i dpa.ia. The parson always chris¬ 
tens his own child first. 

1218. HajcHjieH e Be rpo r npert fla thbhht. (KaB. 2145). The shaiper the storm, 
the sooner it's over. Rain before seven; fine before eleven. 

1219. HajyMHHOT Ha bckob ire \Mpii, k;iko HajHeyMHHOT. (MHY 4026). The 
wisest man will die as surely as the biggest fool. 

1220. HaMauKaj ja ocnaTa fla He Huprai. (KaB. 2164). Grease the axle so that 
it won't squeak. 

1221. Hanpa3HO e pja ce oirreruyBa Mpexa npefl oh m e Ha CHTe iithhh. In 

vain the net is spread in the sight of any bird. (TIocjiobhi];h 1,17/ Proverbs 
1,17). 

1222. Hape^Hji Tocnofl fla hms h dora™ h cnpoMacu. (MHY 4092). God or¬ 
dained that there be rich and poor people. 

1223. HapoflHTe iia.iuaa bo ja.MaTa, uito ca.Mii ja ucKonaa; cianimaia uito ja 
CTasHja TajHO, ja ([laTii iiiimiara Hora. To make a snare for another and 
fall into it oneself. (Cupax 27, 26 / Ecclesiasticus 27, 26; ITcajiMH 9, 15 / 
Psalms 9, 15). 

1224. Hapojto ce H3JiouiyaT ofl ypHeKOT ofl jiouihtc nonoH, a HHBj cto h jio 3- 
jaTa ce pacmiyaai ofl Jioiini ie apraTH. (MHY 4095). The debauchery of 
priests ruins the people, just as bad workers min the fields and vineyards. 

1225. Hauieji cejio 6e3 i<yMHH>a, TprHaji 6e3 CTan. (MHY 4168). He found a 
village without dogs, so he passed through it without a stick. 

1226. He fin ce uiera Ha crapen, oth h th ire ocrapeeiu. (MHY 4190). Don't 
mock the elderly because you yourself will one day be old. 

1227. He 6h ce uiera, a He th flojflH Ha rjiaa uieraTa. (MHY 4189). Don't 
mock in case it comes back on your own head. 

1228. He dypiiHKaj jieneuiKa, rja He th cmp^ht. (MHY 4194). Don't stir cow 
dung as it will smell. 

1229. He BajiH ce' KaKOB ch 6hji, aMH kiikob ch. (MHY 4195). Don't boast 
about what you once were, but speak of how you are now. 

1230. He BjierBH b dyHap co thhjio j'ace (co ranjia (JiopTOMa). (KaB. 2264). 
Don't descend the well with a rotten rope. 

He rjbaj mh ja Kanasa, ryi<y 1103 Kanasa. (KaB. 2274). Do not look at the 
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hat, but at what is under the hat. 

1232. He e BpeMeTO jiouio, TyKy jiyrero. (KaB. 2292). The times aren't bad, 
only the people are. 

1233. He e 3 JiaTO ce' uito cbcth. (MHn 2510). All that glitters is not gold. 

1234. He e Mapii(|)cr ga 3 hjiu, Mapu(|)er e 3 a yMejui. (KaB. 2298). Real skill 
is not so much having knowledge, as having the ability of think. 

1235. He e ceKoj BpaT 3 a sbohch ( 3 a aMyT, 3 a japeM). (KaB. 2299). Not every 
neck is meant to wear a yoke. 

1236. He 3 a Koro e iicucho, aMH 3a Koro e peueHO. (KaB. 2306). He struck at 
Tib, but down fell Tom. 

1237. He 3aBp3yBaj My ja ycTaTa Ha bojiot Kora Bprnii. Muzzle not the oxen's 
mouth. (ITerra MojceeBa KHiira - BTopo3aKOHHe 25, 4 / Deuteronomy 
25, 4). 

1238. He 3Haj 3 a Hanoe Marape h soga, a He 3 a niiuni KHiira. (MHY 4247). 
He can't even lead a donkey to water, let alone read book. 

1239. He HCTpnBH ko npjie npeg Marapima. (KaB. 2311). Don't run like an ass 
kid before its mother. Don't put the cart before the horse. 

1240. He ja go6HBaaT TpiraTa fipiirre; hh SojoT xpafipirre. The race is not to 
the swift, nor the battle to the strong. (lIponoBegHHK 9, 11 / Ecclesiastes 9, 
11 ). 

1241. He ja ceun i pniikn i n Ha Koja cegmu. Don't cut the bough you are stand¬ 
ing on. Cut not the bough that thou standest upon. 

1242. He Ka>KBH mh 3 a Taa Sojiec him© cyM jieiKaji. (He pacnpaBaj mh 3a pa6o- 
th mTo mh ce no3Hara.). (MHY 4262). Don't tell me about the illness I've 
just had. 

1243. He Ka>KBH My ja Ha fiyga.iara KaMapaTa co KaMCH.a, lamuo ire th ja 
CKpuiHT uiaia. (KaB. 2316). It is ill putting a sword in a madman's hand. 
Do not put a sword into your enemy's hands. It is ill putting a sword in a child's 
hand. 

1244. He KaxcBH My Ha 303 a th HHBjeTO. (He coBeTyBaj nocTap 11 noonuTeH 
uoBeK og Te6e.). (MHY 4261). You don't have to show your grandfather 
where his fields are. 

1245. He KaxcBHT 6a6a him© coh BHgejia, aMH muo caKar ga Bitgiri. (KaB. 
2317). Granny is not talking about the dream she saw, but about the dream 
she would like to have seen. 

1246. He KaKO uito 3HaHiu, aMH KaKO uito ire Hauiu. (MHY 4265). He KaKO 
uiHO 3HajT, a KaKO ire HajT, (ire hhhht). (Pa6oTHTe He BpBaT ceKoram 
cnopeg HarnaTa xeji6a; 3aToa uecTO. nopagn OKOJiHOCTHTe, CMe npHHygeHH ga 
ce coo6pa3yBaMe co hhb.). (MHY 4266). Forget the theory, look at the prac¬ 
tice. 

1247. He Kjiaj npeT Mery gne is pa lie. (KaB. 2321). Put not thy hand between the 
bark and the tree. 




-104 - 


Eoue BejiiiiKOBCKii 


1248. He Konaj rpo6 flpyreMy, oth caM iiaiam y Hero. (U,en. 1972, II: 77). He 
who digs a pit for others falls in himself. 

1249. He i<pei;aj ce Ha rojxeMO, aa He na^HHUi Ha kojicho. (MHY 4283). 
Don't be so high and mighty, or you'll end up on your knees. 

1250. He KynyBaj Manna bo spena. Don't buy a cat in a sack. Never buy a pig in a 
poke. 

1251. He Kyiiyj i<yka 6e3 KOMumja. (MHY 4285). Don't buy a house without a 
neighbour. You must ask your neighbour if you shall live in peace. 

1252. He Me ra 3 Hui th, iyi<y ropHHOH. (KaB. 2362). You are not stepping on 
me, but the guy above me is. 

1253. He Moxe fla ja bh^h uiyMaTa 03 ttpBoro. He cannot see the wood for the 
trees. You cannot see the city for the houses. 

1254. He Moxe «oopo flpBO 3 a 3 aBa jiouih njxo^OBH. A good tree cannot bring 
forth evil fruit. (MaTej 7, 18 / Matthew 7, 18). Good fruit of a good tree. 

1255. He MOiKHT Ha MarapeTO, ro f>ne ea.Mapo. (MHY 4306). He moj't Ha 
MarapeTO - Ha caMapoT. (MHY 4309). He can't beat the donkey, so he 
beats the saddle instead. He that cannot beat the ass beats the saddle. He that can¬ 
not beat the horse beats the saddle. 

1256. He Monaj cnpoTH BeTpor! Piss not against the wind! Who spits against the 
wind, it falls in his face. 

1257. He Ha^eBajie ce Ha KHe30BHTe. Put not your trust in princes. (IIcajiMH 
146, 3/Psalms 146, 3). 

1258. He Hauioji TpKOT KOKomua, apHa My 6n.ia (aocra My 6 iuia) h 
CT panKa. (KaB. 2383). The Greek didn't find a chicken, and the magpie 
was good enough. 

1259. He hoch >ianka Ha opaibe. (MHY 4317). Don't take a crow when you 
want to plough the earth. 

1260. He o^Hji Ha yMii.imirie, aMH ce Hayiiui hockc 03 MeHe. (MHY 4318). 
He never went to school, but he learnt more than me. 

1261. He ocTasaj ceraumaTa pafm ia 3 a yTpe. (MHY 4323). Never put off till 

tomorrow what you can do today. Work today, for you know not how much you 
may be hindered tomorrow. 

1262. He OTBopaj crapn paHH. It is not wise to open old wounds. 

1263. He na^HHer neueHii iiii.imi.a 03 He6o. (KaB. 2397). Roasted chickens 
don't fall from the sky. He thinks that roasted larks will fall into his mouth. 

1264. He mi BOfla 03 fieivniHKa ueiiiMa. (KaB. 2400). Don't drink water from 
the master's fountain. 

1265. He ruiaMH ropaTa 03 ceKHpaTa, aMH 03 pa l ii<aia. (MHY 4335). The 
forest does not weep from the axe, but from its handle. 

1266. He npaj My ce Ha ceKoj Mauia (moct). (KaB. 2409). Don't be a pair of 
tongs for everyone to use. 

1267. He npaj ce Ha ceKoe rpHe (TeHpepe) Kanan. (KaB. 2410). Don't be a lid 
to every pot. 

He npaj ce norojieM karo.iiiK 03 nanana. (KaB. 2411). Don't try to be a 
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bigger Catholic than the pope. 

1269. He ce 3 H jt hh koj' imjaT, hh koj' iuiauraaT. (KaB. 2417). You couldn't 
tell who was drinking, or who was paying (of a serious drinking orgy). 

1270. He ce kojiht boji 3 a OKa Meco. (KaB. 2419). You don't slaughter the bull 
for a mere kilogram of meat. 

1271. He ce jierar rypn He nopacTeT Kpn.ija (KaB. 2421). No flying without 
wings. 

1272. He ce njiauiHT ciipoMais 03 apaMii. (KaB. 2425). The poor man is not 
afraid of thieves. 

1273. He ce pofljHji toj' him© moxht ceKOMy ga My noMOiKHT. (KaB. 2427). 
The person who could help everybody, has not been born yet. He who 
pleased everybody died before he was bom. He has need rise betimes that would 
please everybody. You can't please everyone. It is hard to please all parties. He that 
all men will please shall never find ease. 

1274. He ce CTaHysa MajcTop yurre npBiiOT reH. No man is his craft's master 
the first day. 

1275. He co 6 HpajTe ch f>o rarer isa Ha 3 eMjaTa. Lay not up for yourselves trea¬ 
sures upon earth. (MaTej 6, 19 / Matthew 6, 19). 

1276. He cnpy>KBH Ti HoseTe iia.uiop or neprara. (KaB. 2433). Don't stretch 
your legs no further than your coverlet. Stretch your legs according to your co¬ 
verlet. 

1277. He cyrere hhuito npe^BpeMe. Judge nothing before the time. (I KopttHT- 
jaHH 4, 5 /1 Corinthians 4, 5). 

1278. He cyreTe, 3 a ra He 6 nreTe cyreHH. Judge not, that ye be not judged. 
(MaTej 7, 1 / Matthew 7, 1). 

1279. He cyM c mie, Ta ceitoro 3 a orpeaM. (KaB. 2443). I am not the sun, so I 
can't warm everybody. 

1280. He Te raeraaT cbcto, uito ja.ieni, aiun uito nee HMaui. (MHY 4375). 
People don't look at what you eat, but at how much honour you have. 

1281. He Typaj Ha oi hot Macao. (MHY 4393). Pouring oil on the fire is not the 
way to quench it. 

1282. He yMpn, KOH>y, 30 3 ejieHa Tpena. (MHY 4402). He \Mpii, Marape, ro 
3 ejieHa rpeisa. (MHY 4403). Live, horse, and you'll get grass. Live, don¬ 
key, and you'll get grass. 

1283. He ynn fiaimaHoiija KaKO ce carer Kpacrajuii. (KaB. 2469). Don't teach 
the farmer how to grow cucumbers. An old fox needs leam no craft. 

1284. He ynn ja piifiara ra njiHBa. You must not teach fish to swim. 

1285. He ynn CTapep ^a ManaT jajiia (KaB. 2470). Don't teach an old man how 
to eat omelet. An old fox needs leam no craft. 

1286. He ([ip-iaj ie 111 cbohtc fmcepii uper cbhh>htc. Do not throw pearls to 
swine. (MaTej 7, 6 / Matthew 7, 6 ). 

1287. He Myi<aj l iy>i<ra "pa<. (He ce rpnacn 3a npyr.). (MHY 4416). Don't thresh 
someone else's rye. (Don't worry about the other people's business). Scald not your 
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lips in another man's pottage. 

1288. HeBHKaH roci iiH 3aa ispma ceflHT. (TK, II, CTp. 178). An unbidden guest 
sits outdoors. An unbidden guest must bring his stool with him. He who comes 
uncalled sits unserved. 

1289. HerjbaHH 0*10 Spry ce 3aSopaseT. (KaB. 2280). Long absent, soon for¬ 
gotten. Out of sight, out of mind. 

1290. Hero b cejio He ro nyuiTaaT, toj' 03 nono KepKaTa (Kyila ra) ja SapaT. 

(MHY 4214). The villagers can't stand him, yet he wants to marry the vil¬ 
lage priest's daughter. 

1291. Hena BpHH Ha MeHe, He cyM coji pja ce CTonaM. (MHY 4257). Let it rain 
on me as much as it likes -1 am not salt to dissolve away. 

1292. Hena Te (|>a. m apyr, a He TBojaTa ycTa. He that praises himself spatters 
himself. (IIocjiobhu;h 27, 2 / Proverbs 27, 2). 

1293. HeKaHaT toct, toto Marape. (HeKaHaT tocthh, toto Marape.). (KaB. 
2320). An unbidden guest is like a donkey. 

1294. HeKaHeH toct (e) kbko khccji rpo3fl. (MHY 4269). An uncalled guest is 
like a sour grape. 

1295. HeKaHeT toct e k;iko Marape Ha jacjiH. (MHY 4271). An unbidden 
guest is like a donkey on a manger. 

1296. HeKaHeT toct mojihht k;iko koc Ha jajua. (MHY 4272). An unbidden 
guest keeps quiet like a blackbird sitting on eggs. 

1297. HeKOMy rjiaTa My nyKaT, HeKOMy opo My ce mpar. (KaB. 2325). 
Someone is in mental agony, while someone else feels like dancing. 

1298. HeMa 311 M 6 e 3 onui. No smoke without fire. No fire, no smoke. 

1299. HeMa ^o6pHH>e 6e3 Tpy^eite. (MHY 4293). No pains, no gains. 

1300. HeMa aarro 6e3 KaKOJi. No garden without its weeds. On fat land grow foul¬ 
est weeds. 

1301. HeMa JieK 3 a CTpaB. There is no remedy for fear. 

1302. HeMa hhuito hobo 1103 cohhcto. There is nothing new under the sun. 
(IIponoBe^HHK 1,9/ Ecclesiastes 1, 9). Nothing new under the sun. 

1303. HeMa norjiyB 03 toj" uito He cai<a 3 a uye. There's none so deaf as those 
who will not hear. None so deaf as those who won't hear. 

1304. HeMa norojieMa MypjpocT 03 MOJiMeihero. No wisdom to silence. (Ch- 
pax 20, 5-6 / Ecclesiasticus 20, 5-6). Silence is often the best answer. A wise 
head makes a close mouth. Speak fitly, or be silent wisely. 

1305. HeMa nocjien 03 toj" uito He caua 3 a bm.ui There's none so blind as 
those who will not see. None so blind as those who won't see. 

1306. HeMa papjocT 6e3 HeiipujaiHOCT. No pleasure without pain. No pleasure 
without repentance. After joy comes annoy. After pleasure comes pain. 

1307. HeMaiHuiiHara e i<apajHiia b KyKii. (KaB. 2360). Poverty leads to qua¬ 
rrels and disorders in families. 

1308. HeojiaTa yM 3 aBar Ha L ioei<a. (MHY 4321). Adversity makes a man 
wise, not rich. Experience is the mother of knowledge. Experience is the best 
teacher. An ounce of practice is worth a pound of precept. 
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1309. Heojta 33 koh He rjbaT. (KaB. 2387). Necessity has no law. Misfortune 
knows no rules. 

1310. HeojtaTa ro yHHT *iBCKa Ha ce'. (KaB. 2390). Necessity is the mother of 
invention. Misfortune teaches all things. 

1311. Heojbara h ofl KaMCH e iiojaua. (KaB. 2391). Misfortune is harder than a 
rock. 

1312. HeojtaTa HajMHory noMorBHT. (KaB. 2392). Necessity is the best helper. 
Necessity is the is the best teacher. 

1313. Henapa MHjiyj ja uamara, oth kc ch ja ocraiiiii padorara. (MHY 

4332). Don't go caressing the wine glass so much, or else your work will be 
left undone. 

1314. Heupaise^HO cnenajieHO, He cthi bht hh 30 TpeTOTO kojicho. (KaB. 
2408). Ill gotten don't even reach to the third generation. Ill gotten, ill spent. 
Evil gotten, evil spent. 

1315. HerpedeH oyHap CMpjjHT. (KaB. 2452). Uncleaned well stinks. Standing 
pools gather filth. 

1316. Hemuo e noapHO (e iiojke) 03 hhiiimo. (KaB. 2484). Something is better 
than nothing. Half a loaf is better than no bread. Better some of a pudding than 
none of a pie. 

1317. Hh bo Kyne Bepa, hh bo jiaKOM Mcpa. (KaB. 2493). There is neither faith 

in dogs nor measure in covetous people. Covetousness breaks the bag. Bind the 
bag before it is full. 

1318. Hh >khb, hh yMpeH, ^Be napn nee HCMa. (MHY 4434). He is neither liv¬ 
ing nor dead, as he hasn't any honour. 

1319. Hh KyHHH>a da.uijaiia He JiajaT. (He^ejb. CTp. 186). Even dogs don't bark 
for free. Business is business. One hand will not wash the other for nothing. 

1320. Hh jihk jaji, hh jiyK Miipucaji. (MHY 4446). He neither ate garlic nor 
smelt of it. 

1321. Hh Ha doracTBO pa^yj ce, hh Ha ciipoMamiija xajiaj. (MHY 4449). Do 
not rejoice at wealth, do not grieve at poverty. 

1322. Hh 03 Bora ro rpeB, hh 03 Moei<a ro CTpaM. (MHY 4453). He feels no 
guilt before God, and no shame before people. 

1323. Hh 03 Bora noMOK f>apa, hh na 3 a flyuia rajjie HMa. (MHY 4454). He 
neither seeks God's help, nor gives a damn for his soul. 

1324. Hh r ipeH 3 ai|)n. , h 6 e 3 TpH, hh ceBjja (hh jtydoB) 6 e 3 Kam a. (KaB. 2550). 
Neither a rose without thorns, nor love without quarrels. No rose without a 
thorn. 

1325. Hue 3 a bojikot, a bojikot 333 ispaia. Talk of the wolf, and his tail ap¬ 
pears. Talk of the devil, and he is bound to appear. 

1326. HiiertHa jiouiOTiija He rtoafa ca.Ma. (IT.)],. 2424). Misfortunes never come 
alone. Misfortunes never come singly. Disgraces are like cherries, one draws anoth¬ 
er. One misfortune comes on the neck of another. It never rains but it pours. Of one 
ill come many. 
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1327. Hiie^Ha Manna 6 e 3 onauiKa. There is no cat without a tail. Every man has 
his faults. 

1328. Hiie^Ha necpcKa He floara caMa. Misfortunes never come singly. 

1329. HHje He CMe KaMcn Ha rpo 6 , pja ceami cenoj Ha Hac. (He TpnriT HeKoj a a 
npaBH HeKoe 3 Jio.). (MHY 4438). We are not tombstones for others to sit on 
us and get away with it! 

1330. HHKoraui He e iohkiiu (KaB. 2508). It is never too late. 

1331. Hhkoj' (Hhc^ch cjiyra) He mow fla hm cjiyaoi Ha flBa rocnoaapa. No 

man can serve two masters. (MaTej 6 , 24 / Matthew 6 , 24; Jlyxa 16, 13 / 
Luke 16, 13). 

1332. Hhkoj He i ie^a Kora e Jiypjo 3a.hyf»eH. CTT.,11. 2432). Love is blind. Affec¬ 
tion blinds reason. 

1333. Hhkoj' He e aHreji ( 6 e 3 rpeuieH). Men are not angels. 

1334. Hhkoj' He e npopoK bo csoj'aTa 3eMj'a. A prophet is not without honour 
save in his own country. A prophet has no honour in his own country. 

1335. Hhkoj' He 3H jt him© hocht aeH, a muo hok. (KaB. 2515). No one knows 
what the day or the night will bring. 

1336. Hhkoj' He 3 hoj't Kora ire yMpHT. (n.,T 2442). No man has a lease of his 
life. 

1337. Hhkoj' He ce po^Hji yueu. (MHY 4443). No one is born educated. 

1338. Hhkoj' yueH (HayueH) He ce popjHji. (KaB. 2521). None is born a master. 

1339. HuKOj'a pei<a He ro mhc, jiejin bo fiopu BJie3e. (MHY 4439). Now that 
he is in debt, no river can wash him clean. 

1340. Hhuito He e noSojm© 03 BHCTHHaTa. Nothing hurts like the truth. 

1341. Hhuito He ycueisa Kano (uito ycneisa) ycnexoT. Nothing succeeds like 
success. Luck goes in cycles. Money begets money. 

1342. Hob 6 yHap Konaj bo CTapj'oT ((JieTjoT) He njKyBaj'. (KaB. 2555). Dig a 
new well, but don't spit into the old one. Cast no dirt into the well that hath giv¬ 
en you water. 

1343. Hob fleH, hob KCMefl. (KaB. 2556). New day, new fortune. 

1344. HosaTa MeTjia ^o 6 po MeTe. (LLJ],. 2457). HosaTa MeTjia hhcto MeTe. 
(KaB. 2554). A new broom sweeps clean. New brooms sweep clean. 

1345. HoBHTe iL'iiinma h crapirie iipiijaie.iii dapaj n'. (KaB. 2558). Seek 
new paths and old friends. Old friends and old wine are best. 

1346. Hobo chto Ha Kjiyion (ofleceiio). (MHY 4473). Hobo chto Ha 
Kjbyuej'. (KaB. 2560). A new sieve stands on the wall. 

1347. Hoboto chto caMO cej'T. (KaB. 2561). The new sieve saws by itself. A 
new broom sweeps clean. 

1348. Houa Mecii r, ;icu.a bciht. (MHY 4483). Night kneads, day weaves. 

1349. HoKTa ach ^a j'a cropiim h fla ciieuajimn. (MHY 4484). Turn day into 
night, and make a lot of money. 

1350. HoKTa oipyaHya, h ^cho to para. (MHY 4485). Night becomes pregnant 
and gives birth to the day. 
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1351. HyMfla pa.ui 33 koh ii3MCH>aBa. (MHy 4487). Necessity has no law. Make 
a virtue of necessity. To make the best of a bad job. Nurture passes nature. Art im¬ 
proves nature. 

o 

1352. OSeceTe ro SpaTa mh, oth MeHe mh ce mcjih yMOT. (MHY 4493). Hang 
my brother, not me, because I suffer from dizzy spells. 

1353. OShkojihhot naT e HajKpaTKuoT naT 30 noMa. The longest way round is 
the shortest way home. 

1354. OSjieKaTa He ro hhhh hobckot. (IT. J],. 2462). The coat doesn't make the 
man. It is not the gay coat that makes the gentleman. The cowl does not make the 
monk. The hood (habit) does not make the monk. The gown does not make the friar. 

1355. 06pa30BaHueTO e cnjia. Education is power. 

1356. OboJ Ben 3 a ro noMHHeMe iia.iisc-iiaipu, 3 a 3 a ohoj' BeK, k;iko cai<a 
HeKa 6nne. (MHY 4507). Let's get through this life as best we can; as for 
the next, who cares what happens! It is hard to get through this clack and grim 
world. 

1357. OboJ i;ei< e mouihc mhji, aMa CMpTeH uac 3 a He 6 euie 6 hjt. (MHY 
4508). This life is extremely sweet; if only there were no hour appointed for 
death. 

1358. OBpHTe ce KpoTKH h SynajiH, 3 a 3a Toa CTojaT 3 a Ti namri bojikot. 

(MHY 4517). Sheep are placid and mindless, and that is why the wolf de¬ 
vours them. 

1359. OrHOT h isonara ce apHH ii3Mekapii, aMa jiouih locim.iapu. (KaB. 
2588). Fire and water are good servants, but bad masters. 

1360. OroH h 6apyT He ipefnri Ha 6 jiH 3 y 3 a CTojeeT. (MHY 4523). Fire and 
gunpowder are not to be kept in the one place. 

1361. OroH co cjiaMa He ce racHT. (MHY 4526). Fire cannot be put out with 
straw. 

1362. On ancaaHa noTaMO HCMa, HeMa 3 a My ce 6ojaM. (MHY 4529). You 
can't do worse than prison. 

1363. On aT Ha Marape. Off koh. Ha Marape. (MHY 4532, 4639). He got off a 
horse and mounted a donkey. 

1364. On SojiBa cjioh (npaBu). He changes a fly into an elephant. To make a 
mountain out of a molehill. 

1365. On b'jik ne.ia oisiia He ce 3eMaT Ha3an. (KaB. 2606). You can't get the 
sheep back from the wolf in one piece. 

1366. On BOuiKa peMeH He ce npajT. (KaB. 2603). You can't make a belt from a 
louse. 

1367. On roji Kouiyjta He ce fiapai (He ce cjickbht). (KaB. 2609). Don't ask 
for a shirt from a naked man. 

1368. On rojieMa Hya<na ch nponaa mock h ue.ian - ia. (MHY 4549). In times of 
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great need, a man would even sell his children. 

1369. O'! rojieMa cyuia h Ha rpafl Gjiaroflapn ce. (MHY 4550). Ofl rojieMa 
cyuia ca.MO ipa^or GjiaronapeH ocTaiiBiiT. (KaB. 2608). During great 
drought, you should be grateful for hail. If there is severe drought, hail is well- 
come. 

1370. Ofl flea BOJia h Meukara ce ynjxauiHjia. (MHY 4555). Even the bear was 
frightened of two bulls. 

1371. Ofl flne HeuiTa fla ce uyai uockoi: oh Gopi h ii3MekapjiaK. (MHY 
4556). Two things should be feared: becoming a servant, and falling into 
debt. 

1372. Oh fleKa He ce Hafleem, oh TaMy Te orpesa. (MHY 4558). Good fortune 
comes from where you least expect it. 

1373. Oh eneH boji flne kojkh He ce flepar. (MHY 4567). You can't skin an ox 
twice. 

1374. Oh eneH H3sop He H3BHpa Gjiara h cojieHa rsofla. (MHY 4568). You 
don't get both salt water and fresh water from the same spring. 

1375. Oh eneH koji ce OHBpjarr, 3a npyr ce Bp3as. (MHY 4570). 1 untied my¬ 
self from one stake, merely to tie myself to another. 

1376. Oh eHHa Gonna h rsofla h kiicc. lima He ce nyuiTa. (MHY 4571). You 
can't get both wine and vinegar to flow from the same barrel at the same 
time. 

1377. Oh eHHa HCKpa roneM oroH dunya. (MHY 4573). A little spark kindles a 
great fire. Of a small spark a great fire. A little fire burns up a great deal of corn. 

1378. Oh eHHa crpaHa ro ieiiein, oh HPyra ce nyira. (MHY 4576). You patch 
up one side, another cracks. 

1379. Oh eHHO MaHyaite cekirpara He cene. (MHY 4580). An oak is not felled 
at one stroke. Many strokes fell great (tall) oaks. Rome was not built in a day. 

1380. Oh eHHO yxo Bjie3e, (a) oh npyroTO H3Jie3e (3GopoT). (MHY 4581). In 
at one ear and out at the other. 

1381. Oh 3GopoH npei<y rjxaa kauara mh ce ckhho. (MHY 4595). So many 
words were shot at me, that they were over my head and even tore my hat! 

1382. Oh 3Gopoj nonapa He ce npajT. (KaB. 2632). Fair words fill not the belly. 
Good words fill not a sack. 

1383. Oh 3opT h GaGaTa iam pa.ia. (KaB. 2634). Need makes the old wife trot. 
Adversity makes strange bedfellows. Need makes the naked man run and sorrow 
makes websters spin. 

1384. Oh HCKpa njiaMeH. (MHY 4607). Oh HCKpa njiaMeH, oh njiaMeH neneji. 
(MHY 4608). Oh HCKpa njiaMeH ce npajT. (KaB. 2640). Of a small spark 
a great fire. A little spark kindles a great fire. A little fire bums up a great deal of 
corn. 

1385. Oh jane ike h mieme My ce 3flOfleya Ha uoei<a, a He oh nanra •niHeihe. 

(MHY 4612). There are those who get sick and tired of food and drink, but 
never of quarrelling. 

1386. Oh jajioa Kpasa Tejie H3BaaT. (MHY 4615). He can get a calf from a 
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barren cow. 

1387. O'! Kora mh ro OTpy cpnero, nocjie 6jiaro ke mh .laisar. (V1HY 4624). 

After poisoning my heart, he gave me sweets. 

1388. Oft Kora ire HeMa jryfe npami h bckob ire nponaftHHT. (MHY 4626). 
The world will go to rack and ruin, when there are no moral people. 

1389. Oft koj ch Mjioro Kpcm, Hynaj ce. (MHY 4629). Be wary of the man 

who crosses himself too often. 

1390. Oft KOMapen - Marapep. To make a mountain out of a molehill. He changes 
a fly into an elephant. 

1391. Oft KpacTO npace fte6eji isenap (ftefie.ia MUTopnpa) ce npajT. (KaB. 
2660). A scabby pig may make a fat hog (swine). A ragged colt may make a 
good horse. Wanton kittens make sober cats. 

1392. Oft jiouio HMaT nojiouio. (KaB. 2663). Nothing so bad but it might have 
been worse. 

1393. Oft JiyT h oft iiiijaH ynnui najcTimaTa. (MHY 4644). From a dmnkard 
and an angry man, you can learn the truth. 

1394. Oft Majia ncKpa, rojieM oroH. Of a small spark a great fire. (Citpax 11, 34 
/ Ecclesiasticus 11, 32; JaKOB 3,5/ James 3, 5). 

1395. Oft Mp3a noTeuiKO HeMa. (MHY 4661). Idleness is the mother of all vice. 
Idleness is the root of all evil. 

1396. Oft MpjaBa ftyuia H3JiaBa. (MHY 4660). By doing nothing we can loose 
our soul. 

1397. Oft HeBOJija 6a6a MOJija. (MHY 4666). In time of adversity I ask granny 
for help. 

1398. Oft hojk h oft ceKHpa njtaraTa < puiiuiu) 3apacTBiiT, aMa oft jioui j 3 hk 
H e (HHKoraui). (KaB. 2688). The wound from a knife or an axe will heal, 
but never from a bad tongue. 

1399. Oft ne iviaunma .mpa ce npajT. (KaB. 2692). Penny and penny laid up will 
be many. Many small make a great. Sparing is the first gaining. 

1400. Oft nncaHOTO He ce SeraT. (Oft mimaHOTo HiiKorain He ce 6eraT). (KaB. 
2694). No flying from fate. 

1401. Oft peneHO fto CTopeHO, ko oft He6o fto 3eMH. (KaB. 2709). The distance 
from what is said to what is done, is often the distance from heaven to earth. 

1402. Oft po6 ce Bpamuai, oft rpo6 miKoraui. (KaB. 2710). You can escape 
slavery, but not the grave. 

1403. Oft CBHHCKa KOJKa Men (rajfta) He ce npajT. (KaB. 2711). You cannot 
make a bagpipe of a pig's skin. You cannot make a silk purse of a sow's ear. You 
cannot make a horn of a pig's tail. You cannot make a sieve of an ass's tail. 

1404. Oft CBoja Kyna hhiiimo noMu.no h noy6o HeMaT. (KaB. 2714). There is no 
place like home. 

1405. Oft ceKoe ftpno cmhui He ce tiepin . (MHY 4695). You can't pick fruit 
from every tree. 

1406. Oft ceKoe ftpeo CBiipiui He ce npajT. (KaB. 2718). Every reed will not 
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make a pipe. Every block will not make a Mercury. 

1407. O'! CKp>KaBiiOT a raMaBkapoi apyJit CTOKaTa ke ja jattar. (MHY 
4700). The possessions of the miser will eventually be devoured by others. 

1408. Ott coh hhiuto nocjiaTKO HeMaT. (MHY 4703). There is nothing on earth 
sweeter than sleep. 

1409. Ott CTpaB bock noSernya, a oa CTpaM He mojkht. (MHY 4707). You 
can escape fear, but not shame. 

1410. ();t cytteHOTO (nimiaHOTO) He ce Sera. (E.JT). No flying from fate. What¬ 
ever happens, all happens as it should. The fated will happen. What must be, must 
be. 

1411. Ott Toa uito ce Sohui, ke HajienHiu. (MHY 4720). You usually cop it 
from the thing you fear most. 

1412. Ott toj' iiiuo ce KpcTHT MHory, MHory nap.in ce. (KaB. 2729). Be wary of 
the man who crosses himself too often. 

1413. Ott TpH>e Sop4 cana tta njiaTH (hjih: ©a Tpit>c cai<a rpo3je tta 3Snpa. 

(MHY 4730). Plant the crab-tree where you will, it will never bear pippins. 

1414. Oa kejienyp M;mi.ia ctom3k He nyKHyBa. Better belly burst than good 
meat lost. 

1415. Oa yjiaB yM He Kynyj. (MHY 4733). Don't seek the advice of a degene¬ 
rate. 

1416. Oa ycTa b ycTa, Ha uapo b yuin. (MHY 4738). From mouth to mouth, 
into the king's ears. 

1417. 0;t uejiaa nocjiaTKO h noropKO HeMaT. (MHY 4747). There is nothing 
that could be more sweet or more bitter than children. 

1418. Oa HoeKa hhiuto He OTKHHya. (MHY 4748). All is possible with human 
beings. 

1419. Oa uito HeMa h uapo He 3eMa. (MHY 4751). Even the king can't have 
what's not available. 

1420. OflBoj ce oa cbohtc iieiipiijare.m h uyBaj ce oa cbohtc iipnja - ie.iH. 

God defend me from my friends; from my enemies I can defend myself. 
(Citpax 6, 13 / Ecclesiasticus 6, 13). 

1421. O^h Kaj ke oaeui, a<>Ma aa ch aojaeui. (MHY 4602). There is no place 
like home. One's own hearth is gowd's worth. 

1422. OflH Ha aoaa Ha hobhot dyiiap. He njiyuaj Ha crapiior. (MHY 4605). 
Go for water to the new well, but don't spit into the old. Cast no dirt into the 
well that hath given you water. 

1423. OflHT Kano cjien koh> bo rpofniiiiTa. (MHY 4610). He walks like a blind 
horse in a graveyard. 

1424. O^JiOiKyBaHaTa Hafleat ro H3HeMOuiTyBa cpiie ro. Hope deferred maketh 
the heart sick. (IIocjiobhli;h 13, 12 / Proverbs 13, 12). 

1425. 03ropa M33HO, 03^0Jia a3HO. (/Kchu co Bomra bo rnaBaTa.). (LJ,en. 1825). 
Above pampered, underneath spoiled. Appearances are deceptive. Appearances 
are deceiving. 

Oko 3a oko h 3a6 3a 3a6. An eye for an eye, and a tooth for a tooth. (Ma- 


1426 . 
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Tej 5, 38 / Matthew 5, 38). 

1427. Okoto noapHO ucna My H3Jie3HT Ha hocko, a jioui 36op ^a He My H3- 
jie3HT. (MHY 4775). Sooner lose an eye than have an ill word spoken of 
you. 

1428. OMOflpe, onpHe, ofl CTpaM uito My flojfle. (MHY 4782). Terrible things 
can come out of the blue. 

1429. OnHHijH ucMa Ha H03eTe, l aj.ia 6 apa fla KynHT. (MHY 4784). He 
doesn't even own a pair of shoes, yet he wants to buy a set of bagpipes! 

1430. OiiriTajie HCKoj yMeH crapen: - III no ro KpeniiT bckob, (cbctob)? - 
Htphot - yMOT, SoraTHOT - napiiTe, cirpoMajo i - KpnejKOT h TpneiKOT, 
a CHTe ueera, ojtropnji erapenoi. (KaB. CTp. 152, 6p. 37). Asked what 
made the world go round, a wise old man said: "Mind for the intelligent; 
money for the wealthy; patches and patience for the poor; and honour for 
everybody." 

1431. OnceKJiHB nec ofl bojikot HeMaT crpaB. (PemuTejiHuoT u chjihhot mobck 
He ce nnaimr ojj HenpujaTenoT.). (MHY 4787). The determined dog does not 
fear the wolf. 

1432. OnynyjiHji ouh bubo iijiohh, caHKHM HCBoj Ke My ce ynjiauiHT. (MHY 

4793). He gouged out his own eyes, so whom could he blame? 

1433. Opajia MyaaTa ne.i aeH Ha porojTe off bojiot. (KaB. 2774). The fly 
claimed it worked all day because it sat on the horn of a bull that ploughed. 

1434. OcTaj ja Mp 3 aTa, Barn ja 6 p 3 aTa. (MHY 4812). Be not idle, and you 
shall not be longing. 

1435. OcTape, ofle.ie h yMOT bo ruiBaia He My flojfle. (MHY 4817). The head 
gray, and no brains yet. No fool to the old fool. 

1436. OcTpoTO Ha hojkot ceun h aoSpoTO h jiouioto. (MHY 4819). The 
sharp edge of the knife cuts both the good and the bad. 

1437. OTKaKO ire ce iipeBpaniT KOJiaTa, (ceine) nTiniiHa MHory (ce 
HaoiKpeeT). (MHY 4830). After the car is overturned, many roads are 
found. The highway is never about. It is easy to be wise after the event. 

1438. O rpyauKa iipanc ieii ^a ce Haime, nan He Ke ce OTpye. (MHY 4841). If 
the just man were to drink poison, he would not be harmed. 

1439. Ohh uito Hadpry He ce Bii^yaai ce aafiopaBaar. (MHY 4859). Eyes that 
don't see each other often soon forget each other. 

1440. OuHTe My HrpajaT kuko Ha bo^ch raBOJi. (MHY 4852). He is so cun¬ 
ning his eyes flash in forty directions. 

n 

1441. IIa 3 eTe ce 03 . lU/kim rc iipopoiiii. Beware of false prophets. (MaTej 7, 
15; 24, 11, 24 / Matthew 7, 15; 24, 11, 24; MapKO 13, 22 / Mark 13, 22; II 
IleTap 2, 1 / II Peter 2, 1; I JoBaH 4, 1 /1 John 4, 1; OTKpoBeHiie 16, 13 / 




-114 - 


Bone BejiiiiKOBCKii 


Revelation 16, 13). 

1442. IIa 3 H Bo>kc 03 k|)ctch raoji. (MHY 4887). God save us from a chris¬ 
tened devil. God protect you from a baptised devil. 

1443 . IIa 3 H ce 03 SejiexaHHOT. Beware of him whom God hath marked. Take 
care of that man whom God has set his mark upon. 

1444. IlajiH My ciseka h Ha faojior 3 a He th npauT naKoc. (LJ,en. 1871). It is 
sometimes good to light a candle to the devil. Give the devil his due. 

1445. Ilapa Ha napa 03H. Money draws money. Money begets money. 

1446. IlapaTa e ipka.iciiia, jiecHO ch 03H. Money is round, and rolls away. 

1447. IlapaTa %ejie 3 Ha Bpaia onsapa h laiBapa. (MHY 4902). Money opens 
and closes iron gates. No lock will hold against the power of gold. 

1448. IlapaTa h >Ke. iciiia Bpaia OTBapaT. (KaB. 2817). Money opens iron 
gates. A golden key can open any door. 

1449. Ilapn 3 Ubum, opo iirpaM. (MHY 4906). I give money therefore I dance. 

1450. IlapH auBaM, CBiipKa CBiipaM. (MHY 4907). 1 give money and I choose 
the tune. 

1451. IlapH aaaoB ce' ch KynHB. (MHY 4909). I gave money and bought every¬ 
thing. 

1452. IlapH aaaoB, fie.haia ch 3 e 30 B. (MHY 4908). I gave money and got 
nothing but trouble in return. 

1453. IlapH Kajinoj ce apvaT ja iiaBeuep Ha MeaHa, ja Ha CBaafia Ha aajpe, ja 
Ha nono b KOTjie. (MHY 4911). Money is easily spent: in the pubs at 
night, gifts for weddings, and the priest's collection. 

1454. IlapH cana 3 a iiMa, jiejKejiiH noa ceHKa. (MHY 4913). He wants to have 
money, yet he is stretched out in the shade all day. 

1455. IlapHTe ro Bp i a r cbctot. Money makes the world go round. 

1456. IlapHTe 3 f>opyaai, 6 e 3 napHTe MOjinaT. (MHY 4919). Those with mon¬ 
ey speak; those without money are silent. Money will speak even if the person 
is dumb. 

1457. IlapHTe h 03 Tono ce nocHjiHH. (MHY 4920). Money is more powerful 
than a cannon. 

1458. IlapHTe ceT Jy 3 HHO mcjicto. (MHY 4926). Money is the metal of Judas. 

1459. IlapHTe ceT noMHjiH h 03 L ie.ia 3 . (MHY 4927). Money is more loved 
than children. 

1460. IlapHTe uito ce ueuajiaT, aso He ce appai, uito 6 if 3 yar? (MHY 4929). 
In spending lies the advantage. 

1461. IlaT co 03 eH>e, f>op l i co ii iakaii.e. (MHY 4932). He who pays his debts 
begins to make a stock. Out of debt, out of danger. 

1462. IlaTOT 30 neKOJiOT e nonjioueH co 3 odpn uaMcpu. The road to hell is 
paved with good intentions. Hell is paved with good intentions. 

1463. IIe 3 a mobck - jiaKOT < 1 pa 3 a (MHY 4934). A little body often harbours a 
great soul. 

1464. Ilec 03 kacariHHiia muhho ce 03 yuyai . (MHY 4952). It's not easy to tear 
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a dog away from the butcher shop. 

1465. IlecHaTa CTonaii HeMaT. (MHY 4946). Folk songs do not have owners. 

1466. rieMa.ieHO Marape ofl Kpaciaisimif, peKaTa ro Hoce. (MHY 4971). A 
donkey earned from cucumbers is taken away by the river. Lightly gained, 
quickly lost. Come with the wind, go with the water. 

1467. riiijaH Seine 3 a b koui 3 a ro KpeiiaT. (MHY 4978). He was so drunk, he 
had to be carried in a basket. 

1468. nnjaHHo HeMaT iiapit 3 a dpii’icn.e, a HMaT 3 a niieine. (MHY 4984). 
The drankard can't afford to shave himself, but he can afford a drink. 

1469. IlnjaHHO ce isa. ixa k;iko CBiimaTa bo KajiTa. (MHY 4985). The drankard 
wallows in the mud like a pig. 

1470. niijamiOT hckh TypKaH>e, oth caM ch nara bo KajiTa. (MHY 4986). 
The drankard does not need to be pushed, as he falls in the mud of his own 
accord. 

1471. niijaHimaia ca«e Ken TepaT, a 3 enara 5e3 JieS cenar. (MHY 4990). A 
drankard has fun, but leaves his children in fear and trembling for bread. 

1472. IlnjaHCTBOTO e on uyMara nojiouio. (MHY 4993). Drunkenness is a 
greater evil than the plague. 

1473. rimiep b own He My 3 a Bar, He napH 3 a My nani. (MHY 4999). He 
wouldn't throw pepper in his eyes, let alone give him money. 

1474. IluTaHKaTa TopSa HHKoraui He e nojiHa. (IT.J],. 2667). A beggar's scrip 
is never filled. A beggar's purse is bottomless. A beggar's purse is always empty. 

1475. ILiye bo ycTaTa Ha 3MHjaTa. (Ce Benn 3 a uobck iiito 3Hae MHory n Ha Mec- 
to na 36opyBa.). (MHY 5020). He can spit in the mouth of a snake. (He is 
very intelligent). 

1476. IIo 30*30 L iyMy th e k.ia 111 chiiko . (MHY 5073). When the rain has 
stopped, you don't need th raincoat. When the house is burned down, you bring 
water. It is too late to shut the stable-door after the horse has bolted. It is easy to be 
wise after the event. 

1477. no raojiOT oj't, Ha 6ora ce mojiht. (KaB. 2941). He has one face to God 
and another to the devil. The cross on his breast and the devil in his heart. The 
beads in the hand and the devil in capuche. Beads about the neck and the devil in the 
heart. 

1478. no 3 HMaTa jieTO, no c hucto 30 * 3 . (KaB. 2944). After winter comes 
summer, after sun comes rain. After black clouds, clear weather. After a storm 
comes a calm. 

1479. no KpaiyH KpacraBiiiiu. (HecBoeBpeMeHo.). (MHY 5106). When a thing 
is done, advice comes too late. It is easy to be wise after the event. When the 
house is burned down, you bring water. It is too late to shut the stable-door after the 
horse has bolted. It is too late to shut the stable-door when the steed is stolen. 

1480. IIo MajKaTa ire ja no3Hajui h kepKara. (KaB. 2970). Like mother, like 
daughter. 

1481. no HapauaHO bojikot He ja^ii i . (MHY 5133). The wolf does not eat a la 




-116 - 


Eoue BejiiiiKOBCKii 


carte. 

1482. IIo pafloCT - HenpujaTHOCT. After pleasure comes pain. After joy comes 
annoy. After your fling, watch for the sting. No pleasure without pain. Sadness and 
gladness succeed each other. He that sings on Friday will weep on Sunday. Sorrow 
treads upon the heels of mirth. Laugh before breakfast, you'll cry before supper. 

1483. no caa^ 6 a Tonami. (MHY 5169). After wedding the music. When a thing 
is done, advice comes too late. It is easy to be wise after the event. 

1484. no CMex bhk 30x33'. (MHY 5179). Sadness and gladness succeed each 
other. 

1485. no CMpT 6 ojiec. (MHY 5180). After death the doctor. It is easy to be wise 
after the event. When a thing is done, advice comes too late. 

1486. no CMpTTa kacii.e HeMaT. (KaB. 3000). Repentance comes too late. 

1487. no yTpoTO ce no3Haaa aeiio r. You can tell what sort of day it is going to 
be first thing in the morning. 

1488. noapeH cm 3 a liMaiu e^HO apanue b paira 0301UT0 cto 3 a jieTaaT. 

(MHY 5042). Better a bird in the hand, than a hundred in flight. A bird in 
the hand is worth two in the bush. A feather in hand is better than a bird in the air. 
Better a fowl in hand nor two flying. 

1489. IIoapHO fier isepa, 030UIH0 6 e 3 jie 6 . (KaB. 2867). Better to be without 
religion, than to be without bread. 

1490. IIoapHO b cejio yopGayiija, 03011140 b rpau KyMypyuja. (KaB. 2871). 
Better a rich man in the village, than a garbage collector in the big city. Bet¬ 
ter be first in a village than second at Rome. Better be the head of the yeomary than 
the tail of the gentry. 

1491. IIoapHO 3 a 3 aBam 030UITO 3 a cauaui. (MHY 5024). It is better to give 
than to receive. Better give than take. It is more blessed to give than to receive. 

1492. IIoapHO 3a ocTaHe OTKOJiKy 3a He cnirHe. Better leave than lack. 

1493. IIoapHO 3a ch Ha OBpHTe rjia, OTKOJiKy Ha roja 3 aTa onauiKa. (KaB. 
2879). Better to be at the head of sheep, than at the tail of bovines. Better to 
be at the head of cats, than at the tail of lions. Better be the head of a dog than the 
tail of a lion. Better be the head of an ass than the tail of a lion. Better be the head of 
a lizard than the tail of a lion. Better be the head of a mouse than the tail of a lion. 
Better be the head of a pike than the tail of a sturgeon. 

1494. IIoapHO 3a th 3 aBH 3 HT, a He 3a Te /i<a.iar. (MHY 5025). Better be en¬ 
vied than pitied. 

1495. IIoapHO 3 a TH H3Jie3HT e 3 HO OKO, OTKOJiKy JIOUI 30op (jiouio hmc). 

(KaB. 2882). Better to have one eye gouged out, than earn a bad name. He 
that has an ill name is half hanged. Ill deemed, half hanged. An ill wound is cured, 
not an ill name. 

1496. IIoapHO 3eHecKa 3a mh uiiiiii jie6 h coji 030UIT0 yTpe Jief) h mei<ep. 

(MHY 5026). Give me today bread and salt, than bread and sugar tomor¬ 
row. 

1497. IIoapHO 3 eHecKa jie 6 h cojb, 030111 H 0 yTpe neueHa KOKouiKa. (KaB. 
2884). Better bread and salt today, than roast chicken tomorrow. 

1498. IIoapHO e 3 a 6 h3hui rjiaa Ha Maukine 030UIT0 onauiKa Ha apcjiaHHTe. 




-117 - 


MauedoHCKO-ammicKu uoc/toeuHHU uapajiejiu 


(MHY 5027). Better to be at the head of cats, than at the tail of lions. 

1499. IIoapHO e 3a npocaui OTKOJiKy 3a Kpa^em Better beg than steal. 

1500. IIoapHO e 3 a th ianii.iin, a He 3 a Te atajiaT. IIoapHO eT 3 a th iaiui- 
3 yar, 030 into 3 a Te xajiaT. (MHY 5025, 5036). Better to be envied than 
pitied. 

1501. IIoapHO e coji h jie 6 coc c.iaiKa niKpiiijn. a He MHory Mamjii coc 
jiouiii iai|)oue. (MHY 5031). Better to eat bread and salt and crack the 
odd joke, than to eat rich dishes and hear ill-chosen words. Dry bread is better 
with love than a fat capon with fear. Better an egg in peace than an ox in war. 

1502. IIoapHO e^eH iipnjaie.h, OTKOJiKy C3CH mhbjihi . (KaB. 2890). Better one 
good friend, than a huge estate. 

1503. IIoapHO e^eH yMeH .ivniMaii 3 a HMaui 0301UT0 cto iipiijaie.iii oysajiu. 

(MHY 5030). You are better off with one intelligent enemy, than a hundred 
fools as friends. Better an open enemy than a false friend. Nothing worse than a 
familiar enemy. 

1504. IIoapHO eT 3a HMaui hmc mccho ouito MHory crpefipo. (MHY 5033). 
Better an honourable reputation than heaps of silver. A good name is better 
than riches. A good name is better than gold. Good name is better than a good face. 

1505. IIoapHO eT 3a ce c.ihjhhiii co Hora 0301UT0 co 3oop. (MHY 5034). 
IIoflo6po e 3a ce cjiH3Heui Ha naT OTKOJiKy co ja3HK. Better a slip of the 
foot, than a slip of the tongue. (Cnpax 20, 18 / Ecclesiasticus 20, 18). 

1506. IIoapHO eT 3 a ch Bepysaui tbohtc ohm, 030UIT0 tjih peuon. (MHY 
5035). Believe nothing of what you hear, and only half of what you see. 
Seeing is believing; feeling is the naked truth. One eyewitness is better than ten 
hear-so's. 

1507. IIoapHO h 6e3 iseuepa 3a jxerHHUi, OTKOJiKy oopijiuja 3a CTaHHUi. 

(KaB. 2892). Better to go to bed without dinner, than get up in debt. Better 
to go to bed on an empty stomach, than get up in debt. Better go to bed supperless 
than to rise in debt. 

1508. IIoapHO h iipa iiia Top6a, oflourao 3MHja b TopSa. (KaB. 2896). Better 
an empty bag, than one with a snake in it. 

1509. IIoapHO Jie 6 h coji Jta ja^mii 03011110 .iomu 3 a ce Kapaui. (MHY 5039). 
Better to eat bread and salt, than roast lamb with quarrels. 

1510. IIoapHO HeKoraui, OTKOJiKy HHKoraui. (KaB. 2901). Better late than nev¬ 
er. It is not lost that comes at last. 

1511. IIoapHO HenpaHHa 3a Tpnmu, OTKOJiKy Henpaso (kphbo) 3a npajui. 

(KaB. 2902). Better to endure injustice, than commit it. 

1512. IIoapHO HeuiHO, OTKOJiKy hhuiho. (KaB. 2903). Something is better than 
nothing. Half a loaf is better than no bread. Better some of a pudding than none of a 
pie. 

1513. IIoapHO owre 3 a H3Jie3aT Ha l ioei<a ouito jiouio hmc. (MHY 5041). 
Better to have your eyes gouged out, than earn yourself a bad name. He that 
has an ill name is half hanged. 
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1514. IIoapHO iipnjare.h 6 jiH 3 y Jia iimhiii. oflouino 6paT ^ajieKy. (KaB. 2910). 
A near neighbour is better than a far-dwelling kinsman. Better is a neighbour 
that is near than a brother far off. All is well with him who is beloved of his neigh¬ 
bours. A good friend is my nearest relation. A good neighbour, a good morrow. 

1515. IIoapHO co yMeH fla njiauimi oflouiTO co yjiaa fla ce cmcuiu. (MHY 
5043). Better to grieve with a thoughtful person, than laugh with a fool. 

1516. IIoapHO CTapoMy 1103 6pajiara (^a ch) 03 him© MjiaflOMy nofl CTpeaTa. 
(MHY 5043). Better to be under the beard of an old man, than under the 
eaves of a young man. 

1517. IIoapHO cya jieS co MHp, OTKOJiKy iicucho jar He co Kama. (KaB. 2917). 
Better to eat dry bread in peace, than roast lamb with quarrels. 

1518. IIoapHO TBoe jajuc oflouiTO Tyro kokobhc. (MHY 5045). Better your 
own egg, than someone else's chicken. 

1519. IIoapHO Tpn ^HH neTeji, OTKOJiKy cto roaiiHii kokoiiiku. (KaB. 2918). 
Better three days as a rooster, than a hundred years as a hen. A man of straw 
is worth a woman of gold. 

1520. ITofiapaj MHory, fla aoonein MajiKy. Ask much to have a little. 

1521. fIo 6 .iai ^a mh flojui (aa mh 114 am) /T.e. nopeTKo a a h «e/. (KaB. 2921). A 
rare guest is always welcome. 

1522. IIo 6 jiH 3 y 30 ouine, iio 6 .inci<y flo cpnero; noflajieKy 03 ouine, nofla- 
JieKy 03 cpne ro. (KaB. 2922). Out of sight, out of mind. Far from eye, far 
from heart. Seldom seen, soon forgotten. Salt water and absence wash away love. 
Long absent, soon forgotten. What the eye doesn't see, the heart doesn't grieve over. 

1523. flodjiiiCKy 30 upKBaia, iio^ajiei<y 03 6ora. (KaB. 2923). The nearer the 
church, the farther from God. He has one face to God and another to the devil. 

1524. IIoBepyBa, 3 auiTO Me Bir^e. EjiaxieHir ce koh He bhacjtc, a noBepyBane. 
Seeing is believing; feeling is the naked truth. (JoBaH 20, 29 / John 20, 29). 

1525. IIoBeKe ispe^n aapaBjero h CHaraTa OTKOJiKy hc.ioto OoiaiCTBO Ha 
oboj' CBeT. Health is better than wealth. (Cnpax 30, 15 / Ecclesiasticus 30, 
15). 

1526. IIorojieM 3a.iai< KacHH, norojieM idop He peun. (MHY 5067). noro¬ 
jieM K caj k'chh, norojieM if>op He nporopir. (KaB. 2931). Better take a 
big mouthful, than talk a lot of nonsense. 

1527. nofl bojiot 6apa Tejie. (KaB. 2934). He looks for a calf under an ox. 

1528. Ilofl bojiot Tejie He ce 6apaT. (KaB. 2935). Look not for a calf under an 
ox. You go to an ass for wool. Look not for musk in a dog's kennel. 

1529. non CoHpeTO huiuto He e cospiucuo. (II.Jl. 2743). There is nothing 
new under the sun. Nothing new under the sun. 

1530. floaajre My ro uapenoro Ha uapoi, a EoxjoTO Ha Bora! Render unto 
Caesar the things, which are Caesar's. (MaTej, 22, 21 / Matthew 22, 21; 
Mapxo 12, 17 / Mark 12, 17; Jlyxa 20, 25 / Luke 20, 25). 

1531. IIojiajieKO 03 omh, nojjajieKO 03 cpae (He^eJt. CTp. 185). Far from eye, 
far from heart. Out of sight, out of mind. 
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1532. rio^of.ap e c©ce«OT bo d.iiniiHa, otko.ikv fiparoi aajieKy. A near 
neighbour is better than a far-dwelling kinsman (brother). (11 ocjiobhu,h 27, 
10 / Proverbs 27, 10). 

1533. rio^ofipa e Myapocra OTKOJiuy jaMHHara. Wisdom is better than strength. 
(IIponoBejtHHK 9, 16 / Ecclesiastes 9, 16; nocjioBHijH 24, 5 / Proverbs 24, 
5). 

1534. IIoflo6po aa iiMam HeuiTO ouito aa HeMaui hhuito. (MHY 5072). Bet¬ 
ter to have something than nothing at all. 

1535. rio^ofipo fla ce cnpeiH OTKOJiKy aa ce .lent. Good watch prevents mis¬ 
fortune. A stitch in time saves nine. 

1536. IloaoSpo e aa khiichi hcbjih OTKOJiKy Hapuiatjm. Better wear out shoes 
than sheets. 

1537. IIoflo6po e aa cm npB b cejio OTKOJiKy nocjieaeH b rpaa- Better be first 
in a village than second at Rome. 

1538. Iloaoftpo e >kiibo i<y l ie, otko.ikv mptob jiaB. (n.)H. 2754). Better to be a 
dog alive than a dead lion. 

1539. noetic cjiyuiaj ©aourro aa 36opyaui. (MHY 5088). Hear and see and say 
nothing. Wide ears and a short tongue. Hear much, speak little. He that would live 
in peace and rest, must hear, and see, and say the best. 

1540. IIoeKe cjiyuiaj ouito 30opyj. (MHY 5089). Hear much, speak little. Hear 
and see and say nothing. 

1541. IIojKe BcpBii hm Ha ouiiie, onoiimo Ha ycTHTe. (KaB. 2946). Seeing is 
believing; feeling is the naked truth. 

1542. IIojKe ouh, nojke rjuaneT, (noapno i.haBer). (KaB. 2949). Four eyes 
see more than two. Two eyes can see more than one. 

1543. IIojKe ce yflajjie b uaiua, OTKOJiKy b Mope. (KaB. 3050). More men 
drowned in a glass than in see. More people have drowned in the wine of glass 
than in the sea. 

1544. IIojKe yMpejie ofl ja^eine h imjame, oflouiuo ofl rjiajt h ace^. (KaB. 
2950). More died from overeating and drinking, than from hunger and 
thirst. More men died from overeating and drinking than from hunger and thirst. 
Bacchus hath drowned more men than Neptune. 

1545. IIoKaHaji tocth co iio.iojua ycra. (KaB. 2953). He invited his guests only 
through half his mouth. 

1546. IIoKopH My ce (iiokjiohh My ce) Ha faojiOT, flypu flja ro noMHHHiu moc- 
tot. (KaB. 2961). Bow to the devil till you are safe across the bridge. Call 
the bear 'uncle' till you are safe across the bridge. 

1547. IIoKpHeH r . . . HHKoj He ro nnyKaT. (MHY 5107). IIoKpujaH r'i HHKoj 
He ro njKyBaT. (KaB. 2958). Nobody spits in covered backside. A close 
mouth catches no flies. Into a shut mouth flies fly not. 

1548. IIoKpHeHo MjieKO MauKii He ro jioKaT. (MHY 5108). IIoKpujaHOTO 
MjieKO M34KH He ro jiOKeT. (KaB. 2959). Cats don't lap covered milk. 
IIoKpHeHo MjieKO MyBHTe He ro ii.hyBei . (MHY 5109). A covered milk 
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catches no flies. IIoKpHeHO mjicko He rojann neco. (MHY 5110). Dogs 
don't eat covered meat. At open doors dogs come in. 

1549. Ilojie OKaTO, ropa yuiaTa. (MHY 5116). Fields have eyes, and woods 
have ears. The day has eyes, the night has ears. Walls have ears. 

1550. IIojieKa ho crnypHO. Slow but sure. Fair and softly goes far. 

1551. IIojieKa, na najieKo; He 6 p 3 aj, oth f>p 3 ara KyiKa cjienn Kyuitma para. 
(MHY 5115). Slow but sure, for the hasty bitch brings forth blind whelps. 
Haste makes waste. Too hasty burned his lips. 

1552. IIojiecHO e na ce Kaxe OTKOJiKy na ce HanpaBH. (FT.)!. 2783). Easier 
said than done. 

1553. IIojiecHO a e Ha KaMHjiaTa 3 a (no)MiiHe HH3 nrjieHU yuin, OTKOJiKy Ha 
SoraTHOT 3 a Bjie3e bo EoacjoTO IJapcTBO. It is easier for a camel to go 
through the eye of a needle than it is for a rich man to enter the kingdom of 
heaven. (MaTej 19, 24 / Matthew 19, 24; JlyKa 18, 25 / Luke 18, 25). 

1554. IIojiouio on Mp 3 a hhuiho HeMaT Ha bckob. (KaB. 2966). Idleness is the 
mother of all vice. Idleness is the root of all evil. 

1555. IIojiouio ceunT jfmpoT, onoiuuo hojkot. (KaB. 2967). The tongue cuts 
sharper than the sword. The tongue is sharper than the knife. The tongue is not 
steel, yet it cuts. 

1556. IIoMHHa 3 HMaTa, uyiviy th je ryHaTa. (MHY 5126). After meat, mustard. 
After dinner, mustard. After death the doctor. 

1557. IIomo)kh ch caM h locnon na th noMOiKHT. (KaB. 2981). God helps 
those who help themselves. Get thy spindle and thy distaff ready and God will 
send thee flax. 

1558. IIoHeKoraiu h jKeHara rpeda na ce nocjiyiua. A woman's advice is no 
great thing, but he who won't take it is a fool. 

1559. IIohhcko TonapH, noBHCOKO nej. (KaB. 2984). Lower load your donkey 
and high sing your song. An ass endures his burden, but not more than his burden. 
It is not the burden, but the overburden that kills the beast. Take no more on you 
than you're able to bear. 

1560. lion 6 e 3 nonanuja He e SjiaronapeH on nouyaMKaia. (MHY 5140). A 
priest without a wife is unhappy in his vocation. 

1561. lion h Kajiyrep hh uma r, 3auiTO imar ny n»e phut: c a.uia ra 3 hmht, c 
npyraia SjiarocjianjaT. (MHY 5143). A priest or a monk cannot give, as 
he only has two hands - one for blessing, and the other for taking. 

1562. lion on na.ieiHa 3eMja, nono 6 po una MOJiHTBa. (FT.J],. 2804). A proph¬ 
et is not without honour save in his own country. 

1563. lion uiTO rjiena 3 a b pe 6 , He rjiena 3 a Hapon- (MHY 5164). A priest 
who looks at your pocket, does not care for people. 

1564. IIonapeH on mjicko, nvai h on Maiii ieHima. (MHY 5136). Scalded by 
hot milk, he now cautiously blows on yoghurt. 

1565. IIonapeHO Kyue h on noa<n ce njiauiHT. (KaB. 2986). A scalded dog is 
scared of the rain. A scalded dog fears cold water. A scalded cat fears cold water. 
A burnt child dreads the fire. 
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1566. Ilono aKO e imjan. ocTaHyaT 3eTO a Heisecrara He^oiseHMaHH. (MHY 
5151). If the priest is drunk, the bride and groom will have an incomplete 
wedding ceremony. 

1567. Ilono ro Kjiafle b pe6. (MHY 5152). The priest put him in his pocket (i.e. 
he died). 

1568. Ilony nonoso, napy napeiso. (11.Jl,. 2810). Render unto Caesar the things 
which are Caesar's. Every man should take his own. 

1569. Ilonyj, none, aMa n noopyj! (MHY 5161). Even though he is a priest, he 
still works. 

1570. Iloceaja Berep, n i<e no/Kiicai 6ypa. They that sow the wind shall reap 
the whirlwind. (Ocitja 8, 7 / Hosea 8, 7). 

1571. IIocjieiiHHTe ile 6niiaT npsn. The last shall be the first. (MaTei 19, 30 / 
Matthew 19, 30). 

1572. IIocTapo e yTpoTO oa iseuepra. (KaB. 3003). Night is the mother of 
counsel. To take counsel of (consult with) one's pillow. 

1573. IIoTeH pyner cenoraui e noSjiar. (KaB. 3006). No sweet without some 
sweat. 

1574. IIoTKaflH ro faBOJiOT flypn fla ro MHHeui moctot. (IT.,T. 2822). Flatter 
the devil till you are safe across the bridge. Call the bear 'uncle' till you are safe 
across the bridge. Once on shore, we pray no more. The river past and God forgot¬ 
ten. The danger past and God forgotten. 

1575. IIoTTa e fiepuker (fiepiiKeunija). (KaB. 3008). No sweet without some 
sweat. 

1576. IIoy6o o^ ^OMa Hnrfle HeMaT. (KaB. 3010). There is no place like home. 
East, west, home's best. Home is home, though it be never so homely. An English¬ 
man's home is his castle. One's own hearth is gowd's worth. 

1577. rioMe roKOT e no.ioBima 03 cenoja pafiora. (IL^. 2831). A good begin¬ 
ning makes a good ending. Well begun is half done. The first blow is half the 
battle. 

1578. IIohhh HajnpBHH npefl caojaTa i<yi<a. (IT.,!!. 2833). Sweep before your 
own door. If every man would sweep his own doorstep the city would soon be 
clean. 

1579. IIpaB KaKO jaace b TopSa. (MHY 5201). He is as straight [just] as a rope 
in a bag. 

1580. IIpaBe^HHKOT i<e >khbcc 03 BepaTa. The just shall live by faith. (Pu\ija- 
hh 1, 17 / Romans 1, 17). 

1581. IIpaBeflHHTe i<e ja Hac.ieaaT 3eMjaTa. The meek will inherit the earth. 
(IIcajiMH 36, 29 / Psalms 36, 29). 

1582. IIpaBU KaKO iuto bc.ium, a He KaKO uito npasaM jac. Do as I say, not as 

I do. 

1583. IIpaBHHaTa He ce 6oj hh 03 Bjiattiika ia. (MHY 5196). Not even a bishop 
can corrupt Truth. 

1584. IIpaBHHaTa ceKoraui H3JieryBa Ha isit^ejiiiHa. (TI.,[I. 2844). Truth is 
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mighty and will prevail. Truth will out. 

1585. IIpaBHO ce CMeii i, Kpnmio ce Kpiier. (MHY 5200). The just man laughs, 
the false man hides. 

1586. IIpaBuui 03 Myna-la cjtoh. (IT.Jl. 2846). He changes a fly into an elephant. 
To make a mountain out of a molehill. 

1587. IIpa3Ha 6 ©HBa MHory siseuiiT. (KaB. 3015). IIpa3HaTa uyiiKa ccKoraui 
TponaT (siseuiiT). (KaB. 3019). Empty barrel makes the greatest sound. 

1588. IIpa 3 HHTe caioisii najcii.iim TponKaaT. (T1.,T. 2850). Empty vessels 
make the greatest sound. Empty vessels make the most sound. 

1589. IIpa3HO ispemue npocTO He ctoj't. (Dia^cH uobck He Moxe hh 3 a paooTii 
hh 3 a >khbcc.). (MHY 5215). An empty sack cannot stand upright. Empty 
sacks will never stand upright. Without Ceres and Bacchus, Venus grows cold. 

1590. IIpaHHaTa nojke ciseriii h 03 (Tone ho. (KaB. 3034). Truth outshines the 
sun itself. 

1591. IIpsaTa jbyGoB e noc. ia i Ka h 03 Me 3 . (II.JJ. 2860). No love like the first 

love. Of soup and love, the first is the best. 

1592. IIpBHTe ucKopii ce TeuiKH (HajTeuiKH). (KaB. 3039). it is the first step 
that is difficult. The greatest step is that out of doors. Every beginning is hard. 

1593. Ilpao hchhctii ch ro cboj'ot 3 &op, nocjie fiapaj 03 3 pyrHTe. (TI.Jl. 

2868). Sweep before your own door. If every man would sweep his own 

doorstep the city would soon be clean. 

1594. IIpso oncpu ja vieuKara, nocjie upo.iaj ja KoacaTa. (KaB. 3041). First 
kill the bear, then sell off its skin. First catch your hare, then cook him. 

1595. IIpe 3 CMpTTa He KaacyBaj 3a HHKoro 3 eKa e cpekcu, 3auiTO 3 ypn Ha 
cboj'ot Kpaj ke ce BH 3 H khkoi: 6hji hobckot. Praise no man till he is 

dead. (Ctipax 11, 28 / Ecclesiasticus 11, 28). Call no man happy till he dies. 

1596. IIpe 3 CMpTTa CHTe ce hcth. Death makes equal the high and low. All's 
alike at the latter day: a bag of gold and wisp of hay. The end makes all equal. 

1597. IIpeKajieH CBeTep h Gory He e 3 par. (He 3 eJt. CTp. 189). A tempered 

saint is not dear even to God. The nearer the church, the farther from God. He 
has one face to God and another to the devil. Cabbage twice cooked is death. Take 
heed of reconciled enemies and of meat twice boiled. 

1598. IIpeKyTpyna e noo.iHCKy, a HeKoraui ii 03 a.iei<y. (IT.(I. 2876). He that 
leaves the highway to cut short, commonly goes about. Who leaves the old 
way for the new, will find himself deceived. 

1599. Ilpn Hory fulfill kii.uiiso 3 eTe 113 . 1113 a. (MHY 5260). Where there too 
many midwives the child is born with hernia. Too many cooks spoil the broth. 

1600. npiijaTe.i 611311 mh, aMa b nece He nocHraj mh. (MHY 5245). Be my 
friend, but don't reach into my purse. 

1601. IIpHjaTejio bo Hyxqja ce no 3 HaaT, a He bo CBa 36 a. (MHY 5249). A 
friend in need is known, not at wedding. A friend in need is a friend indeed. A 
friend is never known till a man have need. 

1602. npiijare.io ce no3Haa bo Hyxqja, khko cipefiporo bo otoh. (MHY 
5250). Fire is the test of gold; adversity of friendship. Fire is the test of gold. 
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Gold is tried in the fire. 

1603. IIpHjaTejiOT e nonpiiBp3an on 6paT. A good friend is my nearest relation. 
(IIocjiOBHitH 18, 24 / Proverbs 18, 24). 

1604. IIpHjaTejiOT e rpedeH bo Hyaena. (MHY 5252). A friend in need is a 
friend indeed. 

1605. npitjaTe.h 6e3 (|>aj;ic (6e3 noMorn) nyiiiMan ce BiiKaT. (KaB. 3059). An 
unhelpful friend is really an enemy. 

1606. IIpHjaTejBCTBOTO ro npajT >khotob ydais. (KaB. 3062). Friendship 
makes the world beautiful. 

1607. npiipo'tara Ha CHTe hh' ^ajia eneH ja3HK, a n»e yum, na He' iioicem 
MajiKy na 36 ©pyBaMe, a noBeke na cjiyuiaMe. (IL,n,. 2907). Nature has 
given us two ears, two eyes and but one tongue; to the end we should hear 
and see more than we speak. 

1608. Ilpoflaj ch ro necoT, jxaj caM. (KaB. 3065). Sell your dog, and you have to 
bark yourself. 

1609. Ilponaj ch KouiyjiaTa h ii.iarn ch Bepnijaia. (MHY 5266). Sell your 
shirt so you can pay your taxes. 

1610. IIpopoKOT He e 6e3 necT, ocbch bo csojaTa TaTKOBima h bo cboj'ot 
30 M. A prophet is not without honour save in his own country. (JlyKa 4, 24 
/ Luke 4, 24; MaTej 13, 57 / Matthew 13, 57; Mapxo 6, 4 / Mark 6, 4; Jo- 
BaH 4, 44 / John 4, 44). 

1611. IIpoTHB CMpTTa HeMa jieK. (n.A. 2914). There is a remedy for everything 
but death. 

1612. IIpyiKH ch H03eTe cnpom jopraHO. (MHY 5276). Stretch your legs ac¬ 
cording to your coverlet. 

1613. FTt co oneu>e (ce cbpuiht), oopi co ii.iani'iaii.e. (MHY 5315). He who 
pays his debts begins to make a stock. Out of debt, out of danger. 

1614. IlTHpHTe ofl hcthot pofl, HecTO jieTaaT 3aefl(HO. (IT.J],. 2917). Birds of a 
feather flock together. Likeness causes liking. Like will to like. 

1615. IlyKHaTO rpHe m'iho ce jienHT ( iiiikuko He ce jienHT). (KaB. 3078). A 
cracked bell can never sound well. 

1616. IlycTa riycie.uija bo KyKaTa on niijniiniui (MHY 5289). The house of 
the drunkard is a wasteland. 

1617. IlycTa padoia, uito ke Mei<aiii on iinjaHHiia. (MHY 5291). A shoddy 
job - what else can you expect from a drunkard? 

1618. IlycTaTa 3amic, on cupoMaB yM nckn. (MHY 5292). A jealous man will 
not take the advice of a poor man. 

1619. IlyuiKaTa no ceSe, (a) jneHaTa npn ce6e (np%u ch ja). (MHY 5296). A 
horse, a wife, and a sword may be showed, but not lent. 

1620. IlyuiTH ro neTejiOT b kviIii, na 3a Ha iiojuma caM ke ce i<a L iiri . (MHY 
5299). Let the rooster into the house, and he will climb up your shelf. 

1621. IlyuiTH My ro npcTOT, ke th ja (|)ain paka ra. (n.,13,. 2923). Give a clown 
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your finger, and he will take your hand. Give him an inch and he'll take an ell. 

1622. riyiiiuaj cm 'h HoseTe, KoyKy him© th je Mepi aia. (Khc. 8). Stretch your 
legs according to your coverlet. Stretch your arm no further than your sleeve will 
reach. 

1623. riyiii l in ro SynanaTa Ha Bojcna, Ta ceflHH a<a.in ro (tTkh ro). (KaB. 
3080). Send the fool into the army, then sit at home and weep for him. 

1624. riyiii l in ch HoseTe KOJiKy th e noKpiiBOT. (MHY 5303). Stretch your 
legs according to your coverlet. 

P 

1625. Pafioraj na jajui, i<pn na HMaui. (KaB. 3089). Pafioraj Ha M.ianocr, i<pn 
3a CTapocT. (KaB. 3090). Work to eat, hide to have. Work in youth, hide 
for old age. Spare when you're young and spend when you're old. For age and want 
save while you may: no morning sun lasts a whole day. Make ample provision for 
old age. Keep something for a rainy day. Lay up against a rainy day. Keep some¬ 
thing for him that rides on the white horse. 

1626. Pafiorara ro Kpacu *iocKa, a Mp3aTa ro raacH. (MHY 5319). Work 
adorns a person, whereas laziness makes him hideous. Idleness is the mother 
of all vice. Idleness is the root of all evil. By doing nothing we learn to do ill. 

1627. Pafiorara ro (JiajiHT MajcTopoT. (KaB. 3093). The work shows the 
workman. 

1628. Pafiorara eT on Bora S.iaocoBCHa. (MHY 5321). He that labours has the 
God's blessing. 

1629. Pafiorara uito Ke Bamm, KpajoT na if ro mhcjihui. (MHY 5324). Bet¬ 
ter never to begin than never to make an end. Let him that beginneth the song 
make an end. 

1630. PafiOTii KaKO 3a cto l o.imm na >khbccui, a mucjiu k;iko 3a yTpe oth ke 

yMpniii. (MHY 5326). Work as if you'd live a hundred years, and think as 
if you'd die tomorrow. 

1631. PafiOTii KaKO koh>, ce imarii koko KaMiuia. (MHY 5327). He works like 
a horse, but he's as stubborn as a camel. 

1632. Paflocra Ha fiorarirre e Tara Ha cnpoMauiHHTe. The pleasures of the 
mighty are the tears of the poor. Tears of the poor. 

1633. Paidupai KOJiKy Marape on K'HTap (03 My3HKa). (KaB. 3099). His un¬ 
derstanding is as good as a donkey's appreciation of music. 

1634. Pa 3 ne.n 1 , na B.ianej. Divide and rule. 

1635. PaHH Kyue na Te jiae. (MHY 5348). PaHH Kyue na Te .iaiiT. (MHY 
5349). Breed up a dog and he will bark at you. Breed up a crow and he will tear 
out your eyes. He has brought up a bird to pick out his own eyes. 

1636. PaHH jiouia nejiafl 3 a Te kojihht. (MHY 5347). Breed up evil children 
and they will curse you. To nourish a snake (viper) in one’s bosom. 

1637. PaHH uaBi<a na th Ti HCK.byBi<ai ounie. (KaB. 3110). Feed the crows so 
that they can pick your eyes. 
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1638. PaHO mijie paHO nee. (MHY 5352). The early bird sings ealy in the morn¬ 
ing. The early bird catches the worm. The morning hour has gold in its mouth. The 
Muses love the morning. 

1639. Praia ro ja^e we.ieioro. Rust eats up iron. Iron not used soon rusts. 

1640. Penn My aro, fla My e uparo. (E.J1,.). Call him Sir, so that he should be 
glad of it. 

1641. TacaH .icfieii na ja^aM, aMa Ha TyfnHa fla He oflaM. (MHY 5380). I'd 
rather eat rye bread than go to a foreign land (Macedonians traditionally re¬ 
garded eating rye bread as a sign of poverty). 

1642. PnSaTa b Mope, Kjiaji raBara Ha orHOT. (MHY 5392). He put the frying 
pan on the fire before he had caught the fish. Never fry fish till it's caught. 
Don't sell the bear's skin before you have caught him. Do not count your chickens 
before they are hatched. Count not four, except you have them in the wallet. Do not 
halloo till you are out of the wood. Don't cross the bridge till you come to it. It is not 
good praising a ford till a man be over. 

1643. PuSaTa bo Mope (no Kora e) He ce najapirr. (MHY 5394). If the fish is 
still in the sea, don't bargain over it. 

1644. Piifiaia h i ocihho i ce ycMpnvBaai no Tpn neHa. (E.JH). Fish and guests 
stink after three days. Fresh fish and new-come guests smell in three days. A con¬ 
stant guest is never welcome. 

1645. PnSaTa on rjiaaTa ce CMpnBHT. (MHY 5395). Piifiaia on r.iaBara ca 
ocMpnone. (MHY 5396). The fish always stinks from the head down¬ 
wards. Fish begins to stink at the head. 

1646. PnSaTa TpnnaTH ii.niBa: bo Bona, Macao h bhho. (E.JT). Fish must swim 
thrice. 

1647. PnKajio enHO Marape, koj' ro cjiyuia. (MHY 5399). A donkey was bray¬ 
ing, but no one paid attention. 

1648. Phm He e H3rpaneH 3a eneH neH. Rome was not built in a day. 

1649. PonH Me co KacMeT, Ta (jjp.mi Me Ha SyHHurre. (MHY 5413). Give a 
man luck and cast him into the sea. 

1650. Py6a Kpace, py6a raace. (MHY 5420). It is not the gay coat that makes 
the gentleman. The cowl does not make the monk. 

1651. Pyno KpacuT, pyno th'cht. (KaB. 3133). The coat makes the man. The 
coat doesn't make the man. It is not the gay coat that makes the gentleman. The 
cowl does not make the monk. 

1652. PyHO BOjiHa tta.ia cc.iaiika, 3a a Kynit ona jaSojiKH. (MHY 5421). Set 
a cow to catch a hare. 

1653. Py imiiuaia ro npaeT ubcku fiorar, ajb' ciipoMais. (KaB. 3134). The coat 
makes the man. Apparel makes the man. The garment makes the man. Fine 
feathers make fine birds. Dress up a stick and it does not appear to be a 
stick. 

C 
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1654. CaM Tocnofl ce L i\ 3 H, Kora rjiefla non 3 a jiamn n 3 a Kpa.ui. (MHY 
5455). When He sees a priest who robs and steals, God himself is amazed. 

1655. CaM cn CBnpn, caM cn nrpa: noj ro rjiefla My ce nyfln. (MHY 5473). To 
everyone's amazement, he plays on his own, and dances to his own tune. 

1656. CaM mock n bo paj He ro npnjiera. (MHY 5475). It wouldn't be right for 
a person to be alone, even in paradise. 

1657. CaMO rocuo 3 Han uito e apno n jiouio. (MHY 5460). God is the only 
one who doesn't deal in lies. 

1658. CaMO cn ja^ii n cn iipomma, nano bojio noa 3 a jiokii. (MHY 5464). 
He just eats and lives like a lazy bull. 

1659. CaMO CTopn ce oiuia, li'jinnie ce roToj. (KaB. 3156). Become a sheep, 
and you'll see how ready, willing and able the wolves become. 

1660. Cna^Sa de 3 l uj.ia Ha Mpioen npnjiera. (MHY 5485). A wedding with¬ 
out bagpipes resembles a funeral. 

1661. Csa^ 6 a n Mpioen de 3 jiyfe He dn 3 yar. (MHY 5488). Weddings and 
funerals are impossible without people. 

1662. CBCTeu 3 a dunum, nan rpeda 3 a padonmi h Bora 3 a mojihui. (MHY 
5492). Even if you were a saint, you would still need to work and pray. 

1663. Cbcto e Mcp.uincn: enHH ce Ka l iyai, a npyrn cjiciuit. (MHY 5500). The 
world is a ladder for some to go up and some down. Thus fareth the world, that 
one goeth up and another goeth down. In the world, who knows not to swim goes to 
the bottom. 

1664. CBeKara hm cbcth Ha npyrn ie, a ce Tpouiu caMaTa. A candle lights oth¬ 
ers and consumes itself. 

1665. CsHH>aTa jana He jana, nan ch pouiKaT no rydpeTO. (II.JJ. 3036). It is 
hard to break a hog of an ill custom. 

1666. CsHH>aTa Kora Ke ce Hajane, Ke ro upeBpni kophtoto. When the pig 
has had a belly full, it upsets the trough. 

1667. Cboh KaMeihe cede no m a Bara. (MHY 5516). His own rocks were 
thrown back at his own head. 

1668. Cnoja i<yi<a, csoja iioiipana.iHHna. (MHY 5517). One's own hearth is 
gowd's worth. East, west, home's best. Home is home, though it be never so home- 

ly ' . 

1669. Ce' bo CBoe BpeMe. (n.,0,. 3113). Everything has its time. 

1670. Ce' e nodpo iuto flodpo Ke 3aBpuiH. All's well that ends well. 

1671. Ce 3 aBpTBHT k;iko BO^a bo peMima. (MHY 5547). He meanders along 
like a river, never stopping anywhere. 

1672. Ce 3 apeicia bo neTOK fla He padom, a bo cadoTa 3 a Kpa.in (MHY 
5552). She made a religious vow not to work on Fridays, but she stole on 
Saturdays. 

1673. Ce 3 aTpecjia ropa, ce p 03 n.ro r.iyBue The mountains have brought forth 


a mouse. 
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1674. Ce larpua.i ko iK^peSe npefl KoSajia. (KaB. 4243). He ran like a colt 
before its mother. Don't put the cart before the horse. 

1675. Ce' HMa i paHitiia. There is a limit to everything. 

1676. Ce' HMa cnoe 306 a. There is a time for everything. (IlponoBejtHHK 3, 1 / 
Ecclesiastes 3, 1). 

1677. Ce' moxhiu 3 a Kyiiiiin 3 a napH, caMO 33 pafije He moxuui. (MHY 
5649). You can buy everything, except natural good health. 

1678. Ce HajbyTH Ha MarapeTO, (a) ce HaTyuin Ha caMapoT. (MHY 5656). He 
that cannot beat the ass beats the saddle. He that cannot beat the horse beats the 
saddle. 

1679. Ce onHjaHHjia K03aTa, Ta ro nodapa.ia b'jikot 3 a ce 6opeT. (KaB. 
3278). The goat got dmnk and challenged the wolf to a fight. 

1680. Ce njiauiH 03 cnojaTa ceHKa. He is afraid of his own shadow. 

1681. Ce nocMeaji ke.iaiioi Ha Kpaeranoi. (MHY 5682). The bald laughed at 

the scabby. The pot calls the kettle black. 

1682. Ce nocMeaji uepenoT Ha uiyTapoT. (MHY 5681). Ce nocMeaji p6oji Ha 
uiHpSoji. (MHY 5680). The kettle calls the pot black-brows (burnt-arse). 
The pot calls the kettle black. 

1683. Ce npospe h obu HC3e.ia, iuiuo niyuiep HH 3 3 \iiKa. (MHY 5688). And 
this week slipped by as well, exactly as a mouse slipping through a hole. 

1684. Ce poflHji, ca«e 3 a ja 3 H h 3 a line h k;iko roeflo 3 a auiBee. (MHY 
5696). He was born to eat and drink, and live like an animal. 

1685. Ce' ch e co BpeMe. (II.JJ. 3121). There is a time for everything. Everything 
has its time. 

1686. Ce CMejT ^chot Ha HOKHaTa pafmra. (KaB. 3297). An hour in the morn¬ 
ing is worth two in the evening. 

1687. Ce' co BpeMe 6 n>KpaT. (KaB. 3300). There is a time for everything. Every¬ 
thing has its time. 

1688. Ce CTopn rpouiOT 30JiaTa. (KaB. 3301). The penny saved became a 
pound. A penny saved is a penny gained. Penny and penny laid up will be many. 
Sparing is the first gaining. 

1689. Ce' ire 6113111 , h NiiKpj He ke B 11311 T. (3Ha>rn o^peucH o«roBop.). (MHY 
5720). All things will be, but we won't be around to see it. 

1690. Ce 4>ajiHT - He najiHT. (KaB. 3311). A barking dog never bites. Barking 
dogs seldom bite. His bark is worse than his bite. Great barkers are no biters. Brag's 
a good dog, but dares not bite. 

1691. Ce' uito 611.30 no.MiiHa.30 h uito ke 611311 ire homhhht. (MHY 5728). 

Whatever was, has passed, and what will be, will also pass. 

1692. Ce' uito cauaTe 3 a bh npaBar jiyfeTO, npaaeTe hm h bhc TaKa. Do unto 
others as you would they should do unto you. (MaTej 7, 12 / Matthew 7, 12; 
JlyKa 6 , 31 / Luke 6 , 31). Do as you would be done by. 

1693. Ce' uito cbcth, He e 3 JiaTO. (II.JJ. 3129). All that glitters is not gold. 

1694. Cera ce HaofaM Mefy 38 a oraa. (II.3- 3132). I am between two fires. 
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Between the hammer and the anvil. 

1695. Cee^HO e 3 a.n 1 e Mantara ppHa hjih 6 ejia, caMO 3 a jiobh r iyaiut. (n.fl. 
3147). No matter whether the cat is black or white, it only matters if she 
catches mice. A black hen lays a white egg. 

1696. CeKO K\Me jOMa ch jiaiiT. (MHY 5632). Every dog is a lion at home. 

1697. CeKoe rpHe ch cai<a cnojaTa noKJiynKa. (MHY 5566). Every pot has its 
cover. 

1698. CeKoe upao ce iiomana no njio^OT. (IT.,0,. 3154). A tree is known by its 
fruit. 

1699. CeKoe 3 a(|)am*iaH,e e tcuiko. (KaB. 3216). Every beginning is hard. 

1700. CeKoe 3auiTO ma caoe 3aToa. (E.Jf.). Every why has its wherefore. 

1701. CeKoe 3 Jio 3 a 3 o 6 po. (KaB. 3217). CeKoe 3 Jio, hmb caoe ajo 6 po. (IT.Jl,. 

3155). Ill luck is good for something. Nothing so bad in which there is not 
something of good. Nothing but is good for something. No great loss but some small 
profit. There is bad which brings good. 

1702. CeKoe 3uacu>c e SoraTCTBO. (n.JJ. 3157). Every knowledge is wealth. 

1703. CeKoe ttyne npefl nopTaTa ch jiae. (MHY 5568). Every dog is valiant at 
his own door. Every dog is a lion at home. 

1704. CeKoe Marape cboj'ot roisap ch ro hocht. (KaB. 3218). Every donkey 
carries his own burden. Let every pedlar carry his own burden. Let every pedlar 
carry his own pack. Every man has his cross to bear. Every heart has its own ache. 

1705. CeKoe neivie Ha cbocto SyHHurre ch nee. (MHY 5574). A cock is bold 
on his own dunghill. 

1706. CeKoe cejio cboj' a^ei ( 33 koh). (KaB. 3220). CeKoe cejio cboj nikoii 
(ch hmht). (MHY 5576). Every land has its own law. So many countries, so 
many customs. 

1707. CeKoe uytto 3 a ipn 3 HH. (KaB. 3221). All wonders last three days. 

1708. CeKoj isoacHitMap ch ja Bpm Boaara Ha CBoja iso.ieimna. (E.,0,.). Every 
miller draws water to his own mill. 

1709. CeKoj ro hoch cboj'ot KpcT. (n.JJ. 3163). Every man has his cross to 
bear. Every heart has its own ache. 

1710. CeKoj' fla ch mctht npefl nopTa. (MHY 5599). Everyone should sweep 
their own porch. Sweep before your own door. 

1711. CeKoj' ^eH 6 e 3 nacMCBKa e H 3 ry 6 eH ^eH. (n.JJ. 3164). The day is lost on 
which you did not laugh. 

1712. CeKoj' tieii BejinraeH He Susa. (MHY 5600). It is impossible for every 
day to be as joyous as Easter. Christmas comes but once a year. Every day is not 
Sunday. 

1713. CeKoj' e Koisau Ha CBOj'aTa cyaoHHa. (n.,C(. 3166). Every man is the archi¬ 
tect of his own fortune. 

1714. CeKoj' e noTueiie r bo TaTKOBHHaTa, na 6 hjto aa e toj' h npopoK. (n.,T. 

3167). A prophet is not without honour save in his own country. 

1715. CeKoj' 3a ceSe, a Tocnofl 3a chtc Hac. (E.Jl,.). Every man for himself and 
God for us all. 
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1716. CeKoj 3hjt Ke ro HadiiBjai (cTerBHT) oiihhokot (KOH^ypor). (KaB. 
3237). No one but the wearer knows where the shoe pinches. 

1717. CeKoj kumch Ha MecTO ch tokht. (MHY 5605). Every stone has its own 
burden. Every heart has its own ache. Every man has his cross to bear. 

1718. CeKoj Kayrep He mojkht aa ohjiht eryMeH. (MHY 5606). Not all monks 
can become abbots. 

1719. CeKoj koj' npaBii 3Jio ja Mpaiii CBCT.iiiHaTa. He that does ill hates the 
light. (JoBaH 3, 20 / John 3, 20). 

1720. CeKoj Ha cnoeTO ch e y 6 an. (n.Jl,. 3171). Each bird loves to hear himself 
sing. 

1721. CeKoj neTeji Ha cnoeTO 6yHHuiTe nee. (n.Jl,. 3174). Every cock crows 
on his own dunghill. A cock is bold on his own dunghill. Every man is a king in 
his own house. 

1722. CeKoj noneTOK e tokok. (n.Jl,. 3176). Every beginning is hard. 

1723. CeKoj ripea csojaTa Kyka mctht. (KaB. 3243). Every man should sweep 
before his own house. If every man would sweep his own doorstep the city would 
soon be clean. 

1724. CeKoj npHjaTeji th Sn^yai 3 a 03 TeSe Kora 3 a 30611 Bar. (MHY 5613). 
Everyone wants to be your friend when there is something to get from you. 

1725. CeKoj caM ce SeHflHcaji. (MHY 5616). Each bird loves to hear himself 
sing. 

1726. CeKoj caM ch 3HajT Ka^e ro cthckot ueo.io i . (CeKoj caM cn 3 Hae KaKBa 
Maxa cn HMa.). (MHY 5617). Everyone knows best where his own shoe 
pinches. Everyone knows where the shoe pinches. 

1727. CeKoj caMO yM th npo^ar, a NiiKoj He th homotbht. (KaB. 3245). Eve¬ 
ryone is generous with advice, but no one offers any real help. 

1728. CeKoj ch e co cboj'ot KpcT Ha nejio. (n.Jl,. 3181). Every man has his 
cross to bear. Every heart has its own ache. 

1729. CeKoj ch Kpoj co apuiHHO cnoj. (MHY 5620). Don't judge every one by 
your own measure. 

1730. CeKoj CHpoMaB cauar 3 a ce otioraim, a 6 oraT hckh 3 a ce ociipo- 
MauiHT. (MHY 5622). Every poor man wants to get rich, but no rich man 
wants to become poor. 

1731. CeKoj co yMOT ce flora-rear, 3 a 3 a cropii hcuito Ha bckob. (MHY 
5625). Everyone emlches their mind to do something worthwhile with their 
lives. 

1732. CeKoj CTapep h 3uajiep. (IT. J],. 3183). Every old man is a wise man. If you 
wish good advice, consult an old man. 

1733. CeKoj Tpefla 3a ch ja rjiefla CBojaTa paflora: CeKoj hcku ocTaHe oHaKOB 
KaKOB e noBHKaHl Every man must walk in his own trade. (I KopiiHTjaHH 7, 
20/1 Corinthians 7, 20). Every man must walk in his own calling. Every man as 
his business lies. 

1734. CeKoj ire ro hoch cbocto flpeMe. (rajiaijaHH 6, 5 / Galatians 6, 5). Every 
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man shall bear his own burden. 

1735. CeKoj i<e ja npHMH csojaTa naipaia cuopea cboj'ot ip\% As the work, 
so the pay. (I KopuHTjaHH 3, 8 / I Corinthians 3, 8 ; II KopiiHTjaHH 5, 10 / 
II Corinthians 5, 10; OTKpoBemre 22, 12 / Revelation 22, 12). 

1736. CeKoj ueBe.'i He e 3 a ceKoja Hora. Every shoe fits not every foot. 

1737. CeKoja Sojiec ch invia h jickot. (MHY 5580). A disease known is half 
cured. A danger foreseen is half avoided. 

1738. CeKoja bhcthhh He ce Kaxysa. All Truths are not to be told. 

1739. CeKoja ispcka ch hmh csoja 3 aKpna. (E.(J.). Every Jack must have his 
Jill. There is not so bad a Gill, but there's as bad a Will. 

1740. CeKoja Kpasa cbocto Tejie ro jihjkht. (KaB. 3224). Every cow licks her 
own calf. 

1741. CeKoja MOTHKa Bjiene koh ce 6 e. (11.(1. 3190). Every spade draws earth 
to itself. Every miller draws water to his own mill. 

1742. CeKoja OBOuiKa Ha BpeMe ch 3 apenr. (MHY 5591). All fruit ripen in 
their own time. 

1743. CeKoja o.iijima He e 3 a ceKoja ycTa. (KaB. 3226). Not all spoons are for 
all mouths. 

1744. CeKoja njiamma ch ja 3Hae CBojaTa tokiihu. (11.(1. 3192). Every moun¬ 
tain has its own weight. Every heart has its own ache. Every man has his cross to 
bear. 

1745. CeKoja nnejia He SepHT Meg. (MHY 5596). Not all bees gather honey. 

1746. CeKoja UmaiiKa cbocto chto ch ro (Jiajin. Every pedlar praises his 
needles. 

1747. Cejio ropHT, 6 a 6 a ce ueui.iar. (MHY 5638). Granny combs her hair 
while the village burns. 

1748. Cejio «|>a.m b rpafl ceflH. (11.(1,. 3202). Praise the village, but keep in city. 
Praise the sea, but keep on land. Praise the hill, but keep below. 

1749. CecTpa cecrpa mTkht. (KaB. 3306). A sister marries her sister. Like moth¬ 
er, like daughter. 

1750. Ce™ ce, uobckv, aei<a ch npas, h 3 ei<a bo upaBia ire ce Bpaimii. (11.(1. 
3207). All are of the dust, and all turn to dust again. 

1751. CeTO Mope MaiCHima - 3a Hac na HeMa Jiaaama. (3a pa-iouapeHueTo iiito 
H acTanyBa no HeocTBapemi Ha^exn.). (MHY 5715). If the sea turned into 
soup, with my luck, I won't have a spoon. 

1752. CeuHT co ifiopor iuiko cafija. (MHY 5724). He cuts with the tongue like 
a saber. 

1753. Ch ro Heke.i 3 a ro cpeTHeui Ha naTOT, oh th flouioji Ha KaTOT. (MHY 
5741). You'd rather not bump into him in the street, yet he comes to your 
very doorstep. 

1754. Ch HMaT Kpyuia onauiKa. (KaB. 3325). Every pot has its cover. 

1755. Ch Hauioji cejio 6 e 3 KyiHH>a, uieTaj ch h 6 e 3 CTan. (MHY 5769). He 
found a village without dogs, so he passed through it without a stick. 
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1756. Cit.'ia flea yM caMa ce ynponacTBHT. (KaB. 3333). Power without intelli¬ 
gence is self-destructive. 

1757. Cniia /Kciiii Kora canam, kepi<a mTkh Kora Mojui (ko Ice Mojrn). (KaB. 
3337). Many your son when you will, your daughter when you can. 

1758. CiipoMais ©3 apaMii He ce njiauiuT. (KaB. 3345). The poor do not fear the 
thief. 

1759. CiipoMais npett doiai caMO ch mo.imhi . (MHY 5778). The poor man is 
always silent before the rich man. 

1760. CnpoMaB heck - totob faoji. (KaB. 3346). An idle person is the devil's 
cushion. 

1761. CnpoMaB hobck - jkhb faBOJi. (n.)],. 3233). Poverty is the mother of all 
arts. 

1762. CiipoMajoi h bo paj ice ce^H no^ojiy 03 fioranioi. (MHY 5782). The 
poor man will still have less status in heaven than the rich man. 

1763. CiipoMajoi 03 jaHraH He fie pm rajjie, m\hkh BeTBaTa pyry3HHa He My 
ropHT. (MHY 5783). The poor man is not afraid of fire, for all he has is his 
old straw carpet. He that has nothing needs fear to lose nothing. You cannot lose 
what you never had. A man cannot give what he hasn't got. Where nothing is, the 
king must lose his right. 

1764. CiipoMacirie co 3 yuia Ti L iei<aar nocTHTe. (MHY 5785). The poor look 
forward to Lent. 

1765. CiipoMaiJ) Kora afiopit, hhkoj npaso He My flaea. ( He/tcjn. CTp. 187). A 
poor man's tale cannot be heard. The reasons of the poor weigh not. Of two dis¬ 
putants, the wanner is generally in the wrong. 

1766. CHpoMauiTHjaTa eT 03 fiojiec nojiouia. (MHY 5788). Poverty is worse 
than sickness. 

1767. CHpoMauiTHjaTa ja crpaB 3 a Bjie3H y acena pafioiHima. (MHY 5789). 
Poverty is scared of the industrious woman. 

1768. CHpoMauiHHja h kaiii.nma He Moacer 3 a ce ci<pnjeT. (KaB. 3348). Po¬ 
verty and coughs cannot be hid. 

1769. CHpoMauiHHjaOra e) ycnjiHa. (MHY 5790). Poverty is the mother of all 

arts. The belly teaches all arts. Hunger is the teacher of all arts. Necessity is the 
mother of invention. 

1770. CHpoMauiHHjaTa He e rpeB. (KaB. 3352). Poverty is no disgrace. 

1771. CHpoMauiHHjaTa He e CTpaM, iyi<y Kpa 3 eH>eTO. (KaB. 3353). Poverty is 
not a shame; but the being ashamed of it is. 

1772. Cht rjia 3 eH He BepyBa. (MHY 5796). He whose belly is full believes not 
him who is fasting. 

1773. Carre Jiyre ce CMpTHH. All men are mortal. It is as natural to be bom as to die. 
He that is once bom, once must die. All that lives must die. 

1774. Chtc HeroBii rycKH ce jie 6 e 3 H. All his geese are swans. The grass is always 
greener on the other side of the fence. Our neighbour's cow yields more milk than 
ours. Our neighbour's ground yields better com than ours. 
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1775. CaTe pcKii TeMiiT bo MopeTO. All rivers run into the sea. (TIponoBe/tHHK 

1, 7 / Ecclesiastes 1, 7). 

1776. CaTe CTaitaa ofl npaB a ce Bpakaai bo apasoT. All are of the dust, and 
all turn to dust again. (ITponoBejtHHK 3, 20; 12, 7 / Ecclesiastes 3, 20; 12, 
7). 

1777. Cbtbot rjia^aero ae isepBiu (oth e r.iaaea). (MHY 5807). He whose 
belly is full believes not him who is fasting. Little knows the fat man what the 
lean does mean. 

1778. Ckobbht apacaa>a, caMO fla My iiai<ei "MajcTope". (KaB. 3361). He 
became a pig gelder so that people would call him "maestro". 

1779. Ck'b aa ipana'ie, cbtbb aa SpaaiaoTO. (KaB. 3362). Penny wise and 
pound foolish. Spare at the spigot, and let it out at the bung-hole. 

1780. CiquKaBHOT e cjiyra aa cbocto fioraicriu), a ae Toa aeMy. A covetous 
man serves his riches, not they him. The rich are rather possessed by their 
money than possessors. 

1781. Ciq»KaBHOT 3a aaKoro ae e Jtodap, a aajjioai e 3a ce 6 e. A covetous 
man is good to none but worse to himself. 

1782. CkpauiBHOT h cbmii.uiu ce rtodpa ca.MO ao auBaaTa CMpT. He is like a 
swine, he'll never do good while he lives. A covetous man does nothing that 
he should till he dies. 

1783. CapataBH ot Baaoraai ae ce aacaTyBa. CapiKaaoT jie 6 apao ae ce aa- 
jaflyaT. (MHY 5818). The miser is always in want. 

1784. CapiKaaoT jieS apao ae ce Haja^yar. (MHY 5818). The miser is always 
in want. 

1785. CjiaSoTO iK^peSe MO/i<c 3a aopacae bo rjofiap kob>. A ragged colt may 
make a good horse. Wanton kittens make sober cats. 

1786. CjiaSoTO ayae ceaoj ro 3 a bb (Hep;ejB. crp. 187). The poor man is aye 
put to the worst. 

1787. CjiaBejaeTO 03 j Tjbkot ch aaTBT. (KaB. 3365). The tongue talks at the 
head's cost. A fool's tongue is long enough to cut his own throat. 

1788. Cjia^xaia ^yMa OTBapa 3JiaTaaTa Bpaia. (MHY 5826). Curixaia pea 
a /Ke.iciiia BpaTa OTBapaT. (MHY 5829). A soft word opens golden 
gates. Full of courtesy, full of craft. Lip-Honour costs little, yet may bring in much. 
Civility costs nothing. Good words cost naught. A man's hat in his hand, never did 
him any harm. Kind words go a long way. 

1789. Cjie 3 H, rocaofla, aa 3 CMa a bb;ib bito ce apaaT. Cjie 3 a, rocaofla, 03 
ae 6 ecu a aaspa, 3 a 3 a bb.ibiii bito ce apaa aa 3 CMa. (MHY 5832, 
5833). Come down from heaven, O Lord, and take a glance at what's hap¬ 
pening on earth! 

1790. Cjiea cjieapa bo^bt. (MHY 5840). A blind leads the blind. If the blind lead 
the blind, both shall fall into the ditch. 

1791. Cjibbboto cjibhbo jieayBa. Like cures like. 

1792. Cjibbboto co cjibmho ce apaBjieKyBa. Like will to like. Likeness causes 
liking. Birds of a feather flock together. 
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1793. Cjiohot He cjiaka Myan. (ILJJ. 3284). Eagles don't catch flies. 

1794. Cjiyuiaj him© 3oopBiiT nonoH, a He npaj to uiho npajT Toj. (KaB. 

3373). Do as the friar says, not as he does. Do as I say, not as I do. 

1795. CMeeH>eTO e flo6po 3a 3flpaBjeTO. (FLU. 3287). The heart's mirth does 
make the face fair. 

1796. CMeTKa 6e3 KpiMap He ce iipaBii. He that reckons without his host must 
reckon twice. 

1797. CMpTTa aTep He rjie^ai. (MHY 5850). Death does not inconvenience 
itself. 

1798. CMpTTa h IIponacTa He MOiKaT 3a ce 3acuTaT. Hell and destmction are 
never full. (IIocjiobhu;h 27, 20 / Proverbs 27, 20). 

1799. CMpTTa He ohhtbht hi ch. (KaB. 3381). Death does not look at your pe¬ 
digree. 

1800. CMpTTa He npauiyBa CTap h Mjiafl. (n.JJj. 3294). All's alike at the latter 
day: a bag of gold and wisp of hay. The end makes all equal. 

1801. CMpTTa He npauiyeT. (MHY 5852). Death keeps no calendar. 

1802. CHer Ha cTtpe He Tpae. (MHY 5853). Snow does not last long in the sun. 

1803. Co fioi ai He cyan ce, co poraT He fiopii ce. (KaB. 3390). Don't go to the 
courts against a rich man. 

1804. Co 6 yaajia He ce npajT uiaKa, (He ce TepaT uiera). (KaB. 3392). Don't 
banter with a fool. 

1805. Co BHKaH>e "Mea", He ce Hacjiaayna ycTaTa. It is not with saying Honey, 
Honey, that sweetness will come into the mouth. 

1806. Co BHjia open He ce HocaT. (MHY 5858). You can't shovel walnuts with 
a pitchfork. 

1807. Co speMe BHCTHHaTa H 3 JieryBa Ha Bii^ejiiiHa. Time tries truth. Time is the 
father of truth. Truth is time's daughter. 

1808. Co BpeMe iviyBueio Ha a»e to khhc ja>KeTO. A mouse in time may bite in 
two a cable. 

1809. Co BpeMe h j'rypnaaTa Mea ce npajT (neKMe3 ce npajT). (KaB. 3393). 
Time and straw make medlars ripe. With time and art the leaf of the mulberry- 
tree becomes satin. 

1810. Co BpeMe ce" ke ce OTKpne. Time discloses all things. (MaTej 10, 26 / 
Matthew 10, 26; Mapico 4, 22 / Mark 4, 22). Time will tell. 

1811. Co Bp3aH xpT iaeu He ce jiobh. (MHY 5861). You can't hunt rabbits if 
your hound is tied. 

1812. Co rjia^HH KyHiima obuh He ce isapaei, (craao He ce napkin). (KaB. 
3395). You can't protect a flock of sheep with hungry dogs. 

1813. Co faojx poa He npaH ce. (MHY 5870). Don't make the Devil your rela¬ 
tion. 

1814. Co e^CH rjupcK Kyka He ce KpenHT. (MHY 5871). A house cannot be 
built with one pillar only. 
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1815. Co eflHa jiacroTma He n^er jieTO. (MHY 5872). Co ep(Ha Jiacroj»a 
npojxeT He h^ht. (MHY 5873). One swallow does not make a summer. 

1816. Co eppa OBpa danHjio He dnpyaT. (MHY 5874). You can't have a dairy 
farm with one sheep only. 

1817. Co eflHO flpBO dani’ie He ce npajT. (MHY 5877). One tree makes no gar¬ 
den. 

1818. Co eflHO MaBHyB 3 H>e flpBO He ce cenni. (MHY 5878). An oak is not 
felled at one stroke. Many strokes fell great (tall) oaks. 

1819. Co eflHO MaH>e Yd He ce ypneaT, (He iiapHHar). (KaB. 3409). An oak 
cannot be felled with one blow of the axe. 

1820. Co eppo nnjie npojieT He dnpjyaT. (MHY 5879). One swallow does not 
make a summer. 

1821. Co eppo pBeKe JieTO He h^ht. (MHY 5880). One flower makes no gar¬ 
land. One swallow does not make a summer. 

1822. Co 3dopoBH He ce nojraaT Kouien. Many words will not fill a bushel. 

1823. Co 30opoj ini.haB He ce iipam, oth cai<a opuc h Mac. (MHY 5883). 
You can't make pilaf with words - you need rice and butter. Good words fill 
not a sack. Fair words fill not the belly. Many words will not fill a bushel. 

1824. Co 3 hm 6 hjb Tocnofl He nyuraaT op HedeTO. (MHY 5884). God does not 
concentrate blessings in one place. 

1825. Co nrjia dyHap He ce Kona. (MHY 5887). You can't dig a well with a 
needle. 

1826. Co HHKa yM He ce TypaT. (MHY 5892). You can't pour knowledge into 
someone's head with a funnel. 

1827. Co KaKBa Mepi<a MepHTe, co rakna ire bh ce (op)Mepn. And with what 
measure you meet, it shall be measured to you again. (MaTej 7, 2 / Matthew 
7, 2; JlyKa 6 , 38 / Luke 6 , 38). 

1828. Co KOBaibe ce craiiyBa KOBau. Practice makes perfect. Use makes mastery. 

1829. Co Koro ch, rakoii ch. (KaB. 3423). Tell me with whom thou goest, and 
I'll tell thee what thou doest. A man is known by the company he keeps. 

1830. Co KOJia 3 ajaK pa (jiaTiiui. (MHY 5895). He caught the rabbit by the foot 
(i.e. he was very cunning). 

1831. Co Kyne b Topda (hjih bo speira) He Bjieryj. (MHY 5897). I wouldn't 
get into a sack with a dog. 

1832. Co .laauiuara Me paHH, co pan Kara mh Kona omh. He covers me with his 
wings, and bites me with his bill. 

1833. Co Macao oniH He ce racHe. Pouring oil on the fire is not the way to 
quench it. 

1834. Co HenpaBeite hhuito, HaynyBaMe 3 a npamiMe jiouio. By doing nothing 
we learn to do ill. Idleness is the mother of all vice. 

1835. Co oraH uiera He dn>koai (uiana He ce npajT, He ce mpar. (KaB. 
3435). Don't play with fire. 

1836. Co omiTBeibe flypn CTaMdoji ce 03111 . Co npaiuajHe h CTaMdoji ce 
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HaoraT. Co npauiyeibe nypii b CiaMfio.i ojm. (MHY 5921, 5932, 5933). 
By asking you go all away to Istanbul. If you keep asking for the way, you can 
arrive as far as Istanbul. Nothing is lost for asking. 

1837. Co iiot noojiara e iseuepara. (KaB. 3443). No sweet without some sweat. 

1838. Co CBoeTO ja^n, mi, .uiiiau.c-iCMaii.e He npaj. (MHY 5942). Co cboj' 
hock ja^ii h mi, ajiaui-Bcpiiui He npaj. (MHY 5945). Eat and drink with 
a relative, but avoid doing business. Business is business. 

1839. Co CHjia jbySos homo. Love cannot be compelled. Fanned fires and forced 
love never did well yet. 

1840. Co CHjia 'pT Ha jiob He o^ht. (MHY 5951). You can take a horse to the 
water, but you can't make him drink. 

1841. Co CHjia y6aBHHa HeMa. (II.JJ. 3355). Love cannot be compelled. Fanned 
fires and forced love never did well yet. 

1842. Co CTpnjiHBOCT ce' ce iiocmi HyBa. Patience overcomes all things. 

1843. Co TBoj kUMejiin no TBoja rjiaa. (MHY 5972). With your stones at your 
own head. The tongue talks at the head's cost. A fool's tongue is long enough to cut 
his own throat. 

1844. Co TBojaTa iiajiima no raojaTa rjiaBHua. (MHY 5971). With your stick 
at your own head. The tongue talks at the head's cost. A fool's tongue is long 
enough to cut his own throat. 

1845. Co TeSe jajT h mijaT, 3afl Te6e rpoSoT th ro KonaT. (KaB. 3465). He 
eats and drinks with you, and digs your grave behind your back. 

1846. Co ySaBH ioopomi He ce nojiHaT yeiiOBii. Fair words fill not the belly. 
Fine words butter no parsnips. 

1847. Co yMO hock rpeuiaa, co rjiaaTa ch Tpra. (MHY 5980). The tongue 
talks at the head's cost. A fool's tongue is long enough to cut his own throat. 

1848. Co ycmTa Men h Macjio (jieni), a bo cpnero (nojiH e co) nejiHH h 
CTpas. (MHY 5981). From his mouth honey and oil are pouring, but his 
heart is full of bitterness (bitter weeds) and fear. 

1849. Co nyatp koh> iiofipry ce ojT. (KaB. 3476). A hired horse tired never. 

1850. Co nyatpn pTie 3mh ce (jiaiimaT (jiojT). (KaB. 3478). It is good to strike 
the serpent's head with your enemy's hand. 

1851. Co qyaqpi p"ne jiecHO ce i|iaui'iaT Bpcuo a<e.ie30. (KaB. 3479). Take the 
chestnuts out of the fire with the cat's paw. 

1852. CoBpuieHaTa jhyfiOB ro H3roHyBa cipaBOT. Perfect love casteth out fear. 
(1 JoBaH 4, 18 /1 John 4, 18). 

1853. Coji h coaeT ce aaBaa i caMO Kora th fiapaa i . Do not offer salt or brains. 
Help you to salt, help you to sorrow. 

1854. Cohot e 6paT Ha CMpTTa. Sleep is the brother of death. 

1855. Cohot e or.ie^ajio Ha CMpTTa. Sleep is the image of death. 

1856. CoHpeTO rpenT h Ha jieneuiKa. (MHY 5916). The sun also shines on 
cow dung. 

1857. Cohhcto flja He lajae bo BauiuoT rueB. Never let the sun go down on your 
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anger. (EcJtecjaHH 4, 26 / Ephesians 4, 26). Let not the sun go down upon your 
wrath. 

1858. CoHpeTO Hafl CHTe hcto mrpeisa. The sun shines upon all alike. (MaTej 
5, 45 / Matthew 5, 45). 

1859. CoHite ro He rpee ncronpeMeHO 03 unere CTpami Ha orpa^aia. The sun 

does not shine on both sides of the hedge at once. 

1860. Coc 0311 H k3mch Kykti He ce upaise. (MHY 5947). You can't build a wall 
by one stone only. 

1861. Coc KaKBa Mepa MepHui, coc raKBa Ke th MepaT. (MHY 5955). Judge 
not, that ye be not judged. 

1862. Coc kokbh ce codepem, rakois ire Oit^ein. (MHY 5956). A man is 
known by the company he keeps. 

1863. Cno3Haj ce caMHOT ce 6 e ch. Know thyself. 

1864. CnpoTH araTa h 6 aKum>KOT. (KaB. 3484). Suit the gift to the man in au¬ 
thority (bakshish - in this case a gift offered as a bribe). 

1865. Cnpora Shj'ojiot (bojiot) h octchot (h japeMOT). (KaB. 3487). Suit the 
yoke to the bull. 

1866. CnpoTH Bepa h neuepa. (MHY 5992). Like faith, like dinner. Like saint, 
like offering. 

1867. CnpoTH cisereHOT h npaaHiiKOT. (MHY 5997). Cnpora caereHOT h 
case Lara. (MHY 5998). Like saint, like offering. 

1868. CpaM /kcna He 3hmh. (MHY 6000). Faint heart never won fair lady. 

1869. CpeSpeHHpHTe nadaisviiaar ce'. Money answers all things. (TIponoBeji- 
hhk 10, 19 / Ecclesiastes 10, 19). 

1870. CpeSpojBySHeTO e KopeH Ha ceKaKBH 3Jia. The love of money is the root 
of all evil. (I TriMOTej 6 , 10 / I Timothy 6 , 10). Money is the root of all evil. 

1871. Cpeicara e npoMCHJiuBa. Fortune is variant. 

1872. Cpeicara hm noMara Ha xpadpirre. Fortune favours the brave (bold). 

1873. Cpeitara Tpona caMO c.aiiaiii Ha ceuirja Bpara. Fortune knocks once at 
least at every man's gate. Opportunity never knocks twice at any man's door. 

1874. CranoBHTe h Ka.MeH>ara Moatai 3 a mh CKpuiaT kockhtc, ho afiopoisirie 
HHKoraui HCMa 3 a Me noBpe 3 aT. Sticks and stones may break my bones, 
but words will never hurt me. 

1875. Crap b'jik 3'6h He mchbht. (KaB. 3510). An old wolf does not change 
teeth. 

1876. Crapa Marapima, (a) upBeiia ii 030 iianiHHna (hocht). (MHY 6017). Put 

not an embroidered crupper on an ass. My old mare would have a new crupper. 

1877. Crapara jty 6 oB He 'pfocyBa. (II.J). 3423). Old love doesn't rust. Old love 
will not be forgotten. 

1878. Crapara jtySoB He ce 3a6opaBa. Old love will not be forgotten. Of soup 
and love, the first is the best. 

1879. CrapnoT rpeB hoch hob cpaM. Old sin makes new shame. 

1880. CrapHTe npHjaTejiH h crapoTO bhho ce Haj 3 o 6 pH. Old friends and old 




-137 - 


MuKedoncKO-ammicKu uocjroeuHHU uapajiejiu 


wine are best. 

1881. OrapHTe ce pBauani pepa. Old men are twice children. 

1882. OrapjoT boji noapHO opaT. (KaB. 3511). An old ox makes a straight fur¬ 
row. 

1883. OrapjoT npiijare.h noapeH e op psajpa hobh. (KaB. 3514). Old friends 
and old wine are best. 

1884. Orapo ppeo He ce npecapBHT. (KaB. 3519). An old tree cannot be rep¬ 
lanted. 

1885. CTapo Kyue ko pa JiajT, ipediii pa bhphui him© e. (KaB. 3520). If the 
old dog barks, he gives counsel. 

1886. CTapo cyM ppiso, aMa h k;iko ho(Jj odpyn ce BHTKaM. (Hepejb. CTp. 
189). I am an old tree, but I bend like a new one. Better bend than break. All 
that shakes falls not. 

1887. OrapocT - roTOBa donecT. Old age is sickness of itself. An old man is a bed 
foil of bones. 

1888. Cto ppaM k'cmcp, cto ona - iai<cnpai . (KaB. 3530). One hundred grams 
of good luck, one hundred kilograms of misfortune. 

1889. Cto cranoH no Tyr r... rede He Te dojiar. (MHY 6057). A hundred rods 
across someone else's backside will not hurt you; but one across your own 
will. 

1890. Ctomh3T3 KaTapeH oj't Ha Bopa, a epeH peH Ke ce CKpuiHT. (MHY 
6049). The pitcher goes so often to the well that it is broken at last. 

1891. Ctoph apHO, (cTopn podpo), (JjpjiH ro b Mope. (KaB. 3540). Hanpaj 
podpo h b Mope BpjiH ro. (MHY 4077). Do a favour, but throw it in the 

sea. 

1892. CTopn Toa uito ppyraui He cropn.i. (MHY 6056). He did what he had 
never done before - he died. 

1893. CCuajhKa no cr'najtKa pypn CraMdo.i ce oj't. (KaB. 3557). Step by 
step, you will at last arrive in Istanbul. 

1894. Orpan jiopje nya. (MHY 6060). Fear keeps the garden better than the gar¬ 
dener. Fear keeps and looks to the vineyard, and not the owner. 

1895. OrpaM pynna He paHH. (HTap Tpe6a pa 6npe.). (MHY 6064). Faint heart 
never won fair lady. 

1896. OrpaM co canyH He ce mhjht. (KaB. 3549). Soap will not wash away 
shame. 

1897. OrpaMOTaTa cepHT bo de3padoTaTa. (MHY 6067). Shame sits on the 
idle. Idleness is the mother of all vice. Idleness is the root of all evil. By doing noth¬ 
ing we learn to do ill. 

1898. CTporHTe BjiapeTejiH He BjiapeaT pojiro. The strong rulers make short 
governance. 

1899. OrpnjiHBOCTa e podjiecT. Patience is a virtue. 

1900. OrpnjiHBOCTa e Haj'podap JieK. Patience is a remedy for every grief. Pa¬ 
tience is a plaster for all sores. Patience is the best remedy. 
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1901. C/ry^eim pane Tonjio cpne. Cold hands, warm heart. A cold hand and a 
warn heart. 

1902. Cya ied ja^aM caMO TyfHHa fla He o^aM. Dry bread at home is better 
than roast meat abroad. 

1903. Cya .ied ^a jaaaM, aMa Mp 3 a na HeMaM. (MHY 6076). Let me eat stale 
bread, but don't let laziness come near me. 

1904. CyBO flpeo jihct He iiyiiiMar. (KaB. 3560). A withered tree will not put out 

leaves. 

1905. Cyfldn doauni HeucnHTaHH. (MHY 6079). That's how the Fates wrote out 
his destiny. 

1906. CyeTa Hafl cyeTHTe, ce' e cyeTa! Vanity of vanities, all is vanity. (Ilpo- 
noBe^HHK 1,2/ Ecclesiastes 1, 2). 

T 

1907. TaraTa h paaocra oaai pai<a nofl pana. Sadness and gladness succeed 
each other. (nocJioBHipt 14, 13 / Proverbs 14, 13). 

1908. TajHaTa e npeMa.ria 3a eaeH, .lono.iiia 3a aBajua, npeMHory 3a rpojua. 
A secret is too little for one, enough for two, too much for three. Three may 
keep counsel if two be away. Two may keep counsel if one be away. 

1909. TaKomune ja.ica KHcejio rpo 3 je, a Ha chhobhtc sadirre hm (|iakaai 
ocKOMHHa. The fathers have eaten sour grapes, and the children's teeth are 
set on edge. (E3eKiteji 18, 2 / Ezekiel 18, 2). 

1910. TaMaH ro HayunB MarapeTO 3 a He jajT, to itojca. (KaB. 3574). Just as I 
had taught the donkey to go without food, it died on me. 

1911. TaMaH cupoMaj 01 ce Bara Ha raHen, ce CKHHa ranaHOT. (MHY 6118). 
Just as the poor man joined the dance, the drum burst. 

1912. TanaHH 3 a dyaaT h He ce paidy^yai imjaHiioi . (MHY 6123). Even loud 
dmms will not wake the sleeping drunkard. 

1913. TarapHTe ca.MKHM ro dpKaaT. (MHory Bjaca «a pa6oTH.). (MHY 6125). 
He works at such speed, you'd think the Tartars were after his head. 

1914. TaraoHHH dpKoniHii chhohhh chpothhh. (MHY 6130). If fathers be¬ 
have badly, their sons will be left poor. The fathers have eaten sour grapes, and 
the children's teeth are set on edge. 

1915. TaraoTO jaji jarypn^ara Ha ^enara Ke hm CKOMHHaaT lafime The fa¬ 
thers have eaten sour grapes, and the children's teeth are set on edge. 

1916. Taraora Kora Ke My 3 e. 1 n 1 CTOKaTa Ha aenara, He Tpe 6 a Ha e^HO 3 a 
laisa r co rpc h Ha npyro co npc. (MHY 6137). When a father divides the 
inheritance, he mustn't give with handful to one child, and with a finger to 
another. 

1917. TisapoT e jieceii Ha qyaqjH njieuiHH. (KaB. 3580). A burden is always 
lighter on another person's back. 

1918. Te npeBpjia 03 eflHa njiaHHHa Ha flpyra. (MTpoumma th npo^aBa.). 
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(MHY 6158). He tosses you from one mountain to another with his cun¬ 
ning. 

1919. TcMHiina My eT Ha apaMHjaTa h cohhc Kora orpenaT. (MHY 6154). 
Even when the sun is shining, it is still dark for the thief. 

1920. Tep3HjaTa co nikpiiciiii oeHBH (pynimua) oj't. (KaB. 3588). The tailor 
goes with mended clothes. 

1921. Tep 3 HjaTa co 3 aKpneHO a.miine 03m, a rpHuapo co CKpuieHO rpHe. 

(MHY 6166). The tailor wears patched clothes, and the potter drinks out of 
a cracked jug. 

1922. TeuiKa paHa 03 ppaB\a, aMa TCuiKa pen He ce aafiopaa. (MHY 6168). A 
deep wound heals, but a heavy word is not forgotten. 

1923. Tcuiko h ropKO Ha toj' uoeK uito e op yMOT jieceH. (MHY 6170). Woe 
to the mindless man! 

1924. TeuiKO koj' e oojieH h ckvpch. (MHY 6172). Woe to whoever is sick and 
in want! 

1925. Tcuiko Ha Taa Kyka 6e3 /Kciia. Woeful is the household that wants a 
woman. 

1926. Tcuiko Ha Taa i<yka KapeuiTO KOKOuiKaTa nee, a neTejiOT jajua KBani. 

It is a sad house where the hen crows louder than the cock. 

1927. Tcuiko Ha Toa Marape uito He M»*e 3a ch to hoch cboj'ot TOBap. 'Tis a 
sony ass that will not bear his own burden. 

1928. Tcuiko Ha toj" uito e caM. Woe to him that is alone. 

1929. Tcuiko Ha toj' uito cai<ai pa HMaT MHory napu h tcuiko Ha toj' uito 
hckht hh pa HM3T. (MHY 6174). Woe to the person who wants a lot of 
money, and woe to the person who doesn't want any. 

1930. TeuiKO Te6e, 3eMjo, Kora th e napoi iipeM.iap! Woe to thee, O land, 
when thy King is a child! (IIponoBepHHK 10, 16 / Ecclesiastes 10, 16). 

1931. TeuiTaTa h uiaa ra ce neKOJi bo Kykaia. Mother-in-law and daughter-in- 
law are a tempest and hail storm. 

1932. Th auo Me saTHiu 3a rjiaa, jac Ke Te BaiaM 3 a dpapa. (MHY 6177). If 
you grab my head, I'll grab your beard. 

1933. Th to njtyBaiu, a toj" mhcjiht op Tocnopa pocima. (KaB. 3606). You 
spit in his face, and he thinks it is a gentle shower from God (i.e. he is and 
incorrigible optimist). 

1934. Th My BejiHiu: cyM aflM, toj' Te npauia: KOJiKy pepa HMaui. (MHY 
6198). You tell him: "I'm not married." He asks: "How many children do 
you have?" 

1935. Th peuit: uiekep, jac pa peuaM: Mep, h Ke ce yjpucaMe. (MHY 6204). 
You sey "sugar" and I'll say "honey", and then we'll both be laughing (come 
to an agreement). 

1936. TuBKaTa Bopa e pjiaooKa. Still waters run deep. 

1937. Thth3 (ckp>k3b) TaTKO, apaMja chh. (KaB. 3622). A miserly father 
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makes a prodigal son. 

1938. Thth30t (ck|)>kubiiot) h Kora yMHpaT He npajT apHO (po6po). (KaB. 
3621). The miser is always in want. 

1939. Toa iuuo HeMaT h papoT He jajT. (MHY 6215). Where nothing is, the 
king must lose his right. Where nought's to be got, kings lose their scot. A man 
cannot give what he hasn't got. He that has nothing needs fear to lose nothing. 

1940. Toj kojiht, toj' 6ecHT. (MHY 6222). He's the boss - he hangs, draws and 
quarters. 

1941. Toj uito ro dypuMKaT MepoT, ire ch h jiH3He npcTHTe. (MHY 6231). 
Whoever mixes the honey with his hands, will inevitably lick his fingers. 

1942. Toj uito ifiopyoa uito cana, Mopa pa cjiyiua h Toa uito He cai<a. (II. JX 

3595). Whoever says what he likes, will hear what he doesn't like. He that 
speaks the thing he should not hears the thing he would not. He who says what he 
likes shall hear what he does not like. 

1943. Toj uito He cjiyiua nocTap ire ocTaHHT iipociai<. (MHY 6241). Whoev¬ 
er doesn't listen to the elderly, will remain ignorant. He who doesn't hear the 
councils of the elderly people will remain an ignorant. If you wish good advice, 
consult an old man. 

1944. Toj uito HeMa CTpaM HCMa hu rpeu. (MHY 6237). The person who 
knows no shame, lacks compassion as well. 

1945. Toj uito HHKoraui He 6uji in pan, He mo*c pa 6upe MajcTop. He can ill 

be a master that never was a scholar. 

1946. Toj uito nuTa rjiapeH He ocTaHyaT. (MHY 6243). The lame tongue gets 
nothing. He that cannot ask, cannot live. Dumb men get no land. 

1947. Toj uito paHO CTaHya u Tocnop My noMaraT. (MHY 6244). The morn¬ 
ing hour has gold in its mouth. The Muses love the morning. 

1948. Tojiuy apHO ro 3HaM Toj uoei<, uito pypu 3a6uTe KOJiuy My ce My 'a 
3hhm. (MHY 6251). I know him so well, that I know the exact number of 
teeth in his head. 

1949. Topfurra Ha iiuiaMor co hhuito He ce nojiHHT. (MHY 6258). The bag of 

the beggar is bottomless. 

1950. Tpaj (3a) pa Hajiu paj. (MHY 6265). Be still, and have thy will. 

1951. Tpaj, pyuio, 3a pa Hajpuiu paj. (MHY 6266). Patience overcomes all 
things. Patient men win the day. Suffer and expect. 

1952. Tprau ro - Ha hoc, TypHH ro - Ha r'3. (KaB. 3641). Pull him - he falls on 
his nose; push him - he falls on his bum. 

1953. Tpi OBCH e h OHoj uito pofniBa h Toj uito ry6n. He that loses is merchant 

as well as he that gains. 

1954. Tpe6a pa ce 6upe yMepeH bo ce'. Moderation in all things. 

1955. TpeHpatJiHjiOT hmbt ipHuiima h uockot hmut rajjiHH>a. (MHY 6278). 
The rose has thorns, and a person has worries. 

1956. Tpii >Kemi h epHa rycua ne.i na3ap. Three women and a goose make a 
market. Many women, many words; many geese, many turds. Where there are 
women and geese, there wants no noise. 
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1957. TpH HCuiTa (ce) hcbo 3 mo>khh: 30 HeSoTO cxa.ia He ce npun. Ha Mope- 
to noKjionKa He ce miasa h Ha CMpTTa HeMa 3 aMCHKa. (MHY 6287). 
Three things are impossible: a ladder that goes all the way to heaven; a lid 
that would cover all the ocean; and a human being escaping from death. 

1958. Tpmiam Mepii, e^Hain ceun. Measure thrice what thou buyest; and cut it 
but once. 

1959. TpncTa .lakp.ui" 3 a napa. (MHY 6289). Three hundred carryings-on for 
a mere dollar! 

1960. TpKajiOTO Ha cpekara nocTojaHO ce spin. Fortune's wheel is never 
stopped. Not only ought fortune to be pictured on a wheel, but every thing else in 
the world. 

1961. TpH rpo3je He para. (MHY 6291). Plant the crab-tree where you will, it 
will never bear pippins. 

1962. TpHe Ha H03eTe He th k.uiob, hh xap Ha nanoKOT. (MHY 6293). 1 have 
neither put a thorn in your leg, nor ashes (embers) on your stomach. 

1963. TpH>eTO, h 3 a He h ceuui, ire hhkhht, a niemipa cai<a MaKa. (MHY 
6298). Weeds grow naturally, whereas wheat requires toil and effort. 

1964. TpnejK My e MajiraTa. (KaB. 3656). Patience is the mother of salvation. 

1965. TpneHHe cnacemie. (Hetjejb. crp. 192). Bear and forbear. 

1966. TpneHHeTO 03 MypeHKOB jihct (03 jihct 03 MypeHKa) npajT Konpima. 
(KaB. 3658). With time and art the leaf of the mulberry-tree becomes satin. 
Time and straw make medlars ripe. 

1967. TpcKaHa ce BHTKaT cnpora BeTpoT. (KaB. 3663). Oaks may fall when 
reeds stand the storm. 

1968. TpyaSeHHKOT ja 3ac.iy>KyBa csojaTa njxaTa. The labourer is worthy of his 
hire. (Jlyica 10, 7 / Luke 10, 7). 

1969. TpyflOT e ii[\ian>e. (KaB. 3664). No pains, no gains. 

1970. Tp\ 7 toi HHKoro HHKoraui He nocTpaMOTHji. (KaB. 3665). Labour and 
effort never brought shame to anybody. 

1971. TyfaTa KOKOuiKa e norojxeMa 03 HauiaTa MiicupKa. (MHY 6319). 
Someone else's hen is bigger than our own turkey. Someone else's hen is al¬ 
ways plumper than your own turkey. 

1972. TyfaTa KOKOuiKa iiorojieMii jajua CHeoia. (MHY 6320). Someone else's 
hen has laid bigger eggs. 

1973. TyrHHa bujih - caM He 0311 . (MHY 6321). Praise foreign lands, but don't 
go there yourself. 

1974. TyrHHaTa e 3 a ciipoMUB 6 eji o 6 pa 3 . (MHY 6323). Migrating to a foreign 
land is for a poor man in disgrace. 

1975. Tyny K.iaua Kano bo. ik bo Marjia. (MHY 6333). Fie howls like a wolf in 
the mist. 

1976. Tyny Kjiana kbko kbko SeceH nec no coKann. (MHY 6332). Fie howls 
like a mad dog in the alleyways. 
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1977. TyTyH chtoc He gpiKHT. (MHY 6361). Smoking never totally gratifies. 

K 

1978. KapoT h 3apapoT 6pai<a ce. (MHY 6363). Profit and loss are brothers. 

1979. KapoT h 3 iijaiiOT ce f>pai<a. (MHY 6364). He that loses is merchant as 
well as he that gains. Profit and loss are brothers. 

1980. Ke rir npekOBaai MeueBirre bo njiyroBH. They shall beat their swords 
into ploughshares. (Hcaitja 2, 4 / Isaiah 2, 4). 

1981. Ke ro 6pna gypn e >i<iib. (MHY 6367). He will hunt him down as long as 
he lives. 

1982. Ke gojge KOJipe Ha ipiia ine. (B.,0,.). Fortune's wheel is never stopped. 
Not only ought fortune to be pictured on a wheel, but every thing else in the world. 

1983. Ke hm njiaTaM cnopeg hhbhutc pafiOTii h cnopeg ge.iara Ha hhbhhtc 
pane. As the work, so the pay. (EpeMHja 25, 14 / Jeremiah 25, 14; MaTej 
16, 27 / Matthew 16, 27; II TtiMOTej 4, 14 / II Timothy 4, 14). 

1984. Ke th goHeeii og geneT pcKU Bogn. (My ce dpasm og MepaTa HagBop.). 
(MHY 6424). He is such a braggart, he reckons he'll bring water from nine 
rivers. 

1985. Kejia rjia jiecHO ce SpHHHT. (KaB. 3697). It's easy to shave a bald head. 

y 

1986. Y r Htapa rpHe HeMaT. (KaB. 3733). The potter has no pot. y rpHuapa 
hobo rpHe He caKaj. (TI.,1],. 3723). Don't look for a new pot at the potter's. 
Let the cobbler stick to his last. Let not the cobbler go beyond his last. None more 
bare than the shoemaker's wife and the smith's mare. 

1987. y ceKoro HMa jiyTHHa, aMa 6jia3e Ha Toj, uito ja laysga. (MHY 6547). 
There is anger in everyone, but happy is the person who can control it. An¬ 
ger is a real test for the sensible person. 

1988. y ceKoro HMa MHCJia, aMa 6jia3e ch My, koj' ch ja HMa hhcth. (MHY 

6548). Everyone has conscience, but blessed are those with a clear one. 

1989. y ceKoro HMa noHeuiTO apccuo h cbcciio. (MHY 6549). In everyone 
there is something good and worthwhile. 

1990. y ceKoro ce Haora no egHa napa yM. (MHY 6552). There is at least a 
spark of intelligence in everyone. 

1991. y cupoMHB Mp3.niB He fiapaj napu, bo mccto napu Toj ch HMa bouikh. 

(MHY 6554). Instead of money, lice are what you will find in a lazy poor 
man. 

1992. Yfiaara acena e yr ogHa Ha ouiiie, a yMHaTa Ha cpiiero. (MHY 6438). 
The pretty woman gratifies the eyes; the intelligent woman, the heart. 

1993. yfiaBHHa ra 6pry MiiHVBa. Prettiness dies first. Beauty is but a blossom. 

1994. ySaBHHaTa Kano hbckc OBCuyna. Beauty fades like a flower. 
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1995. yr.ilBO .nine, Jiyno cpue. A fair face, foul heart. Fair without, foul within. 

1996. yfuiine Kpyiuif m janai ciuiHiiie. (MHY 6441). The worst hog often 
gets the best pear. Into the mouth of a bad dog often falls a good bone. 

1997. yfiara CTOKa caMa ce nponar. (KaB. 3730). Good ware makes quick 
markets. 

1998. yi HeryBaiheTO in npami Mynpine - 6e3yMHH. Oppression makes a wise 
man mad. (IIponoBeflHHK 7, 7 / Ecclesiastes 7, 7). 

1999. Yrope bhcoko, ynojiy fljiaSoKO. (MHY 6454). It is too high to go up, and 
too deep to go down. Between the hammer and the anvil. Put not thy hand be¬ 
tween the bark and the tree. 

2000. YkacaH on 3Miija, SeraT h on iynriepnna. (MHY 6477). Bitten by a 
snake, he is now frightened of lizards. 

2001. YMiipauKa - 6eji o6pa3. (KaB. 3747). YMiipaiKa - Kypiy.iauka on ce- 
Koja Mana. (MHY 6503). Dying - relief from all misery. At the end of the 
game the king and the pawn go into the same bag. Six feet of earth make all men 
equal. 

2002. YMHpaHKaTa Mcnpunjui ce'. (KaB. 3750). Death is the great leveller. 

2003. Ymhhot e jyiiak, a He chjihhot. (KaB. 3753). The intelligent person is the 
real hero, not the strong person. 

2004. Ymho vhh, na f>nnni noyMHO. (MHY 6512). The wise person teaches 
others to be intelligent. 

2005. Ymot bo rjiaaT ctoht, a He bo KanaTa. (MHY 6514). The mind is in the 
head, not in the hat. 

2006. YMpeH mock npHjaTeji HeMaT. (MHY 6534). The dead have no friends. 

2007. YMpeHHTe on HHKoro cipaB HeMaaT. (MHY 6530). The dead fear no 
one. 

2008. YwpH, na ano canaui na Te xajiaM, oth n\pn ch >i<iib, Ke Te Kapa.M. 

(MHY 6536). Die, if you want me to mourn, because as long as you live, I 
will quarrel with you. 

2009. YcTaTa npaHT, ycTaTa pacnnyai. (MHY 6562). The mouth creates and 
the mouth destroys. 

2010. yuejkit i n npyrHTe, ce yunivie caMHTe. Teaching others teacheth yourself. 
One learns in teaching. 

2011. Yhh ce Ha Mynpocra on JiynocTa Ha npyrHTe. Learn wisdom by the fol¬ 
lies of others. 

2012. YuiTe enHa 6ejta He noMHHa, BTacajia npyra. (MHY 6584). One trouble 

was scarcely over, when another came. 

2013. Yuine b'jikot ucBiincu, bhkht no Kyunmara. (KaB. 3790). Don't call the 
dogs till you see the wolf. 

2014. Yniue 3 jaKOT HCtjjaTCH HsnejiKa.i p'iKeH. (KaB. 3791). 3'jaKOT b njia- 
HHHa, a Toj p'*eH totbht. (KaB. 1105). The hare in the wood, he made a 
spit. 
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2015. Yuiue He BH^e.i penara, (a) cjieKOJi laiiiHiire. (MHY 6596). Don't take 
off your shoes (pants) until you come to the river. 

2016. Ymue iieiiii.ieua peuaia, 'a cjieKOJi lamuiiTe. (KaB. 3793). Don't un¬ 
dress till you come to the river. Don't cross the bridge till you come to it. 

O 

2017. <Daji6a e pra. (MHY 6600). (Ba.idara e kpacra. (MHY 6601). A man's 
praise in his own mouth stinks. He that praises himself spatters himself. He that 
is a blab is a scab. Self-praise is no recommendation. 

2018. Oaraji j'ryjia 3a onauiKa (KaB. 3804). He caught an eel by the tail (i.e. he 
was very cunning). 

2019. OeTeHOTO e dopy. (KaB. 3809). Promise is debt. 

2020. OpjiH rjiHcra, (Ta) a a Hajui (hjih a H3Bajui) j'ryjba. (MHY 6625). 
Through a worm to catch an eel. He, who gives a duck, expects a goose. 

2021. OpjiH panne, (3a) fla Hajui (hjih lUBa^iim) Kpauue. (MHY 6631). 
Throw out a sprat to catch a mackerel. Throw out a sprat to catch a salmon (her¬ 
ring, whale). Bait a sprat to catch a herring. 

X 

2022. XapTHjaTa rpillf ce'. Paper endures all. Paper won’t blush. Pens may blot, but 
they cannot blush. 

n 

2023. Ijap e Ha juadHTe. (MHY 6649). He's a king - of frogs! 

2024. Ljap ce ciopii, nan He ce d.iaiojtapii. (MHY 6651). Even though he be¬ 
came king, he was still dissatisfied. 

2025. Ljap, iqia.i, Kii.ai, fioiar, cupoMas, chtc Ke yMpHMe. (MHY 6650). 
Emperor, king, prince, rich man, poor man - all of us shall die and enter the 
earth. 

2026. IjneKe bo rpa^HHa cenoj ro MHjiyaT. (MHY 6655). Everyone loves a 
flower in the garden. 

2027. IjBekeTO pacni, 3a noei<OT >ia ro BecejiHT. (MHY 6658). The flower 
blooms and brings joy to human beings. 

2028. Lje.ria ro onpaB^yBa cpeacniOTO. (E.,T.). The end justifies the means. 
He that wills the end, wills the means. 

2029. Ljojcan koh> He Kjionai . (KaB. 3824). A dead horse doesn't kick. 

2030. IjpseH pcMCii, (a) Ha toji KopcM (Men). (MHY 6679). A red belt on a 

naked belly. 

2031. LjpKBara Miiei ayiuara, a 6 aH>aTa CHaraTa. (MHY 6685). The church 

cleanses the soul, whereas the baths cleanse the body. 

2032. IjpH nitiiep Ha 6eji opH3 ce cojiht. (KaB. 3840). Black pepper seasons 
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white rice. 

2033. IJpHa diijo.miia (Kpaaa) 6 ejio mjicko ^ar. (KaB. 3831). A black cow 
gives white milk. 

2034. IJpHa KOKOuiKa 6e.ui jajiia hocht. (KaB. 3830). A black hen lays a white 

egg- 

2035. UpHara 3eMja de.ui iioraMii poatpaT. (KaB. 3833). The black earth gives 
white breads. 

2036. IXpHH flHH HMaT, aMa h de.ui hm3t. (MHY 6687). There are black days, 
but also white days. 

2037. IXpHH p'pe, 6 ejia norana. (KaB. 3834). Black hands, white cake. 

H 

2038. MatJtKa co >ia<|)ka ohhtc He ch isa.ia r. (MHY 6703). Crows will not pick 
out crows' eyes. 

2039. l Ia(J)i<aia ryjia6 He dii/iyar. (MHY 6704). A crow cannot be a pigeon. 

2040. Mbck BcpBiiT bo uiHO My ce caKaT. (KaB. 3849). We soon believe what 
we desire. 

2041. Mbck ^Baii Tii ce npajT .lOMainen inMCkap: Kora e Maji h Kora 
K^ocTapHT. (KaB. 3850). Man is twice home servant: as a child and as an 
old man. Old men are twice children. 

2042. Mbck mhcjiht e^HO, Tocnofl Jtar flpyro. (KaB. 3857). Man proposes, God 
disposes. 

2043. Mbck Ha HBena My e raoji. (KaB. 3858). Man is a devil to his fellow man. 

2044. Mbck ce ywr 3 yp e >khb. (KaB. 3869). Mbck ce yuni pjyp e >khb h nan 
HeyueH yMHpaT. (KaB. 3870). Never too old to learn. Live and leam. 

2045. l Iisei<OT ce Bp 3 BUT 3 a j 3hk, a bojiot 3 a poroj. (KaB. 3864). An ox is 
taken by the horns and a man by the tongue. 

2046. HeBjiapoT ccKoraui 0311 co cmmam ucbjih. The shoemaker always goes 
with shabby shoes. Let the cobbler stick to his last. 

2047. l Iei<an (|>a. m, 03 Ka.icM auiBcj. (KaB. 3884). Praise the hammer, but keep 
on pencil. Praise the sea, but keep on land. Praise the hill, but keep below. 

2048. Hepen myrapka npcKapBHT. (KaB. 3887). The pot calls the kettle black. 
The kettle calls the pot black-brows (burnt-arse). 

2049. Hecra e naipaia 3a ^od.iecia (a0dp03eTe.ua). Honour is the reward of 
virtue. 

2050. Hecra He Moace 3a ce oajeMe, Taa Moace caMO 3a ce 3arydn. (MHII 
3905). Honesty may be dear bought, but can never be an ill pennyworth. 

2051. HecTa mcct hocht. (MHY 6721). Honour brings more honour. 

2052. HiiBiijaia uiiBiija n;i;ui. (He^ejb. CTp. 199). HiiBiija uiiBiija HCKapysa. 

(MHY 6726). One nail drives out another. One poison drives out another. One 
devil drives out another. Like cures like. 
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2053. l Ine jiime rjbaMe, to to ue.uiBaMe. (KaB. 3898). Whose face we see, we 
kiss it. Out of sight, out of mind. Far from eye, far from heart. Seldom seen, soon 
forgotten. 

2054. Hhc uako ryjia 6 , ii rep KaKO raoji. (MHY 6733). Pure as a dove, sly as a 
devil. Sly as a snake, gentle as a dove. Wise as serpents, and harmless as doves. 

2055. Hhct ecan, SpaTCKa jhyfmis. (KaB. 3903). Even reckoning makes dear 
brotherhood. Even reckoning makes long friends. Short reckonings make long 
friends. 

2056. Mucrorara hocii iipaiije. Cleanliness brings health. Cleanliness is next to 
godliness. 

2057. l Iuc i «t i ja ia e iio. iojua iapaBje. (KaB. 3907). Cleanliness is half a health. 

Cleanliness is next to godliness. 

2058. Hobck 6 e 3 napn e kbko ceiika 6 e 3 Teno. (ILJJ. 3926). A man without 
money is like a shadow without body. A man without money is no man at all. 

2059. l Ioisei< ce yuii 303 ci<a e jkhb. Live and learn. Never too old to learn. Though 
old and wise, yet still advise. 

2060. Hoiieko h 03 >Kejie30TO e nojaK. Hockoi e 11 03 jajue uoc.iafi. (MHY 
6746, 6761). The human being is stronger than iron, and more fragile than 
an eggshell. 

2061. Hobckot He ile >khbcc ca.MO 03 jie 6 . Man cannot live by bread alone. 
(MaTej 4, 4 / Matthew 4, 4; Jlyica 4, 4 / Luke 4, 4). 

2062. HoBeuKHTe ycTH He ca npeka 3 a hi 3 aTHeui. (MHY 6749). Human 
mouths are not bags that can be sealed. 

2063. HoeK Bcpya Toa uito hockc My ce cai<ar. (MHY 6751). We soon be¬ 
lieve what we desire. 

2064. HoeK ce yuii 3 ypn 3 a yMpii, h Ha ce' He ice ce Hayuirr. (MHY 6775). A 
person learns till they die, and yet their knowledge remains imperfect. Never 
too old to learn. Live and leam. 

2065. HoeK ce ynn co loop, a MeuKa co CTan. (MHY 6776). You can teach a 
human being with words, but for a bear, you need a stick. 

2066. HoeK ipefia 3 a ja3H 3 a 3 a aaiBem, a He flja hchbcht h 3 a j 33111 . (MHY 
6777). A human being has to eat in order to live, but should not live just to 
eat. 

2067. HoeK Moei<y e aHi e.i h raoji. (MHY 6778). A human being is both angel 
and devil. 

2068. HoeKO ce poAiui Ha bckob, 3a HeuiTO 3 a no3HaitT 3auiTO ce po 3 Hjx. 

(MHY 6758). A person is born to discover his or her purpose in life. 

2069. HoeKOT e h 03 kumch nojaK. (MHY 6762). The human being is sturdier 
than a rock. 

2070. HoeKOT e nejio Ha bckob. (MHY 6763). The human being is apex of the 
world. 

2071. HoeKOT co njian ce para, co njian yMHpaT. (MHY 6768). The human 
being is born crying and dies crying. 

2072. HyaaT 3Miija b iia ina. (KaB. 3911). To nourish a snake in one's bosom. 
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Breed up a crow and he will tear out your eyes. 

2073. KOMan no 6 jiar e. (KaB. 3918). HyxpnoT MH 3 HHK noryueH e. 
(MHY 6788). HyxyoTO bhho nocjiaTKO e. (MHY 6791). Another's pie 
is sweet. Someone else's wine is sweet. Stolen waters are sweet. Stolen 
pleasures are sweet. Forbidden fruit is sweet. 

2074. HyiKyima (|>u.m, caM He oflH (noMa cenn). (KaB. 3913). Praise foreign 
lands, but don't go there yourself (stay at home). There is no place like 
home. 

2075. HyaqjtjoT koh> Many jajT, MHory hocht (MHory ipuar, MHory TpraT). 

(KaB. 3915). Someone else's horse eats little, but carries a lot. A hired horse 
is never tired. 

2076. HyH no njiHTKO He oj't. (KaB. 3925). A ship doesn't go in shallow water. 
A great ship asks deep waters. 

Ill 

2077. IUaKa, inaita, nocne jiyraHa h KapaiKa. (MHY 6805). One joke after 
another, yet it all ended in a brawl. 

2078. IUanKaTa My eT apiia, aMa rjiaaTa My eT npa 3 Ha. (MHY 6807). The hat 
looks good on him, but his head is empty. 

2079. IUera koj' ce finer, Ha flpyrno uieraTa onui no Hero. (MHY 6822). 
People who scoff at others should never be praised. 

2080. UIupu mh ce, Meuie, oth ire jaflHui Tyro npace. (MHY 6834). Expand 
dear stomach, as you're going to eat gourmet food at someone else's ex¬ 
pense. 

2081. IUupoK hock Ha cpite >khbcht noeke ronHiue. (MHY 6836). The person 
with a generous heart lives longer. 

2082. UIupoKO cpue on ce' e ojiaronapHO. (MHY 6835). The generous heart is 
content with everything. 

2083. IUto nei<a uma.ia Kpasa MHory mjicko, Kora ko Kjioipiyajia h ro ncry- 
pana, Kjiae ro bojikot iiekaja .laisin. (MHY 6854). So what if the cow 
gives a lot of milk? If she kicks the pail over and spills it, throw her to the 
wolves! The cow gives a good pail of milk and then kicks it over. 

2084. IUto neKa e juraia HCKoja Heisecra, Kora e fieTpimuiHa. (MHY 6855). 
So what if the bride is beautiful if she is without good fortune? 

2085. IUto hmo y l ioei<a bo cpuero, Toa My noKaxya h jnmero. (MHY 
6866 ). IUto H 3 Jierya on ycTaTa, Toa 6hjio h bo MHCJiaTa. (MHY 6865). 
What the heart thinks, the face shows. Whatever comes out of the mouth has 
been on the mind. 

2086. IUto mh je (J)receii npyrno, ko He mh pafun ii k cmcto. (MHY 6874). If 
you lack good fortune, all your efforts will be wasted. 

2087. IUto HajnpBHH ire ce Hayun, naj.ioopo ire ce 3anaMeTH. What we first 

learn we best know. Whoso leameth young forgets not when he is old. What youth 
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is used to, age remembers. 

2088. IIIto HCKiirn TeSe aa th npaaT, He npaj apyreMy. (MHY 6883). Do unto 
others as you would they should do unto you. 

2089. IUto hocht caaTOT, He hocht roaHHaTa. (MHY 6884). It chances in an 
hour that happens not in seven years. 

2090. IUto nosene 3HaeH>e, Toa noBCKC 6ojikh. He that increaseth Knowledge 
increaseth sorrow. (IIponoBeaHHK 1, 18 / Ecclesiastes 1, 18). 

2091. IUto CTe peKJie bo TeMHHHa, Ke ce l iye Ha BHaejiHHa. What is done by 
night appears by day. (JlyKa 12, 3 / Luke 12, 3). 

2092. IUto Te yuii non, cjiyuiaj, uito iipaBH toj' - He npaBH. (MHY 6894). Do 
as the friar says, not as he does. Do as I say, not as I do. 

2093. IUto ipeCia aoMa He ce hoch b upKBa. Charity begins at home. Love your 
friend, but look to yourself. Every man is nearest himself. 

2094. IUto Ke 6nae, Hena 6nae. What must be, must be. Whatever happens, all 
happens, as it should. No flying from fate. The fated will happen. 

2095. IUto Ke peuem MpcyjiKO, peuit EuccpKO. (B.,[).). Instead of saying 
"Runny Nose", rather say "Pearl Boy". 

2096. IUto Ke ceui, Toa Ke th hiikhct. (TK, II, CTp. 180). As you sow, so it will 
sprout. You will harvest what you have sown. 

2097. IUto ne L iyjai aoMa, aenara uaavVBaai Haasop. What children hear at 
home, soon flies abroad. The child says nothing, but what it heard by the fire. 

2098. IUto uobckot Ke nocee, Toa h ke >khcc. As you sow, so you reap. (Gala¬ 
tians 6, 7. rajiaijaHH 6, 7). 

2099. UlynjiHBHTe jaSojiKH noupBemi ceT oa 3apaBHTe. (MHY 6931). Seldom 
apples outwardly fair ashes at the core. 

2100. UlynjiHBHTe jado.ikii ca.Mii ch nafaaT oa rpaHKa. (MHY 6932). The 
withered apple falls off the branch by itself. 

2101. IUno Bjierjio b jiejiejKa, Ke Bjie3HT h b hochjio. (CeKoj mro ce po;uui n 
ke yMpe.). (MHY 6940). All that lives must die. 

2102. IUno aa My fiapam ipanne (Ha koh>o, noapHo) 6 poj My 'a pcdpara. 
(MHY 6945). Don't look for the horse's trace, you'd rather count his ribs. A 
stitch in time saves nine. He that repairs not a part builds all. The tailor that makes 
not a knot loses a stitch. Who repairs not his gutter repairs his whole house. 

2103. IUto e mica no case ice 6 i t to n . (MHY 6950). No flying from fate. 

2104. IUho Manna CTpajio, Toa rjiyciut jioajio. (MHY 6956). That that comes 
of a cat will catch mice. Cat after kind, good mouse-hunt. He that comes of a hen 
must scrape. 

2105. IUho My Ha ycTa (Ha j"3Hi<), to My h Ha cpne. (KaB. 3967). What the 
heart thinks, the tongue speaks. Out of the fullness of the heart the mouth speaks. 
Heart in mouth, mouth in heart. 

2106. IUho My ipefia Opa.ia. Kora HeMa yM y rjiaBaTa. (MHY 6957). What is 
the use of a beard, if he has no brains at all. Mickle head, little wit. 

2107. IUho hciiiuo e Hajjiouio Ha isei<OB? Tpii pafioiii: oran, BO^a h jiouia 
>KCHa. (MHY 6960). Three things drive a man out of his house - smoke, 
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rain and a scolding wife. 

2108. Ill no omh 6pro He BH^ar, ite iadopaisaai. (He/jejt. CTp. 185). What the 
eye doesn't see, the heart doesn't grieve over. Out of sight, out of mind. Long 
absent, soon forgotten. 

2109. IUho ch noceaji, Toa h ite th hhkhht. (MHY 6965). You will harvest 
what you have sown. As you sow, so you shall reap. 

2110. IUho Tpc3BCH mhcjiht, to nHj'aH 36opBHT. (KaB. 3996). What the sober 
man only thinks, the drunken man says aloud. What soberness conceals, drun¬ 
kenness reveals. He speaks in his drink what he thought in his drouth. 
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rn ~ 424 

Bpeica 805, 1250, 1831, 2062; ceKoja ~ 
1739; Bpeicirae coji 51; npa3HO ~ 1589 
Bp3aH non 271; ~ 'pT 1811 
BpHen>e 6 

BTop 3anaK 729; BTopa npnpoaa 1214; 

BTopnaT 830 
ByjKo 21, 201, 613,702 
Bnepa 368 


raBpaH 273 

ra3 221, 771, 807, 1952; nya ~ 1024; 

noKpneH ~ 1547; Tyf ~ 1889 
ra3fla 272 


rajaa 1403, 1429; 6e3 ~ 1660 
rajne 274, 379, 1323, 1763; rajnrata 
1955 

rajpeT 275 

raKH 433,1087, 2015, 2016 
reMiija, eaHa 217 
ra6en 309 

rnaBa 131, 276, 277, 278, 341, 591, 681, 
774, 787, 845, 876, 917, 945, 1065, 
1227, 1243, 1297, 1381, 1425, 1435, 
1493, 1498, 1645, 1667, 1847, 1932, 
2005, 2078, 2106; 6ea ~ 761; BO«e- 
HnnapcKa ~ 168; gnBa ~ 167; 3eneHa 
~ 166; HaBeaeHa ~ 1213; npa3Ha ~ 
516; TBoja ~ 1843; KenaBa ~ 1207, 
1985; KOJiKy rnaBH 961; TBoja rnaBH- 
n,a 1844 

rnaa 286, 329, 467, 1160, 1544; noro- 
neM ~ 228; rnageH 282, 907, 1154, 
1772, 1777, 1946; ~ bojik 279; ~ ko& 
280; ~ 'pT 285; ~ tobck 281, 1589; 
rnaaHa BoniKa 146; ~ KOKoniKa 283; 
~ MenKa 282; rnaaHH Kynnita 1812; ~ 
onn 284 
rnac 288 
rjincTa 2020 
rnynaB 499; rnynep 293 
rnymep 229, 294, 1074, 1683; rnyBipi 
40, 426, 469, 627, 644, 707, 710, 776, 
777, 1155, 1695, 2104; rnyBHe 1673, 
1808 

macoTHH 706 
raeB 1857 
rncaao,CBoe 1016 

rHHjia niTnpa 1156; thhjio jaxe (op- 
TOMa) 1230 

roBego 1684 b. ajBaH; roBeaa 1119, 
1493; roBeaap 374 

roanHa 2089; aonra ~ 12; egHa ~ 974; 
roanHH 258; noBeKe ~ 656, 2081; cto 
~ 1519,1630 
ro36n 970 

roji 287, 640,1367; ~ KopeM (mcb) 2030 
roneM otoh 1394, 1377; ~ yM 1070; 
roneMa Boga 215, 303, 305; ~ naKO- 
Mnja 302; ~ Hyxga 1368; ~ pn6a 303, 
304, 305; ~ cyrna 1369; roneMH 6 oji- 
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kh 306; ~ Boan 307; ~ KopaSn 307; ~ 
nonecTH 308; ~ ph6h 215; ~ TOBapn 
308; roneMO 1249; ~ SoraTCTBO 394; 
rojieMeu, 50 
ronornaB 829 

ropa 1265,1673; ~ yniaTa 1549 
ropgocT 309 

ropeniTHHa 47; 6e3 ~ 806 
ropKO 868,1923 

TopHHOH (Tocnoa) 1252; Tocnoa 17, 
18, 57, 59, 311, 312, 313, 314, 315, 
316, 317, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 
324, 325, 397, 474, 581, 600, 620, 639, 
676, 712, 770, 782, 1120, 1157, 1217, 
1222, 1557, 1657, 1715, 1789, 1824, 
1933,1947, 2042; caM ~ 1654 
rocnoaiiH 685; rocnoaa 344; rocnoaap 
374, 1009; a^a rocnoaapa 1331; 
jioihh rocnoaapii 1359 
toct, KaTaaeH 759; HeKaHeH (HeKaHeT) 
~ 1293, 1294, 1295, 1296; tocthh 
1644; HajMHJi ~ 603; HeBHKaH ~ 1288; 
rocTH 568, 772,1545 
roTOB faBOJi 1760; roTOBa 6onecT 
1887; totobo Marape 1293 
rpaa 359, 1369, 1490, 1537, 1748; eaeH 
~ 170; noroneM ~ 228; ceKoj ~ 231; 
Hen ~ 1164 
rpaaHHa 2026 
rpamipa 650,1193,1675 
rpaHKa 1241, 2100 
rp6 658; 3aa ~ 530; jaxa rp6a 71 
rpeB 162, 1322, 1770, 1944; 6ea ~ 646; 
KaKOB ~ 739; CTap ~ 1879; MHory 
rpeBOBH 1091; rpeoTa 326; rperneH 
HOBeK 983; rpeniKa 421; eaHa ~ 459; 
rpeniKH 327,1158, 1159; cboh ~ 1144; 
Tyfn ~1144 
rpeaa 642 
rpiiBa 37 
TpK 1258 

rpHe 1, 32, 45, 200, 328; 3eMjeHO ~ 563; 
hobo ~ 1986; nyKHara ~ 1615; ceKoe 
~ 1267, 1697 CKpmeHO ~ 1921; CTapo 
~ 387; rpHHap 328,1921,1986 


rpo6 10, 331, 366, 376, 582, 666, 846, 
1051, 1135, 1150, 1248, 1329, 1402, 
1845; rpo6nmTa 329, 1423; Tyfn ~ 
1205 

rpo3a, KHceji 759, 1294; rpo3je 257, 
708, 979, 1413, 1961; KHcejio ~ 1909; 
KpaaeHO ~ 979; tbkbo ~ 716 
rporn 865,1688; THKBeH ~ 85 
rpcT 1916 

ryna6 2039, 2054; rynaSn 540; rynanne 
669 

ryHa 1556 

rycKa 502, 972; eaHa ~ 1956; CHTe 
rycKH 1774 
ryniTepima 828, 2000 

a 

aa6 184,1819 

aaBajiei; 339; aaBaH.e-3eMaH>e 1838; 

MHory aaaeHO 1100 
aajpe 1453 

aaneneH naT 44; aanenHa nncHurja 
140; ~ 3eMja 1562; aaJieKy 208, 346, 
347, 389, 821, 1532, 1551; 6paT ~ 
1514 

aaHOK 338 

aBa Bena 1094; ~ BOJia 1370; ~ rocno¬ 
aapa 1331; ~ KaMeHa 350; ~ jieuiHHKa 
349; ~ oraa 1694; ~ nema 351; — cto- 
jia 909; ~ naca 457; aae BpaTH 1160, 
1247; ~ jajua 1168; ~ koxm 1373; ~ 
jiySeHHipi 356, 879; Ha ~ 1808; ~ 
HeuiTa 1371; ~ ohh 451; ~ napn 345, 
1318; ~ paiae 206, 462, 1561; ~ cpeKH 
891; ~ CTpaHH 1859; ~ CBeJcn 1190; ~ 
ymn 451, 1607; asajiaa 62, 352, 353, 
778, 1908; ~ npHjaTenH 1883; aeana- 
th 354, 355,1881, 2041; asarn 957 
aBop, CBoj 1593 

ae6en Benap 1391; aeSejia MaTopnpa 
1391; ~ opTOMa 1143 
aeBeT 436; ~ ayuiH 1075; ~ peKH 1984; 

aeBeaeceT h aeBeT yMOBH 357 
aeBojne 1014 
aeao 4, 52,1244 
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gen, naBOBCKH 994 
genaHKa 1052 

flejio 980; aejia 325, 363, 364,1983 
fleH 366, 367, 378, 637, 1108, 1202, 
1335, 1349, 1487, 1686; eaeH ~ 449, 
1648, 1890; H3ry6eH ~ 1711; KyKOB ~ 
1169; Kyc ~ 12; hob ~ 1343; npB ~ 
1274; ceKoj ~ 1711; pen ~ 1433; ppH ~ 
126; TpH fleHa 1644; fleHec 368; ae- 
HecKa 369, 370, 371, 372, 373, 374, 
375, 376, 1496, 1497; aeHeuiHa pa6o- 
Ta 377; aeite 1348; ann 258; SejiH ~ 
2036; ppHH ~ 126, 2036; HJijaaa ~ 449; 
Tpn ~ 603,1519,1707 
aeceT 436 

aeTe 30, 114. 437, 675; apyro ~ 1916; 
eaHO ~ 1916; KHJiaBO ~ 1098, 1599; 
aepa 24, 379, 380, 381, 382, 503, 674, 
761, 786, 1063, 1140, 1471, 1881, 
1915,1916,1934, 2097 
aHBa rnaBa 167; ~ CBHB>a 316, 1028; 

aHBH (jiyfe) 405; ~ cbhh>h 559 
aHM 1298 
aHHaMHT 276 
anpeK, eaeH 1814 
anaSoKO 918,1936,1999 
aJiaxa 248 b. BJiaKHO 
ao6a, CBoe 1676 

ao6ap 359, 1781; ~ BJiaanKa 391; ~ 
33koh 532; ~ KOH> 1785; ~ OR'iap 393; 
~ cocea 385; ~ hobck 392; ao6pa 
aceHa 397; ~ 3eMja 386; ~ Majica 388; ~ 
MHCJia 492; ~ pen 389; ~ nop6a 387; 
ao6pn 1782; ~ ecann 390; ~ HaMepn 
1462; ~ npidjaTejiH 390; ~ pa6oTH 
188; aoSpuHa 93, 1174; ao6pHH>e 
1299; ao6po 99, 163, 335, 395, 410, 
682, 694, 823, 852, 888, 1023, 1043, 
1071, 1344, 1436, 1670, 1795, 1891 b. 
apHo; ~ bhho 399; ~ apeo 1254; ~ HMe 
394; ~ naMTefte 998; ~ yTpo 385, 396; 
CBoe ~ 1701; aoSpoaeTen 398, 2049; 
aoSpoaeTejiHa aceHa 397 
ao6necT 1899, 2049 
aoBexa 1096 
aoaeKa 400, 401 


aoxa 104, 242, 359, 883, 1153, 1476, 
1478,1565; MajcKH aoacaoBH 1067 
aojaeHH, aopHa 1161 
aoKTop 429, 519, 697, 781 
aonr 1339 b. 6opn; aonacHHK 407, 822 
b. Gop'ijiwja 

aonra roaHHa 12; ~ acHBeaHKa 1069; 
aojirH CTanoBH 317; aonro 822, 1019, 
1898 

aonroKoc(H)a aceHa 487 
aoM 694; CBoj ~ 523,1610; TaKOB ~ 741; 
aoMa 91, 347, 725, 777, 799, 840, 
1089, 1092, 1353, 1421, 1509, 1576, 
1696, 2074, 2093, 2097; aoMameH 
apaMHja 147; ~ H3MeJtap 2041; ao- 
M3KHH 196 

aocTa 448, 512, 520, 603, 1180,1258 
aopHa 824, 1330; aoipia aceHHaSa 408; 

~ aojaeHH 1161 
apar 1597; aparo 834,1640 
apaM, eaeH 450; cto ~ 1888; apaMOBH 
159 

apBO 195, 411, 412, 422, 482, 754, 780, 
1162, 1253,1818; ao6po ~ 1254; eaHO 
~ 1817; KaKBO ~ 721; cenoe ~ 1405, 
1406, 1698; CTapo ~ 1884, 1886; cyBO 
~ 1904; apsa 409, 1060; apaja 410, 
1012; KaKBO apspe 722 
apeHKH 623 
apHCKanep 339 

apyr 415, 416, 417, 418, 419, 420, 421, 
422, 425, 453, 454, 455, 466, 467, 468, 
493, 575, 859, 861, 953, 975, 1104, 
1248, 1287, 1292, 2079, 2086; ~ koji 
1375; ~ koh> 458; ~ Kpaj 468; ~ yM 
424; apyra Bepa 620; ~ nnaHHHa 
1918; ~ paxa 463, 1561; ~ CTpaHa 
1378; apyrn 491, 642, 666, 832, 850, 
866, 1407, 1593, 1663, 1664, 2010, 
2011; ~ BpeMHH>a 424; ~ jaSojiKa 473; 
~ Jiyfe 185; ~ o6n'ian 424; apyro 426, 
427, 466, 469, 470, 471, 472, 474, 
2042; ~ BpeMe 424; ~ yBO 218,1380 
apyrap 133; jiohi ~ 164; jiouih apyrapn 
145; MHory apyrapn 153 
apyreMy 423, 430, 2088 
apyrnaT 1892 
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apyacHHa, Jioma 316 
gyMa, cnaTKa 1788 

aynxa 547, 757, 1155, 1683, 1895; eaHa 
~ 294; aynKH 233 

ayx 178; 6oaap ~ 442; 3apaB ~ 554 
ayrna 75, 275, 443, 445, 655, 955, 1012, 
1323, 1396, 1764; MHJia ~ 444; geBeT 
gyura 1075 

ayniMaH 647, 1503, 1605; gyniMaHH 
148, 314 


faBOJi 109, 110, 133, 295, 446, 447, 488, 
786, 1032, 1121, 1163, 1174, 1190, 
1444, 1477, 1546, 1574, 1813, 2043, 
2054, 2067; BoaeH ~ 1440; totob ~ 
1760; xhb ~ 1761 KpcTeH ~ 1442; 
faBOJicKa nyTHHa 1031 
fy6pe 1665 

E 

EBpeiiH 110 
eBTHH 1779 
eryMeH 1718 

eaeH 452, 453, 454, 455, 466, 467 468, 
493, 1164, 1908; ~ 6yaana 14; ~ boji 
1373; ~ bojik 448; ~ rpaa 170; ~ geH 
449, 1648, 1890; ~ gnpex 1814; ~ 
apaM 450; ~ 36op 949, 1180; ~ H3Bop 
1374; ~ ja3HK 451,1607; ~ KaMeH 456, 
1860; ~ koji 1375; ~ xok. 458; ~ Kpaj 
468; ~ Mecep 974; ~ (Ha apyr) 59; ~ 
opeB 236, 349; ~ npnjaTea 794, 1502; 
~ ynaB 456; ~ yMeH 1503; ~ Mac 216, 
457; ~ hhcJjjihk 1502; ~ HJieH 774; ea¬ 
Ha 6ejba 2012; ~ SouBa 504, 1376; ~ 
reMHja 217; ~ roaHHa 974; ~ rpeuiKa 
459; ~ rycKa 1956; ~ aynxa 294; ~ hc- 
xpa 1377; ~ K03a 460; ~ aacTOBHga 
461, 1815; ~ ny6eHHiia 879; ~ MHmxa 
356, 879; ~ crnga 1816; ~ napa 345, 
505, 1990; ~ nnaHHHa 1918; ~ paxa 
206, 463, 506, 1561; ~ CBexa 1190; ~ 
CTpaHa 1378; ~ ycTa 462; eaHH 1663; 


~ Jiyfe 185, 465, 1165; ~ naTH 203; 
eaHO 466, 469, 470, 471, 472, 474, 
2042; ~ SyHHHiTe 351; ~ Bpanne 1488; 
~ aeTe 1916; ~ apBO 1817; ~ 3pHO 507; 
~ ja6ojiKO 473; ~ jajae 960; ~ MaBaite 
(MaBHyBan>e) 1379,1818,1819; ~ oko 
1495; ~ nnne 1820; ~ CTaao 448; ~ yBO 
218, 1380; ~ aeexe 1821; eaHaui 332, 
355, 464, 830, 957,1108,1958; caMO ~ 
1873; eaHeMy 430 
EfynTHH 771; ~ aap 793 
e3epo 883,1183 
exHM 429 

exoHOMHja 647, 648 
eMHHi (oBouije) 1405 
eHaex (jaMa) 62 
epreHHH 4 

ecan, hhct 2055; go6pn ecann 390 

JK 

aca6a 476, 477; aca6 h 2023 
acaa 479, 748, 1085; acaaocT 449 
acap 1962 

acgpe6e 668,1674; caa6o ~ 1785 
aceg 1544; xegeH xoib 478 
acea6a 1246 

jxeaeao 274, 481. 482, 483, 705, 1132, 
1639, 2060; Bpeao ~ 1851; xemxo ~ 
480, 484; JygHHO ~ 1458; ycBHTeHO ~ 
792; >xeae3Ha BpaTa 90, 138, 1447, 
1448, 1788; >xeae3HH BpaTH 1077; ~ 
nopTH 138 
aceaxa 571 

jxeHa 66, 486, 488, 602, 812, 912, 990, 
1065, 1425, 1558, 1619, 1868; ~ pa- 
SoTHHaa 1767; apHa ~ 914, 1147; 6e3 
~ 116, 1925; ao6pa ~ 397; ao6poae- 
TeaHa ~ 397; aoaroxoc(H)a ~ 487; 
xpaTxoyMa (xycoyMHa) ~ 487; aorna 
~ 2107; Maaaa ~ 69; HeTenaHa ~ 485; 
y6aBa ~ 914, 1149, 1992; yroaHa ~ 
1992; yMHa ~ 1992; >kchh 489, 612, 
1064; aouiH ~ 145; carre ~ 804; Tpn ~ 
1956; goana aceHHgSa 408; aceHcxo 
490 
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ateniKO acene30 480, 484 
mb 18, 370, 1318, 1981, 2008, 2044, 
2059; ~ bojik 1166; ~ faBOJi 1761; 
soibh 514, 569, 1134, 1136; xchbo 
Kyne 1538; xhbot 204, 492, 493, 495, 
507; KpaTOK ~ 494; mhji ~ 444; y6aB ~ 
1606; noura xiHBeaHKa 1069 
aaiBOTHH 240 b. ajBaH(ii) 

XHTO 496, 639, 685, 707,1300 
xonHKa 598 

3 

3 a6 704, 982, 1426; sa6 h 1146, 1184, 
1875,1909,1915,1948 
3a6paHeTO OBOinje 528 
3aBHCJiHB 149; ~ 6oraT 529; nycTa 3aB- 
HCT 1618 

3an BpaTa 770,1288; ~ rp6 530 
3aeflHHHKii koh. 531; 3aegHO 1614 
3aeM 344 

3ajaK 174, 570, 571, 1811, 1830, 2014; 
3ajaHKH yniH 1079 

3aKOH 1309, 1351; go6ap ~ 532; jiolli ~ 
386; MHory ~ 1101; cboj' ~ 1706; ceKoj 
~ 233; jiohih 3aKOHH 1019; CTpora ~ 
1019; 3aKOHCKH 532 

3aKpna, CBoja 1739; 3aKpneHH Qchbh 
1920; ~ pyTHiinia 1920; 3aKpneHO 
ajiHinTe 1921 

3anaK, BTop 729; noroneM ~ 1526; npB 
~ 729; cnagoK ~ 729 
3anyao 533 
3aiby6eH, nygo 1332 
3aMeHa 1957 

3aHaeT 297, 534, 536, 538; 3JiaTeH ~ 
535; hct ~ 353; MHory 3aHaeTH 839; 
3aHaeT l mja 537 
3apap (rySHTOK) 1978 
3aTBop 1362; 3aTBopeHa ycTa 219 
3aToa, CBoe 1700 
3a(J)aKaH>e, ceKoe 1699 
3auiTO, ceKoe 1700 

36 op 2, 85,137, 220, 542, 543, 547, 548, 
549, 550. 665, 703, 709, 765, 1380, 
1505, 1555, 1752, 2065; apeH ~ 90; 
6 nar ~ 138; egeH ~ 949, 1180; Jiom ~ 


1017, 1427, 1495; norojieM ~ 1526; 
36opoBH 363, 364, 481, 545, 546, 646, 
1381, 1382, 1822, 1823, 1874; mijaga 
~ 949; jiohih ~ 752; jby6e3HH ~ 1038; 
y 6 aBH ~ 1846; 36opyBaH>e 261, 544 
3gHB, MajHHH H TaTKOB 553 
3gpaB 129; ~ gyx 554; 3gpaBa CTOMHa 
1108; 3^paBH 1167; ~ jaSojiKa 2099; ~ 
opeBH 236; 3«paBje 492, 555, 556, 
557, 558, 1525, 1677, 1795, 2056; 6 e 3 
— 117; nojioBHHa ~ 2057; 3^paBO Teno 
554 

3eneHa rnaBa 166; ~ TpeBa 561,1282 
3enje 841 

3eMja 410, 495, 497, 562, 639, 984,1275, 
1401, 1581, 1930; BJiaama ~ 1153; 
^ane^Ha ~ 1562; flo 6 pa ~ 386; Kyn ~ 
432; Ha ~ 1789; CBoja ~ 1334; i(pHa ~ 
2035; 3eMjeHO rpHe 563 
3ep (otpob) 1208 
3eT 1566 
3HjaH 1979 

3HMa 1478, 1556; 3HMe 1008; 3HMOCKa 
1009 

3hm6hji 1824 

3Jia Kona'iKa 576; ceKaKBH ~ 1870; 3Jio 
163, 404, 1043, 1329, 1719; ~ Ky'ic 
575; ceKoe ~ 1194,1701; 30 JI TpH 576 
3JiaTeH nereH 583; ~ 3aHaeT 535; 3JiaT- 
Ha BpaTa 1788; 3JiaTO 544, 572, 573, 
574,1061, 1072,1122,1233,1693 
3JioTa 1688 

3MHja 16, 577, 578, 792, 828, 947, 1018, 
1475, 1508, 2000, 2072; jiyTa ~ 137; 
3 mhh 540, 705,1850; 3MHyjine 669 
3Haea.e 579, 580, 582; noBeKe ~ 2090; 

ceKoe ~ 1702; 3Hajiep 1732 
306 183 
3opT 1383 

3pejia Kpyrna 585; 3pejiH KpyniH 559 
3pHO 586, 634; ~ nncHHua 507; e^HO ~ 
507 

3ynyM 587, 588 


SBe3^a 506; yracHaTa SBe3«a 1197 
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SBep 1029 

SBOHeu, 1074,1152,1235; cboj' ~ 589 
sug 590, 591, 593, 594; SHgoBH 592, 604 

H 

lima 640, 939,1825; nrjieHii yinii 1553 
m6mpan 641; MajiKyMHHa H36paHH 
1116 

H3Bop, egeH 1374 
lorneg 643 

H3ry6eH geH 1711; H3ry6eHO BpeMe 
645 

H3Jie3 227 

H3MeJcap 1164; goMaineH ~ 2041; apmi 
H3MeKapii 1359; H3MeKapjiaK 1371 
h3o6hjictbo 646 

HJijaga 466; ~ gmi 449; ~ 36opoBH 949 
me 200, 1147; go6po ~ 394; Jiomo ~ 
1495,1513; necHo ~ 1504 
hmot 1100,1969; Tyf ~ 1006 
HHaeT 127, 662, 663, 664; HHacT'iwja 
665,1135 

HHKa 1826 

HHcaH (nyfe) 327 

HCKpa 1384; egHa ~ 1377; Mana ~ 1394 
HCKycTBO 667 

hct pog 1614; ~ 3 aHaeT 353; HCTa na- 
3yBa 356; hcth 804, 1596; HCTOBpe- 
MeHO 1859 

HTap 564, 605, 669, 1430, 1895, 2054; 
HTpa jiHcnpa 608, 688 ; HTpii 440, 670; 
HTpiiHa 649,1918 
rniiTaB (aneTHT) 671 

J 

ja 6 ojiKO, egHO 473; CKanaHO ~ 473; 
ja 6 onKa 567; gpyrH ~ 473; 3gpaBH ~ 
2099; OKa ~ 1652; noppBeHH ~ 2099; 
mynnHBH ~ 2099, 2100 
jarHe 361, 908; ~ neneHO 53, 1517; jar- 
HHita 251 

jarogn, cJjaneHH 1188,1209 
jaryna 111 , 2018, 2020 
jarypnga 418,1809,1915 


jageite 80, 671, 677,1063,1385,1544 
jaxe 2, 222,1579,1808; raiuio ~ 1230 
ja3HK 2, 135, 221, 472, 681, 682, 686 , 
687, 704, 1114, 1124, 1505, 1787, 
2045, 2105; egeH ~ 451, 1607; jiorn ~ 
1398; MeK ~ 1080; KOJiKy ja3Hi(H 962 
ja30n 680 

jajpe 921, 2060; BapeHO ~ 53; egHO ~ 
960; TBoe ~ 1518; jajpa 419, 1165, 
1285, 1296, 1926; 6 era ~ 2034; gBe ~ 
1168; noroneMH ~ 1168, 1972; TaKBH 
~ 718; igpBeHH ~ 618 
jaKa rp 6 a 71 
janoBa KpaBa 1386 
jaMa 62, 201,1223 
jaHraH (oniH) 1763 
jape 764 

japeM 256, 298,1235,1865 
jacHKa, BucoKa 606, 607 
jacjin 1295 
jaHHHa 1533 
jopraH 1612 

JygHHO >Kene30 (napH) 1458 
jyHaK 2003; apeH ~ 91 

K 

KaBra 689,1385,1517; 6ea ~ 1324 
KagejiKa 26 
Kaeite 695,1486 
Ka3Ha, TaKBa 739 

KaKO 1582; ~ gouino 726, 735; ~ gpo- 
6 hji 736 

KaKOB 701, 1229; ~ aT 745; ~ rpeB 739; 
~ Kpan 740; ~ npeTcegaTen 742; ~ 
CTonaH 743; ~ TaTKO 744, 746; ~ yM 
741; KaKBa jio3a 716; ~ MajKa 717; ~ 
nTHga 718; ~ pa 6 oTa 719; ~ pe l i 720; 
KaKBH 700; KaKBO 723; ~ gpBO 721; ~ 
gpBpe 722; ~ npamaite 724 
KaKOJi 1300 

Kaji 747, 844, 923, 1469,1470 
KaneM 2047 

Kanyfep 748, 749, 1185, 1561; ceKoj ~ 
1718; Kanyfepn 145 
KaMapa 1243 
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KaMSaHapHja 789 

KaMeH 1, 14. 47, 68, 175, 241, 348, 402, 
482, 543, 586, 750, 751, 757, 1311, 
1329, 2069; e«eH ~ 456, 1860; ceKoj ~ 
1717; ABa KaMeHa 350; KaMeita 752, 
844, 923, 1151, 1162, 1243, 1874; jiy- 
th ~ 350; ocTpn ~ 350; tboh ~ 1843; 
KaMeite 158; cboh ~ 1667; Mano 
KaMHe 609; ManeHKH KaM l iHH>a 590 
KaMHjia 11, 194, 470, 753, 1553, 1631; 

KaMHJiap 470; KaMiiJiyiij a 7 
KaHaeT 534 
KaHjjHjio 581,1174 
KaHTap 1633 

Kana 1179,1231,1381, 2005 
KanaK 1267 
KammaHH. MHory 217 
KanKa 755, 756, 757,1066 
KapaBaH 993 

Kapa'iKa 2077; KapaHiipa 1307 
KacanHHpa 1464 
KacMeT 1649 b. k'cmcjj 
KacHaT 828 
KaT 1753 

KaTageH 1890; ~ toct 759; ~ BeniirfleH 
758 

KaTOJiHK, noroneM 1268 
KaTpaH 988 
Kac|)e, ppHO 760 
KaniJiHija 1040,1048,1768 
KBa^iKH 358 

Kece 197, 577, 916,1600 b. Kece 
KHJiaBO «eTe 1098,1599 
KHpaMHTHHja 104 
Kiipayiija 427 

KHcen rpo3^ 759, 1294; KHcejnma 428, 
1376; Sa^njana ~ 97; KHceno rpo3je 
1909; ~ BHHi(e 768 
KJiameHHK 1476 
KJieTBa 553 

kjihh 769 B. HHBHja; KJIHHeE, 831 
KJiyn 572,1133; KnyqoBH 1346 
KHe3 2025; KHe30BH 1257 
KHHra 278,1238 
KHOHKO (TeHKo) 762 
Ko6iiJia 1674 

KOBan 1713,1828; KOBa&e 1828 


Koxa 79, 608, 1594; OBHa ~ 243; cbhhc- 
Ka ~ 1403; flBe koxh 1373 
K03a 764, 807, 929, 1679; e^Ha ~ 460; 

KpacTaBa ~ 460; Jiy^a ~ 1024 
KOKoniKa 802, 921, 960, 1168, 1258, 
1519, 1926; rnaflHa ~ 283; KOMinacKa 
~ 972; nc'icHa ~ 518, 1497; norojieMa 
~ 1971; Tyfa ~ 1971, 1972; KopaBa ~ 
634; ijpHa ~ 2034; kokoiiikh 64, 800, 
1010, 1011; ne^ieHH ~ 1141; Tyro ko- 
KOBHe 1518 

koji, npyr 1375; e«eH ~ 1375 
Kona 609,1210, 1437, 1830; HajfloSpa ~ 
615 

KonaK 338; KOJiane 930 
KOJieHO 1249; TpeTO ~ 1314; KOJieHa 
365,1183 
KOJIK 1002 

KOJiKy 967, 968; ~ rnaBH 961; ~ ja3Hi(H 
962; ~ jiyfe 961; ~ nocTap 964; ~ 
noyMeH 966; ~ noBelce 963 
KOJIHaTH ycra 1107 
KOJipe 988,1982 
KOMan, Tyf 2073 
KOMapei( 520,1390 
KOMHfbC 556 

KOM ni Hja 9, 26, 292, 310, 971, 989,1168 
b. cocen; 6e3 ~ 1251; komiiihh 1089; 
KOMinucKa KOKoniKa 972 
koh ce6e 1741 
KOH^ypa1716 
kohijh 956 

koh, 1053, 1282, 1363, 1631, 183, 2102, 
272, 333, 365, 486, 508, 791, 831, 873, 
973, 974; apeH ~ 92; apioaH ~ 1146; 
6en ~ 1149; rjiafleH ~ 280; go6ap ~ 
1785; apyr ~ 458; egeH ~ 458; ace^eH 
~ 478; 3ae^HH l iKH ~ 531; HecKpoTJiiiB 
~ 513; npoBHcaH ~ 2029; no^apeH ~ 
1146; noKJioHeT ~ 1184; noTKOBaH ~ 
531; cnen ~ 1423; Tyf ~ 1849, 2075; 
inyraB ~ 458 
KonaH 1082 
KonaHHe 773 
Kona'iKa, 3Jia 576 
KonpiiBa 182 
KonpiiHa 1966 
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xopa6n, roneMH 307 

KopeM, (mcb) ron 2030 

KopeH 987,1870 

KopiiTO 1666 

XOpXH, cyBH 281 

Koca 402, 976; MHory ~ 1103 

Kocxa 575; kockh 686,1080,1161,1874 

KOTen, SaxapeH 563; KOTJie 1453 

KOMaHH 285, 415 

xom 1467; kouiobh 1822; xoinapa 319; 
roneMa xoniHinja 1188; npa3HH 
KomHiip 1209 

Koniyna 1367,1609; 6e3 ~ 444, 839 
xpaBa 180, 977, 2083; jancma ~ 1386; 

cexoja ~ 1740; ppHa ~ 638, 2033 
xpa^ep 464, 1937; xpajjeHa Bona 978; 

xpajjeHO rpo3je 979; xpa^eite 1771 
xpaj 301, 475, 617, 956, 980, 1595; «pyr 
~ 468; efleH ~ 468 

Kpan 2025; xaxoB ~ 740; xpaneBH 1120 
xpanne 435, 2021 

xpacTa 1126, 2017; xpacraB 1681; 
xpacTaBa xo3a 460; xpacraBO npace 
1391 

KpacTaBiiu,H 41,1283,1466,1479 

KpaTKoyM(H)a aceHa 487 

KpaTOK acHBOT 494 

KpanyH 1479 

KpB 583, 981 

KpeBeT8 

KpeflHTop, 6e36oaceH 625 
xp3Hap 608 

KpiiB 858,1585, 2086; ~ noBex 847, 983; 
~ oijax 27; xpHBO 1511; ~ jimje 70; ~ 
Marape 333 
xpnjija 155,1271 

xpoTox 669; xpoTxii 984,1358; xpoTxo 
cppe 656 

xpneac 1430; xpneHii annniTa 985 
xpcT 110; cboJ ~ 1709, 1728; xpcTeH 
faBOJi 1442; xpcTeHa Boga 446 
xpyrna 910, 987, 1754; 3pena ~ 585; 

3pejiH xpyrnn 559; y6aBH ~ 1996 
xp'iMap, 6e3 1796 
x'caj (3anax) 1526 


x'cMeg (x'cmct) 100, 1888, 1198, 2086; 
hob ~1343 

xyxoB «eH (xyxoBO neTo) 1169 
xyM 779,1138; xyMa 403 
xyn 3eMja 432 
xypTynanxa 2001 

xyc 14; ~ fleH 12; xyca Hora 995; xycn 
H03e 1170 
xycoyMHa aceHa 487 
xycyp, 6e3 812; CBeTCXH xycypn 291 
xyxa 9, 222, 310, 381, 431, 799, 867, 
989, 990, 991, 1251, 1616, 1814, 1860, 
1925, 1926,1931; 6e3 ~ 116; npa3Ha ~ 
826; CBoja ~ 1404, 1578, 1668, 1723; 
xyxn 1307,1620 
xyn, 858 

xyne 297, 383, 509, 992, 1160, 1317, 
1635, 1831; acuBO ~ 1538; 3Jio ~ 575; 
nonapeHO ~ 1565; cexoe ~ 1696, 
1703; CTapo ~ 1885; xyHHH>a 17, 760, 
993, 1319, 2013; 6es ~ 1225, 1755; 
rjia^HH ~ 1812; cnena ~ 176 (xyTpn- 
H>a), 1551; 6p3a xynxa 176,1551 

JI 

jiaB, MpTOB 1538; naBOBCXH ^en 994 
nara 995, 996, 1084, 1170; narn 1090; 
jiaacjiHB non 999; naacHH npopopn 
1441; Jiaacro 997, 998,1000 
Jiaacnpa 1743,1751,1832 
najHO 881 

jiaxoM 1317; roneMa naxoMHja 302 
jiaxoT 6pafla 1463 

naxp^nja, 6nara 138; cnaTxa ~ 1501; 

Tpncra jiaxpgHH 1959 
naHcxo oranniTe 1171 
nacTOBHpa, egHa 461,1815 
jiacjjoBH, Jionin 1501 
Jie6 68, 931, 1001, 1496, 1496, 1497, 
1501, 1509, 1783, 1784, 2061; 6e3 ~ 
124, 1471, 1489; cyB ~ 1517, 1902, 
1903; 'pacaH Jie6en; 1641 
jieOejjn 1774 
nereH, 3JiaTeH 583 
jiejpiHa 298 




- 162 - 


Bone BejiiiHKOBCKH 


neK 434, 499, 509, 521, 1194, 1196, 
1203, 1301, 1611, 1737; JiyT ~ 1175; 
HajRo6ap ~ 1900; Jiexap 429, 1004, 
1167 

nejie. Tyro 524 
nejiejKa (nyjiKa) 2101 
neHOCT (mp3jihboct) 1005 
neneuiKa 881,1228,1856 
neceH TOBap 1917; ~ yM 1923; jiecHO 
1006, 1007, 1022, 1025, 1446, 160, 
1851,1985,206,21,445,909 
neTe 1008; jieTO 806, 1478, 1815, 1821; 

KyKOBO ~ 1169; neracKa 1009 
neniHHKa, gBa 349 
jihk 1320 
niipa 871,1399 

jiHcnpa 1010, 1011; HTpa ~ 608, 688; 
HajKpoTKa ~ 800 

jincje 401, 1012; jihct 1904; MypeHKOB 
~ 1966 

rape 193, 463, 479, 886, 1013, 1014, 
1139, 1172, 2053, 2085; KpuBO ~ 70; 
ySaBO ~ 1995; iipHO ~ 1189; hhcto ~ 
1211; jib'ich 38; jnrara MOMa 1015; ~ 
HeBecTa 2084; niiHOTa 1015 
hob 1840 

Jio3a, KaKBa 716; jio3je 784,1894; jio3ja 
1224 

Horn 832, 1139; ~ flpyrap 164; ~ 3aKOH 
386; ~ 36op 1017,1427, 1495; ~ jaaHK 
1398; ~ MyTaB 92; ~ opeB 236; ~ chh 
1173; ~ hobck 56, 157, 847, 1018, 
1174; Jionia apyxciraa 316; ~ aceHa 
2107; ~ nibara 1017; ~ nrapa 1016; ~ 
paHa 1017; ~ pen 389; ~ cpeica 150; ~ 
nejia^ 1636; jioiiih apraTH 1224; ~ 
BecTH 1020; ~ rocnoflapii 1359; ~ 
HpyrapH 145; ~ aceim 145; ~ 3aKOHii 
1019; ~ 36opoBH 752; ~ jia(J)OBH 1501; 
~ njio^oBH 1254; ~ nonoBH 1224; ~ 
npujaTejiH 148; Jiorno 94, 186, 348, 
505, 651, 682, 824, 847, 850, 851, 852, 
884, 1021, 1022, 1023, 1121, 1124, 
1191,1392,1436,1657,1834; ~ BpeMe 
1232; ~ HMe 1495, 1513; ~ MecTO 705; 
MHory ~ 1104; nomoTiija 1326; Hiieg- 


Ha ~ 1326; jiouiothh 1005; MHory ~ 
1129; owe- 1128 

jiy6eHHpa, egiia 879; gBe jiy6eHHpn 
356, 879 

Jiya 130; ~ ra3 1024; Jiyga K03a 1024; 
Jiynn 406, 1144, 1178; ~ MJiagii 142; 
jiygo cpn,e 1995; ~ 3aiby6eH 1332; jiy- 
gocT 2011 

jiyfe 158, 327, 447, 588, 657, 1025, 
1026, 1027, 1118, 1162, 1232, 1388, 
1692 b. hhc3h; 6e3 ~ 1661; gpyrii ~ 
185; eflHH ~ 185, 465, 1165; KOJiKy ~ 
961; MH03HH3 ~ 1111, 1112; ciiTe ~ 
1773; TOJiKy ~ 962; Tyfn ~ 1079 
jiy3Ha 622 
nyKaB 220 

jiyneniKH (jiyuinn) 419 
JiyT 1028, 1029, 1393; ~ jieK 1175; ~ 
HOBeK 1030, 1036; jiyTa 3MHja 137; ~ 
paHa 1175; Jiyra KaMeHa 350; jiyTHHa 
223, 1032, 1033, 1034, 1035, 1987, 
2077; faBOJicKa ~ 1031; jiyTO 1037 

JB 

iby6e3HH 36opoBH 1038 
ibySeite 260; ibySoB, 224, 509, 796, 
1040, 1041, 1042, 1043, 1044. 1048, 
1049, 1050, 1324, 1839 b. ceBfla; 
OpaTCKa ~ 2055; npBa ~ 1591; CHJiHa 
~ 1045; cjiena ~ 1046, 1047; 

coBpmeHa ~ 1852; CTapa ~ 1877, 
1878; y6aBa~ 1047 
ibySoMopa 1051 

M 

MaBaite (MaBHyBaite), egHO 1379, 
1818,1819 

Marape 5, 33, 132, 199, 300, 334, 663, 
727, 797, 817, 818, 1053, 1054, 1055, 
1056, 1057, 1058, 1059, 1060, 1061, 
1062, 1176, 1238, 1255, 1282, 1295, 
1363, 1633, 1647, 1678, 1910, 1927; 
totobo ~ 1293; KpiiBO ~ 333; 

nenaneHO ~ 1466; ceKoe ~ 1704; Ma- 
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rapeq 1390; Marap0qa 1239; CTapa ~ 
1876; Marapmta 18, 96, 511,1118 
Marcia 564, 1975 

Max 490, 1065; cboj ~ 397; Maaoi 489, 
1063; yMHH ~ 1064 

M33HHK (3ejiHHK), Tyf 2073; 03ropa 
Ma3HO 1425 

MajKa 437, 648, 654, 748, 783, 1005, 
1480, 1964; EeraHOBa ~ 106; «o6pa ~ 
388; KaKBa ~ 717; CTojaHOBa ~ 106; 
MajnHH 3g0B 553; Majmrao mjicko 76 
MajcKa poca 1066; MajcKH qoaqjoBH 
1067 

MajcTop 431, 807, 1274, 1627, 1778, 
1945; MajcTopcKa Tecna 431 
Maxa 414, 738, 1068, 1086, 1115, 1155, 
1177, 1726, 1963; 6e3 ~ 118, 121; ce- 
Koja ~ 2001; BeHHa ~ 459, 1033; 
Tp0CTa MaK0 588 

Man 2041; Mana HCKpa 1394; ~ 
Benep00Ka 1069; Majremai KaMHHita 
590; Majra np0Ka3H0 1070; ManKy 
853, 941, 1071, 1520, 1607, 2075; 6es 
~ 894; ~ BO«a 1211; ~ ocTaHano 1105; 
~ naMeT 1103; ~ npaB^a 1101; Mano 
KaMne 609; MajiicyM0Ha 036paH0 
1116; Man0,0Ha 1109,1111,1113 
Mamia 1073; Tyfa ~ 238; icenenyp ~ 
1414; MHory Mamj0 1501 
Mapa 679 
Map0t|)eT 1234 
MapT 1093 
Macxa 180, 476, 502 

Macn0HK0 566; Macno 209, 581, 1208, 
1281, 1646, 1833, 1848; MacT 771, 
1823 

MaTeH0pa 1751 b. ManiTeHHqa 
Maraa Boga 280, 478; MaTHO 225, 1216 
MaTop0qa, fleOena 1391 
Manna 294, 323, 469, 498, 610, 710, 777, 
1074, 1075, 1250, 2104; 6ena ~ 1695; 
Hne^Ha ~ 1327; qpHa ~ 1695; Manicn 
40, 1498, 1548; Manop 426, 612; 
Manopon 611 

MaHHa pa6oTa 749; ManHO 206, 956, 
1022,1464,1615; ~ MecTO 705 


Mania 22, 612,1266 
ManiTeH0qa 901,1564 b. MaTeHnqa 
MeaHa 1076,1453 
MeB 1403, 2030; moj' ~ 525 
Men 13, 46, 54. 97, 221, 428, 662, 728, 
803, 827, 916, 1038, 1042, 1154, 1208, 
1591, 1745, 1805, 1809, 1848, 1935, 
1941; MefteHa ycTa 1077 
MeK ja30K 1080; MeK0 nocTenn 1081 
MeHe 423, 571, 731, 862; npoTHB ~ 862 
Mepa 875,1317,1861; 6es ~ 119,120 
MepjpiBaH (cKana) 493,1663 
MepKa 522,1827 
Meceq, e^eH 974; Mecen0Ha 30 
Meco 146; OKa ~ 1270 
MecTO 1717; Jiorno ~ 705; ManHO ~ 705 
MeTJia, HOBa 1344 
Men 1114; MeneBH 1980 
MenKa 72, 784, 1088, 1089, 1125, 1370, 
1594, 2065; rna^Ha ~ 282; MenKH 623 
Merne 2080 

mhji 561; ~ BeK 1357; ~ xhbot 444; 
M0jia Ayma 444; mbjio 1195; M0jiocp- 
«0e 1091, 1092; mmioct 397, 450; 
M0jiocT0Ha 342, 344, 936, 937; mh- 
JIOCT0B 1157 
MHHape 790 

Mnp 1517; M0pH0 406; MnpHO ceno 179, 
271 

Mnpa3, 6e3 2084 
MHC0pKa, Hama 1971 
MHCJia 1988, 2085; ao6pa ~ 492 
MHmxa (na3yBa), egHa 356, 879 
MJiag 892, 1516, 1800; MJia.ua aceHa 69; 
jiyR0 MJiaq0 142; MJiaqo 412; MJia- 
«oct 34, 541, 860, 896, 942, 951,1094, 
1095,1096,1625 

MJieKO 902, 977, 1564; Maj'iHHO ~ 76; 
6eno ~ 597, 638, 2033; MHory ~ 86, 
2083 

MHory 579, 821, 835, 856, 857, 878, 894, 
941, 1102, 1389, 1412, 1520, 1587, 
2075; ~ apHO 1097; ~ 6 a 60 761, 1098, 
1599; ~ 6pry 936, ~ Bpami0H>a 854; ~ 
BpeBa 1099; ~ rpeBOBH 1091; ~ qafle- 
ho 1100; ~ ^anexy 1052; ~ flpyrap 0 
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153; ~ 33koh 1101; ~ 3aHaeTH 839; ~ 
KanngaHH 217; ~ Koca 1103; ~ jiouio 
1104; ~ jiomoTHH 1129; ~ MaHijH 
1501; ~ MJieKO 86, 2083; ~ napn 1929; 
~ naTH 1106; ~ naTHniTa 1437; ~ nn- 
nep 841; ~ noMHHano 1105; ~ npa3- 
hhii,0 825; ~ npajaTenH 794; ~ pa6oTH 
833, 854; ~ pape 1107; ~ cpe6po 
1504; ~ CTOKa 492; ~ ycTH 1107; ~ na¬ 
TH 1108; MH03HHa 1027, 1109, 1113, 
1114, 1115, 1117, 1118, 1119, 1120; ~ 
nyfe 1111, 1112; ~ noBHKaHH 1116; ~ 
npnjaTejiH 1110 
MOJiHTBa 714.1032,1562 
MOJineite 261, 544, 1072, 1122, 1123, 
1304 

MOMa 4; jiHHHa ~ 1015; MOMH'iKa 783, 
935; MOMMe 935 

Mope 301, 893, 947, 1183, 1543, 1642, 
1643,1751,1775,1891,1957 
moct 58,175, 613, 663, 702,1266,1546, 
1574 

MOTHKa 708, 714; HeKJienaHa ~ 485; 

ceKoja~ 1741 
MpaBa 1125; MpaBH 1088 
Mpa3 340 
Mpa3eH>e 260 
Mpeaca 1221 

Mpsa 1126, 1127, 1395, 1396, 1434, 
1554. 1626, 1903; nycra ~ 277; 
MpsjiHB 1003, 1130, 1131, 1991; 
Mp3JiHBOCT 1128,1129,1132,1133 
MpcynaB 61; Mpcynxo 2095 
MpTOB naB 1538; MpTcmep 1660, 1661; 

MpTBH 1134,1135,1136 
Mprna 445 

MyBa 728, 881, 1143, 1433, 1586; MyBH 
54,137, 219, 706,1548,1793 
Mygap 154. 293; Mygpn 540,1144,1178, 
1998; MygpHOT Cojiomoh 397; My- 
gpocT 1533, 2011; noroneMa ~ 1304 
My3HKa 1633; BoeHa ~ 1055 
MypeHKOB jihct 1966 
MycTaKH 611, 612 
MyTaB, Jiorn 92 

H 


HaBegeHa rjiaBa 1213 
HaBenep 457 
HaBHKa1214 

Harpaga 398, 2049; CBoja ~ 1735 
HagBe 1808; HagBe-HaTpn 1356 
HagBop 2097 

Hageac 100, 514, 901, 907, 1215, 1439; 

oftjiOvKyBaHa ~ 1424 
Ha3ag 543, 645, 665 

HajapeH njiHBan 614, 1106; HajapHa 
xpaHa 1001 
HajSnaro 905 

HajroneMa CHJia 286; HajroneMO 6o- 
raTCTBO 555, 557 

HajpoSap jieK 1900; ~ CTpenep 616; ~ 
yHHTen 667; Hajpo6pa Kona 615; Haj- 
«o6po 526, 1216, 2087 
HajKpaTOK naT 1353 
HajKpoTKa jiHcnpa 800 
HajnecHO 699 

Hajjiom 1781; Hajnomo 2107; ~ noTKO- 
BaH koh> 531 
HajMHory 800 
HajHeyMeH 1219 
HajHHCKa orpaga 699 
Hajog3agn 905 
HajnoTpe6HO 782 
HajnpBHH 1217,1578, 2087 
HajcHJieH 1218; HajcHJiHO 1588 
HajcnpoMaB 23 
HajcnaTKO 528 

HajySaB 523; Hajy6aBa po3a 617; Hajy- 
6aBO 675 
HajyMeH 1219 
HaKHTeH neH 624 
HaKOBanHa 1078 
HaMepn, go6pn 1462 
HanpaBO 27 
Hanpa3HO 497,1221 
HapanaHO 1481 

Hapog 288, 1224, 1563; TaKOB ~ 740, 
742; Hapogn 1223 
HacMeBKa, 6e3 1711 
Hayna 738; HeMa ~ 118 
HayM, CBeTH 676 
HayTpo 457 
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HayneH 1338 
hhhhh 691 

He6ecH 1789; He6o 1141, 1263, 1401, 
1824.1957 

HeBecTa 931,1566; 6e3pH3HHHa ~ 2084; 

raniHa ~ 2084 
HeBHKaH rocTHH 1288 
HeBHHMaTejiHO 845 
HeB03M0>KHH HeiiiTa 1957 
HeBOJija 226, 227, 574, 584, 1308, 1309, 
1310,1311,1312,1397 
HeBpeMe 815 
HernegaHH ohh 1289 
Helena 1683 

HeflOBeHHaHH (3eT h HeBecTa)1566 
HeaceHeT 641 
He3peno 418 
HeHcniiTaHH cyg6n 1905 
HeKaHeT 568; ~ rocT(iiH) 1293, 1294, 
1295,1296 

HeKJienaHa MOTHKa 485 
HeKoram 1598; noapHO ~ 1510 
HeKoro 49, 50, 51; HeKoj 42, 68,1329 
HeManiTHHa 1307 
HeMH 306 

HenpaBga 859; HenpaBegHO cnenaneHO 
1314; HenpaBHHa 1511 
HenpaBeite 1834 

HenpnjaTeJi 1431; HenpHjaTenH 314, 
1420 

HenpnjaTHOCT 1306,1482 

Hepa36paH 512; CTapn Hepa36paHH 144 

HepogeH IleTKO 1178 

Heceite (jajga) 802 

HeCKpOTJIHB KOa 513 

Hecpexa 652,1888; HiiegHa ~ 1328 

HeTenaHa aceHa 485 

HeTpe6eH 6yHap 1315 

HeyneH 2044 

HenncTa Boga 621 

HenoBeK 134 

HeniTO 545, 1003, 1316, 1534, 1731, 
2068, 2107; noapHO ~ 1512; gBe 
HeuiTa 1371; HeB03Moacmi ~ 1957; 
Tpii ~ 1957 
HHBje 1224,1244 


hhbhh paSoTH 1983; ~ page 1983 
Hiirge (HHKage) 20, 725,1576 
HuegeH 452; ~ caMapgHja 18; ~ cnyra 
1331; HiiegHa jionioTHja 1326; ~ 
MaHKa 1327; ~ HecpeKa 1328; ~ pa- 
6oTa 833, 854; HHegHO Bpanne 854 
HH3 HOC 632 
HHK3KO 1615 

HHKoram 933, 1330, 1783, 1874; 

OTKOJiKy ~ 1510 

hhkoto 505; HHKoj 384, 999, 1149, 
1199, 1331, 1332, 1333, 1334, 1335, 
1336, 1337, 1338, 1547, 1689, 1727, 
1765; HHKoja pena 1339 
hhckh ogan 317; hhcko 816 
HHTy egeH (npHjaTeji) 794 
hh iti to 34, 112, 867, 877, 1099, 1277, 
1316, 1340, 1341, 1418, 1529, 1534, 
1554,1834, 1949; ~ hobo 1302 
hob 6yHap 1342, 1422; ~ geH 1343; ~ 
K'cMeg 1343; ~ o6pa T i 1886; ~ cpaM 
1879; HOBa MeTJia 1344; hobh na- 
THHiTa 413, 1345; ~ npnjaTejiH 1883; 
hobo rpHe 1986; ~ chto 1346, 1347; 
hhhito ~ 1302 

Hora 476, 982, 1223, 1505; Kyca ~ 995; 
ceKoja ~ 1736; H03e 191, 610, 876, 
968, 1276, 1429, 1612, 1622, 1624, 
1962; KycH ~1170 
Hoac 808,1398,1436,1555 
hoc 72, 299, 336, 819, 1952 HH3 ~ 632 
HOCHJIO 2101 

HOK 366, 384, 1202, 1335, 1349, 1349; 

HOKe 1348; HOKHa paSoTa 1686 
Hyacga 1351, 1601, 1602, 1604; roneMa 
-1368 
HyHKO 1060 

O 

o6eceH 222; oSeceHO chto 1346 
o6hkojich naT 1353 
o6n'raj 231; gpyrn o6nHa h 424 
oSjieKa 1354 
o6pa3, 6en 1974 
o6pa3QBaHHe1355 
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o6pan, hob 1886 
OBeH 361; Tyf ~ 589 
OBoj CBeT 1525; ~ BeK 560,1356,1357 
OBornje, 3a6paHeTO 528; ceKoja 
OBoniKa 1742 

OBpa 55, 250, 908, 929, 932, 1659; apHa 
~ 86; e«Ha ~ 1816; pena ~ 1365; ppHa 
~ 232; obph 246, 253, 330, 393, 420, 
1358, 1493, 1812; OBHa mxa 243; 
OB'iap 679; ;jo6ap ~ 393; obhkh CTajja 
564 

othh 22, 360, 573, 574, 763, 767, 1033, 
1171, 1281, 1359, 1360, 1361, 1602, 
1642, 1763, 1833, 1835, 2107; 6es ~ 
1298; roneM ~ 1377, 1394; gBa oraa 
1694 

orjiaMHHK 2 

orneflano 70,1855 

orHHUiTe 625,1142; naHCKO ~ 1171 

orpaga 1859; HajHHCKa ~ 699 

o^aH, hhckh 317 

o^roBop 724 

o«ef(Ham 323 

o«eH.e 1461,1613 

o«3a^H 180, 221 

o^oSpyBaite 1123 

oflomTO 1514, 1515, 1516, 1518, 1539, 
1540,1541,1544,1555 
03ropa Ma3HO - 03flo.na a3HO 1425 
OKa anTaHH 450; ~ jaSojiKa 1652; ~ 
Meco 1270; cto ~ 1888; okh 159 
oko 664,1186,1426,1427; eflHO ~ 1495; 

oxaTO nojie 1549 
okojihocth 1246 
onTap 789 b. ajiTap 
ojigmja (jiaxHpa) 1743 
OMja3 (jinpe) 886 
ohoj" BeK 1356 

onauiKa 16, 37, 296, 488, 935, 1166, 
1493,1498,1754, 2018; 6ea ~ 1327 
omiHOK 1716; noKOHflypeH ~ 315; 
onHHqH 1429 

onceKJiHB (xpa6ap) nec 1431 
onyn 783 
opaite 1259 

opeB, efleH 236, 349; jioih ~ 236; opeBH 
1806; 3jjpaBH ~ 236; cto ~ 236 


open 208, 571; opjra 698 
opH3 1082,1823; 6en ~ 2032 
opo 282, 345, 777,1297,1449 
opTOMa 77, 222, 468; rHHJia ~ 1230; 

fle6e jia ~ 1143 
ocBeH 1610 
ocKa 988,1220 
ocKOMHHa 418, 425,1909 
ocTeH 107,1865 

ocTpo (Ha hojk) 1436; ocTpn KaMeita 
350 

OTBOpeHH O'lH 67 

OTKOJiKy 1517, 1519, 1525, 1532, 1533, 
1535, 1536, 1537, 1538, 1543, 1552, 
1553; ~ HenpaBO 1511; ~ hhuito 1512; 
~ HHKoram 1510 

OTpoB 1208; OTpyBaHKa 221,1438 
OTcnpeflH 180 
ou,eT 13 

OHH 36, 255, 273, 346, 561, 593, 594, 
642, 732, 918, 1432, 1439, 1440, 1473, 
1522, 1531, 1541, 1637, 1832, 1992, 
2038, 2108; rnaflHH ~ 284; flBe ~ 451; 
Herne^aHH ~ 1289; OTBOpeHH ~ 67; 
noapHO ~ 1513; noBefe ~ 1542; npefl 
~ 1221; cokojiobh ~ 1079; tboh ~ 642, 
1506 

oijaK 320; KpHB ~ 27 

n 

nafaite 309 
na3ap 997; pen ~ 1956 
na3yBa 986, 2072; hctb ~ 356 
najaacHHO BJiaKHO 1143 
naxocT 1035,1444 
nanaTa 586 
najiHija, TBoja 1844 

naMeT 1137; ManKy ~ 1103; naMeTeH 
1180; cto naMeTHH 14; flo6po naM- 
TeH.e 998 
nana 1268 
nanoK 1962 

napa 23, 89, 673, 674, 865, 871, 1181, 
1445, 1447, 1448, 1959; 6ena ~ 126; 
eflHa ~ 345, 505, 1990; TpKane3Ha ~ 
1446; napn 20, 169, 266, 429, 443, 
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517, 536, 558, 602, 636, 653, 659, 660, 
661, 677, 738, 874, 916, 938, 1109, 
1113, 1430, 1449, 1450, 1451, 1452, 
1453, 1454, 1455, 1456, 1457, 1458, 
1459, 1460, 1468, 1473, 1677, 1991; 
6e3 ~ 13,122,1456, 2058; 6ejin ~ 126; 
HBe ~ 345,1318; MHory ~ 1929 
napea 372 
nacTpMa 17, 245 

naT 1461, 1462, 1505, 1613, 1753; 
AaneneH ~ 44; HajKpaTOK ~ 1353; 06- 
HKOJieH ~ 1353; TaKOB ~ 745; 
noBenxn ~ 259; MHory naTnnrra 
1437; hobh ~ 413,1345 
naTjmqaH 299 
ne/ja 31; ~ noBex 1463 
neKMe31809 
neKOJi 122, 1462,1931 
nejiHH 1042,1208,1848 
neH 1052; HaxnTeH (npoMeHeT, y6aB) ~ 
624 

nenen 625,1384 

nec 48, 226, 673, 1177, 1182, 1464, 
1548, 1608; 6eceH ~ 1976; oncexjiHB 
-1431 

necHa 121,1465; necHH 35, 991 
necoK 752 

neTen 57, 1519, 1620, 1926; ceKoj - 
1721; /jBa neTJia 351; neTJin 626, 
1165; 6e3 - 595; Hainn - 618; ceKoe 
neTJie 1705 
rieTKO, HepofleH 1179 
neTnannita 1399 
neTjnnpi 807 
neTOK 1672 

nenajieHO Marape 1466 
neneHa KOKoniKa 518, 1497; neneHH 
kokoiukh 1141; - muiinba 1263; 
ncneHO 1236; - jarae 53 
mieite 677, 1385, 1468, 1544; mijaH 
105, 295, 635, 1085, 1093, 1183, 1393, 
1467, 1468, 1469, 1470, 1912, 2110; - 
non 1566; mijamma 342, 986, 1076, 
1471, 1616, 1617; nnjaHCTBO 1472; 
npoKJieTO - 139 
nnjaBnpa 161 


nnnaB 1823 

nnne 696, 788; paHO - 1638, 1820; 

neneHH nnnnaa 1263; mirnyi 358 
nunep 1154, 1473; MHory - 841; i^pH - 
2032 

niiTan 1131, 1949; 6p3 - 672; nnTanKa 
Top6a 1474; mrranKH CTan 801; nn- 
Tanei( 339 
nnTOMH (nyfe) 405 
nmnaHO 1400,1410, 2103 
nnaMeH 1384 

nnaHHHa 210, 316, 570, 2014; Apyra - 
1918; egHa - 1918; ceKoja - 1744; 
njiaHHHH 158; bhcokh - 207 
nnaTa 420, 421; CBoja - 1968; TaKBa - 
719; nnaTeH 843; nnaxaite 1461, 
1613 

nnan 2071; nnaneite 262, 524 
nneBHa 627, 644; npa3Ha - 1187 
nneKH 336,1003; Tyfn - 1917 
njiHBan, HajapeH 614,1106 
njiHTKO 2076 

nnoA 411, 422, 1698; TaKOB - 721; 

jionin nnoAOBH 1254 
nnoT 594 

nnona 831; nnonn 1432 
nnyroBH 1980 
nnyHKH 886 

njtara (paHa) 547, 1398; Jioma - 1017; 

nibarn 550 
njbanKa 710 

noapeH 1883; TOJiKy - 966; noapHO 19, 
950, 996, 1164, 1316, 1427, 1489, 
1490, 1491, 1492, 1493, 1494, 1495, 
1496, 1497, 1498, 1499, 1500, 1501, 
1502, 1503, 1504, 1505, 1506, 1507, 
1508, 1509, 1514, 1515, 1516, 1517, 
1518, 1519, 1542, 1882, 2102; - Hexo- 
ram 1510; - HenpaBHHa 1511; - 
HeniTO 1512; - onn 1513 
noSjiar 662, 1521, 2073; - pynex 1573; 

no6nara Benepa 1837 
no6nncKy 1522,1523,1598 
no6pry 26, 366,1849; no6p3 174 
no6yAajin 688 
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rioBeice 364, 887, 971, 1023,1110,1316, 
1525, 1539, 1540, 1541, 1590, 1607, 
2063; ~ 6 ohk 0 2090; ~ ro«HHH 656, 
2081; ~ 3Haeite 2090; ~ Jiyfe 1543, 
1544; ~ ohh 1542; ~ naTH 934; KOJiKy 
~ 963; TOJiKy ~ 963 

noBHKaH 1733; MH03HHa noBHKaHii 
1116 

noBHCOKO 237,1559 
noBpuiHHa 209 

norana 586; 6ena ~ 2037; 6ejin norann 
2035 

nornyB 1303 

noroneM rnan 228; ~ 3anaK 1526; ~ 
36op 1526; ~ KaTOJinic 1268; norone- 
Ma KOKoniKa 1971; ~ MynpocT 1304; 
noroneMH jajija 1168,1972 
noropKO 1417 
norpeniKH 1041 
no« paxa 1907; ~ coHL(e 1302 
no«ajieKy 389, 563, 882, 1522, 1523, 
1531,1598 
nonapeH koh> 1146 

nono6ap 1532; nonoOpa 1533; nono- 
6po 394, 1534, 1535, 1536, 1537, 
1538,1562 

nononaimuma, npBeHa 1876 
noscap 621 
no3ajMyBan 407 
no3no 404 

nojaK 170, 2060, 2069; TOJiKy ~ 964 
noKJioHeT koh> 1184 
noKJiynKa 32,1957; CBoja~ 1697 
noKOHgypeH onnHOK 315 
noKpiiB 1624 

noKpneH ra3 1547; noKpneHO MJieKO 
1548 

noKpoB 968,1187 
none, OKaTO 1549 
noneKa 814,1550,1551 
nojiecHO 948,1552,1553 
nojin (cKyTOBn) 237 
nojimia 1620 
nojma Top6a 1189 

nojioBHHa BncTHHa 239; ~ 3npaBje 
2057; ~ paSoTa 810, 1577; ~ 

ynaBuiTHHa 1034; ~ ycTa 1545 


nononi 165; nonomo 549, 651, 1021, 
1392,1554,1555 
noMana pn6a 304 
noMHJio 1404 
noMHHajio, MHory 1105 
noMoraaT 170; noMorn 163,1323; 6e3 ~ 
1605 

noHeKoram 1121,1558 
noHHCKO 1559 
nooiraTeH 'iobck 1244 
noocTpo 687 

non 21, 179, 183, 338, 343, 519, 781, 
1185, 1186, 1453, 1560, 1561, 1562, 
1563, 1567, 1568, 1569, 1654, 1794, 
2092; nnjaH ~ 1566; 6e3 ~ 596; Bp3aH 
— 271; JiaxjiHB ~ 999; nonoBa KyJca 
1290; ~ KepKa 1290; Jiomn nonoBH 
1224; nonoBO 1568; nonyBanKa 1560; 
nonagnja 1560 

nonapa 1382; nonapeH 1564; nonapeHO 
Kyne 1565 
nonojieKa 882 
nonpanajiHHi(a, CBoja 1668 
nopaHO 44 

nopTa 7; npen ~ 1703, 1710; itapcxa ~ 
87; acejie3HH nopTH 138 
noceTH, necra 759 
nocjia6 2060 

nocjianoK 13; nocnaTKa 97; nocnaTKO 
1408,1417, 2073; ~ rpoaje 979 
nocjie, 324, 345, 642, 830, 933, 1593, 
1594, 2077; nocjieneH 1537; nocnen- 
hh 1571 
nocjien 1305 

nocTap 1244. 1943; KOJiKy ~ 964; nocT- 
apo yTpo 1572 

nocTena 157, 429; MeKH nocTenn 1081 
nocTH 1764 
nocTojaHO 970,1960 
noT 1575, 1837; 6e3 ~ 123; noTeH 
pynen 1573 
nOTKOBaH koh> 531 
noTpecnja 191 
noTyncH 2073 
noTijeHeT 1714 
noySaBO 1404,1576 
noyMeH, KOJiKy 966; noyMHO 2004 
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nogpBemi jaSomca 2099 
noHecTii, roneMH 308 
noMeTOK 1043, 1128, 1577; ceKoj ~ 
1722 

npaB 965, 1579, 1585, 1750, 1776; ~ 
HOBeK 847; MajiKy npaBga 1101; npa- 
BegeH 1438; npaBegHH 1581; npaBeg- 
hhk 1580; npaBHHa 692, 1583, 1584, 
1590 

npaBO (ncnpaBeHo) 352, 628, 1199, 
1589,1765 

npa3eH aM6ap 229; npa3Ha 2078; ~ 
6o l iBa 1587; ~ Bogeroma 552; ~ rnaBa 
516; ~ KyKa 826; ~ nneBHa 1187; ~ 
Top6a 1508; ~ nynxa 1587; npa3HH 
KoiriHHua 1209; ~ cagoBH 1588; 
npa3Ho BpeKHHe 1589 
npa3HHK 826, 1867; MHory npa3HHijH 
825 

npaKca, 6e3 579 

npace 197, 515, 773, 805; KpacTaBO ~ 
1391; Tyro ~ 2080; npacHita 1778 
npamaite, KaKBO 724; nparnyBaite 
1836 

npB 1537; ~ geH 1274; ~ 3anaK 729; 
npBa ibySoB 1591; npBH 1571; ~ 
HeKopn 1592; npBO 195, 324, 642, 
793, 989,1593,1594 
npgeac 817 

npeg BpeMe 1277; ~ ohh 1221; ~ nopTa 
1703,1710; ~ CBoja KyKa 1723 
npeKaneH CBeTeii 1597 
npeKop 1057 
npeKyTpyna1598 
npeMJiag igap 1930 
npenpaBeHH CBeTigii 143 
npecHa paHa 1024 
npcTcejiaTCJi, KaKOB 742 
npecJianeHii jarogH 1188 
npiijaTen 7, 46, 183, 1030, 1600, 1601, 
1602, 1603, 1604, 1605, 1724, 2006; 
6nH3y ~ 1514; egeH ~ 794,1502; CTap 
~ 1883; gBajiga npujaTejiH 1883; go- 
6pii ~ 390; MHory ~ 794; MH03HHa ~ 
1110; hobh ~ 1883; CTapn ~ 413,1345, 


1880; cto ~ 1503; cboh ~ 1420; npiija- 
TencTBO 1606 
npHKa3HH, Majin 1070 
npiipoga 211,1607; BTopa ~ 1214 
npne 727,1239 
npo3opeig 796 

npoKnera ycm 1107; npoKJieTO mi- 
jaHCTBO 139 
nponeT 461,1815,1820 
npoMeHeT neH 624 
npoMeHJiHBa cpeica 1871 
nponacT1798 

npopoK 1334, 1610, 1714; naxHH npo- 
poign 1441 
npocjaK 1189 
npoco 52, 283, 899 
npocTaK 1943; npocTOTiija 141 
npocTO (npocTyM, HcnpaBeHo)1589 
npcT 29, 434, 819, 889, 1247, 1621, 
1916; npcTH 1941 
np'i 629, 964 
ncajiTHp 254 

nraiga, KaKBa 718; noma ~ 1016; nmipi 
1614; CHTe ~ 1221 
nyKHara rpHe 1615 

nycTa 3aBHCT 1618; ~ Mp3a 277; ~ nyc- 
Tejinja 1616; ~ paSoTa 1617 
nyniKa 206, 486,1619 
nigoBiicaH koh> 2029 
rraena 221, 960; ceKoja ~ 1745 
rraemuga 140, 1963; gane l ma ~ 140; 
3pHO ~507 

P 

pa6oTa 26, 37, 100, 438, 537, 786, 933, 
1044, 1190, 1313, 1626, 1627, 1628, 
1629; 6e3 ~ 124, 1044; SnarocnoBeHa 
~ 1628, 1630; 6p3a ~ 1434; KaKBa ~ 
719; Ma'iHa ~ 749; HiiegHa ~ 833, 854; 
HOKHa ~ 1686; nonoBiiHa ~ 810,1577; 
nycTa ~ 1617; CBoja ~ 1733; ceraniHa 
~ 1261; ceKoja ~ 1577; pa6oTH 1242, 
1246; go6pn ~ 188; MHory ~ 833, 854; 
hhbhh ~ 1983; TpH ~ 2107; pa6oTeH>e 
1063; pa6oTHima, xeHa 1767 
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pa^ocHO cpije 768; paflocT 449, 479, 
1306,1482,1632,1907 
pafaite 263, 503, 
paaceH 570, 2014 
pa36ojHHK 1937 
pa36paH 520 
pa3yM 223, 224 

paj 122, 914, 919, 1656, 1762, 1950, 
1951 

paxa 22, 29, 111, 182, 290, 414, 680, 
1488, 1621; ~ yp^a 506; Hpyra ~ 463, 
1561; egHa ~ 206, 463, 506, 1561; non 
~ 1907; Tyfa ~ 486; paije 191, 1111; 
SnarocnoBeHH ~ 1107; flBe ~ 206, 
462, 1561; MHory ~ 1107; hhbhh ~ 
1983; o6eTe ~ 463; CTyjjeHH ~ 1901; 
Tyra ~ 1850,1851; npHH ~ 2037 
paKHja 738 

paHa 547, 1398; Jioma ~ 1017; jiyTa ~ 
1175; npecHa ~ 1024; TeniKa ~ 1922; 
paHH 268, 550; crapn ~ 1262 
paHH CHpaijH 408; paHO 891, 892, 950, 
1947; ~ mine 1638 
paCHIIHHK CHH 1200,1212 
pacxa 642 
paeon 1093 
pacT 311 
pacTypan 1137 
paHKa 328, 1265,1832 
'p6on 1682 

pfa 274. 482,1132,1639, 2017 
pe6pa 2102 
pe3HH 203, 659 

pexa 433, 883, 1094, 1466, 2015, 2016; 
HHKoja ~ 1339; peKn 258, 756; fleBeT 
~1984;CHTe ~1775 
peMeH 1366; iipBeH ~ 2030 
peTKO 353 

pen, apHa 87; 6nara ~ 138; /jo6pa ~ 
389; KaKBa ~ 720; jioma ~ 389; 
cnaTKa ~ 1788; Teuixa ~ 1922; 
peneHO 1236, 1401; Tyfa pcnoBW 
1506 b. 36opoBH 
pemma (pemeTo) 1671 
peineHiie 227 
peinHTeneH hobck 1431 


'p>K, 6jia>KHa 140; Tyfa ~ 1287; 'pacaH 
jie6en, 1641 

pn6a 125, 498, 1284, 1642, 1643, 1644. 
1645, 1646; ro.neMa ~ 303, 304, 305; 
noMana ~ 304; pn6ii 439; roneMii ~ 
215; panne 435, 2021; pnnnmta 610 
pnKaifce 818,1062 
Phm 795,1648; PuMjaHHH 795 
po6 1402; po6nHKa 66 
por 791, 964; bojiob ~ 214; poroBH 194, 
753, 813, 895,1433, 2045; poraT 1803 
pory3HHa 968; BeTBa ~ 1763 
pog 1813; hct ~ 1614; pogHKHn 660 
po3a, HajySaBa 617 
poca, Majcxa 1066; pocni(a 1933 
'pT 174, 1840; Bp3aH ~ 1811; rjiajjeH ~ 
285 

py6a1650 
pyBO 1651 
pyra 420 
py^a 668 
pyHO Bojma 1652 

pyTHinna (annuiTa) 1653; 3aKpnemi ~ 
1920 

pyneK, no6nar 1573; noTeH ~ 1573 

C 

caaT 1130, 2089; caaTH 258 
ca6ja 680, 687,1752; n,apcKa ~ 1213 
caOoTa 1672 

caflaxa (MHJiocTHHa) 344 
ca^oBH, npa3HH 1588 
caaaT 318 

caM 897, 952, 953, 1004, 1557, 1620, 
1655, 1928, 1973, 2074; ~ rocno« 
1654; ~ ce6e 1000, 1036, 1863; ceKoj 
~ 1725,1726; ~ HOBeK 1656 
caMap 33,132, 300, 1255, 1678; caMapn 
TpucTa 658; caMapynja 18 
canyH 1896 

CBa«6a 300, 867, 1060, 1453, 1483, 
1601,1660,1661 
CBecHO 1989 

CBeT 441, 1191, 1280, 1430, 1455, 1663; 
oboJ ~ 1525; i^en ~ 640, 911, 960; 
CBeTCKH Kycypn 291 




-171 - 


HHffEKC 

na KJiyHHU 36opoeu 


CBeTeij 391, 1172, 1190, 1662, 1867; 
npeKajieH ~ 1597; CBeTijH 630; npe- 
npaBeHH ~143 
CBeTH HayM 676 
CBeTJiHHa 1719 

CBelca 804,1201,1444.1664,1867; eaHa 
~ 1190; gBe CBeKH 1190 
cBHH,a 613, 702,1192,1469,1665,1666, 
1782; ama ~ 316, 1028; cbhh>h 103, 
1286, 1996; ahbh ~ 559; CBHHCKa 
Koaca 1403 

CBHpKa 1406,1450; TaKBO CBHpne 722 
CBoe 1720, 1838; ~ SoraTCTBO 1780; ~ 
6yHHniTe 1705,1721; ~ BpeMe 1669; ~ 
rae3ao 1016; ~ flo6a 1676; ~ ao6po 
1701; ~ 3aToa 1700; ~ ceaeno 1195; ~ 
chto 1746; ~ Tene 1740; CBoj aaeT 
1706; ~ apmuH 1729; ~ ABop 1593; ~ 
AOM 523, 1610; ~ 3hkoh 1706; ~ sbo- 
Heu; 589; ~ KpcT 1709, 1728; ~ Maac 
397; ~ TOBap 1704, 1927; ~ Tpya 1735; 
~ yM 357, 928; ~ hobck 1838; CBoja 
BoaeHHija 1708; ~ 3aKpna 1739; ~ 
3eMja 1334; ~ KyKa 1404, 1578, 1668; 
~ Harpaaa 1735; ~ nnaTa 1968; ~ 
noKJiynKa 1697; ~ nonpaaajiHima 
1668; ~ paSoTa 1733; ~ ceHKa 1680; ~ 
cyaSmia 1713; ~ TaTKOBHHa 1610; ~ 
TeacHHa 1744; cboh rpeniKH 1144; ~ 
KaMeite 1667; ~ npnjaTejra 1420; ~ 
TOKHHH 207 

ce' 1669, 1670, 1675, 1676, 1685, 1687, 
1689, 1691, 1692, 1693, 1810, 1842, 
1906,1954, 2022, 2064, 2082 
ce6e, 291, 861, 958, 1127, 1619, 1667, 
1715, 1781; koh ~ 1741; ce6ecn 154, 
866, 926,1039,1217 
ceBaa 1324 b. iby6oB 
cera 365; ceraniHa paSoTa 1261 
ceaeno 802; CBoe ~ 1195; ceaejme 696 
ceano 511,1176 
ceeaHO 999 
cexaae 20 
ceKaKBH 3Jia 1870 
cexiipa 780,1265,1379, 1398 


ceKoram 128, 209, 251, 464,1130,1246, 
1573,1584,1587,2046 
ceKoj 58, 95, 259, 780, 801, 1204, 1266, 
1329, 1709, 1710, 1713, 1714, 1715, 
1716, 1719, 1720, 1723, 1724, 1727, 
1728, 1729, 1731, 1733, 1734, 1735, 
1786, 2026, 2101; ~ BoaeHHHap 1708; 
~ BpaT 1235; ~ rpaa 231; ~ aeH 1711, 
1712; ~ 3aKOH 233; ~ KaMeH 1717; ~ 
Kajiyfep 1718; ~ neTen 1721; ~ 
noHeTOK 1722; ~ caM 1725, 1726; ~ 
ciipoMaB 1730; ~ CTapeu, 1732; ~ 
HeBen 1736; ceKoe Bpanne 1195; ~ 
BpeMe 37; ~ rpHe 1267, 1697; ~ apBo 
1405, 1406, 1698; ~ 3acf)aKaH,e 1699; 
~ 3amTO 1700; ~ 3no 1194, 1701; ~ 
3HaeH>e 1702; ~ ^yao 1707; ceKoja 
SonecT 1737; ~ 6ojiKa 1196; ~ bhcth- 
Ha 1738; ~ BpeKa 1739; ~ KanKa 1066; 
~ KpaBa 1740; ~ Maxa 2001; ~ MOTHKa 
1741; ~ Hora 1736; ~ ojii,inna 
(jiaacHiaa) 1743; ~ OBoniKa 1742; 

~ nnaHHHa 1744; ~ n^iena 1745; ~ pa- 
6oTa 1577; ~ ycTa 1743; ~ IJ,HraHKa 
1746 

ceKojnaT 89 
ceKOMy 325, 1273 

ceno 279, 1225, 1290, 1490, 1537, 1747, 
1748, 1755; MiipHO ~ 179, 271; ceKoe 
~ 231,1706; cenaHKa 1652 
ceHKa 25, 606, 913, 983, 1008, 1454, 
2058; CBoja ~ 1680 
ceHO 96 

cecTpa 1749; cecTpn 63 
ceTHe 989 

cenaja CTpnnHBOCT 650; ~ BpaTa 1873 
CHBa 6paaa 167 
CHrypHO 1550 

CHJia 580, 649, 692, 1355, 1756, 1839, 
1840, 1841; HajrojieMa ~ 286; CHHeH 
2003; ~ hobck 1431; CHjraa Boaa 175; 
~ iby6oB 1045 

chh 820, 1142,1757,1937; apeH ~ 1173; 
jiohi ~ 1173; pacnnHHK ~ 1200, 1212; 
TaKOB ~ 744, 746; chhobh 1909; ch- 
HOBHHH CHpOTHHH 1914 
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CHHop 249 
CHHIJHp 1026 
ciipaiyi. paHH 408 
cnpeite 169, 677, 679 
cupoMaB 61, 65, 78, 529, 754, 840, 937, 
1142, 1197, 1198, 1199, 1272, 1430, 
1618, 1653, 1758, 1759, 1762, 1763, 
1765,1911,1974, 1991, 2025; ~ HOBeK 
1730, 1760, 1761; ciipoMacii 569, 738, 
1027, 1081, 1222, 1764; ciipoManiHH 
1632; ciipoMainTLija 141, 647, 796, 
1127, 1133, 1321, 1766, 1767, 1768, 
1770, 1771; yciuma (cTpanma) ~ 
1769; CHHOBHHH CHpOTHHH 1914 
cht 1772,1777; chtoct 1977 
ciiTe 797; 1596, 1607, 1715, 1776, 2025; 
~ BpaTH 572, 1181; ~ rycKH 1774; ~ 
aceHH 804; ~ jiohiothh 1128; ~ nyfe 
1773; Han ~ 1858; ~ nTHpa 1221; ~ 
peKH 1775; ~ hjichobh 774 
ciiTO, hobo 1346, 1347; oSeceHO ~ 
1346; CBoe ~ 1746 
CKajia 185, 493,1663,1957 
CKan 1779 

CKanaHO jaSojiKO 473 
CKanepHHK 1938 b. thth 3; ~ TaTKO 
1200 

CKHH3TH HeBJIH 2046 
CKJiynpa 507 
CKOpHH 84 
CKOT 75 

CKpacaB 149, 963, 997,1407,1780,1781, 
1782, 1783, 1784, 1937, 1938; 

CKpxiaBH 569 
CKpmeHO rpHe 1921 
CKyneH 1924 

cjia6 yM 71; cna6o xnpe6e 1785; ~ 
Kyne 1786; ~ Teno 442 
cjiaBejne 1787 

cnaflOK 13; ~ 3anaK 729; cnanocT 827; 
cnaTKa «yMa 1788; ~ Bona 978; ~ 
jiaKp^Hja 1501; ~ pen 1788; cjiaTKO 
868 

cnaMa 498, 1361; cnaMKa 947 
cjien 1201, 1202, 1790; ~ koh, 1423; 
cnena iby6oB 1046, 1047; cneneij 62; 
cnenii 235; cjienn KyTpiiH>a 


(KyHHH>a) 176, 1551; cjiemramrra 
176 

CJIHBH 425 
cjihhho 1791,1792 
cno6ona 558; 6e3 ~ 125 
cjioh 1364,1586,1793 
cnyra 407, 1009. 1164, 1780; HHeneH ~ 
1331; TaKOB ~743 
CMea 1484; CMeeite 177, 262,1795 
CMeTKa 1796; cmctkh 390 
CMOJia 922 

CMpT 214, 521, 731, 1045, 1194, 1203, 
1485, 1486, 1595, 1596, 1611, 1782, 
1797, 1798, 1799, 1800, 1801, 1854, 
1855,1957; CMpTeH nac 1357; cmpthh 
1773 

CHaa 1931 

CHara 25, 75, 912,1525, 2031 
CHer 1802; 6en ~ 760 
co6h 317 
coBeT 917,1853 

coBpmeHa jbySoB 1852; coBpmeHO 
1529 

coKai(H 1976 
COKOJIOBH O'lH 1079 
COJI 238, 1291, 1496, 1497, 1501, 1509, 
1853; BpcKH'ic ~ 51; coneHa Boga 
1374 

coji3h 35,1205 
Cojiomoh, My^pnoT 397 
coMyH, Tonon 556 
coh 234,1245,1408,1854, 1855 
coHAe 104, 619, 639, 697, 1279, 1478, 
1529, 1590, 1802, 1856, 1857, 1858, 
1859,1919; non ~ 1302 
cocen 9,1532 b. KOMmnja; no6ap ~ 385 
enaceHne 1965 

cnenaneHa CTOKa 81; HenpaBenHO 
cnenaneHO 1314 

cnpoTH CBeTeii 1867; ~ BeTep 886,1256 
cpaM 1196, 1322, 1409, 1428, 1771, 
1868, 1895, 1896, 1944; hob ~ 1879; 
cpaMOTa 326,1897 

cpe6peHHpn 1869; cpeSpo 544, 1602; 

MHory ~ 1504; cpe6poiby6He 1870 
cpencTBO 2028 
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cpeica 397, 652, 798, 1872, 1873, 1960, 
2086; noma ~ 150; npoMeHJiHBa ~ 
1871; qBe cpeKH 891; cpeiceH 1595 
cpqe 137, 220, 346, 472, 542, 690, 732, 
1013, 1083, 1095, 1100, 1172, 1178, 
1208, 1387, 1424, 1522, 1531, 1848, 
1992, 2081, 2085, 2105; SnaroqapHO ~ 
2082; Beceno ~ 193, 970; KpoTKO ~ 
656; Jiyqo ~ 1995; paqocHO ~ 768; 
Tonno ~ 1901; hobchko ~ 204; 
nrapoKO ~ 2082; cpqa 151 
craflo 929, 932, 1812; e«HO ~ 448; ce- 
Koe ~ 232; qejio ~ 460; obhkh cra^a 
564 

CTaMSon 1836,1893 
CTan 341, 703, 709, 765, 772, 820, 873, 
2065; 6e3 ~ 1225, 1755; nuTaMKH ~ 
801; CTanoBH 1874; aonra ~ 317; cto 
-1889 

CTanajiKa 1893 
CTamiqa 1011,1076,1223 
CTap 1516, 1800; - 6yHap 1342, 1422; - 
boji 298, 1882; - bojik 1875; - rpeB 
1879; - npiijaTen 1883; CTapa Mara- 
pnqa 1876; - iby6oB 1877, 1878; CTa- 
peu, 1226, 1285; ceKoj - 1732; yMeH - 
1430; CTapii 712,1881; - Hepa36paHH 
144; - npidjaTenii 413, 1345, 1880; - 
paHH 1262; CTapo bhho 1880; - rpHe 
387; - flpBO 1884, 1886; - Kyne 1885; 
CTapocT 34, 541, 860, 896, 942, 951, 
1625,1887 

cto Bpairamta 1488; - to^hhh 1519, 
1630; - qpaM 1888; - OKa 1888; - 
opeBH 236; - naMeTHH 14; - npiijaTe- 
jih 1503; - CTanoBH 1889 
CTojaHOBa MajKa 106 
CTOKa 324, 1137, 1150, 1173, 1407, 
1916; apaM - 81; apHa - 88, 89; mho- 
ry - 492; cnenaneHa - 81; y6aBa - 
1997 

CTOJia, ^Ba 909 
ctoji6 1814 
CTOM3K 1414 

CTOMHa 348, 934,1890; 3jjpaBa - 1108 
CTonaH 272, 799,1465; KaKOB - 743 


CTopeHO 1401 

CTpaB 828, 1301, 1409, 1431, 1767, 
1848,1852,1894. 2007 
CTpaHa, Apyra 1378; e«Ha - 1378; «Be 
CTpaHH 1859 
CTpaHKa 788, 935,1258 
CTpeja 1008,1516 
CTpejia 549; HajqoSap CTpeneq 616 
CTpiiKO 613 

CTporn BJiageTejiH 1898; - 3aKOHH 
1019 

CTpnjiHBOCT 1842, 1899, 1900; ce'inja - 
650 

CTpyra 733 
CTy^eHH paqe 1901 

cyB ne6 1517, 1902, 1903; cyBH KopKH 
281; cyBO 477; - JipBO 1904 
cy^Sn Soacjn 1905; - HeHciraTaHH 1905; 
CBoja cy^Sima 1713; cy^eHH 1278; 
cyneHO 1410 
cyeTa 1906 
cypoBO 412 

cyrna 6; roneMa - 1369 

T 

Ta6neT (npapo^a) 211 
TaBa 1642 
Tara 1632,1907 
TajHa 582,1908; TajHO 1223 
TaKa 730, 734, 735, 726 
TaKBa KepKa 717; - Ka3Ha 739; - nnaTa 
719; TaKBH jajqa 718; TaKBO 723; - 
rpo3je 716; - CBHpne 722; TaKOB 
1829, 1862; - goM 741; - Hapofl 740, 
742; - o^roBop 724; - naT 745; - 
nnog 721; - chh 744, 746; - cnyra 
743; - ycTpeji 720 
TaKCHpaT (Hecpeica) 1888 
TaMaBKap (cKpxaB) 149, 1407; Ta- 
MaBKapn 569 
TaMy 1372 

TaHeq 954,1204,1911 
TanaH 512, 965, 1911, TanaHH 1483, 
1912 

TaTapii 1913 
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T3TKO 57, 381, 654, 748, 793, 1915, 
1916, 1937; mTe;piHB ~ 1212; KaKOB ~ 
744 746; CKanepHHK ~ 1200; TaTKOB 
3g0B 553; TaTKOBHHa 1714; CBoja ~ 
1610; TaTKOBHHH SpKOTHHH 1914; 
TaTKOBpH 1909 

TBoe 631; ~ jajpe 1518; tboj 6jraaceH 
1039; ~ Ke(J) 525; TBoja rnaBa 1843; ~ 
rnaBHpa 1844; ~ najrapa 1844; ~ ycTa 
1292; tboh KaMeita 1843; ~ ohh 642, 
1506 

Te6e 1845, 2088 

TexoK 1722; TeniKa paHa 1922; ~ pen 
1922; TeuiKH KaMeita 752; ~ neKopn 
1592; TeniKO 1007, 1923, 1924, 1925, 
1926, 1927,1928, 1929, 1930; Teaama 
959; CBoja ~ 1744; cboh tokhhh 207 
Tejie 1386,1527,1528; CBoe ~ 1740 
Teno, 6e3 2058; 3ApaBO ~ 554; cjia6o ~ 
442; peno ~ 774 
TeMjaH 109,110,1163 
TeMHHHa 2091; TeMHiipa 43,1919 
TeHKO 762 
Temjepe 1267 

Tep3Hja 1920,1921; 6p3 ~ 672 
Tecna, MajcTopcKa 431 
TeTKa 930 
TeniTa 1931 

TiiBKa Bo^a 156, 237,1936 
tiikbh 41; TiiKBeH rpoiu 85 
THTH3 (CKanepHHK) 1938,1937 
Toj BeK 1196 

TOBap 959; neceH ~ 1917; CBoj ~ 1704, 
1927; roneMH TOBapn 308 
TOJiKy 967, 968; ~ Jiyfe 962; ~ noapeH 
966; ~ noBefe 963; ~ nojaK 964; ~ 
yMOBH 961 
Ton 1457 

Tonno cppe 1901; Tonon coMyH 556 
Tonona 633 

Top6a 1579, 1831, 1949; mrranKa ~ 
1474; nojma ~ 1189; npa3Ha ~ 1508 
Tpara 622; Tparn 2102 
TproBep 113,1953 

TpeBa 365, 711, 751, 1027; 3ejieHa ~ 
561,1282 

Tpe3eH 2110 


TpeHjiacjiHJi 1324,1955 
Tpn geHa 1644; ~ 3 hh 603,1519,1707; ~ 
seem 1956; ~ hiioji 683; ~ HeuiTa 
1957; ~ pa6oTH 2107; TpnnaTH 1646, 
1958; TpncTa jiaKpam 1959; ~ Mann 
588; ~ caMapn 658; ~ yMHH 456; TpeT 
778; TpeTO 471; ~ KOJieHO 1314; 
Tpojpa 1908 
Tpnpn 1779 
TpKa 1240 

TpKajipe 1982; TpKano 1960; TpKane3- 
Ha napa 1446 

TpH 1961; 6e3 ~ 1324; 30 JI ~ 576; 
TpHHHita 1955; Tpite 1413, 1962, 
1963 

Tpneac 1430,1964; TpneHHe 1965,1966 
Tpne3a 1111 
TpcKa 693, 1967 

Tpy« 1969,1970; CBoj ~ 1735; Tyf ~ 420; 

Tpya6eHHK 1968; Tpy^eite 1299 
Tpyn 698 

Tyf ra3 1889; ~ hmot 1006; ~ KOMa« 
2073; ~ kok. 1849, 2075; ~ Ma3HHK 
2073; ~ OBeH 589; ~ Tpy^ 420; Tyfa 
6eita 150; ~ BpaTa 819; ~ KOKoniKa 
1971, 1972; ~ MaHpa 238; ~ paKa 486; 
~ 'pac 1287; Tyfn rpeniKH 1144; ~ 
rpo6ninTa 1205; ~ 36opoBH 1506; ~ 
jiyfe 1079; ~ nneKH 1917; ~ pan,e 
1850, 1851; TyfnHa 69, 1113, 1641, 
1902, 1973, 1974, 2074; Tyro 65; ~ as- 
ho 1006; ~ apHO 1006; ~ bhho 2073; ~ 
KOKOBne 1518; ~ nene 524; ~ npace 
2080 

TypKaite 1470 
TyTyH 684,1977 

K 

leap 1978,1979 
KeB 1471 b. Kecji 

KenaB 129, 829, 1206, 1681; KenaBa 
rnaBa 1207,1985 
Kenenyp MaHqa 1414 
KepKa 1480, 1757; nonoBa ~ 1290; TaK- 
Ba ~ 717 

Kece 874 b. Kece; Jcecnita 63 
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Icecf), TBoj 525 b. JceB 
Kop(aB) 235, 1201, 1202; KopaBa ko- 
KouiKa 634 

koc 1296; Koce l ic>BeK 318 
KOTeK 778 
Kyn 248 

KyMypijHja 1490 
KypKHHja 608 
KyTyK 624 

y 

y6aB 1720; ~ neH 624; ~ >khbot 1606; 
ySaBa acem 914,1149,1992; ~ jbyOoB 
1047; ~ CTOKa 1997; y6aBii 36opoBii 
1846; ~ KpyniH 1996; y6aBHHa 1050, 
1841, 1993, 1994; y6aBO 805; ~ Jinpe 
1995 

yBO, apyro 218,1380; egHO ~ 218,1380 

yracHaTa SBe3aa 1197 

yrHeTyBaite 1998 

yroaHa aceHa 1992 

yrope bhcoko - ygony ana6oKo 1999 

y3^a, 6e3 973; pBpcTa ~ 513 

yKacaH 2000 

ynaB 105, 635, 1415, 1515; eaeH ~ 456; 

nojioBHHa ynaBniTHHa 1034 
yM 14,196, 311, 324, 403, 481, 529, 568, 
676, 770, 779, 876, 945, 976, 1138, 
1308, 1352, 1415, 1430, 1435, 1618, 
1727, 1731, 1826, 1847, 1990, 2005, 
2106; 6e3 ~ 1756; roneM ~ 1070; apyr 
~ 424; KaKOB ~ 741; neceH ~ 1923; 
CBoj ~ 357, 928; cna6 ~ 71; yMeH 38, 
635, 1515, 2003; ~ CTapep 1430; efleH 
~ 1503; yMHa aceHa 1992; yMHH 440; ~ 
MaacH 1064; TpiicTa ~ 456; yMHO 
2004; aeBeaeceT h geBeT yMOBH 357; 
TOJiKy ~ 961 

yMepeH 1954; yMepeHO 803 
yMeTHOCT, Be^Ha 494 
yMiipaite 263 

yMupaHKa 652,1182,1203, 2001, 2002 
yMpeH 636, 1318; ~ HOBeK 2006; yMpe- 
hh 526, 2007 
yMopHH 335 


ypaa, paKa 506 

ypHex 1224 

ycBHTeHO acene30 792 

ycHJiHa (cTpauiHa) CHpoMauiTnja 1769 

ycnex 1341 

ycTa 542, 551, 916, 955, 1178, 1208, 
1237, 1416, 1475, 1805, 1848, 2009, 
2085, 2105; e^Ha ~ 462; 3aTBopeHa ~ 
219; MeaeHa ~ 1077; nojioBHHa ~ 
1545; ceKoja ~ 1743; TBoja ~ 1292; 
ycTH 1191, 1541; a(J)opecaHH ~ 1107; 
KOJiHaTH ~ 1107; MHory ~ 1107; 
npoKJieTH ~ 1107; HOBe^iKii ~ 2062 
ycTpen, TaKOB 720 

yTpe 198, 369, 370, 371, 372, 373, 374, 
375, 377, 637, 1261, 1496, 1497, 1630; 
yrpHHa 378; yTpo 1487; ao6po ~ 385, 
396; nocTapo ~ 1572 
ylc (npHpoaa) 211 

vhch 1337, 1338; yHiinmirre 1260; 

yHHTen 265; HajaoOap ~ 667; 
yuiH 194, 592, 593, 594, 599, 604, 813, 
1416; 6e3 ~ 753, 895; «Be ~ 451, 1607; 
3ajaHKH ~ 1079; HrjieHH ~ 1553; 
yrnaTa ropa 1549 

c|)a3aHH 1141 
cjjajae, 6e3 1605 
c|)an6a 2017 
cjjajieHH jaroTKH 1209 
c|)apa 660 b. poaHHHH 
c|)HJ1030(J)H 1119 
c})jiopHH (napa) 1066 
c|)TeceH (kphb) 2086 

X 

xapTHja 2022 
xpaSpii 1240,1872 
xpaHa, HajapHa 1001 

n 
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pap 235, 338, 530, 1416, 1419, 1530, 
1568, 1939, 2023, 2024, 2025; 

EfynTHH ~ 793; npeMJiap ~ 1930; pa- 
peBH 1120; papeBO 1530, 1568; papc- 
Ka 6papa 168; ~ nopTa 87; ~ ca6ja 
1213; papcTBO 587; Soacjo ~ 1553 
pBefe 1994, 2026, 2027; epHO ~ 1821 
pBpcTa y3pa 513 

pen 2028; ~ Syibya 460; ~ rpap 1164; ~ 
peH 1433; ~ na3ap 1956; ~ CBeT 640, 
911, 960; peaa crnpa 1365; ~ aepra 
504; peao 6oraTCTBO 1525; ~ CTapo 
460; ~ Teno 774 

U,iiraHKa 675; ceKoja ~ 1746; U,araHae 
675 

parapa 1087 
ppB 754 

ppBeH peMeH 2030; ppBeHa aopo- 
nauiHapa 1876; ppBemi jajpa 618; 
ppKBa 450, 789, 1523, 2031, 2093; 

ppKOBHa BpaTa 1182 
ppH peH 126; ~ nanep 2032; ppHa 6a- 
Bonapa 2033; ~ 3eMja 2035; ~ ko- 
KouiKa 2034; ~ KpaBa 638, 2033; ~ 
MaHKa 1695; ~ OBpa 232; ppHH pHii 

126, 2036; ~ pape 2037; ppHO 106, 

127, 128; ~ Kacf)e 760; ~ nape 1189 

H 

aaBKa 568, 1259, 1637, 2038, 2039; 64, 
607, 633, 899 
aap 27, 360,1163,1298 
aape 227 
aapiriacfw 1536 
aapmaja 84, 985 

aac, epeH 457; CMpTeH ~ 1357; pBa aaca 
457 

aanra 1313, 1543; aaaia-pocTa (npaja- 
Tena)1110 

aeBeji 1726; ceKoj ~ 1736; aeBJia 1536; 

CKBHaTH ~ 2046; acBjrap 2046 
aeKaH 1078, 2047 
aeKopa, npBH 1592 
aejiap 1368,1417,1459; noma ~ 1636 
aejio 1728, 2070 
aepra 1276,1622; pejia ~ 504 


aepen 1682, 2048 

aeceH 38; aecHO 948; ~ HMe 1504; aecT 
216, 287, 661, 695, 1280, 1318, 1430, 
2049, 2050, 2051; 6es ~ 124,1610 
aecTH noceTH 759; aecTO 1614 
aerneji 1206; aemjia 655 
aeuiMa, SernacKa (6ernaaKa) 1148, 
1264 

aaBaja 2052 b. kubh 
aapaK 1945 

aacT 2054; ~ ecan 2055; aacTa Macaa 
1988; aacTa 527; aacTO 527, 1344; ~ 
Jiape 1211; aacTOTa 2056, 2057 
aacjjjiaK 1502 
aneH 774; ajieHOBH 774 
aoBeK 2, 14, 38, 75, 77, 78, 134, 159, 
161, 186, 200, 203, 205, 216, 274, 302, 
324, 331, 366, 376, 450, 451, 462, 474, 
479, 492, 495, 557, 574, 639, 653, 654, 
704, 792, 801, 974, 1023, 1068, 1132, 
1177, 1308, 1310, 1322, 1354, 1368, 
1371, 1385, 1409, 1418, 1427, 1513, 
1595, 1626, 1653, 1750, 1847, 1923, 
1948, 1955, 2027, 2040, 2041, 2042, 
2043, 2044, 2045, 2058, 2059, 2060, 
2061, 2063, 2064, 2065, 2066, 2067, 
2068, 2069, 2070, 2071, 2085, 2098; 
apeH ~ 93, 847; 6oraT ~ 154; 6ypana 
~ 392; rnapeH ~ 281, 1589; rperneH ~ 
983; po6ap ~ 392; KpaB ~ 847, 983; 
Jiorn ~ 56, 157, 847, 1018; jiyT ~ 1030, 
1036; nepa ~ 1463; noonaTeH ~ 1244; 
npaB ~ 847; pemaTeneH ~ 1431; caM 
~ 1656; CBoj ~ 1838; canea ~ 1431; 
capoMaB ~ 1760, 1761; Koce ~ 318; 
yMpeH ~ 2006; aiapoK ~ 2081; 
aoBeaKa 337, 653; ~ naT 259; ~ ycTa 
2062; aoBeaKO cppe 204; aoBeaiTaaa 
410 

aop6a 387; aopOapaja 1490 
aypa 269; cexoe aypo 1707 
ayMa 674,1472 
aya 2076 

aynKa, npa3aa 1587 

u 
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ijaMiija 790 

ije6 1563,1567; ijenoBH 1846 
ije3a 421 

in 

rnaKa 1804,1835, 2077 b. rnera 
rnanKa 2078 

rnera 239, 342, 898, 1058, 1226, 1227, 
1804,1835, 2079 b. maica 
rneicep 46,1496,1935 
limn 184 


iirapoK HOBeK 2081; imrpoKO cppe 
2082 

niKOJiKa 230 
niTef(jiHB TaTKO 1212 

niTeTa 1444 
niTima, rHHJia 1156 
niTpKOJi 108 
myraB Kort 458 
rnyMa 1253 

mynjiHBH jaSonKa 2099, 2100 
myTap(Ka) 1682, 2048 

niHp6oji 1682 




AEJI II/ PART II 


ENGLISH-MACEDONIAN PARALLELS 
OF EQUIVALENT PROVERBS 

AHT JIHCKO -M AKE^OHCKH 
nOCJIOBHBHH nAPAJIEJIH 



INTRODUCTION 


This bilingual comparative dictionary of proverbs and sayings contains 
more than 2,000 semantic units including Macedonian and English entries followed 
by its analogues in the comparing language. Any proverb or saying can be easily 
located in the subject indexes by its initial word or key words. 

The first part of the present Macedonian-English and English-Macedonian 
Dictionary of equivalent proverbs contains 2,110 and the second one 1,183 entries. 
Apart from the main proverb in each entry, the variants and synonyms of the 
proverb are given, as well as a literal translation, a logical interpretation, the 
Macedonian correspondences and illustrative material from the cited sources. This 
work is actually a collection of parallel proverbs and sayings in two directions, and 
it is mainly aimed to proverb scholars but it can also be of help to translators and 
language specialists. The book could be of great interest for a broad audience: 
learners and teachers, lecturers of Macedonian in English-speaking countries as 
well. 

By definition, equivalent proverbs are those which express the same 
concept literally or metaphorically. This concise juxtapositional dictionary of 
proverbs and sayings is in fact a collection of wisdom of the common people, both 
from the past and the present time, for a great deal of the proverbs are created by 
different strata of the Macedonian-speaking people. They exist in today's 
Macedonian language spoken in the Republic of Macedonia. Comparing the 
proverbs of written sources from the 19 th century with those of our own time, we can 
be given a glimpse into another world and time, and at the same time we can noticed 
that some of the proverbs and sayings are still alive and functioning if not in the 
same manner at least the Macedonians stick to the same concept of behavior despite 
the cardinal changes that occurred in modern Macedonian society, notwithstanding 
the new values, attitudes, and norms, a process which is still going on. These “new 
values and norms almost always clash with central and unquestioned categories with 
which they often seem to be incompatible”, because there are always people, 
especially young people, who rebel against the norms of society and express their 
attitude through folkloric channels of popular culture. Radost Ivanova 1 discusses 
this kind of contemporary folklore, the “folklore of crisis and change”, as Klaus 
Roth calls it 2 . The corpus of the present collection refers to folklore but it contains 
both folkloristic and ethnological approaches and methods. Some of the sources, 
such as of proverbs, sayings, slogans, etc. involve textual analysis, which is a 


1 Radost Ivanova, Folklore of the Change. Folk Culture in Post-Socialist Bulgaria. 
Folklore Fellows’ Communications No. 270, Helsinki, Academia Scientiarum Fennica, 1999, 127 pp. 

2 Klaus Roth: “Bourgeois Culture and Civil Society in Southeast Europe - A Contribution to the Debate 
on Modernization”, (NIF Papers 5/1997: 11). 
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traditional method in folkloristics. These manifestations of popular culture can also 
be discussed from an ethnological perspective. These minor forms can also be seen 
as a sociological barometer of a nation, a compendium of cultural data. Their focus 
is on the essential symbols of the popular culture, on their changing meanings and 
the dynamic processes that are reflected in these verbal symbols. By researching 
folklore, we can get to know about the people and their mentalities, about social 
processes and constructing new identities. Folkloric self-reflections of an ethnic 
group or a nation can spread to the oral traditions of the others and determine how 
other nations see them. A nation can be interpreted as a living organism whose 
world-view is reflected in folklore. The relationship between tradition and 
innovation in folklore is a constant research problem, and as topical now as it was in 
the recent past, although the approaches and emphases have changed. Thus, similar 
historical processes can be traced both in folklore and folkloristics. It is well known 
the cyclic nature of folklore and in general. However, channels of folklore 
transmission have changed and become more diverse. 

Macedonia is situated in the central part of the Balkans. Because of its 
situation, the Balkan Peninsula has since ancient times been a bridge between the 
East and the West. The main roads between Asia and Europe ran across it. They 
were lively communication lines between the two continents. Many tribes and 
peoples crossed the Peninsula or settled on it. Some of the latter were absorbed by 
other ethnical groups and disappeared. The Turks came to the Balkans in the 14 th 
century; their domination gradually spread and even went beyond the boundaries of 
the Balkan Peninsula. Several Balkan peoples lived for centuries within the 
framework of the Ottoman State. Many Turks settled in different parts of the 
Peninsula. They lived in close contact with the local population and passed on to 
them something of their folklore. 

There existed cultural contacts among the Balkan peoples before and after 
the Ottoman conquest. It is amazing to notice how great is the number of parallels in 
their folklore, particularly in the sphere of proverbs, sayings, songs and tales. 

The present work is a contribution to the study of one of the most 
interesting folklore genres — of proverbs and sayings. I have selected the above- 
mentioned number of proverbial parallels, which together with some variants 
considerably surpass it. The majority of them have correspondences, undoubtedly 
due to the same way of thinking and common origin inherited from the religious or 
literary sources. 1 have done my best to make this collection as complete and precise 
as possible, but naturally the collected material is not quite exhaustive. 

The vast number of parallel proverbs and sayings is a proof in itself of the 
existence of great cultural and spiritual ties between the European countries. The 
features they have in common are not only because they are members of the same 
civilization, but also to the social, economic and cultural relations which have 
existed in Europe over the past centuries. 
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I would like to point out that many proverbs and sayings of Turkish and 
Greek origin has been either translated literally into the Macedonian language or has 
been only slightly changed in the course of history. I must also stress the fact that 
there are many parallel proverbs that come from outside the Balkan Peninsula, 
although the local population looks upon them as typically their own. Many of them 
are of Arab, Persian and Armenian origin and have been brought to the Balkan 
Peninsula by the Turks. The number of Latin proverbs is also considerable — they 
have come down to us from the time of the Roman domination on the Peninsula, or 
came later with the Crusaders; some of them were brought by merchants trading 
with Italy via Venice, Dubrovnik or other towns on the Adriatic. The study of such 
removed epochs is outside the aims of the present work. Of course, the folklore of 
the Macedonian people contains many original, purely local sayings, but the number 
of parallels (of Balkan or other origin) is really significant and that is why I have 
made them the object of this study. They speak of the similarity in the life and 
ideology of the Balkan peoples, which are not only neighbors but also had to a 
certain extent a common history during the time of the Turkish domination 3 . The 
parallels reveal the same feelings, moral and ethical values. 

We can see from the classification of the proverbs and sayings in groups 
according to subject matter how close are the ideas of the Macedonian and English 
peoples concerning all the spheres of human activity. 

The proverbs and sayings figuring in the collection are arranged in 
alphabetic order, in the Macedonian-English section, and according the key words 
(alphabetically) in the English-Macedonian part; all the parallels are given 
immediately underneath. All found Macedonian and English variants are also given. 

This Macedonian-English and English-Macedonian Dictionary of 
equivalent proverbs demonstrates that both tongues contain hundreds of the same 
proverbs with the same implications and manifests the proximity of our cultures and 
the links which reunite us. Many regions of contemporary Republic of Macedonia 
also contributed considerably to the treasury of Macedonian proverbs. Brief 
aphorisms associated with anecdotes are another important source for Macedonian 
proverbs. Here are a few examples: "The frog saw how the horses were shod, so she 
also lifted up her foot"; "The mouse, though it could not squeeze into the hole, had a 
pumpkin tied to its tail"; "They asked the wolf, 'Why is your neck so thick?' 
'Because I do my own work myself,' he answered"; "They asked the old ox whether 
he preferred old or new fields to plough: 'As long as the yoke is on my neck, it's all 
the same to me,' he answered." 

In addition, many stories and tales are the biggest and richest anecdotal 
source for Macedonian proverbs. They contain many proverbs, idioms, and some of 
these anecdotes, associated with certain proverbs and idioms are incorporated in this 
book. 


3 Nikolai I. Ikonomov, Folk Wisdom of the Balkan Peoples : Parallel Proverbs and Sayings in Bulgarian, 
Serbian, Turkish, Rumanian, Albanian and Greek , Sofia, Publishing House of the Bulgarian Academy of 
Sciences, Institute of Balkan Studies, 1968, p. 322. 
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The orthodox fate inspired many proverbs in the Macedonian language. A 
great number of proverbs and sayings are either from different chapters in the Holy 
Bible, or “The Sayings of Solomon” (or “The proverbs of Solomon”, or “Solomon's 
Advice to His Son”): "A soft answer turneth away wrath"; "The borrower is servant 
to the lender"; "Fools are wise as long as silent"; "A good friend is my nearest 
relation"; "Iron whets iron"; "The joy of the heart makes the face fair"; "A contented 
mind is a continual feast", etc. 

It is a well known fact that numerous Macedonian proverbs are of Turkish 
origin; some Western authors often contest the Turkish proverbs' origin. For instance 
the proverb, "The guest is not welcome to a guest, but both are not to the host" is 
recognized as an Albanian one, though it is Turkish 4 and can be met as a Serbian 
proverb in the famous collection of proverbs that has been assembled by the 
language reformer Karadjich, in the first edition that dates from the year 1849. 5 It is 
also registered among the Macedonians. Rosalind Fergusson 6 quotes as English 
proverbs "Every sheep is hung by its own leg" and "He that cannot beat the ass, 
beats the saddle” that are known both in the Turkish collection of proverbs appended 
to Teshil (published in 1480) and in the Macedonian one (from 1954). 7 8 

Here are other examples, which show that the proverbs of Turkish origin 
have been translated almost literally into Macedonian. According to Nejat 
Muallimoglu, s Petros D. Baz, M.D., credits only two proverbs to Turkish origins: 
"God builds the nest of a blind bird," and "Rejoice not in another's sorrow," which 
have their identical counterpart in Macedonian. His book contains many Turkish 
proverbs which first appeared in Diwan-i Lugat-it Turk (1074), The Book of Dede 
Korkut (thirteenth century), Hibet-ul Hakaayik (thirteenth century), and Teshil 
(1480): "Use not the sword against him who asks forgiveness" (a widespread 
Macedonian proverb), which is from The Book of Dede Korkut, "One must beat the 
iron while it is hot" ["Strike the iron while it is hot"]; "Without thorns, no roses"; 
"All fingers are not alike", which is also found in Diwan-i Lugat-it Turk. Many of 
these variant forms are in use in Macedonia today and can be both heard and found 
in written texts. 

There are other Turkish proverbs appearing in this book which seem to 
have been taken — as patterns and variants — with the proverbs mentioned above, 
from Rev. E.J. Davisos Osmanli Proverbs and Quaint Sayings (1897), which was 
the translation of Ahmed Midhad Effendi’s Muntahabat-I Durub-I Amsal (1871): "It 
is too late to shut the stable after the horse is stolen"; “Alms are the golden keys that 


4 Nejat Muallimojlu New York City September 1988, From The Turkish Delights, A Treasury of 
Proverbs and Folk Saying, National Education Press, 1998. 

5 Vuk Stefanovich Karadjich, Serbian Proverbs and Sayings, Vienna, Armenian Monastery Press, 1849. 

6 Rosalind Fergusson, The Penguin Dictionary of Proverbs, Harmondsworth, 1986. 

7 Macedonian Folklore, Volume IV, Book 1, Proverbs, Edited by Haralampie Polenakovich and Kiril 
Penushliski, Skopje, Publishing Hous "Kocho Ratsin", 1954. (6979 proverbs). 

8 Nejat Muallimoglu, From The Turkish Delights, A Treasury of Proverbs and Folk Saying, National 
Education Press, 1998. See also: Necat Muallimojlu, Turkish Delights: A Treasury of Proverbs and Folk 
Sayings, Istanbul Avcijol Matbaasx, 1988. 
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open the gates of heaven"; "The best apple is eaten by the bear" ["The best pears are 
eaten by the swine", in the Macedonian variant]; "I'd rather an ass that carries me 
than a horse that throws me"; "Every horse thinks his own pack heaviest" or "Every 
donkey carries his own burden"; "No one knows the weight of another's burden"; 
"Choose neither a woman nor linen by candlelight"; "Cleanliness is from faith"; "A 
cock is bold on his own dunghill"; "No road is long with good company"; "Stretch 
your legs according to the length of your quilt (coverlet)"; "Marry your son when 
you will, your daughter when you can"; "The dog barks and the caravan passes"; 
"We have two ears and one mouth, that we may listen the more and talk the less"; 
"Uninvited guests sit on thorns"; "One scabbed sheep will taint a whole flock"; "To 
the lazy every day is a holiday"; "The mouse that has one hole is quickly taken"; 
"Two (many) captains sink the ship" and others. 

None of these proverbs are among the 960 in The Concise Oxford 
Dictionary of Proverbs , 9 which states that the proverb "The apple never falls far 
from the tree" is "apparently of eastern origin" (the Macedonian variant is "The pear 
never falls far from the tree"). 

Of course, Macedonians did borrow proverbs from other cultures and 
languages. After they embraced the Orthodox religion in the tenth century, proverbs 
of Greek a Hebrew origin began to strain into the Old Slavonic language in 
Macedonia. There are also proverbs of Arab and Persian origin introduced into 
Macedonian by means of the Turkish Language: "Free vinegar is sweeter than 
honey" is one of them. During and after the Crusades, Turks came into contact with 
the West. It is quite possible that proverbs as well as weapons were exchanged. The 
Turkish proverb "If a bald man knew a remedy, he would mb it on his own head" 
has its counterpart in Latin: Medice, cura te ipsum (Physician, heal thyself). 

In English there is a proverb "The fish always stinks from the head 
downwards." The Concise Oxford Dictionary of Proverbs says that it is of Greek 
origin and first appeared in English in 1581. The Turkish version of it, "The fish 
stinks from the head," appeared among the proverbs attached to Teshil. This and 
"Every fish that escapes appears greater than it really is" are also cited as Turkish 
proverbs in the book published by the Armenian monastery of St. Lazarus in Venice, 
Italy. In this book, we also see "Do not observe the teeth of a horse given as a 
present," which The Concise Oxford Dictionary of Proverbs attributes to a Greek 
origin. The Turks and the Macedonians too have known this proverb and its 
connection with the Greek sample. 

Since human nature is much the same all over the world, our minds react 
more or less the same way. It is expected that similar proverbs will be found in 
different languages. An English-speaking reader may be accustomed to thinking of 
the Macedonians as differing widely from himself or herself in habits of thought, 
yet, as one can see, many English and American proverbs have counterparts in 


9 The Concise Oxford Dictionary of Proverbs, Edited by John Simpson and Jennifer Speake, Third 
Edition, Oxford University Press, 1999. 
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Macedonian. Because of the influence of environment and climate, different peoples 
vary in rendering the same idea. In England, not enough sunshine but plenty of rain 
inspired "Make hay while the sun shines", but in arid Macedonia, "The rains of May, 
pay the debts" and "Every drop of dew in May is worth a golden coin". In England 
and Macedonia "There is no smoke without fire", a picture of the cold climate; but 
in Macedonia, a country with a continental climate, "No leaf flutters without a 
wind", offers a picture of open-air pastoral life. 

By one of countless definitions, the proverb is a traditional saying, which 
offers advice or presents a moral in a short or pithy manner. As with proverbs of 
other nations, the Macedonian folk philosophy, distinctive regional customs and, 
above all, the peculiar flavor of the language and phraseology constitute the 
distinctiveness of the Macedonian proverbs. A close examination of these proverbs 
reveals observations about people and things, customs and ceremonies that are near 
to the oriental mentality, facts of natural history, fragments of poetry, and quaint 
rhymes, puns, and similes. 

The Macedonian word for a proverb, poslovica 10 possesses the Latin 
meaning. The Macedonian proverbs, "with the exception of a few comparatively 
modern ones, are mostly very old, dating from early centuries when the 
Macedonians came to the Balkan Peninsula and were leading a nomadic and 
agricultural life. The figurative rendering of many proverbs, which frequently refer 
to country life, can prove this and domestic animals, especially the latter, for animals 
constitute the main metaphorical feature and in figurative language of Macedonian 
proverbs. The concentration is focused on 'animal proverbs', on an available choice 
of a fair amount of texts containing words denoting animal referents (zoological 
creatures): fish, birds, insects, etc, but also the names of animal families and genera, 
like animal, predator, bird, snake, etc., including those in proverb and proverbial 
phrase form. The registered material about animals in both metaphorical and non- 
metaphorical uses is interesting for research approaches that are able to relate these 
areas to each other - for example, the potential of cognitive linguistics for making 
inter-lingual comparisons of figurative language. 

Macedonian proverbs also tell us what the authors of those wise sayings 
cultivated and ate. Honey ("It is not by saying 'honey, honey’ that sweetness will 
come into the mouth", advises us that only action produces results, not talking about 
things to be done), milk, yogurt, bread, rice, wheat, grapes, apple, pear, cucumber 
("A cucumber being given to a poor man, he did not accept it, because it was 
crooked", is a reference to ingratitude), beans, salt, onion, garlic ("Your mouth will 
not smell if you do not eat garlic", tells us that a clear conscience does not fear 
accusation), sugar, eggplant ("When his is angry, his nose swells to the size of an 
eggplant", implies that the angry man cannot control himself), vinegar ("You can't 
get both wine and vinegar to flow from the same barrel at the same time"), and 
watermelon ("One cannot carry two watermelons under one armpit", is a warning 


10 pogovorka corresponds to the English saying. 
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against doing more than one thing at a time), or "You can't carry two watermelons 
under the same arm". This saying is also used when someone wants to achieve two 
aims at the same time and ends up achieving neither); they are all employed 
metaphorically in these proverbs. 

The Turks disseminated their proverbs in the Balkan countries when they 
occupied them; the natives of those countries have kept them alive. Albanian, 
Bulgarian 11 , Hungarian, Romanian, and the different languages of the ex- 
Yugoslavia including the Macedonian, all contain large numbers of proverbs from 
Turkish. Professor S. Topalian, an Armenian scholar at the School of Oriental 
Studies in London in the 1930s, pointed out that "Turkish proverbs with their idyllic 
rendering remind one of the teachings of Christ who took his similes from shepherds 
and lambs, from flowers and seeds, and this perhaps explains the reason why they 
are cherished so much by the Christian subjects of the former Ottoman Empire, who 
hold them in great respect and affection." 12 

In trying to understand a proverb, the peculiarities of its language should be 
taken into consideration. This will explain many points that might appear at first 
unclear and incongruous. In the English proverbs as well as in the Macedonian ones, 
there is a reasonable contrast of one with two. "One bird in the hand is better than 
two in the bush [branch]", or 'three': "Fish and guests stink after three days"; or, for 
the sake of rhyme, "One stitch in time saves nine"; but sometimes, on all similar 
occasions the Macedonian, has 'hundred': "Better three days as a rooster, than a 
hundred years as a hen"; "Work as if you'd live a hundred years, and think as if 
you'd die tomorrow"; "A fool may throw a stone into a well, which a hundred wise 
men cannot pull out", or 'three hundred': "A crazy man throws a rock down a well, 
and three hundred wise men can't fish it out"; "When there is oppression, the people 
suffer three hundred miseries"; "In time of war, the people suffer three hundred 
calamities"; "If you have the back for it, three hundred saddles can easily be found"; 
or even 'a thousand': "The one said one price, the other another (one thousand), and 
they made a good agreement"; "Whoever understands, will grasp it with a single 
word; whoever doesn't, will be in the dark after a thousand repetitions"; "Measure a 
thousand times before cutting once", and also: "Measure a three times before cutting 
once", etc. A superficial explanation will attribute this to inherited Oriental 
exaggeration, but the true explanation lies in the fact that the Turkish words for a 
thousand and one 'bin, bir', have an alliteration and euphonic charm almost too 
strong to resist", and these proverbs were automatically translated from the Turkish 
into Macedonian. Similar examples are the following ones: "He who looks for a 


11 Nikolai I. Ikonomov, Folk Wisdom of the Balkan Peoples : Parallel Proverbs and Sayings in 
Bulgarian, Serbian, Turkish, Rumanian, Albanian and Greek, Sofia, Publishing House of the Bulgarian 
Academy of Sciences, Institute of Balkan Studies, 1968. (It contains many Macedonian proverbs and 
sayings considered as Bulgarian). 

12 Necat Muallimoilu, Turkish Delights: A Treasury of Proverbs and Folk Sayings, Istanbul Avciiol 
Matbaasx, 1988. 
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friend without fault, remains without a friend"; "A man who is drenched does not 
fear rain"; "The mouse that has only one hole in soon caught". 

A preferred type of Macedonian proverb consists of two complementary 
clauses. We find the same sort of parallelism sometimes in English: "Two blacks do 
not make a white; two wrongs do not make a right". This balanced structure is 
highly characteristic of Macedonian proverbs: "A man becomes experienced by 
being defeated; a scholar, by making mistakes"; "He who is well-fed does not know 
the one who is hungry; he who is well does not know the one who is ill"; "Moisture 
ruins the wall; grief mins the man"; "Worn cotton does not become doth; the old 
enemy does not become a friend". 

Alliteration, as in many English proverbs (e.g., "Where there's a will there's 
a way"; "A miss is as good as a mile"; "One swallow doesn't make a summer"; 
"Practice makes perfect") plays a conspicuous part in Macedonian proverbs together 
with the rhythmic effect produced by harmonious arrangements of syllables, or by 
parallelism, which is generally reinforced by internal rhymes. These poetic 
characteristics enhance the following proverbs: "What soberness conceals, 
drunkenness reveals"; "A thief knows a thief as a wolf knows a wolf'; "He that 
speaks the thing he should not hears the thing he would not"; "Do not look at the hat, 
but at what is under the hat"; "He that goes a-borrowing, goes a-sorrowing"; "One in 
the heart, another in the tongue"; "The face shows the quality of the heart"; If your 
friend is made of honey or sugar, don't eat him completely" (If our friends are good 
people, we ought to respect them and not to exploit their goodness). 

Often an element of quaint or humorous exaggeration in the Macedonian 
proverbs adds to their charm: "A neighbor's hen looks as big as a goose"; "The bald 
laughed at the scabby"); "If God listened to the donkeys, not a single saddle maker 
will be left alive"; "A hungry hen dreams she is in the barley barn"; "The old cat 
looks for a young mouse"; "Get yourself a beard; as for combs, you can have as 
many as you like"; "When God was parceling out brains, that fellow was behind the 
door"; "The head gray, and no brains yet" ("No fool to the old fool"). 

Like proverbs from other nations, the Macedonian proverbs share the 
common characteristics of proverbial philosophy: "Asked what made the world go 
round, a wise old man said: "Mind for the intelligent; money for the wealthy; 
patches and patience for the poor; and honor for everybody"; "Better to possess a 
gram of love, than give a kilogram of gold in church"; with its emphasis on courage: 
"The determined dog does not fear the wolf'; self-reliance: "God helps those who 
help themselves": work: "Work adorns a person, whereas laziness makes him 
hideous", "Work to eat, hide to have", "Work in youth, hide for old age"; prudence: 
"May God protect us from poverty and ignorance"; virtues: "A good bishop will not 
nominate himself for sainthood", and its skeptical attitude toward the world and 
human motives. Numerous proverbs are tinged with a titillating cynicism: "One 
makes the mistake and another pays the fine", "What's the use of having a beard, if 
his head is empty?", "If you don't know how to live, it is absurd to have many 
possessions", "He came to his reasons, but his godfather had left" (When a thing is 




-189 - 


Introduction 


done, advice comes too late), "The donkey was invited to the wedding, but it was 
asked to bring its saddle", "He swam the whole sea, and was drowned at the shore", 
etc. 

A careful reading of some Macedonian proverbs will show that the 
traditional Macedonian society — and to a large extent Macedonian society today — 
is still somehow patriarchal. The father is the head of the family: "The very sigh of 
the father or mother takes effect, let alone their curse", "When a father divides the 
inheritance, he mustn't give with handful to one child, and with a finger to another". 
Because of their long life and experience, elder men are highly respected: "Whoever 
doesn't listen to the elderly, will remain ignorant" ("He who doesn't hear the councils 
of the elderly people will remain an ignorant", and "If you wish good advice, consult 
an old man"). Sons are more valued than daughters are, for they carry the family 
name and its tradition to the following generation. This should not be taken to mean 
that women are second-class citizens. On the contrary, they are very much 
appreciated: "The pretty woman gratifies the eyes; the intelligent woman, the heart". 
Motherhood is the greatest honor a woman can achieve: "A blessing on the milk he 
imbibed from his mother!", "The good mother says not, Will you? but gives", 
"When appraising the daughter, cast an eye on the mother as well", and "He that 
would the daughter win must with the mother first begin" — these are some of the 
proverbs showing the high esteem accorded to mothers. However, there are some 
harshly denigrating and insulting proverbs about women that exist in Macedonian 
similar to those in the English language: "Long hair — short brain" (Women have 
long hair but little intelligence). 

Numerous proverbs about God show that religion plays a very important 
role in an average Macedonian's life. As will also be seen when one reads the 
numerous proverbs on destiny, a Macedonian believes that events are predetermined 
and inevitable. He is sometimes a fatalist. A Macedonian is not a devout Christian; 
even before the communist era people believed: "Better to be without religion, than 
to be without bread"; his exemplary tolerance of other faiths is evident in the 
proverb passed from one generation to another: "God helps all people, including 
those of a different faith", "Be devout, but perform good deeds as well", "A man 
without moderation and restraint, is a man without faith", and "Like faith, like 
dinner" ("Like saint, like offering"). One must add that despite the high regard a 
Macedonian has for his religious leaders, the pops, he did not shrink from making 
fun of them when he thought it was necessary: "Give to priests, but don't ask for 
anything", "A priest or a monk cannot give, as he only has two hands — one for 
blessing, and the other for taking", "A priest who looks at your pocket, does not care 
for people" (which is an allusion to pops' alleged stinginess), "Even if he were to 
talk of nothing but God, the false priest will not be believed by anyone", "Don't 
waste your breath promising anything to a priest or a monk, because they'll just take 
it anyway", "The priest has a keen eye for the wine", "The debauchery of priests 
ruins the people, just as bad workers min the fields and vineyards", etc. 
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Some Macedonian proverbs may resemble puzzling riddles for those 
unfamiliar with Macedonian customs and way of thinking. Here are two examples of 
that kind: "Whoever steals a needle, will steal anything". What the proverb implies 
is this: Anyone who accepts a task as insignificant as stealing a needle must be ready 
for all the obstacles on his way to achieve his goal, or a man must accept the full 
consequences of what he does willingly or knowingly; "Caught in a trap, the fox still 
looked longingly at the chickens", which refers to a ruling passion strong as death, 
or to one who looks regretfully back to things that are lost. 

When studying Macedonian proverbs, one sees the same sentiment 
sometimes expressed by different proverbs: "No one will give suck [breast milk] to a 
baby who does not cry" ("The lame tongue gets nothing", "He that cannot ask cannot 
live", "Dumb men get no land"). The proverbs imply that anyone who needs help 
must ask for it. Again, "An empty sack cannot stand upright" ("Empty sacks will 
never stand upright"; "Without Ceres and Bacchus, Venus grows cold"). The 
implication of these proverbs is that in order to have someone do something for you, 
you must give him something in return. 

No translation of any proverb, no matter how carefully done, can convey 
the true form and charm of the original. This is especially true of Macedonian 
proverbs since brevity and rhyme, which play a very important part in them, often 
have to be sacrificed in translations. Despite that, 2,110 proverbs and folk sayings in 
the first part of this book are classified alphabetically and accompanied by 
explanations, sometimes with their closest English equivalents. In the Western 
world, it is said that with the spread of education, the use of proverbs has lessened. 
This cannot be said of all Macedonian proverbs, for the teaching of proverbs is not 
only a part of the curriculum in Macedonian schools but there is hardly any 
conversation without mentioning, or alluding to, a proverb. 

Now some explanatory remarks about the problems of the type of proverbs 
relevant to compilation of texts for scientific collections, to systematization of a 
national stock of proverbs, to researchers of their history, variation and the 
development of their social content and artistic forms, as well as to paremiologists- 
comparativists. 13 Actually, the term 'proverb-type' is seldom met in paremiological 
literature and even more seldom its content is discussed, although through the 
studies of systematizers of folk tales or other types of folklore, it might not be 
difficult to define it. It is a set of national variants (on an international scale — 
multilingual equivalents) of a separate proverb. 14 


13 Kazys Grigas, Problems Of The Type In The Comparative Study Of Proverbs, Vilnius, Institute of 
Lithuanian Literature and Folklore, 2001. 

14 A set is understood conditionally, as it is inconceivable to embrace absolutely all the past and the 
present recordings of proverbs and the cases of their usage in the written language. When systematizing 
proverbs and compiling their fundamental editions, the texts available in the depositories of manuscript 
stocks and in the most important printed sources are usually used. 
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In entire groups of the texts of proverbs the data of several levels often 
interlace, repeating or concurring in some respects on the one hand, or retreating 
from one another into separate directions on the other. Therefore, it is not easy to 
distinguish stable indications in order to establish the end of one proverb and the 
beginning of another one. In classifying proverbs and arranging them for 
systematized publications, the solution of these questions varies. There appear 
contradictions in theoretical studies, i.e. in the projects of systematizing the texts, in 
the introductions of proverb publications, in articles. In several significant studies 
paremiologists have discussed the type problem of proverb to some extent, and the 
systematizing of proverbs in general, laying out the author's conception of the type 
and the possibilities of classifying proverbs. 15 

The famous American paremiologist Archer Taylor was the first to 
introduce the term 'proverb-type'. In his book The Proverb , 16 published in 1931 and 
recognized world-wide, he dealt with proverbs as an international phenomenon from 
different aspects, using the examples from English, German, Latin, French works. 
Referring to the proverb as a property of many national cultures, he called the 
equivalents of the same saying expressed in one separate language or by means of 
several tongues, 'the variants of the proverb', while a set of variants was called 'the 
type'. Discussing the ways of variation Taylor indicated the diversity of some 
specific details and the main features in proverbs, as well as in fairy-tales, ballads or 
in other genres of folklore. They are linked by similarities, the locutions being 
broadened either by duplicating analogues or adding contrasting elements or 
changing obsolete and incomprehensible details. 

The Finnish paremiologist Matti Kuusi stressed the significance of the 
monographic analysis of separate, representative proverbs in 1957, and he referred 
to the proverb as a set of variants, written down in different places and on different 
periods. Fie drew attention on the groups of variants, which appear as primary or 
secondary. 17 The analysis and comparison of equivalents, according to Kuusi, may 
help in solving the problems of the origin of the image, evolution and social 
functions of the proverb. In 1965 Kuusi presented the idea of a type-index of 
international proverbs, 18 and in 1966 he suggested the main criteria and terms for 
the analysis of the structure of the proverb. IQ Fie pointed out the components 
shaping the proverb on three levels: 

1) an idea; 


15 Kazys Grigas, Problems Of The Type In The Comparative Study Of Proverbs,. . . 

16 Archer Taylor, The Proverb, Cambridge, Massachusetts, 1931. 

17 Matti Kuusi, Pardmiologische Betrachtungen, FF Communications, no. 172: 1-52, Helsinki, 1957, pp. 
47-48. 

18 Matti Kuusi, "Suum cuique", Proverbium, no. 1, Helsinki, 1965, pp. 11-14. 

15 Matti Kuusi, "Em Vorschlag fur die Terminologie der paromiologischen Strukturanalyse", Proverbium, 
no. 5, Helsinki, 1966, pp. 97-104. 
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2) a structure; 20 

3) a kernel. 

Kuusi refers to the texts of different nations where the idea and the kernel 
coincide as the variants of the same proverb. The texts linked by the common idea 
and structure are suggested to be called equistructural synonymous proverbs; the 
texts with the same structure, and having the adequate kernel of a message, but 
expressing a different idea, might be called congruous proverbs. The article also 
deals with the ways of developing the variants incorporating additional motives, 
contaminative proverbs and compound proverbs are described. It is also shown that 
in variants some elements appear to be comparatively stable, others are mobile. 

A series of theoretical studies and issues of texts followed trying to explain 
and to practically demonstrate the possibilities for systematizing proverbs. Russian 
paremiologist Grigori Permiakov experimented on the theory of classification, Kuusi 
reported his projects of the type-index of international proverbs, some polemic 
observations were published by Estonian folklorist Arvo Krikmann and Latvian 
paremiologist Elza Kokare. 

While classifying proverbs of different nations, Permiakov did not pay 
attention to whether they were international or not. He grouped the Russian 
translations of proverbs of Oriental nations according to the logical-semiotic features 
which, in addition, were made to agree with the so-called topical pairs. Having 
analyzed different aspects of the structure of proverbs as the signs of conformable 
situations or interrelations of things, 21 Permiakov applied his self-made scheme to 
Bregel's "Proverbs and Proverbial Phrases of Oriental Nations 1,22 and to other 
textual issues. Four classes of situations or situational invariants, including the 
existing and possible ways of generalization expressed in the form of a proverb, are 
singled out in the system. 

Dividing the bulk of the texts concurrently into two, Permiakov presented 
them in two sections in his last edition of proverbs and proverbial phrases of 
Oriental nations. Shaping groups make up the first section. Its essence is described 
in the subtitle: "Proverbs and proverbial phrases of Oriental nations, arranged with 
reference to the types of interrelations of things while inside them, by the means of 
logic transformation". In the second section the texts are divided into subject groups. 
Smaller sections in both parts are expressed by metatexts as well. 

Kuusi criticized Permiakov's system, publishing his own projects of a type- 
index of international proverbs. He pointed out that heterogeneous proverbs also fall 
under types marked out according to Permiakov's system 2 ’ and therefore to find a 


20 S. Neumann suggested the term 'structure' used by M. Kuusi, taking into account the syntactic forms of 
a sentence, to be replaced by the word 'formula', "Zur Terminologie der paromiologischen 
Strukturanalyse", Proverbium, no. 6, Helsinki, 1966, p.130. 

21 Grigori Permiakov, Poslovitsy ipogovorki narodov Vostoka, Moscow, 1979, p. 17. 

22 Poslovitsy i pogovorki narodov Vostoka , Somr. by Yu. Bregel, Moscow, 1971. 

23 Matti Kuusi, "How Can a Type-index of International Proverbs Be Outlined?", Proverbium, no. 15, 
Helsinki, 1970, pp. 473-476. 
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required proverb in Permiakov's system is as easy as to look for a needle in a 
haystack. 24 In his projects M. Kuusi does not describe the structure of the whole 
planned index (macrostructure), but provides the illustration of its basic sections 
(microstructure). Taking into consideration the fact that every proverb consists of 
the data of several levels and while searching for those stable on the universal scale, 
Kuusi describes the type in one of his most elaborate projects referring to the 
relations of binary opposition. 

A. Krikmann stressed the presence of essential and complementary 
meanings in these systems, as well as the fact that they assign sentence-shaped 
descriptions to classifiable texts. 25 He also marked out some shortcomings and 
questionable things referring the one and the other. The non-exhaustiveness of 
semantic characteristics and the patterns of hierarchic systems caused the strongest 
doubts. As Krikmann sees it, the poetic as well as the folkloristic sides of proverbs 
suffer in both systems. Proverbs are not logical or philosophical statements but 
phrases bearing figurative meaning. He says it is doubtful whether there is "any 
ground to speak of proverbial meanings as "potentials" at all, beside those actual 
meanings they have or have had in the tradition of concrete peoples, cultures, etc." 
Proverbs are complicated structures, and the metatexts presented in the descriptions 
of types are not capable of describing all the relations manifested in proverbs. If we 
would try to compile an exhaustive description of a semantic structure, then this 
description would turn out a complicated one beyond comprehension. However, it 
would show clearly, that "the abstracting or generalizing of the proverb's semantic 
description is nothing else than tearing a certain substructure or a particular relation 
out of the total structure at the cost of severing its ties with the rest of it (i.e., 
neglecting all other semantic information)". Krikmann has noticed that many similar 
units in Permiakov's work fall under different classes and that some classes repeat 
the others. 26 

E. Kokare has regarded Permiakov's system from the aspect of comparative 
paremiology. She considers Permiakov's book as generally valuable and based on 
strict criteria, though it does not escape criticism. As Kokare sees it, the titles of 
sections and subsections in Permiakov's book are too abstract in many cases, 
detached from the artistic generalizations of the proverbs having figurative 
meanings. 27 Combining the two criteria (logical and linguistic) while grouping the 
texts, Permiakov could not avoid repetition. She notices quite a few cases of the 
same example falling under different sections. Too much attention is paid to the 
modality of sentences; too many small subgroups are formed. Quite different 


1 Matti Kuusi, "Towards an International Type-system of Proverbs", Proverbium, no. 19, Helsinki, 1972, 
pp. 699-736. 

25 Arvo Krikmann, "Some difficulties arising at semantic classifying of proverbs", Proverbium, no. 23, 
Helsinki, 1974, pp. 865-879. 

26 Ibid., p. 865. 

27 Elza Kokare, "Teoria i praktika sravnitelnoi paremiologii", Folklor: Obraz i poeticheskoie slovo v 
kontekste, Moscow, 1984, pp. 274-289. 
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examples are attributed to the same type. The titles sometimes impose on specific 
texts meanings which they do not possess. Here Kokare also discusses the question 
of the content size of the type. She states that but entire types, including 
synonymous proverbs and their variants, rather than separate variants of proverbs, 
must be attached to the edition of comparative texts. 2S In the comparative study of 
proverbs the national proverbs are compared to the ones of other nations. It also has 
to be discussed the problem of the type, formulating the following criteria for the 
ascertainment of the type: 

1) The similarity of the syntactic and poetic structure; 

2) The semantic adequacy of the image system. 

The stability of some components of a pattern, for example that of syntactic 
ones, is described by Kokare as relative, because different variants and equivalents 
in the complex of the type are usually expressed by sentences of several models; the 
data of other levels, i.e. the structure of the poetic image are more constant. As 
Kokare states, the cases where proverbs of an adequate artistic pattern are used in 
different meanings are very rare, though sometimes it is impossible to avoid the 
attribution of the texts, expressed by the same motives of an image to different 
types. 

The problems of the ascertainment of the type are touched upon in some 
aspects in theoretical articles. Hungarian paremiologist Vilmos Voigt, having 
analyzed one proverb in the form of a questionnaire, has formulated the idea that the 
meanings of the proverbs, expressed by completely adequate linguistic forms vary 
noticeably. 29 Their situational functions also depend on the so-called situational 
variants. 

In one way or another, the abundance of articles on the analysis of the 
structure of the proverb points to the problem of the type. For example, the 
American folklorist Alan Dundes, searching for constant components in the 
structure of the proverb, considers what the essential unit of the structural analysis 
should be: an image, a meaning or a formula for the modeling of the proverb. 
According to him, the latter might deserve the most consideration. ' 9 He drew 
attention to the fact that in the texts — which consist of one descriptive element and 
have only one topic and one comment — opposition is impossible. It demonstrates 
the impossibility of Permiakov's and Kuusi's principle of referring to binary 
antipodes that can be applied to all proverbs in the process of their classification. 

A significant statement for the understanding of the type is found in D. 
Burkhart-Chatzeeliades' article on the proverb as an example of the science of 
communication and semiotics. She indicates that it is inexpedient to reject the 


28 Ibid., p. 282. 

29 Vilmos Voigt, "Variantenschichten eines ungarischen Proverbiums", Proverbium, no. 15. Helsinki, 
1970, pp. 125-128. 

30 Alan Dundes, "On the Structure of the Proverb", Proverbium, no. 25, Helsinki, 1975, pp. 961-973. 
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classification indications of the sphere of realities, as it frequently occurred earlier. 31 
The material has been provided by the reality of some social culture, settling the 
essence of the micro and macro metaphors of proverbs. In this way the above- 
mentioned idea of Permiakov's is indirectly discarded, according to which the 
realities form an indifferent construction material in respect to classification. 

The very first attempt to compile an exhaustive publication of proverbs 
encounters the problem of the proverb as a complex of variants and their 
international equivalents. Some compilers of proverb publications, e.g. the 
Diiringsfelds, 32 paid more attention to the idea that equivalents of the proverb render 
texts expressed at times by very diverse images, while other compilers, e.g. 
Wander, 3 ' gave preference to a formal criterion, observing the principle of the 
allotment of the basic words only. 

Kokare followed her own principle for the distinguishing of the type, 
discussed in the earlier mentioned book of Latvian and Lithuanian proverbs. In it, 
she joined synonymous proverbs into one common type. She gave preference to the 
common idea rather than to the unity of the image structure. Therefore, besides the 
types in which the discussed congeniality of the syntactic and poetic is more or less 
sensed, there appear accumulations of texts, manifesting rather diverse and unrelated 
poetic images. 

In the information of the international symposium of paremiologists, 
published in Proverbium no. 25 of 1975, compilers of national and regional 
publications of proverbs are recommended to be guided by M. P. Tilley's, 34 V. J. 
Whiting's 35 and S. Adalberg-J. Krzyzanowski's 36 systems of classification. In all 
these issues complexes of variants, in which the essential elements of a poetic image 
concur, are presented as independent proverbs. One common basic word is found for 
every proverb (type); the types are allotted in the publication, considering the place 
of the words in the alphabet of a corresponding language. 

Because the collections published by Whiting and Tilley are not large, the 
accumulations of texts comprising separate proverbs (types) are comparatively 
simple. Texts in the types are arranged according to the chronology of sources. 
Adalberg-Krzyzanowski's great publication of Polish proverbs and proverbial 


31 Dagmar Burkhart-Chatzeeliades, "Das Sprichwort als Factum der Kommunikationswissenschaft und 
der Semiotik", Proverbium, no. 2, Helsinki, 1981, pp. 141-172. 

32 O. F. Diiringsfeld, I.; Reinsberg-Duringsfeld, Sprichworter der germanischen und romanischen 
Sprachen, vol. 1/ 1872, 2/1875, Leipzig, 1875. 

3j Karl Friedrich Wilhelm Wander et al., Deutches Sprichworter-Lexikon, vol. 1/1867, 2/1870, 3/1873, 4/ 
1876, 5/1880, Leipzig. 

34 M. P. Tilley, A Dictionary of the Proverbs in England in the Sixteenth and Seventeenth Centuries, 
Michigan, 1950. 

35 Proverbs, Sentences and Proverbial Phrases from English Writings Mainly Before 1500 by Barlett Jere 
Whiting with the collaboration of Helen Wescott Whiting, Cambridge, Massachusetts, 1968. 

36 Nowa ksiega przyslo'w i wyrazen przys Iwiowych polskich, vol. 1/ 1969, 2/1970, 3/1972, W oparciu o 
dzielo Samuela Adalberga opracoval Zespol redakcyjny pod kierunkiem Juliana Krzyzanowskiego, 
Warsaw. 
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phrases, on the other hand, includes large groups of texts comprising separate 
proverbs. They are divided into smaller sections, marked by the letters of the 
alphabet; the texts in smaller divisions are marked chronologically. The functions of 
the basic word are attributed to the words which are repeated in the texts most 
frequently, although those lacking the basic word attributed to the whole proverb are 
also attached. 

The stocks of variants selected according to this principle, make up the 
types of proverbs, though neither Adalberg in the 19 th century, nor Krzyzanowski in 
his recently compiled publication have used the term 'type'. True, as in every 
systematic publication some disputable and questionable cases of binding and 
detaching of texts occur here, but it has practically been impossible to avoid these 
completely in any system of classification. 

Proverbs are objects of folkloristics and Permiakov has described proverbs 
as an object of research for linguists, folklorists and philosophers-logicians. 37 He 
himself was mostly interested in the shaping of logical thought in proverbs. 38 At the 
same time, it should be pointed out that he did not classify proverbs from the point 
of view of folkloristics. That is why his method of systematization is unsuitable for 
the research of proverbs as folklore phenomena. With certain reservations one could 
say the same about the principle of systematization adapted to Kuusi's global index 
of proverbs, undoubtedly valuable for researchers searching in the proverbs for the 
ways of stylistic-structural modeling common to all nations, though not respecting 
many other components of the structure of the proverb significant for folklorists. 
The basis for Permiakov's as well as Kuusi's system is formed by the data from the 
higher structural levels of the proverb. 

From the beginning of folkloristics, researchers have mostly been interested 
in traditional plots, characters as products of historical reality and social relations, 
and which are formed by belief, customs, ethical and aesthetic views oriented to 
those relations. Folkloristics evolved and developed as a science due to the process 
of collecting, systematizing and studying of folklore heritage, using historic 
memories preserved in the traditional, artistic and ritual word. For other sciences, 
such as semiotics, linguistics, sociology, psychology, folklore is an auxiliary means, 
a source of illustrative examples. The classification of folklore according to aspects 
significant to them is very limited. Folkloristics in turn explores the origin and 
development of folklore units, the problems of their ties to ethnic cultures, and 
requires methods oriented towards their essence. 

Though very different from other folklore genres in terms of function and 
relation to social reality, proverbs are, first of all, phenomena of folklore. They are 
traditional combinations of artistic words, their history reflects the development of 
social and aesthetic thought, and they are closely related to biographies of various 


37 Grigori Permiakov, "O logicheskom aspekte poslovits i pogovorok", Proverbium, no. 10, Helsinki, 
1968, pp. 225-235. 

38 Grigori Permiakov, "O lingvisticheskom aspekte poslovits i pogovorok", Proverbium , no. 11, Helsinki, 
1968, pp. 276-285. 
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ethnicities and of larger cultural areas. And therefore, the folkloristic aspect proves 
to be the most important for the systematization of proverbs. 

Folklore — comprised of the major genres such as fairy-tales, legends, 
songs, ballads — is narrative. The plot — being the most common component of 
national variants and their international equivalents — is the kernel of a separate 
piece of creation, the basic component of the artistic structure. While analyzing 
textual variants by the comparative method, the deepest layers of the past are 
revealed. The texts of common plots are presented in catalogues as types. The term 
'type' was first applied in this meaning to the theoretical analysis of fairy-tales only, 
later it was used for other narrative genres as well. The catalogues of narrative 
folklore are most often called type catalogues and the international type numbers 
introduced in them are convenient for comparative research. 

For such small and common units as proverbs, it might be inexpedient to 
introduce numeration, on an international scale, and on the other hand, the verbal 
formulae of separate proverbs are not longer than a few words, which are easily 
remembered and reveal the essence of the work. In the tradition of separate nations 
quite a number of sayings, exceptionally national or common in very close 
languages are used. International types might get lost among them. The main criteria 
for distinguishing a type, however, must be as concrete, constant, and easily stated 
as in the classification of other folklore genres. 

Kuusi seems to have discussed and illustrated these elements most clearly 
in the above-mentioned suggestions on the terms of paremiology; 39 however, for 
some reasons he has ignored them in preparing the international index of types. He 
states that the texts, related by the common idea and the kernel, must be understood 
as variants of the same proverb. Consequently, they form the basic units of the type. 
In his examples the kernel is the motif, common to all variants, forming a 
corresponding metaphor in image-bearing proverbs and the constant argument of 
non-artistic generalization in those is understood literally. 

The idea, i.e. the thought expressed by artistic image or non-artistic 
generalization in texts of the same verbal kernel is commonly the same. This is 
determined by the amazing ability of a language as means for coding thoughts to 
limit and regulate denotative and connotative meanings of words and their 
combinations in corresponding contexts. It eliminates the danger of 
misunderstanding in cases of the so-called free and constant combinations of words. 
That is why in examples analyzed by Kuusi, the so-called congruent texts, i.e. those 
of the same structure and kernel but expressing different ideas, are very scarce. 

Synonymous proverbs are quite a different matter. The texts, linked by 
common or similar ideas but having a different kernel, are frequent. As expressed 
persuasively in Kuusi's examples, they do not form one and the same proverb. The 
idea, subject and semantics are derivative, abstracted components of the structure of 


’ c| Matti Kuusi, "Ein Vorschlag fur die Terminologie der paromiologischen Strukturanalyse", Proverbium , 
no. 5, Helsinki, 1966, pp. 97-104. 
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the highest level. They become common traits when detached from a concrete 
image. 

The afore-mentioned compilers of the publications of texts perceived the 
basic component shaping the proverb concurrently with Kuusi. The material itself 
suggested for researchers who had worked individually to consider the proverb as an 
accumulation of variants. Already in the 19 th century this idea was nearly reached by 
compilers of large publications, such as Wander, the author of the great collection of 
German proverbs, 40 the Diiringsfelds, the authors of the comparative edition of 
German and Roman proverbs. 41 In recent decades the same principle of type shaping 
has been consistently applied and corroborated by the Estonian compilers of 
comparative collections and the national edition of texts. 42 

The kernel of the image of the proverb is a phrase, being shaped by the 
structure of verbal variants. It is a concrete and relatively stable unit accessible to 
direct observation, and settling the organic unity of the image and the origin of the 
statement. Words as codes of realities and abstract notions belong to the category of 
lower levels of the structure. Words and their combinations form a concrete and 
stable basis for the texts to be compared, paralleled and distinguished, i.e. to 
organize the types of proverbs. The semantic data, for example, of those of higher 
levels are derivative. Analyzers, researchers, and rather often the very users of 
proverbs may inteipret them differently, even in contradictory ways. Observing 
them as the very criterion for systematization, it is impossible to avoid the danger of 
diverse comprehension and ascription of the idea. They are too general and broad to 
enable a description of type as an organic unity. 

The experience of systematizing and studying of proverbs, and especially 
the compiling of comparative editions of texts, demonstrate that the data on the 
surface structure of texts repeat regularly or concur not only in national 
(monolingual) but also in international (polylingual) types of proverbs. Common 
motives in kindred languages and also in those belonging to different families are 
created by using the same or similar realities and abstract notions, expressing lexical 
equivalents. They are modeled with the help of sentences with analogous syntactical 
constructions. The more widely the proverb has spread in different languages and 
zones of culture, the greater number of variants, adaptations or regional versions of 
it are created. However, the unity of the main components, settling the structure of 
the image is, nevertheless, evident. It is proved in many cases by the notes, 
explaining the meanings of artistic texts and situations of their usage, found in 
collections. 


40 Karl Friedrich Wilhelm Wander et al., Deutches Sprichworter-Lexikon, vol. 1/1867, 2/1870, 3/1873, 4/ 
1876, 5/1880, Leipzig. 

41 I. Diiringsfeld; O. F. Reinsberg-Duringsfeld, Sprichworter der germanischen und romanischen 
Sprachen, vol. 1/ 1872, 2/1875. Leipzig. 

42 Vadja vanasonad eesti, soome, karjala ja vene vastetega, Somr. by Vaina Malk. Tallinn. 1976; Liivi 
vanasonad eesti, vadja ja lati vastetega, vol. 1-2, Somr. by Vaina Malk, Tallinn, 1981; Eesti vanasonad, 
vol. 1/1980, 2/1983, 3/1985, Tallinn, 1985. 
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Quite a clear concept of the type structure of popular international proverbs 
can be formed observing the Diiringsfelds' comparative edition, in which a number 
of equivalents in Romanic and Germanic languages have been paralleled. 43 In order 
to elaborate on this idea, in the following the structure of an international and 
particularly old proverb is described. The proverb is: "He that digs a pit for another, 
falls himself into it". It is referred to in the Bible. All European nations know its 
equivalents and the Far East is also aware of it. The kernel of the proverb consists of 
the themes of the digging of the pit and the digger himself falling in. There is a 
variant of it, where only the first component (he/she digs a pit for somebody) is 
used. It also joins in the structure of the type organically. The unity of the idea of the 
equivalents is convincingly expressed by the context in the Bible or in some other 
sources if used in any other coherent narrative. The unity of the kernel of the image 
in all versions is evident. The idea of different versions, combining the motifs, 
implies that only the theme of digging a pit merges. The only difference is that the 
component of the digging of the pit is perceived more as an artistic argument while 
that of falling into it is understood as an artistic generalization or warning. In 
general, while dealing with versions expressed in a different way and by different 
types of sentences, we also perceive the adequate differences of modality of 
statements, coded by them, and their dependence on the linguistic context and 
extralinguistic situations in turn. 

While observing the correlation of equivalents, it is possible to guess some 
peculiarities of the external structure determined by historic development and ethnic 
environment. The fact that one version has got the largest amount of equivalents in 
European languages, gives rise to the thought, that its linguistic model may be the 
fundamental and the oldest one. Not all versions have become popular to the same 
extent in different languages. 

If the kernel of the image is understood as the fundamental component of 
the structure of the proverb, and only those texts in which the kernel is repeated are 
called the proverb's variants and equivalents, then it is inexpedient to supplement the 
type composition with proverbs expressed by other — though similar — motifs. 
Therefore, the texts having the motif of digging a pit are distinguished from those in 
which the same idea is expressed by, for example, the images of setting a trap or a 
snare: "He that sets a snare for another, falls himself into it". Its equivalents are also 
found in many European languages, including the Macedonian examples. 44 

Both complexes of equivalents and variants, though close on the level of 
semantics, function independently from the oldest times. Their images, bearing 
various realities and notions, were often used in parallel ways in the same language. 
They cannot be referred to as two modulations of the same image, because different 
metaphors have been applied to them. Expressing the same idea, they can serve as 


43 I. Diiringsfeld; O. F. Reinsberg-Duringsfeld, Sprichworter der germanischen und romanischen 
Sprachen, vol. 1/ 1872, 2/1875. Leipzig. 

44 

For that purpose see the following examples in the first part of this book: 666, 846, 1223 and 1248. 
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substitutes but one never repeats the image motifs of the other. Therefore, it will 
come in very handy to indicate the ties of semantics of both types in the system 
classification but there are no reasons to join them into one common type. 

In conclusion could be said the following: 

1. The study of the type as the basic unit is one of the first stages in the 
compilation of the scientific collections of proverbs or their comparative research. 
The exact comprehensions of the basic component of the structure of the proverb, 
the consistent reference to its data are the conditions determining the scientific value 
of the activity. The component which forms the proverb as an autonomous unit and 
enables us to single it out from other proverbs, is the kernel of the artistic image, 
while in the expressions which have maintained their direct meaning, it is the logical 
combination of notions. Its essence is judged by the verbal structure of the text. 

2. Defining the interaction of the other components and the kernel in his 
theoretical article on the terms of the structure of proverbs M. Kuusi realized the 
kernel to be the most important component, forming the type. Knowing well the 
material to be systematized, the compilers of the best scientific collections 
considered the kernel to be the essential component of the proverb and referred to 
them. The data is also used for the compilation of card-indexes of the stocks of 
national proverbs. The importance of the kernel itself is revealed in the comparative 
studies of separate proverbs. 

3. Judging the type by the components belonging to higher structural levels, 
it is inevitable that researchers are lost in the unlimited expanses of common traits 
characteristic to proverbs. The content of the notion of the type becomes too 
complicated, the expressions, even of the diverse origin, acquire the status of 
variants and equivalents. Therefore, the analyzer is obliged to refer to the unity of 
meanings and idea if the data exceed the bounds of the unity of the kernel of the 
image. 

The systematization of the texts always presents some doubtful and obscure 
cases. The difficulties arise while observing the interlaced motives of the kernel, 
which are characteristic of diverse types of proverbs, confronting the contamination, 
the elaboration which sometimes change the image of the proverb considerably. 
Peripheral texts existing within the limit of two or several types come into being. All 
this compels the analyzer to ascribe or delimit conditionally and, in addition, employ 
references, combining two or more types. However, it does not diminish the 
significance of the kernel of the message. 

This is only an attempt to clarify some aspects of the problem on the 
example of a single genre (proverbs) and a single notion (proverb type). 
Paremiology and paremiography thus far have used primarily printed proverb 
publications (and earlier manuscriptal collections) and/or archival manuscript 
material as their sources. Not many nations boast extensive folkloric archives. Two 
conceptions about the typological nature of proverbs have become dominant, partly 
due to the nature of source material. 




A Dictionary of English and Macedonian 
equivalent proverbs 


A 

1. Absence makes the heart grow fonder. OTcycTBOTO ro Tepa cppeTO 
rrociuiHO jja JtyOH. Sim. Men are best loved farthest off. 

2. Absence sharpens love, presence strengthens it. OTcycTBOTO ja H30- 
CTpyBa JbySoBTa, a npncycTBOTO ja jaKHe. Bap. Onu co omi uiiuo 
ltaopzo ce eudyaaui u ce Miuiyeaaui. (Ifeu. 1854). 

3. Long absent, soon forgotten. HeribaHH ohh 6pry ce 3a6opaBeT. (KaB. 
2280). UIho ohu 6pzo He eudaui, lie 3a6opaeam. (Hede/b. cuip. 185). 
Cf. Out of SIGHT, out of mind. 

4. The absent are always in the wrong. Tne iiito He ce Tyica cexoram ce 
KpHBH. Sim. He is neither absent without fault, nor present without excuse. 

5. Abundance, like want, ruins many. H3o6hjictboto mho3hh 3 ynponac- 

THJIO. 

6. Out of the abundance of the heart the mouth speaketh. Oh npenojmy- 
BaiteTO Ha cppeTO 36opyBa ycTaTa. (Matthew 12, 34 / MaTej 12, 34; 
Luke 6, 45 / Jlyica 6, 45). Bap. IHiuo umo y noeica eo cpneiuo, iuoa My 
uoKHMya u Auufiiuo. (MHY 6866). Ulmo usaezya od yciuauia, iuoa 
6iuio u eo Mitcjiaiua. (MHY 6865). UIho My hu yciua (ua j’3iihc), uio My 
u ua cpu,e. (Kae. 3967). Out of the fullness of the heart the mouth speaks. 
Cf. What the HEART thinks, the tongue speaks. UIho hu cppe, uio u ua 
j’3iiK. (Kae. 3968). 

7. There is no good accord where every man would be a lord. Eeraj oh 

Kyka Kane MH03HHa ce CTonaHH. Cf. Where every man is master the 
world goes to wreck. 

8. There is no accounting for tastes. 3a BtcycoBHTe He ce HHCKyrapa. 
Sim. Everyone as they like best. Tastes differ. Cf. Every> man to his TASTE. 

9. Acorns were good till bread was found, j^oneica JieOoT He 6 hji npoHaj- 
HeH, pofipM fm.rre h acejianHTe. Bap. Koza neMaiU iiu.ae, apua e u 
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cuipaHKa. (Kae. 1470). He nauioji rpKoiu kokoiuko, apua My 6una 
(dociua My 6una) u ciupaHKa. (Kae. 2383). Od zo.ieua cyiua cumo zpa- 
doui o.aazodapcH ociuaHeuiu. (Kae. 2608). JfeKa hcmu doiu u zpad e 
dodap. (MHY 1547). Sim. If you have not a capon, feed on onion. They 
that have no other meat, bread and butter are glad to eat. Better a mouse 
(louse) in the pot than no flesh at all. 

10. Actions speak louder than words. JJejiaTa roBopaT noBeke ojj 36opo- 
BHTe. Cf. Deeds, not words. 

11. When Adam delved and Eve span, who was then the gentleman? Ako 

CHTe 6ea ra3^H xoj ke paOoTeme? 

12. If the adder could hear, and the blindworm could see, neither man nor 
beast would ever go free. Ako iiMarne Kyrna cpeka, ke HMame h 
onaimta. (C.M.). 

13. Much ado about nothing. MHory BpeBa 3a hhihto. Bap. IKiiuio ce Me- 
,auiu, GpaiuHO ne uaduHaiu. (ne uadeuiu). (Kae. 932). Sim. Much cry and 
little wool. 

14. Adversity makes a man wise, not rich. MaxaTa ro yin mobckb Ha ce". 
HeojiaTa yM rpiBiiT Ha nocKa. (MHY 4321). Cf. Experience is the moth¬ 
er of knowledge. Experience is the best teacher. An ounce of practice is 
worth a pound of precept. 

15. A woman's advice is no great thing, but he who won't take it is a fool. 

noHeKoram h aceHaTa Tpe6a jja ce nocjiyma. 

16. If you wish good advice, consult an old man. CeKoj CTapeu, h 3HaJieu,. 
(n.rp 3183). Bap. Toj tuiuo ne cnyuta uociUap ke ocuiamiui upociuaK. 
(MHY 6241). Kaj utiuo ciuapuiue He ce c/iyiuaaiu, u Tocuod ne My 
daaiu. (MHY 2684). Cf. If the old DOG barks, he gives counsel. Ciuapo 
Kyne ko da najiu, ulpeGuiu da euduui iuho e. (Kae. 3520). 

17. When a thing is done, advice comes too late. Hoj^e My yMa, Kora ch 
OT iye KyMa. (MHY 1731). Bap. Koza dojde yMO, ne zo uajde KyMo. 
(MHY2919). My dojde yMoiu, umu My uojde KyMoiii. (MHY3884). no 
doNcdo nyMy uni e K.aaiuenuKo. (MHY 5073). Cf. When the HOUSE is 
burned down, you bring water. It is too late to shut the STABLE-DOOR after 
the horse has bolted. It is easy to be WISE after the event. 

18. For age and want save while you may: no morning sun lasts a whole 
day. EejiH napn 3a u,pmi /jhh. (MHY 460, Khc. 32). Sim. Keep something 
for him that rides on the white horse. Spare when you're young and spend 
when you're old. Cf. Make ample PROVISION for old age. Keep SOMETHING 
for a rainy day. 

19. Old age is sickness of itself. OrapocT - roTOBa oojicct. Sim. An old man 
is a bed full of bones. 

20. A lean Agreement is better than a fat judgement. IIo;io6po Jiorna 
cnoro,n;6a oTKOJiKy mncaKBa Harojioa. Bap. Edmio edno peKo.a, dpyz 
dpyzo it ce uozodune. (MHY 1955). Edmio edno peKo.a u dpyzuo iui- 
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jado, u ce uozodune. (MHY1956). 

21. Ill air slays sooner than the sword. JAhkot cenirr noocTpo 03 ca 6 ja. 
(KaB. 1323). 

22. Almost and very (well) nigh saves many a lie. Toj ihto bcjih MoxeSii, 
nojioBHHa e jiara. Cf. "They say so " is half a lie. 

23. Alms never make poor. Koj My ^aBa Ha Se/jHHOT, He Tpnn cxy/jHOCT. 
(Proverbs 28, 27 / ITocjiobhph 28, 27). Bap. Kojiuiuo daea MUJiocmima, 
MHoiy 6pzy ocupoMaiuyea. (MHY2923). 

24. It is not good that the man should be alone. He e flo6po hobckot ;ja 
6h fle caM. (Genesis 2, 18 / Bhthc 2, 18). Bap. Ee3 Mena, 6e3 tcyka. 
(JKeHaiua e itpedoupedeneHa da cu zu zneda it cypedyea doMaumuiue padoiuu 
it eoouiuiuo Kykaiua; cjtedcuieeHo: eo Koja tcyka ueMa Mehta, iUaa tcyka He 
MOMe da ce uapene tcyka eo euciuuHCtcaiua cMitcjta Ha 36opoiU.). (MHY 431). 
Cf. A MAN without a wife is but half a man. 

25. Woe to him that is alone. TeuiKO Ha Toj iuto e caM. 

26. He that serves at the altar ought to live by the altar. Toj hito cjiyacn 
Ha ojiTapoT, Hexa ocTaHe noicpaj Hero. 

27. He that doth amiss may do well. Ha rpeuiKHTe ce yrniMe. 

28. Men are not angels. Hnnoj He e aHreji ( 6 e 3 rpemeH). Cf. Every man 
has his faults. Bap. Huedtta mu h tea 6e3 ouaiuKa. 

29. Anger cannot stand without a strong hand. Jlyrao noeK eT op^H 6 o 3 aH 
(noSejjHHK, fiyHTOBHHK). (MHY 3569). Sim. If you cannot bite, never 
show your teeth. JlyiUuo Hoetc eui mypiuietce. (MHY 3570). 

30. Anger is a short madness. JlyTHHaTa eT nojiojHa yjiaBHiTHHa. (MHY 
3566). Bap. Jlymunama e uoAoeima oyda.aiuuiima. (II.Jf. 1715). Ee- 
coiu zjia zitHuiU. (Kae. 238). 

31. He that is angry is seldom at ease. Jlyrao noeK caM ce 6 e ce ja/jHT. 
(MHY 3571). 

32. He that is angry without a cause shall be pleased without amends. Koj 

6 pry ce JiyTH, 6 pry h ke ce op.avTH. 

33. A soft answer turneth away wrath. EjiarHOT o^roBop ja yOjiaacyBa 
japocTa. (Proverbs 15, 1 / Hocjiobhiih 15, 1). Bap. Enaiauia Jiatcpduja 
MeAe.mii uopuui oiueapa. (MHY 516). Enaza pen .vce.ae.itta epailia oiu- 
eapaiu. (MHY 515). Flapama .vceAesnit epaiua omeapa u 3aiueapa. 
(MHY 4902). Ca am Kama pen u Me/te3Ha epaiua oiueapaiu. (MHY 
5829). CMiuiKCiuia dyMa omeapa 3Jiaumauia epaiua. (MHY 5826). Cf. 
Good words cool more than cold water. 

34. The anvil fears no blows. HaKOBajraaTa He ce njiaimi o/j yflapH. Bap. 
Boden od do.va) tie ce Haauiuiu. (Kae. 363). 

35. When you are an anvil, hold you still; when you are a hammer, strike 
your fill. Ako ch HaKOBajraa, ,up>i<n ce poOpo, axo ch 'iei<aH MaBaj 
ymTe nopoopo. 

36. An ape's an ape, a varlet's a varlet, though they be clad in silk or scar- 
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let. H neHOT e ySaB ko jja e npoMeHaT h HakHTeH, aMa naK ch e neH. 
(KaB. 1243). Cf. An ASS is but an ass, though laden with gold. Bap. Maza- 
peuio cu e Mazape ua Mahcap noce.ao uapu co iuoeapu. 

37. Appearances are deceptive. H3rjie^oT Jiaxe. Bap. 03zopa mu3ho, 
03dona as no. (/Kena co bouiku bo zjiaeaCUa.). (Ifeu. 1825). Odzope MU3- 
ho, (a) oddojiy a3HO. (HadeopeuiHocuia My e upeKpacna, ho ena- 
iupeiuHocuia My e coceM pacuHana.). (MHY 4552). Appearances are deceiv¬ 
ing. 

38. Never judge from appearances. He cyjjeTe no Ha/jBopemHHOT H3rjie;i. 
(John 7, 24 / JoBaH 7, 24). Cf. Under a ragged COAT lies wisdom. Bap. 
Tlod CKunauiuuie amauuia Jiewu MydpociUa. 

39. Appetite comes with eating. AneTHTOT .roafa co ja^emeTO. Bap. 
Mumae ce ouieopaui co jadeteeiuo. (Kae. 1272). Sim. Eating and scrat¬ 
ching wants but a beginning. 

40. An apple never falls far from the tree. Kpyma no^ Kpyina najjHHaT. 
(KaKBH ce poflHTejiHTe, TaKBH ke 6ii«aT nejjaTa.). (MHY 3324). Cf. A CHIP 
off the old block. 

41. The rotten apple injures its neighbours. E/jho CKanaHO jaOojiKO, ke rn 
pacnne /ipyrHTC. Bap. Edna tcpaciua K03a u,eJto ciUado <pe/i 6y/bytc) ke 
OKpaciuajui. (Kae. 829). 

42. Seldom apples outwardly fair, ashes at the core. IIIynjiHBHTe jaSojiKH 
noppBeHH ceT o^ 3jipaBHTe. (MHY 6931). 

43. April rains for men; May, for beasts. Bo MapT e^Ha aca6a ^a ce 113 - 
MO'ia HMa anp. Bap. Majctca poca cenoja Kalina u (Jmopun. (Kae. 
1901). Majchcu doMi,ioj iLaaumeiu 6opi.ioj. (Kae. 1902). April rains for 
corn; May, for grass. A dry March, wet April and cool May, fill barn and 
cellar and bring much hay. 

44. Every man is the architect of his own fortune. CeKoj e KOBan Ha cbo- 
jaTa cyjjSiiHa. (n.,1). 3166). 

45. An ARMY of stags led by a lion would be more formidable than one of 
lions led by a stag. D,ejia cypnja roBejja Bo^eHa 03 ; JiaB e nociuma, 
OTKOJiicy e^Ha BojcKa BojjeHa 03 roBejio. 

46. An arrow shot upright falls on the shooter's head. Koj (jipjia KaMeH 
Hayrope, Ha maBa My nafa. (Ecclesiasticus 27, 25 / Cnpax 27, 25). Bap. 
Koj ujbyeaiu nayzope, (neMy) iubynKuiue My uadeeiU na Auneiuo. 
(MHY 3080). Sim. Evil that comes out of thy mouth flieth into thy bosom. 
Cf. Who SPITS against the wind, it falls in his face. Koj unyea ciipoiuu ee- 
iuepo, ujtyea na 0Mja30 cu. (MHY3079). 

47. Art has no enemy but ignorance. 3aHaeTOT HajMHory Tpmi o/j He3- 
HaemeTO. Sim. Science has no enemy but the ignorant. 

48. Art improves nature. Hyaena pa/jn 3aKOH H3Men>aBa. (MHY 4487). Cf. 
Nurture passes nature. 

49. Art is long and life is short. /Khrotot e KpaTOK, a yMeraocTa - BeHHa. 
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(n.J). 991). He who has an art has everywhere a part. Bap. 3ameiu - 
Kanaem. (Kuc. 29). Who has a trade, has a share everywhere. 

50. Ask, and it shall be given you. EapajTe h ke HajjjeTe. (Matthew 7, 7 / 
MaTej 7, 7). 

51. He that cannot ask cannot live. Koj He Moace jja 6apa, He Moace ^a 
>khbcc. Bap. Eapaj atco catcaiit da doduem. (II.JJ. 228). 

52. Nothing is lost for asking. 3a npamyBatbe napn He ce 3eMaaT. Bap. 
Koj uuiua, He CKUiua. (MHY 3078). Co ouuiueaHe dypu CiUaMOo.a ce 
oduiu, (MHY 5921). Co UpaiuajHe u Ciua.uoon ce naozaiU. (Kola He 
3Haeui neiuiuo, coeeiuyeaj ce co uoyMHUiue u uoeeumiuuie nyze; 3auiiuo koa- 
Ky u da e iueiuKo Heiuuio, upetcy coeeuaiiue ua Mydpu Ayze Moxe da ce 
Hay hil). (MHY 5932). Co upamyethe dypu e CiuaMdoA ojui. (MHY 
5933). 

53. An ASS endures his burden, but not more than his burden. IIohhcko 

TOBapn, noBHCOKO nej. (KaB. 2984). Sim. It is not the burden, but the 
overburden that kills the beast. Cf. Take no more on you than you're able to 
BEAR. 

54. An ASS in a lion's skin. Bojik bo obhh Koata. (11.)). 518). 

55. An ASS is but an ass, though laden with gold. Marape h Ha ayHJiaK ua 
ojT, naK Marape ke ch ocTaHHT, (ke ch 6 hjiht.). (KaB. 1896). Bap. Ma¬ 
zapeuio cu e Muzape, mu nap u 3 a auto da uocu. (C.M.). Cf. An ape's an 
ape, a varlet's a varlet, though they be clad in silk or scarlet. 

56. An ASS must be tied where the master will have him. Bp3H ro koh>ot 
K aflemTO ke th Kaace ras/umi. 

57. Better ride on an ASS that carries me than a horse that throws me. IIo- 

floSpo e , 3 a jaBarn Marape ihto ke Te hoch otkojiky koh. uito ke Te 
cjtpjiH. Bap. Mazape ejaaj, koh, (f)UAU. (MHY 3584). 

58. Did you ever hear an ass play on a harp? Marape h (BoeHa) My 3 HKa! 
(E-A-). Sim. A sow to a fiddle. 

59. He that cannot beat the ass beats the saddle. He mo*ht Ha MarapeTO, 
Ha caMapoT. (Khc. 15). Bap. Ako ua Muzapemo ue MOJtce da ydpe, ua 
caMapo ke ydpe. (MHY 104). He momuui ua MazapeiUo, zo due caMa- 
po. (MHY 4306). He mojkuui ho Mazapeuio, Ha caMapoih. (MHY 
4307). He MojCu ua Mazapeuio - Ha caMapom, (MHY 4309). Ce ua/by- 
ihu ua Mazapeuio, (a) ce Haiuyiuu ua caMapoih. (Kola neKoj, uaepedeH 
od dpyl, uociiAeH od uelo, He Moxe da My ce odMa3du ueMy, My ce odMa3dyea 
ua uipeiu, uocna6 Maxap u neeim.). (MHY 5656). He that cannot beat the 
horse beats the saddle. 

60. If an ASS goes a-travelling, he'll not come home a horse. Marape noj^e, 
h Marape ch floj/je. (H,en. 4565). Var. Never went out ass and came home 
horse. Sim. He that sends a fool expects one. Send a fool to the market (far, 
to France) and a fool he will return again. How much the fool who goes to 
Rome excels the fool who stays at home. 




-206 - 


Bone Velickovski 


61. One ASS scrubs another. E^eH rnyraB koh> iema Apyr. 

62. The ass loaded with gold still eats thistles. MarapeTO ro BHKHajie Ha 
CBaAOa Aa hoch Bo^a. 

63. 'Tis a sorry ASS that will not bear his own burden. Tenixo Ha Toa Ma- 

rape uito He mo>kc ,ria ch ro hoch CBojoT TOBap. 

64. When all men say you are an ASS, it is time to bray. Kora CHTe ke th 
pcnaT Marape ch, BpeMe e a a noHHeru a a pHKam. Sim. If one, or three 
tell yon, yon are an ass, put on a bridle (tail). What everybody says must be 
true. 

65. When an ASS kicks you, never tell it. Me pHTHe HeKoj aT He Me 6ojie, 
a Aa Me pHTHe HeKoe KpHBO Marape, He mohc' Aa ro TpnaM. (MHY 
1411). 

66. You go to an ASS for wool. IIoa bojiot 6apa Tejie. (KaB. 2934). Bap. 
Ilod eonout iuejie He ce GapaiU. (Kae. 2935). Sim. Look not for musk in a 
dog's kennel. 

67. He that washes an ASS 's head loses both his lye (soap) and his labour. 

Koj ro MHe MarapeTO, Hanpa3HO ch ro Tpouni canyHOT h TpyAOT. 

68. If my aunt had been a man, she'd have been my uncle. Ako SnAe 6a6a 
MOMa, noHanpeA ACA<> ke 6 hac epreHHH. (Ako eAHa HeB03M0>KHa pafiora 
Moace Aa ce ocTBapn Toram Apyra cjiHHHa Ha Hea ke Moace Aa ce ocTBapn no- 
jiecHo.). (MHY 21). 

B 

69. Bacchus hath drowned more men than Neptune. Ilojke ce yAajjie b 
nama, OTKOJiKy b Mope. (KaB. 3050). Bap. nojke yMpe/ie od jadeibe u 
uujawe, about ho od znad u Med. (Kae. 2950a). noetce nyze yMiipaam 
od upeadyaiee odoiuuio od znadyawe. (MHY 5085). rpoGmima od 
znad HeMaui. (Kae. 566). 

70. He would fall on his back and break his nose. JJa naAHHT Ha njieuiHH, 
hocoh ke ro CKpuiHT. (KaB. 641). Sim. An unfortunate man would be 
drowned in a tea-cup. 

71. Nothing so bad but it might have been worse. Oa jiohio hmht nojiomo. 
(KaB. 2663). 

72. Nothing so bad in which there is not something of good. CeKoe 3Jio 3a 
AoSpo. (KaB. 3217). Var. Nothing but is good for something. Sim. No great 
loss but some small profit. Cf. ILL LUCK is good for something. 

73. As you bake, so shall you eat. Kaxo ch cojihji, TaKa ke cpKarn. (MHY 
2784). Bap. Katco tuiuo bpofm.a ittaKa ke cpica. (MHY2806). Kuk’ ke 
cojtuui, maic’ ke jadiuu. (MHY 2819). Ill ho ke 3dpo6um, ke cu cpicaiu. 
(Kite. 20). As they brew, so let them bake. Cf. As you make your BED, so 
you must lie on it. As they BREW, so let them drink. 

14 . Make not a balk of good ground. J)o6pa 3eMja He ce ocraBa HeopaHa. 




-207 - 


English-Macedonian parallels of equivalent proverbs 


75. A barber learns to shave by shaving fools. EepOepoT Ha Jiy/pioT ce 

yHH JHl OpHMH. 

76. Be what you would seem to be. Bh^h Toa mTO ch, a He Toa hito mhc- 
jihhi jjeica ch. Var. Be what you seem, and seem what you are. 

77. Beads about the neck and the devil in the heart. Ha Jinpe CBeTeu;, Ha 
cppe b'jik. (KaB. 2161). Var. The beads in the hand and the devil in ca- 
puche. Cf. The CROSS on his breast and the devil in his heart. Eduo ua 
cpneiUo, dpyzo hq ja3UKOiu. (MHY 1966). Bo 36opoiU zo z/iedam 
6naz, a eo cpneiuo Ay Kae. (MHY 877). Co yciuaiua Med u Mac/io 
(jieuvu), a eo cpneiUo (uoah e co) itemai u ciupae. (MHY 5981). 

78. A bean in liberty is better than a comfit in prison. JIe6 h coji /ja jajjaM 
caMO cjio6o^a ^a hmhm . Sim. Liberty is more worth than gold. Lean liberty 
is better than fat slavery’. 

79. Bear and forbear. TpneHHe cnaceHHe. (He^ejt. CTp. 192). Bap. Tpuexc 
My e MajKaiua. (Kae. 3656). Ako iupuuiu , ko 6ez lie Mueejiu. (Kae. 
134). 

80. Call the bear 'uncle' till you are safe across the bridge. Bnicaj Ha ByKOT 
"ByjKo", ftofleica ch My y jaMa. (He^ejb. CTp. 190). Bap. H Ha ceuwaiua 
lie if penuiu eyjtco (wiu ciupuKo), dypu da cu uomuhuiu Mociuoui. 
(MHY 2486). Ka.vcu Ha ceuwauia "eyjtco", dodetca da 3aMimeut moc- 
iuo. (MHY 2644). Tlotcopu My ce (uokaohu My ce) ua zaoAOiu, dypu da 
zo uomuhuiu Mociuoui. (Kae. 2961). LlouiKadu zo zaeoAoiu dypu da zo 
MiiHeiu Mociuoui. (n.ff. 2822). Sim. Once on shore, we pray no more. The 
river past and God forgotten. Cf. The DANGER past and God forgotten. 

81. Don't sell the bear's skin before you have caught him. PnOaTa bo 
Mope, KJian TaBaTa Ha oroH. (MHY 5392). Bap. 3’jatcoiu e unamma, a 
iuoj p’Meu zomeuiu. (Kae. 1105). Yume 3’jaicoui Hetpaiueu usdemcan 
p’jiceH, (Kae. 3791). Sim. Count not four, except you have them in the wal¬ 
let. Do not halloo till you are out of the wood. Never fry fish till it's caught. 
Cf. Don't cross the BRIDGE till you come to it. Do not count your CHICKENS 
before they are hatched. It is not good praising a FORD till a man be over. 

82. Take no more on you than you're able to bear. He 3eMaj noBeke 
OTKOJiKy mTO mo>kciii ,ia hochih . Bap. KoAKy uiu e uoicpoeoui, iuoAKy 
uyiumi cu u H03eiue. (Ciioped MaiuepujaAHauia cocuioj6a upaeu cu zu u 
mpoiuonuuie.). (MHY 3246). TlpyjKu cu H03euie cupoiuu jopzauo. 
(MHY 5276). Llyumu cu uoseuie KOAKy uiu e UoKpueoui. (Tpomu, upa¬ 
eu canuiaHauiu He uoeeiie ouiKOAKy uiiUo uiu do3eoAyeaaiU MaiuepujaAHUiue 
cpedcuiea.). (MHY5303). Cf. An ASS endures his burden, but not more than 
his burden. 

83. If the beard were all, the goat might preach. H npnoT HMa 6pa;ja. (O 3 - 
HanyBa cTap, ho HeyMeH hobck .). (MHY 2511). Bap. M upnoH 6pada um- 
aiu. (Kae. 1250). 14 muH opoKou iiMaiu Myciuaicu. (Kae. 1207). Koza 
HeMaui ZAaa, nyMy My e 6pada? (Ee3yMHuoiU noeeic ne Moxe da zo ynpacu 
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HUKCiKea Hcideopeuma u uie/iecna yxpacica.). (MHY 2932). Epadama apno 
ja iiMa 6ejia, uiyicy zjiaaiua ja umci 3e.nena. (MHY 614). Epadama My 
cuea, zjiaeauia My ditea. (MHY 615). Cf. The BRAINS don't lie in the 
beard. 

84. It is not the beard that makes the philosopher. IIIho My Tpe6a Spa^a, 
Kora HeMa yM y raaBaTa. (MHY 6957). Bap. 3ep deua ana 6pada, da 
uiuap caKa da ce Ka.vcu. (MHY 2304). 

85. Beauty carries its dower in its face. JlHpeTO ro npo^aa ^eBojneTO. 
(MHY 3515). Bap. JIuHHaiua momo co miHomama ce upodaa. (MHY 
3519). Jlupe Came upodaea. (E.ff.). Sim. A fair face is half a portion. 

86. Beauty fades like a flower. Y6aBHHaTa He ce jajic. Sim. Beauty is but a 
blossom. 

87. As you make your bed, so you must lie on it. Kaico ch nocjiaji, Taxa ke 
ch JierHHiu. (Cnopeft ijenaTa ihto ch ra CTopnji Ha oboj' CBeT npe3 aaiBOTTa, 
TaKBa Harpa^a ke no6iiem og 6ora no CBojaTa CMpT.). (MHY 2783). Bap. 
Koj icaic uocmene, matca it j.leznyee. (MHY 3031). Sim. As they brew, so 
let them bake. Cf. As you bake, so shall you eat. As they brew, so let them 
drink. 

88. Better go to bed supperless than to rise in debt. IIoapHO h 6e3 Benepa 
Ha JierHHUi, OTKOJiKy OopHJinja ,n;a CTaHiini. (KaB. 2892). 

89. Early to bed and early to rise, makes a man healthy, wealthy, and wise. 

Kojurro paHO CTaHya, noapHO yro^ya. (MHY 3199). Bap. Kojiuiuo 
pano ciTiauya, moj He zpeiuaea. (MHY 3200). Koj pano cmaHeuui, ee- 
cen cmaHeuui. (Kae. 1656). KojiuiUo pano ce o6ya, uioj tie zpeiuaea. 
(MHY 3198). Koj pano pynaiu u M/iad ce oMemim, He ke ce Kajui. 
(Kae. 1655). 

90. Who goes to bed supperless, all night tumbles and tosses. Koj JierHyBa 
6e3 Benepa, pejia hok ce npeBpTyBa h ja^eme coHyBa. 

91. Bees that have honey in their mouths have stings in their tails. Bo ja- 

3hko Me^ hoch nnejiaTa, a Ha ra30 (o^pa/pi) OTpyanica. (Il,en. 2709 h 
365). 

92. Better beg than steal. IIoapHO e ;;a npoenm OTKOJiKy jja Kpa^ern. 

93. The beggar may sing before the thief. Ha npocjaKOT JinpeTO My e 
ppHO, a TopSaTa My e nyHa. (MHY 4087). Sim. A beggar can never be 
bankrupt. Cf. No NAKED man is sought after to be rifled. 

94. A beggar's purse is bottomless. nHTaHKaTa Top6a HHKoram He e 
nojiHa. (n.fl. 2667). Var. A beggar's purse is always empty. A beggar's 
scrip is never filled. 

95. Better never to begin than never to make an end. PaSoTaTa ihto ke 
BaTHin, KpajoT fla h' to mhcjihih. (MHY 5324). Sim. Let him that begin- 
neth the song make an end. 

96. Good to begin well, better to end well. JJoOap noneTOK, no^oSap 
CBpUieTOK. 
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97. A bad beginning, a bad ending. Jlomo noHHaTO, jioiuo 3aBpmeHO. 

98. A good beginning makes a good ending. IIoHeTOKOT e nojioBHHa 
ceKoja paSoTa. (II.JJ. 2831). Bap. Koj apuo 3acpaumaiu , apuo lie 6u- 
iuucaiu.. (Kae. 1514). 

99. Every beginning is hard. CeKoj no'icTOK e tokok. (n.J],. 3176). Bap. 
CeKoe 3a(paumahbe e iueiuKO. (Kae. 3216). Koj He ice uohhuuI, He ice 
cepuiuiu. (MHy 3054). Var. All beginnings are hard (difficult). Cf. It is 
the first step that is difficult. 

100. Well begun is half done. IlcmeTOKOT e nojioBHHa oji ceKoja paOoTa. 
(IT.)). 2831). Bap. Koj apHo satfiaumaiu, uonojua padoiua duiuuceuiii. 
(Kae. 1515). Sim. The first blow is half the battle. 

101. Believe nothing of what you hear, and only half of what you see. 
IIoapHO eT jja ch Bepyarn tbohtc ohh, o^oihto Tyra penon. (MHY 
5035). Bap. Koj mho ice pemtiu cjiymaj, o<) ceojoui yM He demt ce. 
(Kae. 1694). 

102. We soon believe what we desire. JlyfeTO JiecHO BepyBaaT bo Toa iiito 
ro caKaaT. (II.JJ. 1703). Bap. Heetc eepeuiu eo uiho My ce catcaiu. (Kae. 
3849). Koj uiho caicaui, iuo My ce c/iyuiaiu. (Kae. 1693). Hoeic eepya 
iuoa uiiuo uoeice My ce caicaui. (MHY 6751). 

103. A cracked bell can never sound well. IlyKHaTO rpHe m'hho ce JierniT 
(hhk3ko He ce Jiemrr). (KaB. 3078). 

104. A belly full of gluttony will never study willingly. IIojih ctombk He 
paOoTH. Sim. Fat paunches have lean pates. 

105. Better belly burst than good meat lost. Oji kejienyp MaHya CTOMax He 
nyKHyBa. 

106. He whose belly is full believes not him who is fasting. Cht raa^eH He 
BepyBa. (MHY 5796). Bap. Cuiuuoiu Inadnezo ue eepeuiu (oiuu e 
ZJiadeu). (Eozaiuuuie He eepyeaaui u ne 3HaaiU tcaiceu moku uieinam cupoMa- 
cuiue od cupoMaiumujama, ua u He zu coxaAyeaaiu. 3a iuoa umo u iipu- 
KacKa.). (MHY 5807). Cf. Little knows the FAT man (sow) what the lean 
does mean. 

107. His belly cries cupboard. TjiaflHaTa KOKOiHKa npoco coHyBa. (MHY 
1083). 

108. The belly wants ears. rjia^HH ohh He 3acnHBaaT. (MHY 1085). Var. 
Hungry bellies have no ears. 

109. A bellyful is a bellyful, whether it be meat or drink. ErrajiCH kok. 
Maraa Bo/ia He rne^a. (MHY 1075). Bap. rnadHiioiu ’piu u kohuhu 
jajiu. (MHY 1084). 

110. Better bend than break. Orapo cyM ^pBO, aMa h khko hoc)) o6pyn ce 
bhtkhm. (Hep;ejb. CTp. 189). Cf. All that shakes falls not. 

111. A good bestir is worth a groat. Koj paOoTH, ke 3apa6oTH. 

112. If better were within, better would come out. O/j /joSpoTO, ^oSpo 
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H3JieryBa. 

113. The BETTER-natured, the sooner undone. JJoOpnoT (noBeic) npHJiera Ha 
Gy^ajiHOT. 

114. A bird in the hand is worth two in the bush. nojjoSpo f\a HMani hchito 
oihto a HeMarn hhihto. (MHY 5072). Bap. Hoapeu cu da imaiu eduo 
epaune e paica odoiuiuo ciuo da jieiuaaiu. (MHY 5042). Sim. A feather 
in hand is better than a bird in the air. Better a fowl in hand nor two flying. 
Hoapuo ciuapoMy Rod GpadaiRia (da cu) od umo MJiadoMy Rod 
ciRipeaiua. (3a MJiadu xenu u.iu momu uiiuo ce ojuaxiuie 3a ciuapii momu will 
edoenu.). (MHY 5043). TIoapHo deuecicci da mu daunt jie6 u con 
odoiuiuo yiupe ne6 u mekep. (MHY 5026). 

115. Each bird loves to hear himself sing. CeKoj Ha CBoeTO ch e ySaB. (H.J2,. 
3171). Bap. CeKoj cum ce oeuduca.n. (MHY5616). '{oeicoiTi uko com ue 
ce denducame, cum cede ice ce yCmeiue. (MHY 6759). 

116. It is an ill bird that fouls its own nest. Jlouia e Taa nrapa ihto ce nora- 
hh bo CBoeTO rHe3^o. Cf. When the PIG has had a belly full, it upsets the 
trough. Bap. Ko ice ce uajajiu Rpaceuio, ice zo RpeepiRuiu KOuauHeiuo. 
(Kae. 1755). Ceutbaiua Koza ice ce uajade, ice zo Rpeepiuu Kopuiuoiuo. 

117. Such bird, such egg. KaKBa nTnu,a, TaKBH jajpa. Bap. IHho Mamca 
ciRpano, iuoa znycuyi noano. (Kaiceii 6iuie poduiuejiuuie, u Kaxeu nedci 
podiuie, waxen ice 6udaiU u uiue.). (MHY 6956). Kaicoe My eiu yMoiu, 
uiaKoe My eiu u doMOiu. (MHY 2706). Sim. An evil crow, an evil egg. 
Like crow, like egg. 

118. The bird is known by his note. CeKoja nTHpa ce no3HaBa no macoT. 
Cf. The BIRD is known by his note, the man by his words. 

119. The bird is known by his note, the man by his words. IlTHiiaTa ce no3- 
HaBa no r.rracoT, a hobckot no 36opoT. Cf. The BIRD is known by his note. 

120. The bird loves her nest. Cenoe muieHije ch ro MHJiyBa CBoeTO rHe3- 
/jeHije. Bap. Ha cexoe paime ceoeuio cedeno My e mujio. (Kae. 2201). 
Every bird likes his own nest best. 

121. The early bird catches the worm. PaHO mine paHO nee. (MHY 5352). 

122. Thou art a bitter bird, said the raven to the starling. Ce nocMean 
'poon Ha mnpSoji. (MHY 5680). Bap. Ce iiocMea.a nepeiioiu ua 
luyiuapoiu. ( Ce ydaeuA eo eunu, a obeimyea dpyz, xaj kozo 3a6ejiexaji He- 
Koja Ma/ia UozpeuiKa.). (MHY 5681). Ce iiocMea.a kenauoiu ua icpac- 
iuauoiu. (MHY 5682). Sim. The kettle calls the pot black-brows (burnt- 
arse). The pot calls the kettle black. Cf. The FRYING-PAN said to the kettle, 
"Avaunt, black brows!" 

123. Birds of a feather flock together. Cexoja nrapa co CBoeTO jaTO ch Jie- 
Ta. (Ecclesiasticus 27, 9 / Cnpax 27, 9). Bap. niRunuiue od uciuuoiu 
pod, Heciuo jieiuaaiii 3aeduo. (n.Jl. 2917). Sim. Likeness causes liking. 
Cf. Like will to like. 

124. There are no birds of this year in last year's nests. Ha JiamjKO or- 
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HiiuiTe oroH He 6 apaj. (MHY 4037). 

125. Great birth is a very poor dish at table. JJeHecKa o-xo-xo, yTpe ox h 
ox. (MHY 1586). 

126. Take the bit and the buffet with it. Ako ro nymTHHi no^ xpeBeT, ke th 

Ce KHHH Ha KpCBCT. 

127. The hasty bitch brings forth blind whelps. Ep 3 aTa xynxa cjienn rii 
paaqja. (MHY 642). Bap. Ep3ama tcyntca c/ieuu xyiupuwa paza. 
(MHY 643). Ep3aiua tcyntca cneuimumma (u.ui cjieuu) Kymata 
pa.vcdaiu. (MHY 644). fIo.aeKa, da danexo; He 6p3aj, oiuu 6p3aiua 
tcyntca cneuii tcynutea paza. (MHY 5115). Cf. Haste makes waste. Too 
HASTY burned his lips. 

128. Blab is wist and out it must. IIIto Ha /jyma Toa Ha ryuia. 

129. He that is a blab is a scab. d>aji 6 a e pfa. (MHY 6600). Bap. Oandama 
e Kpaciua. (CaMocpaAemeiuo e zojieM nedocmauioK, ceojciueeH como Ha «e- 
docuiojHuuie.). (MHY6601). 

130. Two blacks do not make a white. JjBe upHH He npaBaT ejjHO 6 eJio. 

131. A blind man may sometimes hit the mark. H kopaTa xoxomxa MojT ,3 a 
HajT 3 pHO. (KaB. 1264). Sim. A blind man may perchance catch the hare 
(crow). 

132. A blind man will not thank you for a looking-glass. Ha cjien (Ha kop) 
CBeuina He ce /hit. (KaB. 2210). Bap. Ha ke/bae Heuiest He My iupeouiu. 
(Kae. 2231). A blind man has no need of a looking-glass. 

133. Blind men should judge no colours. Ha cjienjoT (Ha kopjoT) h jjeHOT h 
H okTa My ce c,t;ho. (KaB. 2209). 

134. If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch. Ako cjieneu; 
bo^h cjieneii, o 6 aTa ke na^HaT bo jaMa. (Matthew 15, 14 / MaTej 15, 
14). Bap. Cjieii c.aeiiua eoduiU. (MHY5840). 

135. There's none so blind as those who will not see. HeMa nocjien 03 Toj 
hito He caKa Jia bh^h. Var. None so blind as those who won't see. 

136. Blood is thicker than water. KpBTa Bo^a He ce hhhht. (MHY 3293). 
Bap. Kpeuia eoda He ce upajui. (Kae. 1771). Kpema eoda He Gudyea. 
(n.ff. 1619). Blood is not water. 

137. You cannot get blood from a stone. Ofl khmch KpB He ce nyurra. Var. 
You cannot get milk (water) from a stone. Kumch da cmucHe, eoda ke 
uymiuu. (HA. 1420). Od eoiuxa peMeii He ce upajui. (Kae. 2603). 

138. Great boast and small roast makes unsavoury mouths. Ha npetjiajieHH 
jaro^H He o/pi coc rojieMa koiiihhiul (MHY 4084). Bap. Ha tfa.aeHU 
j’zouiKii (xoza oduui), co Upa3HU kouihuhu (ce epaumaui). (Kaj miuo 
daeaaili zoJieMii eeiuyeama, iUaMy neciUo HeMa yciiex.). (MHY 4156). 

139. A little body often harbours a great soul, nejia hobck - JiaKOT 6 pa^a. 
(MHY 4934). 

140. The nearer the bone, the sweeter the flesh. MecoTO e nocjiaTKO 30 
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KOCKaTa. 

141. What is bred in the bone will not out of the flesh. IIIto hmb bo KOCKa- 
Ta, ke HMa h bo MecoTO. Bap. Katcea e jio.mma, uiatceo e zposjeiUo. 
(MHY 2691). Sim. Though you cast out nature with a fork, it will still re¬ 
turn. Like father, like son. Kavoe mauiKO, iuaicoe cuh. (Kae. 1352). 
Kpyiua Ciod Kpyiua uadimavu. ( Kokbii ce poduiuenuuie, iuaKeu ke Gudaui 
HedaiUa.). (MHY3324). 

142. As soon as a man is born he begins to die. JJeHecita mock ce popn h 
rpon My ce OTBopii. (Hepejt. CTp. 183). Sim. It is as natural to die as to 
be born. Our lives are but our marches to the grave. 

143. He that is once born, once must die. Koj ce poatpaT h yMHpaT. (KaB. 
1673). Cf. All that LIVES must die. All MEN are mortal. 

144. The borrower is servant to the lender. JJojdkhhkot e cjiyra Ha no3aj- 
MyBanoT. (Proverbs 22, 7 / Hocjiobhph 22, 7). 

145. He that goes a-BORROWiNG, goes a-sorrowing. ,0,aBajiep - nHTajiep. 
(MHY 1308). Bap. Jfaeajieu,, uuiuajiei {, ua epamama dpucKaneu,. 
(MHY 1309). Bepecuja, uouipecuja, daj co pane, 6apaj co no3e. (MHY 
737). Bepecuja uoiupcuja. (MHY 738). Bepecuja, pecu ja. (MHY 739). 

146. Cut not the bough that thou standest upon. He ja cenn rpaHKaTa Ha 
Koja cepnin. Var. Don't cut the bough you are standing on. 

147. Boys will be boys. JJepaTa ch ce pepa. 

148. Great braggers, little doers. JlecHO e pa ce 36opBHT, aMa TeuiKO e pa 
ce paOoTaT. (KaB. 1841). Bap. Jlecuo e da 36opeuiu, aMa iueiuKO e da 
cuiopmu (da uaupajm). (Kae. 1842). Co Jiacf He ce upaeu uunacjp. They 
brag most that can do least. Sim. Much bruit and little fruit. Great boast 
and little roast. Much cry> and little wool. Cf. The greatest TALKERS are the 
least doers. A long TONGUE is a sign of a short hand. 

149. The brains don't lie in the beard. EpapaTa My papcica, ruiaBaTa My bo- 
peHHHapcKa. (MHY 616). Cf. If the beard were all, the goat might preach. 

150. The braying of an ass does not reach heaven. MarapeTO co pHKaifce 
My ce hhhht, oth BeKOT ke ro ynjiauniT. (MHY 3590). Cf. The piuyers 
of the wicked won't prevail. 

151. Dry bread at home is better than roast meat abroad. CyB Jie6 pa japaM 
caMO TyfHHa pa He opaM. 

152. Dry bread is better with love than a fat capon with fear. noapHO e coji 
h Jie6 coc cjiaTKa JiaKppnja, a He MHory mhhijh coc jioihh JiacjioBe. 
(MHY 5031). Bap. Floapno .aeu u coji da jaduui odouiiuo doMa da ce 
Kapaiu. (MHY 5039). Tloapuo eye Jie6 co Miip, ouucojihcy ueueuo ja?He 
co Kaeza. (Kae. 2917). Sim. Better an egg in peace than an ox in war. 

153. Eaten bread is soon forgotten. Ce H3epe japemeTO, ce 3a6opaBH 
ppyacemeTO. Sim. When good cheer is lacking, our friends will be packing. 

154. Man cannot live by bread alone. Hobckot He ke XHBee caMO op Jie6. 
(Matthew 4, 4 / MaTej 4, 4; Luke 4, 4 / JlyKa 4, 4). 
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155. Keep (Save) your breath to cool your broth (porridge). HyBaj ro 3 ^h- 
bot ro ojia/pim jie6oT. 

156. One man's breath another's death. E^hh ry6aT ^pyrn j^oSiiBaaT. Bap. 
flypu editcMy ue My ce cuieMuuiu, dpyzeMy He My ce pa3deH6imi. (Kae. 
758). Sim. One man's loss is another man's gain. 

157. As they brew, so let them drink. Kai<o ch cojihji (hjih ch Tpooiur). Ta- 
Ka ke cpKam (hjih cpxaj ch). (Kaxo iiito ch norpemnn, Tai<a h ke ch non- 
Hecern (hjih nogHecn ch th) nociie^HiiHTe tbohtc 6e3yMHH nocranKH.). 
(MHY 2784). Bap. Katco luiuo dpofiwi, matca nena cptca. (MHY2806). 
Kate tie dpoGum, marc tie jaduiu. (MHY 2818). Kate tie comnu, mate’ ice 
jaduiu. (MHY 2819). Sim. As they brew, so let them bake. Cf. As you BAKE, 
so shall you eat. As you make your BED, so you must lie on it. Kuko cu 
uocnan, matca ice cu nezmau. (MHY2783). 

158. Don't cross the bridge till you come to it. Yuine HeBH^eHa pexaTa, h 
cneKOJi ranpiMTC. (KaB. 3793). Bap. Yume e’jucoui ueeudeu, eiucaui uo 
KyHiitbama. (Kae. 3790). Sim. Count not four, except you have them in the 
wallet. Do not halloo till you are out of the wood. Never fry fish till it's 
caught. Cf. Don't sell the bear's skin before you have caught him. Do not 
count your CHICKENS before they are hatched. It is not good praising a FORD 
till a man be over. 

159. Let every man praise the bridge he goes over. Koja mh mcch KOJiane, 
Taja mh je TeTKa. (He/jeJt. crp. 185). 

160. A new broom sweeps clean. HoBaTa MeTJia hhcto MeTe. (KaB. 2554). 
Bap. Hoeaiua Mem.a a dodpo Meiue. (II. ff. 2457). Hoeo cuuio na 
KnyHOU (oGeceno). (fiodetca e uoe, ce iupydu da ce uoteaxe upzae, iupydo- 
Jby6ue u cuoco6eH eo paGomauia; ho uiuiom ke uouaeiiKHe Ma/itcy, ke cu ja 
uoKaxe ceiua jieHueociu u HecuocobHociu. Ce yuoiupe6yea o6uhho 3a fuatceu 
Heeecuiu iinu cjiylu.). (MHY 4473). Hoeo cuuio ua K/bynej. (Kae. 2560). 
Hoeoiuo cuuio cumo cejui. (Kae. 2561). New brooms sweep clean. 

161. Good broth may be made in an old pot. ,E(o6pa nop6a bo crapo rpHe. 

162. Between two brothers two witness and a notary. Koj th HCKona 
OHHTe? - EpaT mh. - 3aToa TOJiKy tjioSoko th h HCKonaji. (Ejihsohiot 
TB oj poj(HHHa hjih npnjaTeji, axo th CTaHe HenpnjaTeJi, Moace ga th HanaKOCTH 
MHory noBeke ojj HanBopeniHHTe h no^ajieHHHTe tboh HenpnjaTejiH.). (MHY 

3136). 

163. Building and marrying of children are great wasters. Koj He npajji 
Kyka h CBajjSa, hhhito He 3HaHT o^ bckob. (L(en. V, crp. 35). Bap. fiy- 
pu Majcmopctca uieejia da uyKuu e Kyka, da uoc/ie ke eudum KOJiKy 
mmuiu Majcuiopo! (lieu. V, cuip. 35). Sim. Building is a sweet impove¬ 
rishing. 

164. He who builds by the roadside has many masters. Koj rpajpi Kyka no- 
Kpaj naTOT HMa MHory rocnojjapH. Bap. Ako zo eauiuiu upujauie/i ku- 
Mum.iujaiua, 6pzo upaj ja uobucoko uopiuaiua. (MHY28). Sim. A house 
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built by the wayside is either too high or too low. 

165. He bellows like a bull, but is as weak as a bulrush. Ako pe^o jja 
ro Toaparn, "Bpanne cyM th", Berni; a naK aico My pemim: "e fle, jicthh 
/ je, Koa ch Bpamie!" - "e jja KaMHJia cyM 11 , th bcjih. (MHY 33). Bap. Ce 
uipecena zopa, ce podu.ao znyene. 

166. Every man shall bear his own burden. CeKoj ke ro hoch cbocto 
6peMe. (Galatians 6, 5 / rajiaTjami 6, 5). 

167. Bush natural; more hair than wit. MHory Koca, MajiKy naMeT. Sim. 
Long hair and short wit. LKeHama e donzoKocna, (a) KycoyMua. (MHY 
2071). /Kenama eili donzoKOca, a KpaiuicoyMa. (MHY2073). 

168. One beats the bush and another catches the birds. Jlpyr ca^H /jpboto, 
;ipyr ja/pi nno^o. (MHY 1810). Bap. Jlpyz eade Koumamiiue, a dpyz zu 
jade. (MHY 1795). JJpyzeMy 6 iuio kuko Cmno, .uene mu ce 3611 / 10 . 
(MHY 1796). Jlpyz 36 upa, dpy 2 tie jaduiu, uiiuo ue cuenanun. (MHY 

1797) . Jlpyz soupa ciiioKa co muku, dpyz tie jadu 6 e 3 muku. (MHY 

1798) . Jlpyz 3ima, dpyz ce upimeciuu. (MHY 1799). Jlpyz jadu jazypu- 
daiiia, dpyz iiipzaii ocKOMimauia. (MHY 1800). Jlpyz jaduiu ue3dpe- 
jiouio, dpyzeMy ocKOMUuaiua. (MHY 1801). Jlpyz jajpauta u U3ede, 
dpyzeMy ocmauaa jiyueiuKume. (MHY 1801). Jlpyz upau zpeuiKaiua, 
dpyz iupza aesama. (MHY 1809). Jlpyz Race oenuiue, a dpyz cooiipa 
pyzauia. (MHY 1807). Jlpyz uacuiu oenuiue, (a) dpyz 6epuiu pyzaiiia. 
(Jlpyz paooiue.a, a dpyz ce Uoji3yea od ueioeiioui uipyd). (MHY 1808). 
Sim. Little dogs start the hare, the great get her. Cf. The POOR man turns his 
cake and another comes and takes it away. One SOWS and another reaps. 

169. Business is business. Co cbocto jajiH, mi, /jaBaH>e-3eMaii.e He npaj. 
(MHY 5942). Bap. Co ceojoui hock jadu, iiuj (a.ua) ajiaiu-eepuui He 
HUHU. (MHiuepecoia e eo cociuoj6a da zu pacuiie u Haj/by6e3HiiiUe odHocu 
Mezy HajiuecHo cepsamiiue podmiHii u upujaiuenu; 3apadu uioa, 3a da ii36ez- 
ueMe uiahceo Hecaxauo pacuiiyeaH,e ua jbyGoe Mezy hoc u Haiuuuie poduunu, 
uipe6a da owe upeiuua3Jiueu u da od6ezHyeaMe ceicaKeit iUpzoecKii epcKii, - 
3eMau,e-daeaH>e co hub.). (MHY 5944). Co ceojoiu hock jadu u UU, 
a.aaiu-eepuiu He iipaj. (MHY 5945). JJoGpu upujaiuenu umu u do6pu 
ecaim iitpe6a da imaaiu. (MHY 1687). Jadewe, iiueibe dpaiiiCKu, cu- 
pen>e 3 a iiapu. (MHY2570). Epaiiiciiieo 3 a dpaiiicuieo, cupeibe 3 a iia- 
pu. (MHY 625). Ako cMe 6paka kecuwaiiia ue hu’ ce ceciupu. (Kae. 
114). Epaii 3a opaiiia, cupeiheiiio co iiapu. (Kae. 273). Hu KVHiuha 
oadujaea ue najaiii. (Hede/b. ciiip. 186). /Kaoaiiia ua cyeo He icpeKa. 
(HedeJb. ciiip. 186). rnadua mchku opo ue uzpa. (Hede/b. ciiip. 186). 
Sim. One hand will not wash the other for nothing. 

170. The butcher looked for his knife and it was in his mouth. Marape 
Bjaaj, Marape 6apaj. (To 6apam oHa loto th e npc/i omhtc, a He Mo*em «a 
ro corneflam h ua ro bh/jhih.) (MHY 3585). Cf. You look for the HORSE you 
ride on. 

They that have got good store of butter may lay it thick on their 


171. 
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bread. Ko Hamoji EfyimiHOT nojke Mac, ro HaMauKatt r'iOT pa My 
CBeTHT. (KaB. 1726). 

172. The buyer needs a hundred eyes, the seller but one. KynyBanoT TpeGa 
pa oTBopH anjapa ohh, a npopaBanoT caMO epHO. Sim. Let the buyer 
beware. 

C 

173. Cabbage twice cooked is death. IIpeKajieH CBeTep h 6ory He e ppar. 
(Hepeib. CTp. 189). Bap. MH03ima umum upujaiuemt, omo fioetie mu ce 
Hama-docmu. (MHY 3788). Cetcoj upujaiueji mu Cmdyaiu 3a od lUeoe 
Koza da doGueaui, (MHY 5613). Sim. Take heed of reconciled enemies 
and of meat twice boiled. Cf. A broken FRIENDSHIP may be soldered, but will 
never be sound. 

174. Render unto Caesar the things which are Caesar's. nopajTe My ro 
papeBOTO Ha papoT, a EoxjoTO Ha Bora! (Matthew 22, 21 / MaTej, 22, 
21; Mark 12, 17 / Mapico 12, 17; Luke 20, 25 / Jlyita 20, 25). Sim. Every 
man should take his own', flouy uoiioeo, papy napeeo. (Jl. JJ. 2810). 

175. You cannot have your cake and eat it. H pa cthchchi h pa nppHHHi, He 
ce mo)t. (KaB. 1155). 

176. It is easier for a camel to go through the eye of a needle than it is for a 
rich man to enter the kingdom of heaven. IlojiecHO a' e Ha KaMHJiaTa 
pa (no)MHHe HH3 HrjieHH yuin, OTKOJiKy Ha OoraraoT pa BJie3e bo 
BoacjoTO Il,apcTBO. (Matthew 19, 24 / MaTej 19, 24; Luke 18, 25 / JlyKa 
18,25). 

177. The camel going to seek horns lost his ears. KaMHJtaTa noGapajia po- 
roH, Ta H3ry6HJia h yuiHTe. (Kojnrro He ce 3apoBoayBa co Mano po6po, 
uito Beke ro HMa, aMH 6apa noroaeMO, Koe He ro 3acny5KyBa, ro ry6n h OHa 
hito ro HMa.). (MHY 2837). KaMHJiaTa OTHuma pa r rpa>i<c poroBe, Ta 
ocTaHana h 6e3 yuin. (MHY 2836). Bap. CaKaemmeM Kouiyiua polo¬ 
an, ocmaua u 6e3 yum. (MHY5440). Koj fiapaih pozou, ke 3azy6uui u 
ymuiue. (Koj 6apa uoeeke od ona uiiUo zo 3acjiyxyea, ke zo 3zy6u u oho 
muio zo umu.). (MHY 2991). )Ka6ama eudeJia, kuk Koeaiu, u oua cu 
uodana uozama da (e) Koeaiu. (MHY2027). TKaGaiua eudena m’cku- 
iua tc’de ja Kojaui, cu uouiKpeuana iuaa uozama (da ja uoiuKojaiu). 
(C/ia6uiue u Hecuoco6mi jiyze, kozo zu zjiedaaui Muozy uojaKUiue od ce6e 
koko epiuaiu zojieMii u eaxnu pa6ouiu (tuiuo odzoeapaaiu na Huenauia ciuia 
u cociUojda), ce Haupezaaiu Kyuipuiue da zu uodpaxyeaaui.). (MHY2028). 

178. A candle lights others and consumes itself. CBekaTa hm cbcth Ha ppy- 
THTe, a ce Tpount caMaTa. Bap. Mi.aaiua e zona, a pen ceeiu zo o6ne- 
Kyea. 

179. It is sometimes good to hold a candle to the devil. Ha CBeTepoT 3ana- 
jih My epHa CBernna, (3a pa th homojkmt); a Ha faoJioT - pBe, ( 3 a pa He 
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th paciiniiT pa6oTaTa). (MHY 4099). Bap. Flami My ceetia u tut 
iaojioiU da ne mu upauiu uaicoc. (Ljeu. 1871). Sim. Give the devil his 
due. 

180. When the candles are out, all women are fair. Kora ke ce yracii 
CBekaTa, CHTe xeHH ce hcth. 

181. Where the carcass is, there shall the eagles be gathered together. Kage 
ke onge TpynoT, TaMy opjiHTe ke ce coonpaaT! (Matthew 24, 28 / MaTej 
24, 28; Luke 17, 37 / Jlyica 17, 37). Var. Wheresoever the carcass is, there 
will the ravens be gathered together. 

182. Care and diligence bring luck. TpHacaTa h paOoTaTa HocaT cpeka. 

183. A creaking cart goes long on the wheels. KojiaTa ihto Kppica Hajgojiro 
B03H. Sim. A creaking door hangs long on its hinges. 

184. Don't put the cart before the horse. He ce BnperHyBa kor 3ag KOJia. 
Bap. Ucmpnaji ko xdpefe uped pyda. (Kae. 1259). Ce saiUpnaA ko 
xdpe6e uped KoCnuia. (Kae. 4243). He uciupneu ko lip.ie uped Maza- 
puu,a. (Kae. 2311). 

185. The best cart may overthrow. H HajgoSpaTa KOJia Moace ga ce npeBp- 

TH. 

186. A CAT has nine lives. MauKaTa HMa geBeT ^yma. (MHY 3671). 

187. A CAT in gloves catches no mice. Manna co SBOHen, He Baka rjiymep. 
(MHY 3669). 

188. A CAT may look at a king. 3a rae^aRe napn He ce 3eMa. 

189. A scalded CAT fears cold water. Koj ce nonapnji mjicko, ^yBaT h Ha 
M'muejHpa. (KaB. 1670). Sim. Once bitten twice shy. Cf. A burnt child 
dreads the fire. A scalded DOG fears cold water. He that has been bitten by 
a SERPENT is afraid of a rope. Whom a SERPENT has bitten, a lizard alarms. 
Koj e K’cHaiu od 3Muja, (ne.uy) My e cuipax u od zyiimepuiia. (MHY 
3017). 

190. That that comes of a cat will catch mice. IIIho Mauxa crpajio, Toa 
rnycu,H Jioajio. (KaKBH 6nne po^HTejiHTe, h k£ikbh uefla po^HJie, t3kbh ke 
6ngaT h Tue.). (MHY 6956). Sim. Cat after kind, good mouse-hunt. Cf. He 
that comes of a HEN must scrape. 

191. The CAT is hungry when a crust contents her. TjiageH kor Maraa Boga 
He mega. (MHY 1075). Bap. r.aaden noeK cyu KopKii ?pu3a. (MHY 
1078). r.riaOnuoM ’put u kohuhu jajiu. (readout e HajeKycnouio jademe; 
ijiadnuoui ne upe6upa luiuo da jade, omu jade uiuio tie najde.). (MHY 1084). 

192. The CAT would eat fish and would not wet her feet. H MauxaHa 6 h 
cJjauiHajia pnnuHRa, aMa He caicaT ga ch 'a KBacHT HoseTe. (KaB. 
1206). Bap. Bodeii za.i jaduiu pu6u. (MHY 865). Bodeuu zaiiu jadaui 
piiGu, a cyu jadaui uuuepKU. (MHY 866). Huciuu pane ue jadaui 
ueueiio upace. (MHY 6740). 

193. When the cat's away, the mice will play. Kora ga ja HeMa goMa 
Ma'iKaTa, rayBipiTe opo ch HrpaaT. (MHY 2914). Bap. Kaj uiuio He- 
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Mailt mu me a zjiyeipiiue 6apam usbaHKa. (MHY2675). 

194. All cats are gray in the dark. Hoke ciiTe MaHKH ce n,pHH. Var. All cats 
are alike gray in the night. 

195. Without Ceres and Bacchus, Venus grows cold. npa 3 HO Bpernne 
npocTO He CTOJT. (raa^eH HOBeK He Moxie hh 3 a paScmi hh 3 a aoiBee.). 

(MHY 5215). Bap. FstadeH m3 He updu. 

196. The chain is no stronger than its weakest link. Ke je khohko ce khhht. 
(KaB. 1408). Cf. The thread breaks where it is weakest. 

197. Charity begins at home. MHJiocp 3 HeTO noHHyBa 03 30 Ma. Bap. Uliuo 
iupe6a doMa He ce hocu e npicea. Sim. Love your friend, but look to your¬ 
self. Every’ man is nearest himself. 

198. Charity covers a multitude of sins. Manocp^HeTo noKpHBa MHory 
rpeBOBH. (I Peter 4, 8 /1 neTap 4, 8). 

199. Who chatters to you will chatter of you. Koj jiohio 36opyBa 3a 3 py- 
raTe, ke 36opyBa hcto h 3a Te6e. 

200. Those that eat cherries with great persons shall have their eyes 
squirted out with the stones. Koj ca^H tmkbh co faBOJioT 03 rjiaBa ke 
My ce CKpmaT. Var. Eat peas with the king, and cherries with the beggar. 
Sim. Share not pears with your master, either in jest or in earnest. 

201. Take the chestnuts out of the lire with the cat's paw. JlecHO e 3 a Ba- 
3 hih KOCTeHH 03 otoh co Tyfa paxa. Bap. Co L iy.wuu pfie necno ce 
cfaumaui epeno 3Kene30. (Kae. 3479). Sim. To take the nuts from the fire 
with the dog's foot. Cf It is good to strike the serpent's head with your 
enemy's hand. Co nyxciyup’pe 3mu ce cfiaiuHam (jiojiu). (Kae. 3478). 

202. Do not count your chickens before they are hatched. PnSaTa b Mope, 
KJiaji TaBaTa Ha othot. (MHY 5392). Sim. Never fry fish till it's caught. 
Count not four, except you have them in the wallet. Do not halloo till you 
are out of the wood. Cf. Don't sell the bear's skin before you have caught 
him. Don't cross the BRIDGE till you come to it. It is not good praising a 
FORD till a man be over. 

203. A burnt child dreads the fire. Koj ce nonapnji 03 MJieKO, 3 yBaT h Ha 
m uiTejHiia. (KaB. 1670). Sim. Once bitten twice shy. Cf. A scalded CAT 
fears cold water. A scalded DOG fears cold water. He that has been bitten by 
a SERPENT is afraid of a rope. Whom a SERPENT has bitten, a lizard alarms. 

204. The child says nothing, but what it heard by the lire. IIIto ke nyjaT 
30 Ma, 3 eu;aTa KaacyBaaT Ha 3 Bop. Sim. What children hear at home, soon 
flies abroad. 

205. Better children weep than old men. no 3 o 6 po e 3 a njianaT 3 epaTa 
OTKOJiKy CTappHTe. Sim. The man who has not been flogged is not edu¬ 
cated. Cf. Spare the ROD and spoil the child. Koj 20 luiUedu ciuauoui zo 
pacuuyea cuhoui. 

206. Children and fools tell the truth. JleiiaTa Kaxo h 6 y 3 ajiHTe ja 
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KaxyBaaT BHCTHHaTa. Var. Children and fools cannot lie. Cf. Drunkards 
and fools cannot lie. 

207. A chip off the old block. JJejiaHKaTa He nafa no^ajieKy ojj TpynoT. 
Bap. JbyiuHeHKama He UaduHaiu MHoiy daneay od UeHOiu. (Kae. 
1889). Kpyuia uod Kpyitia uadimaui. (Kaxeu ce poduuie.auiue, uiaxeu lie 
6udaiu uedauia.). (MHY 3324). Kpymauia uaza uod Kpymauia. (MHY 
3325). Kpymauia cu uaza uod Kopeuo. (MHY 3326). Cecuipa ceciupa 
m’okum. (Kae. 3306). Cf. An APPLE never falls far from the tree. Like 
FATHER, like son. Like MOTHER, like daughter. 

208. Christmas comes but once a year. KaTajjeH BeJiHr/jeH He OnjiyaT. 
(MHY 2859). Bap. Cefcoj den Benuldeu He 6uea. (MHY 5600). Cf. 
Every’ DAY is not Sunday. 

209. The nearer the church, the farther from God. rioQjiHCKy ao upKBaTa, 
no,n;ajieKy o,ri 6ora. (KaB. 2923). Bap. TlpeKaneH ceemeu, u dozy He e 
Opal. (Hede/b. ciup. 189). Sim. He has one face to God and another to the 
devil. Tlo zao.aoTu ojui, ua 6ola ce momiiu. (Kae. 2941). 

210. Cleanliness is next to godliness. MHCTOTaTa hoch 3^paBje. Bap. 
luciuoiujaiua e uo.aojiia 3dpaeje. (Kae. 3907). 

211. Hasty climbers have sudden falls. Koj bhcoko JieTaT, hhcko ke nafl- 
hht. (KaB. 1538). Sim. The bigger they are, the harder they fall. The higher 
standing, the lower fall. The higher the mountain, the greater descent. 

212. After black clouds, clear weather. Flo 3HMaTa JieTO, no c'HU,eTO flox/p 
(KaB. 2944). Cf. After a storm comes a calm. 

213. Cut your coat according to your cloth, riymnaj ch 'a HoseTe, Koyicy 
iri'io th je ncpraTa. (Khc. 8 ). Bap. He cupyMeu ’it noseuie uadeop od 
ufiplauia. (Kae. 2433). Sim. Stretch your arm no further than your sleeve 
will reach. Cf. Stretch your LEGS according to your coverlet. 

214. Do not look at the COAT, but at what is under the coat. He rjie^aj bo 
ajiHurraTa, me^aj ihto hmh no/i; hhb. Bap. He l/baj mu ja Kauaea, iuy- 
Ky uod Kauaea. (Kae. 2274). 

215. It is not the gay coat that makes the gentleman. PyBO KpacHT, pyBO 
fh'cht. (KaB. 3133). Bap. Py6a apace, pyda luace. (MHY 5420). 
AjiuiuiuaTua zo iloKUMyeaaiU hocko 3a 6ozaui u cupoMae. (MHY239). 
Cf The COWL does not make the monk. 

216. Near is my coat, but nearer is my shirt. BjiHCKy mh e KomyjiaTa, yurre 
noSjiHCKy mh e KoxaTa. Sim. Near is my doublet (kirtle, petticoat), but 
nearer is my smock. Cf. Near is my SHIRT, but nearer is my skin. 

217. The coat makes the man. PyTHiunaTa ro npaeT HBexa 6oraT, ajb" ch- 
poMaB. (KaB. 3134). Sim. Apparel makes the man. The garment makes the 
man. Fine feathers make fine birds. Dress up a stick and it does not appear 
to be a stick. 

218. Under a ragged coat lies wisdom. HecTO no,5 napTajiaBHTe anHiHTa ce 
Kpne My/;pocTa. Cf. Never judge from APPEARANCES. 
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219. Let the cobbler stick to his last. HeBJiapoT ceKoram opn co CKHHaTH 
neBJiH. Bap. y z’HHapa zpue HeMaui. (Kae. 3733). Y z’HHapa hobo zpue 
ne 6apaj. (Kae. 3734). Tep3ujaiua co 3aKpueHU Qeneu (pyCuuuma) ojui. 
(Kae. 3588). Let not the cobbler (shoemaker) go beyond his last. 

220. A COCK is bold on his own dunghill. CeKoj neTeji Ha CBoeTO SyHHiHTe 
nee. (II.JJ. 3174). Bap. CeKoj ueme.n Ha ceoeiUo 6y man Cue at uejui. 
( CeKoj uMa emijamie eo ceojaiua uiaCuKoeuna, eo ceoeiUo Mecuio, eo ceojauia 
tcyka.). (MHY 5611). Every cock crows on his own dunghill. Sim. Every> 
dog is a lion at home. Every’ dog is valiant at his own door. Cexoe Kyne 
aped CiopCuaCua cu nae. (MHY 5568). Cf. Every man is a king in his own 
house. 

221. A ragged colt may make a good horse. CjiaSoTO xppe6e Moace pa 
nopacHe bo po6ap koh>. Bap. (><) tcpaciUo apace dede/t eeuap ( deoe.aa 
Mamopuu,a) ce upajiu. (Kae. 2660). Sim. Wanton kittens make sober cats. 

222. The comforter's head never aches. Koj cobct paBa, He ro Qojih raa- 
Ba. 

223. He is not lit to command others that cannot command himself. Koj He 

Moxe ceoecM pa ce noBejia, He mo>kc pa th noBejia hh ppyorre. Bap. 
Koj ne e 3a cede, ne e mi 3a dpyzezo. (Kae. 1612). 

224. A good conscience is a soft pillow. HncTa coBecT, MHpeH coh. Sim. A 
good conscience is a continual feast. 

225. A guilty conscience feels continual fear. Koj ch HMa BHHaTa ce njiauin 
h oji ceHKaTa. Var. A guilty’ conscience needs no accuser. Cf. The thief 
does fear each bush an officer. 

226. Too many cooks spoil the broth. MHory 6a6n (Kora 6a6aT), KHJiaBO 
^eTe H3BaacflaT. (Kora bo ej(Ha pa6oTa ce 6pKaaT MHoryMHHa, Taa HeMa ^a 
H3ne3e flo6pa h ycneniHa.). (MHY 3766). Bap. Tlpu nozy 6a6u Ktutaeo 
deuie U3jiu3a. (MHY 5260). K’de oaoaiTt MHozy 6a6u, denauia 6e3 zsia 
ce poMiyem. (Kae. 1807). 

221 . He that counts all COSTS will never put plough in the earth. Ako ce 

njiameme ,tc/io op pan'iHH.a. He ke noceeme npoco. (KaB. 100). Bap. 
Ako ce ooeuie dedo od epampiuie, upoco ne ke uoceeiue. (MHY 159). 

228. Give neither counsel nor salt till you are asked for it. He paBaj hh co- 
BeT hh coji, aKO He th oapaa i . Bap. Kaj muio Cue euKaaiu, odu; koj 
tuiuo Cue CuepaaCu, Gezaj. (MHY 2685). Sim. Come not to counsel un¬ 
called. 

229. Though thou hast never so many counsellors, yet do not forsake the 

counsel of thy own soul. HeBeeceT h peBeT yMoj cjiymaj, nan Ha CBojoT 
ocTaHH. (KaB. 686). 

230. So many countries, so many customs. Cenoe cejio CBoj apeT (33 koh). 
(KaB. 3220). Cf. Every’ LAND has its own law. 

231. In the country of the blind the one-eyed man is king. Bo cpep cjienn h 
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kopaB e pap. (MHY 939). Var. In the Kingdom of blind men, the one-eyed 
is king. 

232. Where is well with me, there is my country. Kape mh e po6po, TaMy 
mh e pomot. Sim. A wise (valiant) man esteems every’ place to be his own 
country. 

233. Full of courtesy, full of craft. Ejiara pen xejie3Ha BpaTa OTBopaT. 
(MHY 515). Bap. C.aamKama pen u .vce.aesHd epauia ouieapaiu. (Co 
6nazu 36opoeu Moxeiu da hi CKpoiuuiu u Hajicopaeuuie cpua u da hi 
UpueneHeiu koh ce6e u Hajceiipeuuuie Jiyie.). (MHY 5829). CsiadKauia Oy- 
mu oiueapa snaiUuama epauia. (MHY5826). 

234. All covet, all lose. Koj caica Hory, 6e3 Majucy ocTaHya. (MHY 3092). 
Sim. Grasp all, lose all. Cf. He that too much EMBRACETH holds little. 

235. A covetous man is good to none but worse to himself. CxpacaBHOT 3a 
HHKoro He e po6ap, a Hajjiom e 3a ce6e. 

236. A covetous man serves his riches, not they him. CiqmaBHOT e cjiyra 
Ha CBoeTO ooraTCTBO, a He Toa HeMy. Sim. The rich are rather possessed 
by their money than possessors. 

237. Covetousness breaks the bag. Op cKpacaBocT nyxa BpekaTa. Sim. 
Bind the bag before it is full. Hu eo icyne eepa, mi eo jiukom Mepa. (Kae. 
2493). 

238. It is idle to swallow the cow and choke on the tail. He Bpepn pa ja 
rojiTHem KpaBaTa h pa ce 3apaBHin co onamKaTa. Bap. ro u.ie.a 6ujo- 
aolu, ce ydajA co ouauiicaiUa. (Kae. 467). To swallow an ox, and be 
choked with the tail. 

239. Set a cow to catch a hare. 3a jya cjraxH 3ajaK, nocTaBHJi KpaBa. Bap. 3a 
zycKa - m’cko. (Kae. 954). 3a 6’neama jopzan zopuiu. (Kae. 946). Pyuo 
eoAua dana cenamca, 3a da Kyiiu oku jadoAKU. (MHY 5421). 

240. The cow gives a good pail of milk and then kicks it over. IIIto jjeKa 
/jaBajra KpaBa MHory MJieKO, Kora ro KJiopHya.ua h ro HCTypajia, KJiaj e 
ro BOJiKOT Hena ja paBHT. (MHY 6854). Bap. Kpaeaiua lie dade macko, 
ke piiume da zo ucuiype. (MHY 3290). 

241. The cowl does not make the monk. PyBO KpacHT, pyBO th'cht. KaB. 
3133. Bap. Py6a Kpace, py6a zuace. (MHY 5420). Oo.aeKaiUa ue zo 
huhu HoeeKoiU. (n.ff. 2462). The hood (habit) does not make the monk. 
The gown does not make the friar. The coat makes the man. Cf. It is not the 
gay COAT that makes the gentleman. 

242. Plant the crab-tree where you will, it will never bear pippins. TpH 

rpo3je He para. (MHY 6291). Bap. Bpdaiua podiiAa ipo3je. (MHY 
966). 3ep u od ep6a HCKaiu da podu MacAiimcu. (MHY2306). 3ep a od 
ep6a neKaiu da mu podu jaooAKU. (MHY2307). Od mpu,e 6opn caica 
da unauiu (uau: od iTipihe caica zpo3je da 36upa. (MHY 4730). 

243. Creditors have better memories than debtors. JJojdkhhkot Tpe6a 
noBeke pa naMeTM op KpepHTopoT. 
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244. He that mocks a cripple, ought to be whole. Koj My ce CMee Ha Kpn- 
bhot, Ha KpajoT h caMHOT Toj ke rro'iHC jia Kypa. Sim. If you mock the 
lame, you will go so yourself in time. 

245. Every man has his CROSS to bear. CeKoj ch e co CBojoT KpcT Ha Hejio. 
(TLA. 3181). Bap. CeKoj cu zo hocu ceojout KpciU. Cetcoe Mazape ceo- 
joiU iuoeap cu zo hocuul (Kae. 3218). Cetcoja an annua ceojauta 
iueMima (cu 3uajui). (CeKoj com cu ja 3Hae ceojauta moko.). (MHY 5593). 
Cetcoja ujiauuua cu ja 3uae ceojauta lUe.wuna. (TI.JJ,. 3192). Cf. Every 
HEART has its own ache. 

246. The CROSS on his breast and the devil in his heart. TIo faojioT ojT, Ha 
6ora ce mojiht. (KaB. 2941). Sim. The beads in the hand and the devil in 
capuche. Cf. Beads about the neck and the devil in the heart. 

247. Breed up a crow and he will tear out your eyes. (MHY 5348). Phhh 
K y'ic na Te JiaHT. (MHY 5349). Bap. Pauit nouta nenad da me kojihuul 
(MHY 5347). He has brought up a bird to pick out his own eyes. Cf. To 
nourish a SNAKE (viper) in one’s bosom. 

248. The crow thinks her own bird fairest. Ja npamajie D,HraHKaTa nne 
jictc e HajySaBO, Taa noKaxajia Ha L(HraHHeTO. Var. The owl thinks her 
own young fairest. Cf. Fair is not fair, but that which pleases. 

249. Crows will not pick out crows' eyes. BpaHa Ha BpaHa ohh He KonaT. 
(Jlorn Ha jiohi He npaBH 3Jio, hjih 3 Baji;a hcth He ch naKOCTaT.). (MHY 956). 
Bap. Hadptca co Hatptca omtiue ne cu eadaui. (MHY 6703). raepau za- 
epauy ohu He Kouaui. (MHY 1025). raepau, Ha zaepau omi ue eajaut. 
(rK, II, cutp. 177). One crow never pulls out another’s eyes. Sim. One 
crow will not pick out another crow’s eyes. Hawks will not pick out hawks' 
eyes. 

250. Put not an embroidered crupper on an ass. Orapa Marapnpa, (a) 
up Be Ha nojionairiHiina (hocht). (Orapa >KCHa. aMa ce HaKOHTHJia Kano 
MJiaga HeBecTa co HeBecraHCKa py6a h 6ejmna, hito He h' npHJiera Ha rogH- 
HHTe.). (MHY 6017). Bap. Ifpeeu peMeu, (a) ua zo/i tcopeM (.uee). 
(MHY 6679). 3a Mazapuuauia ced/io ue iupeduiu. (Ha Henecen noeetc ne 
iUpeSa da My upaeuiu necut; miu HedocuiojHitoiu ue iupe6a da zo ydociuojy- 
eaMe co none cum.). (MHY 2192). Ha Mazape ced/io ue upuneza. (MHY 
4044). Cf. My old MARE would have a new crupper. 

251. Custom is a second nature. HaBHKaTa e Haiua BTopa npnpo/ia. (E.A )- 
Bap. Hay-iu a ce uou ua eapeu 6o6, doepiuup ce 6o6, odymiA ce uou. 
(MHY 4154). 

D 

252. Where the dam leaps over, the kid follows. Ke ckokht K03aHa h japeTO 
no Heja. (KaB. 1427). Bap. Jfetca puua oeeuo, uiaMO puita u jazueuio. 
(MHY 1556). Sim. As the old cock crows, so crows the young. The young 
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pig grunts like the old sow. Kaxo MazapeiUo u upjieiuo. (MHY 2742). 

253. The danger past and God forgotten. Bmcaj Ha ByKOT "ByjKo", jjofleica 
ch My y jaMa. (He^eib. CTp. 190). Sim. Once on shore, we pray no more. 
The river past and God forgotten Cf. Call the BEAR uncle' till you are safe 
across the bridge. 

254. He that would the daughter win must with the mother first begin. Ko¬ 
ra 3 rJie>Ki,iain momkhkh, c|ip.rrn onyjb h Ha Maji«iTa. (KaB. 1463). Var. 
He that would the mistress win must with the maid first begin. Sim. Praise 
the child, and you make love to the mother. 

255. Say nothing of the dead but what is good. 3a yMpeHHTe ce' Haj/;o 6 po. 
Sim. Never speak ill o f the dead. Speak well o f the dead. 

256. There's none so deaf as those who will not hear. HeMa norayB 03 toj’ 
hito He cana jja nye. Var. None so deaf as those who won't hear. 

257. After death the doctor. IIo CMpT 6 ojiecT. 

258. Death keeps no calendar. CMprra aTep He rae^aT. (MHY 5850). Bap. 
CMpmma He upauiyeiu. (MHY 5852). 

259. Death makes equal the high and low. llpeji cMprra CHTe ce hcth. Bap. 
CMpmma ne upamyea cuiap 11 M/iad. (Fl.JJ. 3294). Sim. Death is the 
great leveller. At the end of the game the king and the pawn go into the 
same bag. Six feet of earth make all men equal. Cf. All's alike at the latter 
DAY: a bag of gold and wisp of hay. The END makes all equal. Ymu- 
panxaiua ucupaejam ce’. (Kae. 3750). YMiipaHxa - 6e/i o6pa3. (Kae. 
3747). 

260. He who pays his debts begins to make a stock. ITaT co o/jeite, 6 opn co 
njiakaite. (MHY 4932). Bap. Tl'm co odeme (ce cepiuuiu), 6opn co 
CiAaumawe. (MHY 5315). Sim. Out of debt, out of danger. 

261. A good deed is never lost. Hanpaj jjoSpo, n a (JjpjiH ro b Mope. Sim. One 
never loses by doing a good turn. Cf. Do well and have well. One good 
TURN deserves another. 

262. Deeds, not words. JJejia, a He 30opoBH. Cf. Actions speak louder than 
words. 

263. One devil drives out another. Kjihh co kjihh ce H36HBa. Bap. 
Wueujaiua mienja eadu. (Hede/b. cmp. 199). Sim. One poison drives out 
another. Cf. Like cures like. One NAIL drives out another. 

264. The devil is not so black as he is painted. TaBOJioT He e TOJixy upH 
KOJiKy hito ce (bcjih) mhcjih. Sim. The lion is not so fierce as he is 
painted. 

265. The devil loves no holy water. TaBOJioT He caxa KpcTeHa Bo/ja. Bap. 
EezaiU Kaxo zao/i od meMjaH. (MHY 413). Eezaui xaxo zaonom od 
meMjaH 11 EepeuHom od xpcmom. (MHY 414). 

266. A man can die but once. CaMO enHam ce yMHpa. 

267. Better die with honour than live with shame. IloapHO e jja yMpern 
necHO OTKOJiKy Jia HCHBeem cpaMHO. Var. A fair death honours the whole 
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life. Better a glorious death than a shameful life. 

268. Cast no dirt into the well that hath given you water. O 3 H Ha Bojja Ha 
hobhot 6yHap, He miyKaj Ha CTapnoT. (MHY 4605). Bap. Hoe oynap 
Koiiaj eo ciuapjoiu (tpeiUjoiU)He iubyeaj. (Kae. 2555). 

269. A disease known is half cured. CeKoja 6ojiec ch HMa h JieKOT. (MHY 
5580). Bap. Ha cetcoja do/btca UMaili ack. (Kae. 2202). Sim. A danger 
foreseen is half avoided. 

270. Desperate diseases must have desperate remedies. Ha JiyTa, paHa JiyT 
jieK. (n.fl. 1982). Var. Desperate cuts must have desperate remedies. 

271. Diseases come on horseback, but go away on foot. Eojiecra h^h y 
Hoexa co okh, a 6 era co jjpaMOH. (MHY 598). Bap. Eo/ieciua Aecno 
doaza, a Aecno He cu odu. (MHY 600). Cf. MISCHIEF comes by the pound 
and goes away by the ounce. 

272. Of two disputants, the warmer is generally in the wrong. JjBanpa Kora 
ce KapaaT, xoj noBHine bhkh, Hero My ro jiaBaaT npaBOTO. (He^ejt. 
CTp. 187). Bap. CupoMatp tcoza 36opu, huko) upaeo He My daea. (He- 
de/b. ciap. 187). 

273. Do as I say, not as I do. npaBH khko ihto BejiaM, a He Kano iuto npa- 
BaM jac. 

274. Do as the friar says, not as he does. Cnyrnaj ihho 36 opBHT nonoH, a He 
npaj to ihho npajT toj. (KaB. 3373). Bap. \W 1 T 10 me ymi uou, CAyiuaj, 
luitio upaeu uioj - ne upaeu. (MHY 6894). Cf. Do as I say, not as I do. 

275. Do unto others as you would they should do unto you. Ce' ihto caitaTe 
^a bh npaBaT JiyfeTO, npaBeTe hm h BHe Tana. (Matthew 7, 12 / MaTej 7, 
12; Luke 6 , 31 / JlyKa 6 , 31). Cf. Do as you would be done by. Uluio 
Hekuui iueoe da uiu upaaiu, He upaj dpyzeMy. (MHY 6883). 

276. A barking DOG never bites. Kyne ihho JiajT, He k cut. (KaB. 1804). Bap. 
Kyne Koe mhozo nae, He k ’ca. (HeOe.rb. cuip. 191). Kyne uiiUo He nan u 
ne tcaca. (MHY 3367). Barking dogs seldom bite. Sim. His bark is worse 
than his bite. Great barkers are no biters. Brag's a good dog, but dares not 
bite. Ce cfiaAuiu - ne ucuiuiu. (Kae. 3311 ). 

277. A scalded dog fears cold water. nonapeHO Kyne h oji ce 

njiaiHHT. (KaB. 2986). Sim. Once bitten twice shy. Cf. A scalded CAT fears 
cold water. A burnt CHILD dreads the fire. He that has been bitten by a 
SERPENT is afraid of a rope. Whom a SERPENT has bitten, a lizard alarms. 

278. Dogs bark, but the caravan goes on. KyHHH.aTa JiaeT, KapBaHOT ch 
B pBHT. (KaB. 1806). Cf. The MOON does not heed the barking of dogs. 

279. Hungry DOGS will eat dirty puddings. Rjia/tHHOT 'pT h KO'iaHii jajT. 
(LnanoT e HajBKycHOTO janen.e; rna^HHOT He npe 6 Hpa uito ga jage, asm ja^e 
ihto ke Hajue.). (MHY 1084). 

280. By doing nothing we learn to do ill. Co HenpaBeite hhuito, HaynyBaMe 
jja npaBHMe jioiho. Cf. Idleness is the mother of all vice. Jlenocma e Maj- 
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ku Ha dime sioiuouiu. (KaB. 1834). 

281. At open doors dogs come in. noKpnjaHOTO mjicko Mamai He ro jiokct. 
(Khb. 2959). 

282. Constant dropping wears away the stone. Bo^aTa co BpeMe ro poHH 
KaMeHOT. (Job 14, 19 / Job 14, 19). Bap. Kaimana u eo komch dyfuca 
oiueopaui. (Kae. 1391). KauKaua it kumchoh zo ednafniiU. (Kae. 1392). 

283. Many drops make a shower. Kamca no Karma Blip CTaHyje. (He^ejt. 
CTp. 184). Sim. Large streams from little fountains flow. Cf. Many small 
make a great. PENNY and penny laid up will be many. 

284. A drowning man will clutch at a straw. Kojnrro nafa b Mope, h 3 a 
cnaMKaTa ce Baka. (MHY 3192). Bap. Kojwiuo uaia e Mope, u 3a 3 mu- 
jaiua ce eakaiu. (MHY 3191). Koza ce daeuiu. hock, u 3a 3Muja ce 
cpaumaiu. (Kae. 1475). Koza ce daeuiu h«ck, u 3a yceuiueHo Mejie30 ce 
cpaumaiii. (Kae. 1474). 

285. He who gives a duck, expects a goose. <J>pjiH rnHCTa, (Ta) ^a Hajm (hjih 
^a H 3 Bajm) j'ryiba. (J(aj Manny 3 a ^a 3 eMem MHory.). (MHY 6625). Bap. 
0pmi pml L te, ( 3 a) da uajm (ii.nu u3eadiiiu) Kpafme. (MHY 6631). Jdypu 
He epjium puuHe, ue Haozaiu Kpaime. (MHY 1884). 

286. All are of the dust, and all turn to dust again. Qrre craHaa o^ npaB h 
ce BpakaaT bo npaBOT. (Ecclesiastes 3, 20; 12, 7 / IIponoBeflHHK 3, 20; 
12, 7). Bap. Ceiuu ce, noeeKy, deica cu upae, u detca eo upaeiua ke ce 
epaiuuui. (II,Jf. 3207). 

E 

287. Eagles don't catch flies. Opra He JioBaT MyBH. Bap. Cjiohot He cfraka 
MyBH. (n_A. 3284). 

288. In at one ear and out at the other. Bo ejiHOTO yo My BJie3e, bo ^pyroTO 
My H3Jie3e. (MHY 875). Bap. Od edHo yxo e.aese, (a) od dpyzoiuo U3- 
.aese (36opoiu). (He cyM emiMaeaji uiiUo cu mu 36opyea/i, ciipeMa iTioa HUiiiy 
UOMHCIM luiuo CU Mil KUMajl.). (MHY 4581 ). 

289. Nature has given us two ears, two eyes and but one tongue; to the end 
we should hear and see more than we speak. lIpHpo^aTa Ha CHTe hh' 
Hajia ejieH ja3HK, a /jBe yura, 3 a He" noTceTH MajiKy jja 36opyBaMe, a 
noBeke j\a cjiyiuaMe. (n.JJ. 2907). Bap. Eden j’3iiK, a dee omt ueeu 
UMaiu. (Kae. 815). Eden j’3itK, a dee yiuu He ex uMaiu. (Kae. 816). Ed¬ 
na yciua, a deep’u,e hbck imaiu. (Kae. 836). 

290. Easy come, easy go. Kano ihto ^oihjio, Tana h ch nornjio. (MHY 
2805). Bap. Katco doui.ao, iUah'a u owlumjio. (MHY 2724). Kano 
douuio, iuahca (u) iiouuio. (Ee3 Cupyd cueHaneuo Gozaiuciueouio 6eciione3- 
ho ce pacuiypa.). (MHY 2725). Sim. Quickly come, quickly go. So got, so 
gone. Cf. Lightly gained, quickly lost. Come with the wind, go with the 
water. LlenaneHo mu zap e od Kpaciuaeuu,u, peKaiua zo noce. (MHY 
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4971). 

291. Eat to live, not live to eat. Jajpi 3 a jja XHBeni, He jkhbh 3a jja ja^ern. 
(He^ejt. CTp. 198). 

292. Education is power. OGpa30BaHHeTo e cnjia. 

293. The end crowns the work. KpajoT jjejioTO ro KpacH. (E.J1,.). Sim. The 
end tries all. The evening crowns the day. 

294. The end justifies the means. IJ,ejiTa ro onpaB/jyBa cpejjcTBOTO. (E.jX). 
Sim. He that wills the end, wills the means. 

295. Better an open ENEMY than a false friend. IloapHO ejjeH yMeH jjyuiMaH 
jja HMaui ojiouiTO cto npHjaTejin Gy^ajm. (MHy 5030). Cf. Nothing 
worse than a familiar ENEMY. 

296. Better be envied than pitied. IToapHO ^a th 3aBHjjHT, a He jja Te 
xajiaT. (MHY 5025). 

297. To err is human. ,D,a ce rpeiun, hobchkh e. Sim. Every’ man has a fool in 
his sleeve. No man is wise at all times. He is lifeless that is faultless. Even 
Homer sometimes nods. No man is infallible. There are spots even in the 
sun. 

298. Evil gotten, evil spent. JIouio cnenajieHO, jiouio noTpomeHO. Bap. 
Katco douuio, iUatca 11 oiuuiwio. (MHY2724). Ill gotten, ill spent. 

299. He who excuses himself, accuses himself. Koj ce npaB/ja, Toj ce on- 
TyacyBa. (n.Jl,. 1568). 

300. Experience is the best teacher. HcxycTBOTO e HajjjoGap ymiTeji. (n.,0,. 
1253). Bap. Hchcycuieouio e ymiiuen na ce’. (n.fl. 1254). Heojiama yM 
daeaiU na Hoetca. (MHY 4321). 

301. An EYE for an eye, and a tooth for a tooth. Oko 3 a oko h 3a6 3 a 3a6. 
(Matthew 5, 38 / MaTej 5, 38). 

302. The eye is the mirror of the soul. Ohhtc ce or.rrcjia.no Ha jrymaTa. Var. 
The eyes are the window of the soul. 

303. What the eye doesn't see, the heart doesn't grieve over. IIIho ohh Gpro 
He BHjiaT, ke 3a6opaBaaT. (Hebert.. CTp. 185). Cf. Out of sight, out of 
mind. JJaneKy od omiiue, danetcy od cpnemo. (C.M.). 

304. Four eyes see more than two. HerapH ohh noBeke raejiaaT oji /jBe. 
Bap. nojtce ohh, uojtce iJbaeeiu, (uoapno 2 /baeeiU). (Kae. 2949). Cf. 
Two EYES can see more than one. 

F 

305. A fair face, foul heart, yfiano jmu,e, jiyjio cpn,e. Sim. Fair without, foul 
within. 

306. The face is the index of the mind. JlnpeTO ro noKaacya cppeTO. (MHy 
3514). 

307. No flying from fate. Oji nncaHOTO He ce GeraT. (Oji nHmaHOTO hhko- 
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rain He ce 6eraT). (KaB. 2694). Bap. UIho e uiicano cee ke duduiu. 
(Yeepenue eo cyd6iiHaiua u upedoupedejiemieiUo.). (MHY 6950). Od cyde- 
houio (umaaHouio) He ce deza. (B.Jf.). Sim. Whatever happens, all hap¬ 
pens as it should. Cf. The FATED will happen. He that is born to be HANGED 
shall never be drowned. What MUST be, must be. 

308. After a thrifty father a prodigal son. Ha uiTe^JiHB TaTKO, pacnmniK 
chh. Bap. Tumu.3 (cKpucae) iuauiKO, apaMja cuh. (Kae. 3622). Sim. A 
MISERLY father makes a prodigal son. 

309. Like father, like son. KaxoB TaTKO, TaKOB chh. (KaB. 1352). Bap. Ka- 
kob tuiuo e mauiKomo uiaKoe e u cuho. (MHY 2715). Kukob iuaiuKO 
uiaKoe FleuiKO. Cf. A CHIP off the old block. Like MOTHER, like daughter. 

310. The fathers have eaten sour grapes, and the children's teeth are set on 
edge. TaKOBiuiTC ja/ica KHcejio rpo3je, a Ha chhobhtc 3af)HTC mm 
cjiakaaT ocKOMHHa. (Ezekiel 18, 2 / E3eKHeji 18, 2). Bap. TaiuKOunu 
opKoiuiiHU cuHoiiHii cupoCuunu. (MHY 6130). Jfpyz jadu jazypudauia, 
dpyz iupzaiu ocKOMimama. (MHY 1800). ffpyz jaduiu ne.idpe.aoiuo, 
dpyzeMy ocKOMimama. (MHY 1801). JfpyzeMy 6iuio nano 6wio, .ueite 
mu ce 36 uao. (MHY 1796). TaiuKOiuo jail jazypudauia Ha denaiua lie 
um cKOMimaaiu 3a6uiue. 

311. Fear keeps and looks to the vineyard, and not the owner. CTpaB Jio3je 
nya. (MHY 6060). Var. Fear keeps the garden better than the gardener. 

312. Fields have eyes, and woods have ears. nojieTO HMa ohh, uiyMaTa HMa 
yuiH. Bap. Flone OKauio, zopa yiuauia. (MHY 5116). Sim. The day has 
eyes, the night has ears. H eodana UMaiu yum. (Kae. 1138). Cf. Walls 
have ears. IT susdojue UMeiu, yum. (Kae. 1177). Su3doiU imam u ohu u 
yiuu. (Kae. 1119). Suedom yum imam, unoTuoiu ohu UMaui. (Kae. 

' 1120 ). 

313. Give a clown your finger, and he will take your hand, nyumi My ro 
npcTOT, ke th ja cjiaTH paxaTa. (n.JJ. 2923). Bap. Ako My zo uodajrn 
upciuoui, ke mu ja zpadmim u p’Kaiua. (Kae. 62). Cf. Give him an INCH 
and he'll take an ell. Ako My dadeiu uoKJiyuKauia ke mu caua u zpiiemo. 
(MHY 101). Fly uiuiu zo ueuienom e Kyku, da 3 a Ha uomma cum ke ce 
Kamim. (MHY 5299). 

314. Don't play with fire. Co oraH uiera He OmKijaT (maica He ce npajT, He 
ce nrpaT. (KaB. 3435). 

315. Fire and water are good servants, but bad masters. Othot h BO/jaTa ce 
apHH H3Mekapn, aMa jioihh rocno/japH. (KaB. 2588). 

316. Fire is the test of gold; adversity of friendship. 3jiaTOTO ce khjiht b 
oraH, a heck bo Heoiba. (KaB. 1064). Bap. TlpujameJio ce uo3uaa eo 
Hy.wda, kuko ciupedpouio eo ozoh. (MHY 5250). Fire is the test of gold. 
Cf. Gold is tried in the fire. 

317. No fire, no smoke. Ke HeMaT oraH, He na^HT. (KaB. 1416). Var. Make 
no fire, raise no smoke. Ke umo naduiu imam u ozau. (Kae. 1450). Cf. 
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No SMOKE without fire. 

318. Better be first in a village than second at Rome. IlofloSpo e 3 a ch npB 

b ceno OTKOJiKy nocne/icH b rpa.T. Bap. Hoapno e ce.ao iiopfimjiijct, 
odoiuHO e zpad KyMypuuja. (Kae. 2871). 

319. Big fish eat little fish. TojieMaTa pn 6 a noMajiaTa ja H 3 e^BHT (hjih ja- 
jjht). (IIochjihhot ceKoram ro HagBHBa nocjia 6 noT h My 3 anoBe«a.). (MHY 
1135). Var. The great fish eat up the small. FojieMama pu6a je jajiu 110 - 
Manama. (Kae. 477). 

320. Fish and guests stink after three days. PuSaTa h tocthhot ce ycMpjjy- 
BaaT no Tpn /jeHa. Var. Fresh fish and new-come guests smell in three 
days. Sim. A constant GUEST is never welcome. Kauiaden zociu, (e) kuko 
Kiicen zpo3d. ('leciuuiue uoceiuu My ce 3dodeenu na onoj inuio 211 upima). 
(MHY 2862). H 3 a HajMUAUOiu zocuiuh uipu dmi ce dociua. (Kae. 
1166). 

321. Fish must swim thrice. PnOaTa TpimaTH njiHBa: bo Bo^a, Macno n bh- 
ho. 

322. The fish always stinks from the head downwards. Pn 6 aTa o/i rnaaTa ce 
CMpjjBHT. (PaOoTaTa ce pacnnyBa nopaflH He^ocTOHHCTBOTO n HecnocopHoc- 
Ta op; rnaBaTapoT - ynpaBUTenoT.). (MHY 5395). Var. Fish begins to stink 
at the head. PuGaTua od znaeauia ca ocMpdoee. (MHY 5396). 

323. You must not teach fish to swim. He ynn ja pnSaTa j\a njiHBa. Sim. An 
old fox needs learn no craft. He yuu cutapeu, da MaKam jajua. (Kae. 
2470). He ymi Gaenaiiuiija kuko ce cadeiu KpaciUajuu. (Kae. 2469). 

324. It is good fishing in troubled waters. Bo Marao ce jiobh. Bap. Hajdo- 
6po ce jioeu eo MaiuHO. (JFypu ne ce U3Mauiuui eodaiua, ne ce eakaiu pu6u 
MHozy.). (MHY 1858). 

325. One flower makes no garland. Co ejjHO RBeke JieTO He h^ht. (CaMo 
egeH uoBeK, KOJiKy Hflae ^ocToeH, hhluto He MO*e fla CBpuiH 6e3 noMoniTa 
on npyrn; hjih onuiTecTBO He Moace na ce coctoh caMO og eneH hobck.). 
(MHY 5880). Cf. One SWALLOW does not make a summer. Co edno uune 
upo/ieiU ne fmOyaiu. (MHY 5879). 

326. A fly follows the honey. Kaico MyBa Ha \ie,n;. 

327. He changes a fly into an elephant. On OojiBa cjioh (npaBH). Sim. To 
make a mountain out of a molehill, npaeum od Myeaiua caoh. (II.,T. 
2846). Od KOMapen - Mazapeu,. 

328. No flying without wings. He ce JieTaT nypn He nopacTeT Kpnjija. 
(KaB. 2421). 

329. A fool may throw a stone into a well, which a hundred wise men can¬ 
not pull out. E/ieH yjiaB cjipjtaT e^eH KaMeH b 6 yHap, TpncTa yMHH He 
MoxaT 3 a ro H 3 Ba^aT. (MHY 1913). Bap. Ako eden Gydana (ppAaiu 
KaMeH e 6yuap, ciuo uaMeiunu ne Moxaiii da zo it3eadam. (H.Jf. 48). 

330. He that is born a fool is never cured. 3a Sy/janaTa (mynaBHOT) HeMa 
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jiex. 

331. Fools are wise as long as silent. rjiynepoT ce CMeTa 3a Myjjap Kora 
mojihh. (Proverbs 17, 28 / I1 ocjiobhu,h 17, 28). 

332. Better the foot slip than the tongue. riofloSpo e jja ce cjiH3Hem Ha naT 
OTKOJiKy co ja3HK. (Ecclesiasticus 20, 18 / Cnpax 20, 18). Bap. floapno 
eiu da ce cjiu3h,uiu co uoza odouiiUo co 36op. (MHY5034). 

333. Fortune favours the brave (bold). CpekaTa hm noMara Ha xpaSpHTe. 

334. Fortune is variant. CpekaTa e npoMeHJiHBa. 

335. Fortune knocks once at least at every man's gate. CpekaTa Tpona ca- 
mo e^Haui Ha cennja BpaTa. Var. Opportunity’ never knocks twice at any 
man's door. 

336. When fortune knocks, open the door. Kora cpekaTa Tpona Ha BpaTa, 
OTBopn a'. Var. When fortune smiles, embrace her. 

337. Fortune's wheel is never stopped. TpxajioTO Ha cpekaTa nocTojaHO ce 
BpTH. Var. Not only ought fortune to be pictured on a wheel, but every’ thing 
else in the world. Ke dojde Komt,e Ha mpKanne. (E.ff.) 

338. The fox may grow gray, but never good. JlHcnpaTa Moace ^a ocTapn, 
ho HeMa jya ce onaMeTH. Cf. The wolf may lose his teeth, but never his 
nature. Borneo dnaKaiua ja Menyaui, aMa kydiua He ja Menyaiu. (MHY 
890). 

339. A friend in need is a friend indeed. IIpHjaTejioT e TpeSeH bo Hyx/ja. 
(MHY 5252). Var. A friend is never known till a man have need. Tlpuja- 
meno eo uy.wda ce Uo3Haaiu, a He eo ceadda. (MHY 5249). 

340. A good friend is my nearest relation. IIpHjaTejioT e nonpHBp3aH oji 
6paT. (Proverbs 18, 24 / ITocjiobhph 18, 24). Bap. KoMiuujaiua e iiojke 
od 6paiu. (Kae. 1722). Baujici laiua pm e itoapna od daAeHHama 
fmejHna. (Caicaj lo uoeeke Gjiumhouio u eudmieoiUo, od Kojucy luiuo 
danennouio u HeeudeHoiUo, Maxap u iionoiuo da e upeouio.). (MHY 527). 
Cf. A near NEIGHBOUR is better than a far-dwelling kinsman. 

341. Before you make a friend eat a bushel of salt with him. TpeSa jya 
H3efleui e/jHa Bpeka coji ^o^exa ^a ro 3ano3Haem bhcthhckhot npHja- 
Ten. Sim. You should know a man seven years before you stir his fire. 

342. Old friends and old wine are best. OrapHTe npHjaTejm h crapoTO bh- 
ho ce HajjioOpn. Bap. Cmapjom upujaiue/b uoapeu e od dfiajpa hobu. 
(Kae. 3514). ffpiKii ce 3a Hoeuiue u’iuuiuHa u cuiapume upujaiuemi. 
(Kae. 739). Hoeuiue u’iuuuma u ciuapuiue upujaiuemi 6apaj ’u. (Kae. 
2558). 

343. Forbidden fruit is sweet. 3a6paHeTOTO OBornje e HajcjiaTKO. (Genesis 
3,6/ Ehthc 3, 6). Var. Stolen fruit is sweet. Cf. Stolen WATERS are sweet. 

G 

344. No garden without its weeds. HeMa xhto 6e3 Kaxoji. Sim. On fat land 
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grow foulest weeds. 

345. All his geese are swans. Cirre HeroBH rycioi ce JieSejjH. Bap. 
KoMiuucKaiua kokouiku ce zjbaui kuko Hyena. (Kae. 1725). Tyzaiua 
KOKoiiiKa e Liozo.aeMa od uamaiUa MucupKa. (MHY 6319). Ha 
KOMiuujaiua KOK.OMK.avua uo dee (umi uozojieMu) jaju,a My hocuiu. 
(Tyzoiuo ceKozam hu’ u3ZJieda uodo6po u My 3aeudyeaMe ua oho j luiuo zo 
uMa.). (MHY 4030). Sim. The grass is always greener on the other side of 
the fence. Our neighbour's cow yields more milk than ours. Our neighbour's 
ground yields better corn than ours. 

346. Never look a gift horse in the mouth. Ha noKJioiteH koh> 3 y 6 n He ce 
raejiaaT. (Hejjejt. CTp. 188). Bap. Ha apiiMan koh 3a6uiue He ce zjie- 
daiu. (MHY 3939). Ha apu3amiom koj'h He My ce z.aeOaiu 3’6uiue ( 3 a 
da ce eudu danu e MJiad unu cuiap). (T1 odapopuiue da zu UpuMOMe co 6jia- 
zodapHociu, ne upaeejku 3a6ejieuina dami 6iuie eaneu ojiu ohokbu, iu.e. do- 
6pu ujiu jioiuu.). (MHY 3940). Look not a gift (given) horse in the mouth. 
No man ought to look a gift horse in the mouth. 

347. It is better to give than to receive. noapHO jja /jaBam o^ohito jja ca- 
Kam. (MHY 5024). Var. Better give than take. It is more blessed to give 
than to receive. 

348. He gives twice who gives quickly. J],BanaTH ^aBa koj' Spry /jaBa. 

349. Beware of him whom God hath marked. na 3 H ce ojj SejiexaHHOT. Var. 
Take care of that man whom God has set his mark upon. Tocuod da uie 
nya od koce noeeic 11 od cahcaiu. (MHY 1202). 

350. God defend me from my friends; from my enemies I can defend myself. 
O/jBoj ce 03 CBOHTe HcripnjaTcan h ayBaj ce 03 cbohtc iipitjaTeaii. 
(Ecclesiasticus 6, 13 / Cnpax 6, 13). Bap. Tocuod da Me eapduiu od upu- 
jauienume , a od dyiuMaHUiue cum ke ce eapdaM. (Kae. 513). Tocuod da 
Me 6 pa nit ih od Gydami upujautenu, a od dyumaHUiue ke ce opana.u 
cum. (Kae. 507). Eoz da me nya od jioiuu upujauieAU, da 3a od 
dyiuMauu cum ke ce nyam. (MHY 1200). Save us from our friends. 

351. God gives the milk, but not the pail. Tocnofl jjaBaT aMa b Koniapa He 
BHecyaT. (MHY 1191). Bap. Tocuod daiU, aMa HU3 oi.iaK He uyumaiu. 
(Kae. 515). 

352. God helps those who help themselves. noMoxa ch caM h Tocno^ jja th 
noMOJKHT. (Khb. 2981). Sim. Get thy spindle and thy distaff ready and God 
will send thee fax. 

353. God stays long, but strikes at last, rocnoji 3a6aa, aMa He 3a6paa. 
(MHY 1209). Bap. Eoz 3a6aam (da omujiamuTu ujiu da uaKaxceui), 
aMa He 3a6opaaui. (Ho6poiUo ujiu 3Jiouio ne ocuiaHyea HeouuuiaiueHo. Eu- 
jio Koza, Maxap u uodonna, do6puuie Jiyze ke 6udaiU Hazpademi 3 a ceouuie 
do6pu dejia, a jiouiuiue ke ce Ka3Haui 3 a 3AOCiUopciueauia u upeciuauuiue 
ceou, neciuo dypu u na oeoj ceeiu.). (MHY 558). Eoz, cuonaj My, 3a6aeja 
aMa ue 3a6opaeyea. (MHY 563). Tocuod He e Manna da uie dpauHuiu 
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odedHoiu. (Kae. 537). Sim. God hath leaden feet, but iron hands. 

354. When God will punish, he will first take away the understanding. Toc- 
nojj npBO yMOT ke My ro 3ejT Ha HBeica, a nocjie CTOKaTa. (KaB. 541). 
Var. Whom the Gods would destroy, they first make mad. Cf. Whom 
FORTUNE wishes to destroy, she first makes mad. 

355. Tell me with whom thou goest, and I'll tell thee what thou doest. 
Kara mh co Koro ojm, jja th KaxaM khkob ch. (KaB. 1330). Bap. Co 
kozo cu, iuahcoe cu. (Kae. 3423). Sim. A man is known by the company he 
keeps. 

356. All that glitters is not gold. Ce' uito cbcth, He e 3JiaTO. (ILJJ. 3129). 
Bap. He e s.aaiuo ce ’ uiuio ceeiuu. (MHH 2510). 

357. Gold is tried in the fire. 3jiaTOTO ce HcmiTyBa bo oraH. (I Peter 1,7/1 
IleTap 1, 7; Revelation 3, 18 / OTKpoBeHHe 3, 18). Bap. 3/iaiuoiuo e 
ozan ce Kajiuui. (Kae. 1062). Fire is the test of gold. Cf. FIRE is the test of 
gold; adversity of friendship. 3/iauiouio ce kuaulu e ozan, a neeK eo 
neo/ba. (Kae. 1064). 

358. He that eats the King’s goose, shall be chocked with the feathers. To 
H3eji finjojiOT, ce ypjajji co onauiKaTa. (KaB. 467). Bap. He Cut eoda od 
Gezjumhca neiuMa, (Kae. 2400). Ha Gezmichca neuiMa eoda ueMa. (Eel- 
micko e ce’ oho utiUo e zpcideHo co KyjiyK, ua e upoKAeiuo.). (MHY3945). 

359. The grapes are sour. Kncejio e rpo3jeTO, peKJia JiHcnpaTa Kora He 
Moxejia fla ro jjoKaHH. Sim. Fie upon hens! quoth the fox, because he 
could not reach them. 

360. A constant guest is never welcome. KaTa^eH toct, (e) khko KHceji 
rpo3Jt. (HecTHTe noceTH My ce 3ftOfleBHH Ha ohoj uito rn npHMa). (MHY 
2862). Bap. HeKaneH zociu (e) kuko kucca zpo3d. ( Kola ne zo caxaui, hu 
od upucyclueoluo Hezoeo He Moxeui da 6udem 3adoeoAeH.). (MHY 4269). 
Heicanam zocui, zoiho Mazape. (HehcauaiU zocCuuh, zoiito Mazape.). 
(Kae. 2320). HeKaueut zocui e kuko Mazape ua jacjtu. (MHY 4271). 
HeKauem zocui mojihuui kuko koc Ha jajfia. (MHY 4272). HoGnaz da 
mu dojui (da mu udaiu). / ui.e. uopeuiKO da ude/. (Kae. 2921). Cf. FISH and 
guests stink after three days. 

361. An unbidden guest knows not where to sit. HeBHKaH tocthh 3a ^ BpaTa 
cejjHT. (TK, II, CTp. 178). Var. An unbidden guest must bring his stool with 
him. Sim. He who comes uncalled sits unserved. 

H 

362. Between the hammer and the anvil. Mefy HexaH h HaKOBajiHO. Bap. 
Ceza ce HaozaM .uezy dea ozua. (H.fl. 3132). Yzope eucoKO, ydo/iy 
dnaGoKO. Cf. Put not thy HAND between the bark and the tree. He Knaj 
upciu Mezy dee epake. (Kae. 2321). Koj zo UomucKam uocoui 
(upcCuom) eo nyncpa epauia, 6e3 hoc (6e3 upciu) ke ocuiamiui. (Kae. 
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1544). 

363. One hand washes another and both the face. E/jHaTa paxa npyraTa ja 
Mile, a o6eTe jmpeTO. (MHY 1941). Var. One hand washes the other. 

364. Cold HANDS, warm heart. CTyneHH pane toiuio cpue. Var. A cold hand 
and a warm heart. 

365. Many hands make light work. MHory pane OnaococHii. a MHory ycTii 
acjiopecaHH ( npoK.rrcTM). Bap. (MHY 3782). Mnozy p’pe Gnaocoemi, 
MHOzy yciuii K’smamu. (Kae. 1986). 

366. Hard with hard makes not the stone wall. J],Ba hath (ocrpii) KaMeHa 
SpaniHO He MejieT. (KaB. 668). 

367. First catch your hare, then cook him. FlpBO onepn ja MeHKaTa, nocjie 
npojjaj ja KoxaTa. (KaB. 3041). 

368. A forgetful head makes a weary pair of heels. Koj HeMaT bo miaTa, 
HMaT bo HOseTe. (KaB. 1617). Sim. Little wit in the head makes much work 
for the feet. Who has not understanding, let him have legs. Koj neMaiu yM, 
iiMaiU nose. (Kae. 1621). 

369. Better be the head of a dog than the tail of a lion. IIoapHO e na Sh/jhih 
raaa Ha MaHKHTe onoimo onaunta Ha apcjiamiTe. (MHY 5027). Sim. 
Better be the head of an ass than the tail of a lion. Better be the head of a 
lizard than the tail of a lion. Better be the head of a mouse than the tail of a 
lion. Better be the head of a pike than the tail of a sturgeon. Floapno da cu 
Ha oenuiue zsia, ouakoakv na zojadauia ouaiuxa. (Kae. 2879). Tlodo- 
6po e Mueo xyne, ouiaojiKy Mpuioe jiae. (II. Jf. 2754). 

370. He that has a head of glass must not throw stones at another. Koj HMa 
CTaKJieHa raaBa He Tpc6a na cfjpjia co i<aMCH,a no npyr. Sim. He that 
has a house of glass must not throw stones at another. People who live in 
glass houses shouldn't throw stones. Cf. He that has a HEAD of wax must not 
walk in the sun. 

371. He that has a head of wax must not walk in the sun. Koj e kejbaB, na 
He ce^HT rojiorjiaB. (KaB. 1555). Sim. Be not a baker if your head be of 
butter. People who live in glass houses shouldn't throw stones. Who has 
skirts of straw needs fear the fire. Cf. He that has a HEAD of glass must not 
throw stones at another. 

372. Mickle head, little wit. Bpa/umi My napcxa. rjiaBaTa My Bone- 
HHnapcKa. (MHY 616). Bap. Ill ho My iUpeoa 6pada, kozu iicmu yM y 
z.aaaaiua. (MHY 6957). 

373. The head gray, and no brains yet. Epa^aTa My CHBa, rjiaBaTa My n™a. 
(MHY 615). Bap. Kocauia My oGejie, u yMoiu He My dojde. (MHY 
3284). OciUape, ooe.ae u yMoiu eo z.aaoaiiia He My dojde. (MHY 4817). 
Sim. No fool to the old fool. Korney ciuapeuui, (uio/ixy) u Mazapeuiu. 
(Ciuapuiue zodirnu He lo Haupaeune UoouuiueH, iua da cuianan iioyMen; ho- 
upoiuue, od den ho den iuoj ce’ uoeeke ce pacuuyea. Ce odnecyea 3a omie 
ciiiapu Kouuiiuo KOAicy ce iiociuapu, uiojiKy uoeeke ce u3ouaHyeaam.). (MHY 
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3245). 

374. When the head aches all the body is the worse. Kora 6 ojih rjiaBaTa, 
pejiOTO Teno e bo Somca. Ako erpapa cpeH aacH, co Hero crpapaaT chtc 
ajieHOBH. (I Corinthians 12, 26/1 KopHHTjaHH 12, 26). 

375. So many heads, so many minds. Korney rnaBH, TOJiKy yMOBH. Cf. So 
many men, so many opinions. 

376. Health is better than wealth. IIoBeke Bpepn 3ppaBjeTO h CHaraTa 
OTKOJiKy pejiOTO SoraTCTBO Ha OBoj cbct. (Ecclesiasticus 30, 15 / Cup ax 
30, 15). Bap. 3dpaeje - najzojieMO SozaiUciUeo (Hede/b. cuip. 198). Ee3 
3dpaeje lie Mam OozaiUcuieo. (Kae. 214). Sim. Health is great riches. 

377. Hear and see and say nothing. Iloeke cjiymaj opourro pa 36opyam. 
(MHY 5088). Var. Hear all, see all, say nowt. Sim. Wide ears and a short 
tongue. Cf. Hear much, speak little. He that would live in peace and rest, 
must hear, and see, and say the best. 

378. Hear much, speak little. Iloeke cjiymaj ouito sOopyj. (MHY 5089). Cf. 
Hear and see and say nothing. 

379. Every heart has its own ache. CeKoja rmaHHHa CBojaTa TOKHHa (ch 
3HajT). (CeKoj caM ch ja 3Hae CBojaTa Maica.). (MHY 5593). Bap. Ce- 
Koja usiamma cu ja 3Hae ceojaiha uieMima. (n.JJ. 3192). CeKoj kumch 
na Mecuio cu iueMUiu. (MHY 5605). Cf. Every> man has his CROSS to bear. 
CeKoj zo hocu ceojoui hepeui. < n.JJ. 3163). 

380. Faint heart never won fair lady. CpaM >KCHa He 3HMa. (MHY 6000). 
Bap. CiapaM dyuica He pamt. (Hump iupe6a da 6ude.). (MHY 6064). 

381. Heart in mouth, mouth in heart. Ill no My Ha yeva (Ha j 3 hk) , to My h 
H a eppe. (KaB. 3967). Bap. HI/Tio umu y Hoeua eo cpneiuo, iUoa My uo- 
h'a.vcya u miu,eiuo. (MHY 6866). IUiTio us.aezya o<) yciuaiua, iUoa ou.ao 
u eo Miicjiauia. (MHY 6865). 

382. Nothing is impossible to a willing heart. Hhihto He e hcbo3mo>kho 3a 
Toj uito MHory caxa pa ja HcnonHH CBojaTa acejiSa. Var. Nothing is im¬ 
possible to a willing mind. Sim. A good heart conquers ill fortune. Cf. 
Where there's a WILL, there's a way. Ako ce umu eonja, tie ce uajde u 
Hamm. 

383. What the heart thinks, the tongue speaks. JlnpeTO ro noi<a>i<ya eppe- 
to. (MHY 3514). Bap. Kano luiuo 36opya, mana u mucjiu. (MHY 
2808). Sim. He wears his heart upon his sleeve. His heart is in his mouth. 
Cf. Out of the ABUNDANCE of the heart the mouth speaketh. 

384. The heart's letter is read in the eye. OrniTe ce orjiepajio Ha pyrnaTa. 
Sim. In the forehead and the eye, the lecture of the mind doth lie. Cf. The 
eye lets in love. 

385. The heart's mirth does make the face fair. CMeeiteTO e po6po 3a 
3ppaBjeTO. (ILft. 3287). 

386. One's own hearth is gold's worth. CBoja icyka, CBoja nonpapajiHHpa. 
(MHY 5517). Sim. East, west, home's best. Home is home, though it be 
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never so homely, ffanetcy odu, cimo u 3a doMa miicjIU. (MHY 1397). Odu 
Kaj lie odeui, doMa da cu dojdeui. (MHY 4602). Cf. An Englishman's 
home is his castle. There is no PLACE like home. 3a cetcozo HezoeuoiU doM 
e najyGae. 

387. There is no going to heaven in a sedan. Bo pajoT He ce crarayBa co 
KOHMja. Var. To go to heaven in a featherbed. 

388. Where the hedge is lowest, men may soonest over. KayeuiTO orpajjaTa 
e HajHHCKa, TaMy HajjiecHO ce MHHyBa. Var. A low hedge is easily leaped 
over. Men leap over where the hedge is lowest. 

389. Hell and destruction are never full. CMpna h IIponacTa He mojkot ya 
ce 3acHTaT. (Proverbs 27, 20 / nocjioBHiyi 27, 20). 

390. Hell is paved with good intentions. IlaTOT /jo neKOJioT e nornioneH co 
yo6pn HaMepn. Var. The road to hell is paved with good intentions. 

391. A black hen lays a white egg. IJpHa KOKoniKa 6ejra jajya hocht. (KaB. 
3830). Bap. M iipitama tcpaea 6eno macko data. (Kae. 1721). Ifpua 
OLijoAuiia (tcpaea) Geno macko dam. (Kae. 3831). H CmjOAUipma Cte.ao 
macko daih. (Kae. 1130). Ilpnama 3eMja 6emi uozami podKtJtaui. (Kae. 
3833). Upitii p ip', 6 ca a uozana. (Kae. 3834). Upii uuuep na 6eA opu3 
ce coAitiU. (Kae. 3840). Ceeduo e damt e MamcaiTta up no uau Gena, ca- 
mo da Aoeit ZAyeipi. (II. Jf. 3147). 

392. He that comes of a hen must scrape. Ce' ihto ke ce H3Beye oy ko- 
KouiKa Mopa ya nemca. Cf. That that comes of a cat will catch mice. IUho 
mu L ih~a cmpaAo, iUoa z .ay apt noano. (MHY 6956). 

393. He that leaves the highway to cut short, commonly goes about, ripe- 
KyTpyna e noSjiHCKy, a HeKoram no^ajieKy. (II.JH. 2876). Sim. Who 
leaves the old way for the new, will find himself deceived. 

394. The highway is never about. OTKaxo ke ce npeBpaTHT KOJiaTa, 
(cerae) n'THHiHa MHory (ce HaoxyeeT). (MHY 4830). 

395. It is hard to break a HOG of an ill custom. CBHmaTa jajia He jajia, nan 
ch pomnaT no fySpeTO. (n.JI,. 3036). 

396. The worst hog often gets the best pear. Y6aHTe KpyiHH rn jayaT cbh- 
HHTe. (MHY 6441). Bap. 3dpemime Kpymu dueuiue ceiuhii (it jadaiu). 
(Hedocuiojmi Ayie neciho ycueeaaui uoapHO od dociuojmiiue u cfiocoGmiiue. 
OGuhho ce yTiouipe6yea Koza hckoj donen M.aadim ycuee da ce oxemi co He- 
Koja AiiHHa u do6pa momo, uau oGpauiuo.). (MHY 2283). Sim. Into the 
mouth of a bad dog often falls a good bone. 

397 . Hold fast when you have. JIpxH ch ro b p'ica, ya He th e M'xa. (KaB. 
742). 

398. Every day is holiday with sluggards. 3a Mp3JiHBHTe ceKoj yeH e npa3- 
hhk. Bap. Koj dpMiiiu upa3HUK, Tipa.iua My e KykaiUa. (Kae. 1547). 
Koj dpMiim MHozy Upa3H.uu l u, Gpzy ocupoMameum. (Kae. 1548). Sim. 
He that does nothing always finds helpers. 

399. Honesty may be dear bought, but can never be an ill pennyworth. 
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Hecra He Moxe pa ce op3eMe, Taa Moxe caMO pa ce 3ary6n. (MHIT 
3905). 

400. He that has no HONEY in his pot, let him have it in his mouth. Koj ch 

HeMa napH b xeceTO, Hexa ch hmh Mep ocj) ycTaTa. (MHIT 3129). Sim. 
He that has not silver in his purse should have silk on his tongue. 

401. Honey catches more flies than vinegar. Ha MepoT ce c})akaaT noBeke 
MyBH OTKOJiKy Ha opeTOT. Cf. You will catch more FLIES with a spoonful 
of honey than with a gallon of vinegar. 

402. Honey is not for the ass's mouth. MepoT He e 3a Marapemica ycTa. 

403. Honey is sweet, but the bee stings. MepoT e cnapoK, ho nnejiaTa 6ou;k- 
a. 

404. It is not with saying Honey, Honey, that sweetness will come into the 

mouth. Co BHKaite "Mep", He ce HacnapyBa ycTaTa. 

405. Make yourself all honey and the flies will devour you. Ako ce CTopnm 
Mep, h MyHTe ke Te japaT (hjih ke Te nnyBaeT). (MHY 178). Cf. He that 
makes himself a sheep shall be eaten by the wolf. Ako ce ciuopum oena, 
ceKoj lie iue cuipiixe. (MHY 179). 

406. Too much honey cloys the stomach. Kora ke Hajpern Mep, japn yMepe- 
ho, 3a pa He ce npejapem h pa ro H36jiyBam H3epeHOTO. (Proverbs 25, 
16 / nocjioBHpn 25, 16). 

407. Honour is the reward of virtue. Hecra e Harpapa 3a poGjiecra (po- 
GpopeTejiTa). 

408. Where there is no honour, there is no grief. Kape HeMa necT, HeMa hh 
K aene. 

409. Great honours are great burdens. TojieMHTe nonecTH ce rojieMH to- 
BapH. Sim. The more cost, the more honour. 

410. Hope deferred maketh the heart sick. OpjioxyBaHaTa Hapex ro H3He- 
MomTyBa cppeTO. (Proverbs 13,12 /Hocjiobhu;h 13, 12). 

411. Hope maketh not ashamed. Hapeacra He pa3onapyBa. (Romans 5, 5 / 
Phmjhhh 5, 5). 

412. Too much hope deceives. Koj MHory ce HapeBa, MHory ce pa3onapyBa. 
Sim. Hope often deludes the foolish man. Koj ce Hadeu Ha nadeiu, He lie 
uMa eadeui. (MHY3111). 

413. Who lives by hope will die by hunger. Koj ce xpami co Hap ok. yMHpa 
rjiapeH. (n.,0,. 1573). Sim. He that lives in hope hath a slender diet. 

414. A boisterous horse must have a rough bridle. 3a HecKpoTJiHB koh. 
Tpe6a prspcTa y3pa. 

415. A hired horse tired never. TyfiioT koh. HHKoram He e H3MopeH. Bap. 
Co Hy.vcit koh, uodpzy ce ojiu. (Kae. 3476). 'ly.vcitjoiTi koh. Many jajiu, 
MHozy Hocuiu (MHozy iupnaiu, Mnozy iupzaiu). (Kae. 3915). 

416. A horse, a wife, and a sword may be showen, but not lent. JKeHa, koh, 
nyunca. He ce paaT Ha Tyra pana. (MHY 2055). Bap. nyiuKaiua do 
ce6e, (a) Menauia upu cede (dpxii cu ja). (He ce ociuaeaj da ja od- 
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da/iemnu od cede uyiuKavua hu xena cu; 3auuuo od upeauia Moxeui da uocui- 
padam, a euiopaiua Moxe da upeiupuu Hetcoja Mopa/ma Haepeda, umi uaj- 
eaxHoiuo Heuiiuo He My zo doeepyeaj Ha dpyz u com nyeaj cu zo.). (MHY 

5296). 

417. A horse may stumble that has four legs. Kohot hmu aeTapa H03e, ho 
M oxe ce conHe. Sim. It is a good horse that never stumbles. 

418. A running horse needs no spur. 3a koh ihto Tpaa He Tpe6a 6aa. Var. 
Do not spur a free horse. A good horse should be seldom spurred. Sim. The 
beast that goes always never wants blows. 

419. He that has a white HORSE and a fair wife never wants trouble. Ha 6eji 
koh h Ha y6aBa >i<CHa HHKoj He mo>kc 3a hm yro/ja. Bap. Ha 6e.a koh, 
ceit3 u na hob Majciuop Kandpa da ne Cniduiu. (MHY3947). 

420. Live, horse, and you'll get grass. He yMpa, Kony, 3ejieHa TpeBa. 
(MHY 4402). Bap. He yMpu, Mazape, do se.aena uipeea. ('-IcKaj do ueo- 
upedeAeno epeMe.). (MHY 4403). Sim. While the grass grows, the horse 
starves. 

421. One thing thinks the horse, and another he that saddles him. E^ho 
mhcjih kohot, a apyro Toj ihto ro oce/yiyBa. Bap. Edno mucjium ku- 
MUJbaiua, a dpyzo KaMiubapoiu. (Kae. 849). Edno Mucjiem ZAydpuume, 
a dpyzo ManKauia. (Kae. 846). The horse thinks one thing and he that 
rides him another. Sim. One thing thinketh the bear, and another he that 
leadeth him. JJpyzo Kpojaiu ZAyenuiue, dpyzo Manopoili. (MHY 1803). 
JTpyzo Miicmt Kupapujaiua, dpyzo aiittitjaiua. (MHY 1805). 

422. Scabbed horse cannot abide the comb. Ha kejtaBa rjiaBa Span He a' 
Tpe6e. (MHY 4150). 

423. The common horse is worst shod. 3ae^HHHKaoT koh. e Hajjrouio 

nOTKOBaH. 

424. The horse that draws most is most whipped. Kohot hito HajMHory 
Tpra, HajBeke ro MaBaaT. 

425. Who hath no horse may ride on a staff. Koj HeMa koh, jaBa Ha CTan. 

426. You can take a horse to the water, but you can't make him drink. Ko¬ 
hot Moxem 3a ro o/jHecem Ha nonjio, ho He Moacem j\a ro HaTepam 
3a nae. Bap. Co citAa ’pm Ha aob ne oduui. (Hacuna ne Moxem hukozo 
da zo Hauiepaui da iuu cepiuu padouia, uiuio od nezo 6u Bapana cumoboa- 
hociTi u caMoupezop.). (MHY 5951). Co cuao ydaeima ne 6uea. (MHY 
5952). 

421. You look for the horse you ride on. Marape Bjaaj, Marape 6apaj. (To 
6apam OHa ihto th e npe« OHHTe, a He Moacem ga ro corne^am h ^a ro bh- 
AHm.). (MHY 3585). Cf. The BUTCHER looked for his knife and it was in his 
mouth. You are like the man that sought his MARE, and he riding on her. 

428. Trust not a horse's heel, nor a dog's tooth. na3H ce ojj kohcko Kona- 
to a oji necja 3a6a. 

429. He that reckons without his host must reckon twice. CiaeTKa 6e3 
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Kp'iMap He ce npaBH. 

430. An hour in the morning is worth two in the evening. EpeH nac HayTpo 
Bpe,r[H KOJiKy pBa HaBC'iep. Bap. He Meuyeaj Geno 3a npno. (Jfeme pa- 
Goiuu, no lie cuujl). Ce CMejiu denoiii na uokuaiua paGoiua. (Kae. 
3297). 

431. It chances in an hour, that happens not in seven years. IHto hocht 
caaTOT, He hocht roruwaTa. (MHY 6884). 

432. The morning hour has gold in its mouth. Koj paHO pamiT, pBe CTpekn 
i paonT. (KaB. 1654). Bap. Kojuimo pano ce o6ya, uioj ue zpemaea. 
(MHY 3198). Kojiuiuo pano ciTumya, fioapno yiodya. (MHY 3199). 
Kojuimo pano cmanya, iuoj ue zpemaea. (MHY 3200). Pauo iiu.ne pa- 
ho uee. (MHY 5352). Toj uiuio pauo cuiauya u Tociiod My UoMazaiu. 
(MHY 6244). Sim. The Muses love the morning. 

433. Burn not your house to fright the mouse away. He najm ja KykaTa 3a 
pa ro HCTepam ruiymepoT. Bap. 3a edHa 6ojiea ue iia.nu ja ne.aaiua 
nepza. (MHY2163). 

434. In the house of a fiddler all fiddle. Bo KykaTa Ha Tanampija, ce' 6a6- 

HH. 

435. It is a sad house where the hen crows louder than the cock. Teimco Ha 
Taa Kyka Kapeurro KOKOimtaTa nee, a neTeJioT jajpa kb ana. 

436. When the house is burned down, you bring water, no CBajjSa TonaHH. 
(MHY 5169). Bap. no cMpiu Gonec. (MHY 5180). Cf. When a thing is 
done, ADVICE comes too late. It's too late to shut the STABLE-DOOR after the 
horse has bolted. It is easy to be WISE after the event. 

437. Woeful is the household that wants a woman. TeuiKO Ha Taa Kyka 6e3 
xeHa. 

438. Hunger drives the wolf out of the woods. Tjia^eH b'jik nocrpefl ceno 
ojt. (KaB. 436). 

439. Hunger finds no fault with the cookery. Tjia^eH koh. Mama Bo^a He 
rjTejja. (MHY 1075). Sim. Hunger is the best sauce. Hunger makes hard 
beans sweet. 

440. All are not hunters that blow the horn. He cenoj e JioBeu, ihto hoch 
nyuiKa. 

441. He that hurts another hurts himself. Koj Ha Apyr My HaHecyBa He- 
npaBjui. caM ke ch ja Tpra. Bap. Koj umo upajiu, ceGecu cu iipajiu. 
(Kae. 1692). Cf. He that mischief hatches, mischief catches. 

442. A HUSBAND must be deaf and the wife blind to have quietness. MaacoT 
Tpe6a jja e rayB, a aceHaTa cjiena 3a Ha 6n^aT oSajpaTa cpekHH. Var. A 
deaf husband and a blind wife are always a happy couple. 

443. Husband, don't believe what you see, but what I tell you. He hm Bepy- 
Baj Ha ommtc. Ma>K\\ cjiymaj mTO th BejiaM jac. 

444. The husband is always the last to know. MaacoT ceKoram nocjiepeH 
po3HaBa. Var. The cuckold is the last that knows of it. 
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445. The husband is the head of the wife. MaacoT e rjiaBa Ha xeHaTa. 
(Ephesians 5, 23 / E(J)ecjaHH 5, 23; I Corinthians 11, 3 /1 KopHHTjaHH 11, 
3). 

I 

446. An idle person is the devil's cushion. Mp3JiHBHOT e nepHHpa Ha 
faBOJiOT. Bap. CupoMae hock - zoiuoe iaoA. (Kae. 3346). 

447. Be not idle, and you shall not be longing. DiiaaTa ke My TpraT o/j nyc- 
TaTa Mp3a. (MHY 1056). Bap. Ociuaj ja Mp3ama , eautu ja 6p3aiu.a. 
(MHY 4812). 

448. Idle people have the least leisure. Mp3JiHBHTe (6e3pa6oTHHTe) Jiyfe 
HMaaT HajMajiKy BpeMe. Sim. A sluggard takes an hundred steps because 
he would not take one in due time. Koja Heeecuia ja Mp3uiu da MecuiU 
Ae6, (iaaa) ceeduo ce’ 6paumo ceuui. ( Koj ne coxa da cepiuu nexoja pa- 
6ouia, uioj ce’ ke Hcioia upemai, 6oxeM umo HexaKeu upumimi 3a iuoa uum.). 

(MHY2985). 

449. Idleness is the key of poverty. Mp3JiHBOCTa e KJiynoT 3a cnpo- 
ManiTHjaTa. Mp3auia cu ja nocuiu cupoMaiuiuujaiua uo ce6e. (MHY 
3839). Var. Sloth is the key to poverty. Cf. The SLOTHFUL man is the beg¬ 
gar's brother. 

450. Idleness is the mother of all vice. Mp3ejiHBOCTa ymi Ha MHory 
jiouiothh. (Ecclesiasticus 33, 27 / Cnpax 33, 28). Bap. JleHocma e Majxa 
Ha cuuie jiowoiuu. (Kae. 1834). Mp3ejiueocuia e uoHeiuoK na cuiue 
Aoiuoiuuu. (n.Jf. 1884). Idleness is the root (mother) of all evil. TIojioiuo 
od Mp3a Hiiiuno HeMaiU Ha eetcoe. (Kae. 2966). PadoiUaiUa zo xpacu 
Hoetca, a Mp3auia zo zitacu. (MHY 5319). Od Mp3a uouieiuKO iie.ua. 
(MHY 4661). Od Mp3aea dyma usnaea. (MHY 4660). CmpaMomama 
ceduiU eo 6e3pa6omauia. (MHY 6067). Cf. By DOING nothing we learn to 
do ill. 

451. By ignorance we mistake, and by mistakes we learn. Ha rpeuiKHTe ce 
yHHMe 3a na He m noBTopHMe. (n.Jl,. 1947). Bap. rpeiuKUiue ce uo 
uHcanoui (jbyzemo). (Kae. 563). Sim. Failure teaches success. Mistakes 
are often the best teachers. 

452. He that does ill hates the light. CeKoj Koj npaBH 3Jio ja Mpa3H CBeTJiH- 
HaTa. (John 3, 20 / JoBaH 3, 20). Bap. Koj nouio upajiu, jioiuo 
doHCKeuiTi. (Kae. 1589). Koj nomo upajiu, Ha do6po uehca ne ce ua- 
dejiu. (Kae. 1590). 

453. Ill gotten, ill spent. Kaxo nonuio, Taxa (h) nouuio. (Ee3 Tpyn 
cnenaneHO SoraTCTBOTO 6ecnojie3HO ce pacTypa.). (MHY 2725). Bap. Ka- 
ko doiuno, uiaKa u oiuuiuno. (MHY 2724). Evil gotten, evil spent. 

454. Of one ill come many. JIoihoto jjoHecya yurre nojiomo. (MHY 3549). 
Sim. Disgraces are like cherries, one draws another. One misfortune comes 
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on the neck of another. Cf. MISFORTUNES never come singly. 

455. Ill luck is good for something. CeKoe 3Jio, HMa CBoe jjoOpo. (II.,0,. 
3155). Bap. CeKoe 3Jio 3a doGpo. (Kae. 3217). Cf. Nothing so bad in 
which there is not something of good. 

456. An ill turn is soon done. JIomoTO JiecHO H^eT (^oj/jBHT), aMa JiecHO 
He ch ojT, (aMa m'hho ch ojT.). (KaB. 1878). 

457. Give him an inch, and he'll take an ell. Ako My flaneur nejia, ke th 6a- 
pa pen apniHH. Bap. Ako My dadeiu UoKAyuKaiua ke iuu caKa u zpne- 
iuo. (MHY 101). Cf. Give a clown your FINGER, and he will take your 
hand. Ako My zo uodajiu upciuoiu, ke iuu ja zpaGuuiu u p’Kaiua. (Kae. 
62). 

458. Industry is fortune's right hand, and frugality her left. Pa6oTJiHBOCTa 
e pecHa paxa Ha cypOHHaTa, a Mp3JiHBOCTa JieBa. 

459. Iron not used soon rusts. 5Kejie30T0 ihto He ce kophcth 6pry 
'pfocyBa. Cf. RUST eats up iron. 'PzaiUa zo jade Me.aesoiUo. 

460. Iron whets iron. 2Cejie30T0 ce ocrpH co acejie30. (Proverbs 27, 17 / 
IIocjiobhu,h 27, 17). Bap. /KeuesoiUo Me/ie3o iiipue, a 36opouiue yMo. 
(MHY2043). Sim. One knife whets another. 

461. Strike while the iron is hot. Xejie30T0 ce KOBe popeica je xeuiKO. 
(MHY 2045). Bap. sKe.ae.ioito ce Kojiii dypu e i.ieuiKO. (Kae. 892). 
JKe/ie3oiuo ce uyKa, dodeKa e epyko. (MHY 2046). JL'pomo ce eue 
dode e cypoo. (MHY 1811). Sim. Make hay while the sun shines. Hoist 
your sail when the wind is fair. 

J 

462. Every Jack must have his Jill. CeKoja Bpeka ch HMa CBoja 3aKpna. Cf. 
There is not so bad a Gill, but there’s as bad a Will. 

463. Jealousy is cruel as the grave. JLy6oMopaTa e RBpcTa Kaxo rpo6. 
(Song of Solomon 8, 6 / IlecHa Ha^ necHHTe 8, 6). 

464. Leave a jest when it pleases you best. IIpecTaHH Kora th e HajcjiaTKO. 
Var. Leave a jest when it pleases lest it turn to earnest. Sim. Leave off while 
the play is good. 

465. Long jesting was never good. TcuieMO yacHBame, rojieMO Kaeite. Cf. 
Leave a JEST when it pleases you best. 

466. Jove laughs at lovers' perjuries. Jymrrep ce CMee Ha JbyOoBHHTe 3ax- 
JieTBH. 

467. After joy comes annoy. Flo pa^ocT - HenpnjaTHOCT. Bap. Flo cmcx buk 
doxad’. (MHY 5179). Cf. Sadness and gladness succeed each other. 

468. The joy of the heart makes the face fair. BecejioTO cppe ro pa3Be/ipy- 
Ba jmpeTO. (Proverbs 15, 13 / IIocjiobhu,h 15, 13). 

469. Don't judge every one by your own measure. CeKoj ch Kpoj co 
apuiHHO cboj". (MHY 5620). 
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470. Judge not, that ye be not judged. He cypeTe, 3a pa He SnpeTe cypeHH. 
(Matthew 7, 1 / MaTej 7,1). Bap. Coc Kaicea Mepa Mepuiu, coc mama tie 
iuu Mepaiu. (MHY 5955). 

471. Judge nothing before the time. He cypeTe hhhito npepBpeMe. (I Corin¬ 
thians 4, 5 /1 KopHHTjaHH 4, 5). 

472. The just shall live by faith. npaBepHHKOT Ice atHBee op BepaTa. (Ro¬ 
mans 1, 17 / Phmj hhh 1, 17). 

K 

473. Keeping is harder than winning. noTeniKO e pa ce conyBa OTKOJiKy pa 
ce cnenajiH. Bap. Muosiuia 3Hajam 3a uapii da eadaut, a MaAiiitiia 
3Haaui da u’ dpjKaiu. (MHY3787). 

474. He that will eat the kernel must crack the nut. Ako caxam pa ja japern 
jaTKaTa TpeSa pa ja CKpnnuri jiymnaTa. Sim. You cannot make an ome¬ 
lette without breaking eggs. Cf. He that would eat the FRUIT must climb the 
tree. 

475. The kettle calls the pot black-brows (burnt-arse). Ce nocMeaji 'p6oji 
Ha uiHpSoji. (MHY 5680). Bap. Ce uocMean uepeuom na mymapom. 
(Ce ydaeuji eo eunu, a odeimyea dpyz, naj kozo 3a6eAexaA Hetcoja Mana uo- 
IpeuiKa.). (MHY 5681). Sim. The pot calls the kettle black. Cf. Thou art a 
bitter BIRD, said the raven to the starling. The FRYING-PAN said to the kettle, 
"Avaunt, black brows!" Hepeu luyiuapKa upehcapeiiiU. (Kae. 3887). Ce 
uocMeaii kejiauom na Kpaciuauoiu. (MHY5682). 

476. A golden key can open any door. 3jiaTHHOT KJiyn ja OTBopa ceKoja 
BpaTa. Bap. Tlapama MCAesua epaiua oiueapa a 3auieapa. (MHY 
4902). FlapaCua u .we.ae3iia epaiua oiueapaiu. (Kae. 2817). Sim. There is 
no lock but a golden key will open it. Cf. No LOCK will hold against the 
power of gold. 

477. The kick of the dam hurts not the colt. O/j KJiopaTa Ha KpaBaTa HeMa 
/ia yMpe TejieTO. 

478. Every man is a king in his own house. CeKoj e CTonaH bo CBojaTa 
Kyka. Var. Every groom is a king at home. Sim. Every dog is a lion at home. 
CeKoe ueuuie na ceoeiuo Gymuume cu uee. (MHY 5574). Ceico Kyne 
doMa cu Jiauiu. (MHY 5632). Cf. A COCK is bold on his own dunghill. 

479. Like king, like people. KaKOB Kpaji, TaKOB Hapofl. Bap. Kokob upeiu- 
cedaiue/i, iuaKoe uapod. (II,Jf. 1415). Like prince, like people. Cf. Like 
MASTER, like man. Kaicoe ciuouaH, iuahcoe cjiyza. 

480. The king is dead. Long live the King! KpajioT e MpTOB. ,E(a aoiBee 
KpajioT! 

481. Where nothing is, the king must lose his right. Toa ihho HeMaT h pa- 
poT He jajT. (MHY 6215). Var. Where nought's to be got, kings lose their 
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scot. Cf. A man cannot GIVE what he hasn't got. He that has NOTHING needs 
fear to lose nothing. 

482. Kingdoms divided soon fall. no^ejicHHTe KpancTBa 6pry nponafaaT. 
Bap. 3yjiyM dypu He dude, napciueo He zurie. (77.77 1142). Sim. Divide 
and rule. Pa 36 e.au u eAadej. 

483. A fat kitchen is near to poverty. EoraTa Tpne3a, CKopa cnpo\taiiiTnja. 

484. When a knave is in a plum-tree, he has neither friend nor kin. Kora ce 
CTopHJi EfynTHHOT u,ap, npBO TaTKa ch ro ofiecmr. (KaB. 1478). Sim. 
Set a beggar on horseback, and he'll ride to the Devil. No pride like that of 
an enriched beggar. 

485. Know thyself. Cno3Haj ce caMHOT ce6e ch. 

486. Knowledge is power. 3HaeK.eTO e cnjia. Bap. Cenoe 3Haeu>e e 6o- 
zaiuciueo. (77, Jf. 3157). 

487. He that increaseth Knowledge increaseth sorrow. IIIto noBeke 
3Haeite, Toa noBeke 6 ojikh. (Ecclesiastes 1, 18 / ElponoBejiHHK 1, 18). 
Bap. Koj uoeke 3Hauiu, no eke ke uipzaiU. (MHY 3082). Koj MHozy 
3H’jiu, MHozy uipzaih. (Kae. 1596). Sim. Much science, much sorrow. Koj 
MHoiy 3Hae, MHozy ke cihpada. 

488. Knowledge without practice is nothing. 3HaeH.eTO 6e3 npai<ca He 
Bpe^H MHory. 

489. He that knows nothing doubts nothing. Toj ihto hhihto He 3Hae, bo 
HHIHTO He ce COMHeBa. 

L 

490. At latter Lammas. (To put off forever). Kora nycHH KOH>a pora. (MHY 
2941). Bap. Ha icyicoeo neuio. Ha hcyicoe den. 

491. The labourer is worthy of his hire. Tpy/ifieHHKOT ja 3acjiyacyBa cbo- 
jaTa njiaTa. (Luke 10, 7 / Jlyxa 10, 7). 

492. He that labours and thrives spins gold. Koj paOoTH h uitcjih 3JiaTO 
nperje. Bap. Padouiama eid od 6oza Gnaocoeena. (MHY5321 ). 

493. Every land has its own law. Cenoe cejio CBoj 3 ukoh (ch hmht). (CeKoj 
ch ja BpniH pa6oTaTa Kaxo hito HaBHKHan; hjih cexoj ch ja ynpaByBa xykaTa h 
ch rn Bpmii xykHHTe pa6oTH cnopefl CBojoT concTBeH ^OMauieH o6Huaj h Ha- 
BHKa.). (MHY 5576). Cf. So many COUNTRIES, so many customs. 

494. Good land: evil way. Jl,o6pa 3eMja - jioui 3hkoh. 

495. Many a one for land takes a fool by the hand. MH03HHa 3a napn cra- 
Hajie raBOJiH. 

496. Woe to thee, O land, when thy King is a child! Teruxo Te6e, 3eMjo, 
Kora th e u,apoT npeMJia^! (Ecclesiastes 10, 16 / IIponoBejiHHK 10, 16). 

497. No larder but hath his mice. Kaj hito HMa xhto HMa h rjiyBRH. 

498. To think that larks will fall into one's mouth ready roasted. My ce 
hhhh ,ieKa ncucHH KOKOHiKH (rjiasaHii) nafaaT o,i hcOoto. Bap. He 
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uadimem ile L ienu uusiuhm od neao. (Kae. 2397). He thinks that roasted 
larks will fall into his month. Sim. You may gape long enough ere a bird fall 
in your mouth. If the sky falls we shall catch larks. 

499. He that comes last to the pot is soonest wroth. Ha jtopHa ttojjteHHTe - 
KOCKHTe. Bap. Koj donna doaia, jioiuo cedu. (fl.JJ. 1505). 

500. The last shall be the first. nocjiejtHHTe ke Oii^aT npBH. (Matthew 19, 
30/MaTej 19,30). 

501. Better late than never. noapHO HCKorairi, otkojiky HHKoram. (KaB. 
2901). Bap. HuKOzaiu He e dontcna. (Kae. 2508). Cf. It is not LOST that 
comes at last. 

502. Laugh before breakfast, you'll cry before supper. Koj ce CMee HayTpo, 
ke nnane HaBenep. He that laughs in the morning, weeps at night. If you 
sing before breakfast, you'll cry before night. He that sings on Friday, will 
weep on Sunday. Sim. Sorrow treads upon the heels of mirth. Cf. SADNESS 
and gladness succeed each other. 

503. The day is lost on which you did not laugh. CeKoj jteH 6e3 HacMeBKa e 
H3ry6eH ;teH. (n.Jl,. 3164). 

504. He laughs best who laughs last. Koj ce CMejT Hajosajpi, Hajoaaro ce 
CMejT. (KaB. 1675). Var. He who laughs last, laughs longest. Sim. Let them 
laugh that win. He laughs who wins. Better the last smile than the first 
laughter. 

505. Too much laughter discovers folly. Koj MHory ce CMee ro CMeTaaT 3a 
6yjta.ua. 

506. Every law has a loophole. Bo ceicoj 3aKOH iiMa jtynKH. 

507. Much law, little justice. MHory 3 ukoh, MajiKy npaBJta. 

508. The law grows of sin, and chastises it. 3aKOHOT pacHe Bp3 BHHaTa 3a 
Jta ja Ka3HH. Sim. Of evil manners spring good laws. 

509. The law is good, if a man use it lawfully. 3aKOHOT e jto6ap, axo HeKoj 
ro npHMeHyBa 3aKOHCKii. (I Timothy 1,8/1 THMOTcj 1, 8). 

510. Laws go as kings like. 3aKOHOT ce cnponejtyBa no BOJija Ha Kpane- 
BHTe. Sim. What the kings wills, that the law wills. 

511. Wrong laws make short governance. JIoniHTe (cTporirre) 3aKOHH He 
TpaaT Jtojiro. Bap. Ciupozuiue e.aadeiueAU He enadeaui do.alo. 

512. Lawsuits consume time, and money, and rest, and friends. Ha cyjte- 
tteTO ce TpouiaT napn, ce ry6H BpeMe h ce ocTaHyBa 6e3 npnjaTejiH. 

513. A lawyer's opinion is worth nothing unless paid for. MHcneiteTO Ha 
ajtBOKaTOT Bpejtn caMO axo ao6po My ce njiaTH. 

514. A small leak will sink a great ship. Ojt Majio jtynne Moxe jta noTOHe h 
rojieM 6po/t. Sim. Little strokes fell great oaks. Cf. A little stone in the way 
overturns a great wain. 

515. Learn weeping, and you shall gain laughing. Ako Haynnm jta njianem, 
ke 3Haem h Kano jta ce CMeeui. Bap. Omie muio cejaui co coji3U, 
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MHeaiu co uecHU. (Psalms 126, 5 / IIcajiMU 126, 5). 

516. What we first learn we best know. IIIto HajnpBHH ke ce Hayrn. Haj.ru>- 
6 po ke ce 3 anaMeTii. Sim. Whoso learneth young forgets not when he is 
old. Cf. What YOUTH is used to, age remembers. 

517. Much learning makes men mad. TBOirre MHorySpojmi rmcMa Te 30 - 
Bejie 30 Jiy^HJio; TBoeTO rojieMO 3HaeH>e Te npaBH jiyfl. (Acts 26, 24 / 
AnocTOJiCKH flena 26, 24). Bap. Od Mnozy ynehue znaea 60 /iu. 

518. Better leave than lack. IToapHO 3 a ocTaHe OTKOJiKy na He cththc. 

519. Everyone stretches his legs according to the length of his coverlet. 
KojiKy th e poro>i<aTa, toji 'icy npy>i<n 'h HoniTC. (rK, II, CTp. 181). 
Var. Stretch your legs according to your coverlet. Sim. Stretch your arm no 
further than your sleeve will reach. Cf. Cut your COAT according to your 
cloth. 

520. The letter killeth, but the spirit giveth life. EyKBaTa yOiiBa. a JlyxoT 
o>KHByBa. (II Corinthians 3, 6 / II KopHHTjaHH 3, 6 ). 

521. A liar is not believed when he speaks the truth. Koj epornKa 
h3m'mht, nocne h BHCTHHaTa ^a je KaxBHT, He My BepBeT. (KaB. 
1550a). Sim. He that once deceives is ever suspected. Koj ednoiuKa 
u3m’mum, eiuop u’iu ue My eepeeiu. (KaB. 1550). 

522. Show me a liar, and I will show you a thief. TIoKatKH mh JiatKJiHBep, 
ke th noKaxaM KpajyiHBeii. Bap. Koj JiaatH, h upa/pi. (MHY 3037). Cf. 
He that will lie will steal. Lying and thieving go together. 

523. Liars have need of good memories. .TaxjiHBRHTe Tpe 6 a jja HMaaT ^o- 
6 po noMHCHiC. Bap. JlajKzoiho UMa dodpo luiMiueihe. ( n.j],. 1649). 

524. He that will lie will steal. Koj Jiaxe Toj h i<pa/in. Koj m'mht h KparpiT. 
(KaB. 1603). Cf. Show me a liar and I will show you a thief. Lying and 
thieving go together. 

525. One lie makes many. Oji e^Ha Jiara noBeke ce pafaaT. 

526. "They say so" is half a lie. Koj bcjih "Tana KatKyBaaT 11 , Beke e nojio- 
BHHa Jiara. Cf. Almost and very (well) nigh saves many a lie. 

527. Though a lie be well dressed, it is ever overcome. Haito Ha JiaraTa h' e 
y 6 aBa pyOaTa, He Moace aa ce coRpne. 

528. Lies have short legs. JiaraTa Kyca ja HMa HoraTa. (MHY 3404). 

529. He is unworthy of life that causes not life in another. He 3 acjiytKyBa 
, 3 a >KHBee Toj ihto Apyr ro jmmyBa 0,3 >kmbot. 

530. Life is a battle. JKhbotot Ha HOBeKOT Ha 3 eMjaTa e 6 op 6 a. (n.Jl,. 995). 

531. No man has a lease of his life. Hnicoj He 3 HojT Kora ke yMpHT. (n.,D, 
2442). 

532. To lengthen your life, lessen your meals. Ako caxam ^a ch ro npo- 
jjojDKHm jkhbotot, ojiecHH ch ro oOpoKOT. Bap. Majia eenepiiHKa - 
doAza MueeaHKa. (n.JJ. 1777). 

533. While there is life, there is hope. 3a OHoj Koj e Mery jkhbhtc, HMa 
HajietK. (Ecclesiastes 9, 4 / nponoBe^HHK 9, 4). Bap. JfodeKa duiuaM, ce 
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HadeeciM. (n.Jl. 808). 

534. Lightly gained, quickly lost. HenpaBe/jHO cnenaneHO, He cthtbht hh 
flo TpeTOTO KOJieHO. (KaB. 2408). Sim. Quickly come, quickly go. So got, 
so gone. Cf. Easy come, easy go. Come with the wind, go with the water. 

535. Like cures like. Cjihhhoto cjihhho jieKyBa. Bap. Knun co kmih ce uc- 
iuepeuiu. (Kae. 1453). Sim. One poison drives out another. Cf. One devil 
drives out another. One NAIL drives out another. 

536. Like will to like. Cjihhhoto co cjihhho ce npHBJieKyBa. Sim. Likeness 
causes liking. Cf. Birds of a feather flock together. 

537. There is a limit to everything. Ce' ma rpamipa. 

538. There is a limit to one's patience. HMa rpaHHpa Ha cennja crpnjiH- 
boct. Sim. Patience provoked turns to fury. 

539. One does not wash one's dirty linen in public. HenncTHTe aJimuTa 
jjOMa ce nepaT. Var. Do not wash your dirty linen in public. Dirty linen 
should be washed at home. 

540. The lion is known by his claws. JIaBOT no KamiHTe ce no3HaBa. Sim. 
An ass is known by his ears. The devil is known by his claws. 

541. In the lion's skin cannot the fox's shall. Bo JiaBOBCKa KO*a jracHpa He 
ctoh. Cf. Either by MIGHT or by sleight. 

542. The lion's share. JIaBOBCKH /jeji. 

543. Lip-Honour costs little, yet may bring in much. ApHHOT 30op xejie3- 
Ha BpaTa OTBopaT. (KaB. 172). Bap. Enazuoiu 36op u Menesna epaiua 
oiueopaiu. (Kae. 244). Medeuaiua yciua Mene3H.ii epake oiueopaiu. 
(Kae. 1930). Enaia pen Mene3ua epaiua oiueopaiu. (MHY 515). Ena- 
zaiiia natcpdiija Mene3Hii iiopiuu oiueapa. (MHY 516). Cnaiutcaiua pen 
u Mene3Ha epaiua oiueapaiu. (Co 6/iazu 36opoeu Moxeui da ?n CKpoiuuui 
u HajicopaeuiUe cpqa u da lu upueneneui koh ce6e u najceupeuuuie Jiyie.). 
(MHY 5829). CnadKaiiia dyMa oiueapa 3naiTmaiua epaiua. (MHY 
5826). Sim. Civility costs nothing. Good words cost naught. A man's hat in 
his hand, never did him any harm. Cf. Kind WORDS go a long way. 

544. Scald not your lips in another man's pottage. He ropn ch th ycrarre bo 
Tyfa nop6a. Bap. He nyKaj Hy.wda ’px. (MHY 4416). Sim. Manila 
luiuo ue jaduiu, iiiiuo ce zpuMiiiu an’ u3zope. (MHY3650). 

545. Listeners never hear any good of themselves. Koj th cjiyrna /jpyrHTe 
HHKoram y6aBO 3a ce6e He ke nyc. Var. Eavesdroppers never hear any 
good of themselves. Sim. He who peeps through a hole, may see what will 
vex him. 

546. Little and often fills the purse. Manny h hccto ro nojiHH keceTO. Sim. 
Grain by grain, and the hen fills her belly. 3pno uo 3pno - iiozana, KUMen 
uo kumch - iianaiua. ( 77.77■ 1141). 

547. Live and learn. Hobck ce ynn jiojieKa e >kmb. Cf. Never too OLD to learn. 

548. Live and let live. 5KHBej h ocTaBH th h ripyniTC ,aa >KHBcaT. 
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549. We must LIVE by the quick, not by the dead. MpTBHTe co MpTBH, 
>KHBHTe co jkhbh. Vcir. We must live by the living, not by the dead. Sim. Let 
the dead bury’ the dead and the living lead a gay life. Cf. Let the DEAD bury 
their dead. 

550. All that lives must die. Ce' iiito e >khbo Mopa j\a yMpe. Bap. UIho 
BJ iezAO e AejtejKa, lie 6Ae3Uiu u e hocuao. (Cetcoj uiiuo ce poduA u lie 
yMpe.). (MHY 6940). Koj ne ce poduA, He tee yMpuiU; a Koj ce poduA, lie 
yMpuui. (MHY3053). Cf. He that is once BORN, once must die. All MEN are 
mortal. 

551. He lives long that lives well. JJpjiro aoiBee Koj jjoSpo noiBee. 

552. No lock will hold against the power of gold. 3jiaTOTO e KJiyn 3a CHTe 
BpaTH. (ILft. 1120. Cf. A golden KEY can open any door. 

553. Crooked LOGS make straight fires. Ako mh e KpHB opaKO, Kora mh H3- 
jieryBa Hanpao na^oT. (MHY 94). 

554. Lookers-on see more than players. rjiejjauHTe ruie^aaT noBeke 
iirpamiTe. Var. Lookers-on see most of the game. Standers-by see more 
than gamesters. 

555. A lord without riches is a soldier without arms. Tocno^ap 6e3 6o- 

raTCTBO e Kaxo BojHHK 6e3 opyaeje. Sim. Nothing agreeth worse than a 
lord's heart and a beggar's purse. 

556. Whom the Lord loveth, he chasteneth. Tocno/; ro Ka3HyBa OHoj, koto 
ro JBy6u. (Hebrews 12, 6 / EBpeii 12, 6). 

557. The loser is always laughed at. Toj iiito ry6u, ceKoram e HCMeaH. 

Sim. Loss embraces shame. 

558. One never loses by doing a good turn. Koj npaBH ^o6po HHKoram He 
ry6n. Bap. Koj dodpo upajui, ueMa 30umo da ce Kajih. (Kae. 1546). Cf. 
A good DEED is never lost. 

559. There's no great loss without some gain. HeMa rySiiTOK 6e3 HeKoja 
jjoSHBKa. Var. No great loss but some small profit. 

560. It is not lost that comes at last. IlofloSpo nojiouHa otkohkv HHKoram. 
Sim. It is never long that comes at last. Cf. Better LATE than never. 

561. Follow love and it will flee thee; flee love and it will follow thee. Ako 
ofliim no JbySoBTa, Taa ke 6era on Te6e; ano 6eram o^ Hea Taa ke 
Tpna no Te6e. 

562. Love and a cough cannot be hid. JLy 6 oB n KaniJinn,a He ce KpnjeT (He 
MOxeT 3 a ce CKpHjeT). (KaB. 1882). Bap. JbyfoeiUa u KamAiaiama ne 
ce tepujaui. (MHF12071). 

563. Love cannot be compelled. Co CHJia JtySoB HeMa. Sim. Fanned fires and 
forced love never did well yet. Co ciiAa yfaeima HeMa. (Tl.JJ,. 3355). 

564. Love covers many infirmities. JLy6oBTa ni noKpHBa CHTe norpeuiKH. 
(Proverbs 10, 12 / ITocjiobhu,h 10, 12). Var. Love covers many faults. 

565. Love is a sweet torment. JLyOoBTa e cjiaTKO Maneme (H3ManyBaibe). 
Sim. Love is full of trouble. The course of tme love never did run smooth. 
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566. Love is blind. JtyOoBTa e cnena. Bap. JbydoeiUa e ydaea, ho e cjieua. 
(MHFl 2070). Sim. Affection blinds reason. JbyGoema yfiajna lie Imam. 
(Kae. 1884). Hiikoj ite z/ieda tcoza e Jiydo 3amy6eH, (11.fi. 2432). 

567. Love is never without jealousy. JLySoB 6e3 jtyOoMopa He o^h. 

568. Love is not found in the market. JLyGoBTa He ce npo^aBa Ha na3ap. 

569. Love is strong as death. JtyOoBTa e CHJiHa Kano CMpTTa. (Song of So¬ 
lomon 8, 6 / IlecHa Ha ff necHHTe 8, 6). 

570. Love is sweet in the beginning but sour in the ending. JtyOoBTa e 
cjiaTKa Ha noMCTOKOT, ho ropna Ha KpajoT. Bap. JbyGoema e 
uoneiaoK ua doSpoiUo u 3Jiomo. (Tl.Jf. 1730). 

571. Love is the fruit of idleness. JLySoBTa e paSoTa 3a rae mTO ce 6e3 
paSoTa. (n.fl. 1731). 

572. Love is without reason. Bo JtyOoBTa HeMa pa3yM. Sim. No folly like 
being in love. 

573. Love makes all hearts gentle. JLySoBTa ro pa3HeacHyBa ceKoe cppe. 

574. Love will find a way. JLySoBTa noOcpyrsa ce'. (11. JJ. 1740). 

575. Love will go through stone walls. JLyOoBTa HH3 kumchh shjjobh MHHy- 
Ba. 

576. No herb will cure love. 3a JbyOoBTa HeMa Jiex. 

577. No love like the first love. IIpBaTa JHyOoB He ce 3a6opaBa. Bap. 
blpaaiua /by6oe e uocnauiKa u o<) Med. (fl.Jf. 2860). Sim. Of soup and 
love, the first is the best. 

578. Old love will not be forgotten. OrapaTa JbySoB He ce 3a6opaBa. Bap. 
Cmapama sbyGoe He ’piocyea. (fl.fi. 3423). Sim. Of soup and love, the 
first is the best. 

579. Perfect love casteth out fear. CoBpmeHaTa JbyOoB ro H3roHyBa CTpa- 
bot. (I John 4, 18/1 JoBaH 4, 18). 

580. The love of money is the root of all evil. Cpe6pojby6neTO e KopeH Ha 
ceKaKBH 3Jia. (I Timothy 6, 10 / I TuviOTcj 6, 10). Var. Money is the root 
of all evil. 

581. There is nothing worse than an old lover. HeMa hhuito nojiouio off 
CTap JbySoBHHK. 

582. Give a man luck and cast him into the sea. Po/pi Me co KacMeT, Ta 
cjtpjiH Me Ha SyHHiHTe. (MHY 5413). 

583. Lying and thieving go together. Koj Jiaace, Toj h Kpa^e. (n.,E(. 1528). 

Cf. Show me a LIAR and I will show you a thief. He that will LIE will steal. 

M 

584. All meats to be eaten, and all maids to be wed. CeKoe Meco e 3a ja- 
jicrne, ceKoja rjcBojKa e 3a Maaceme. Bap. Koja ciupaHKa 6e3 ouaimca, 
Koja MOMiiHKa 6es mom He. (Kae. 1511). 
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585. A man is known by the company he keeps. Kaxn mb co KaKBH ce 
gpyxHHi, ke th r<a>i<aM KaKOB ch. Bap. Coc Kahceii ce conepem, iuaKoe 
lie Ciudeiu. (MHY5956). 

586. A man of straw is worth a woman of gold. Max 03 cjiaMa Bpegn KOJiKy 
xeHa 03 3JiaTO. Bap. floapno iupu dmi uemen, ouiKOJiKy ciUo zodtmu 
KOKOiuKa. (Kae. 2918). 

587. A man without a wife is but half a man. Max 6e3 xeHa e ncuioBHHa 
Max. Bap. Kyiia 6e3 Mena - eodeHupa 6e3 eoda. (II. jf. 1631). Cf. It is 
not good that the man should be ALONE. 

588. Every man for himself and God for us all. Cexoj 3 a ce6e, a rocnog 3 a 
CHTe Hac. 

589. Every man has his faults. Hmcoj He e 6e3rpemeH. Sim. Show me a man 
without a spot, and I'll show you a maid without a fault. Cf. Men are not 
angels. Jlyzeiho He ce anzemi. 

590. Every man must walk in his own trade. Cenoj Tpe 6 a ga ch ja raega 
CBojaTa pa 6 oTa; Cenoj Heica ocTaHe OHaxoB KaKOB e noBHKaH! (I Co¬ 
rinthians 7, 20 /1 KopHHTjaHH 7, 20). Var. Every’ man must walk in his own 
calling. Sim. Every’ man as his business lies. 

591. Let an ill man lie in thy straw, and he looks to be thy heir. Ako Ha 
jioihhot My go3BOjmm ga JierHe Ha TBoja cjiaMa, ke 6 apa 3 a th 6 nge 
HacjiejjHHK. Sim. I gave the mouse a hole and she is become my heir. 

592. Man proposes, God disposes. Hbck mhcjiht egHO, rocnog gaT gpyro. 
(KaB. 3857). Bap. Edno hock Kpojiu, dpyzo rocuod iipajiu. (Kae. 857). 

593. No man is born into the world, whose work is not born with him. 
HoBeKOT ce para co cboj'ot 3aHaeT. 

594. Remember thou art but a man. Cera ce geica ch caMO hobck. 

595. The hurt man writes with steel on a marble stone. Toj hito naTeji 
nHiuyBa co hcjihhho nepo Ha MepMepHa njiona. Sim. Injuries are written 
in brass. 

596. Many are called, but few are chosen. MH03HHa ce noBHKaHH, a Manicy- 
MHHa H 36 paHH. (Matthew 20, 16; 22, 14 / MaTej 20, 16; 22, 14). Bap. 
Mno.mna nyze cu Miijaui papeuie, 3a da pynaam co ejiadiiKaiUa, a 
MajipuHa ke cednaiTi Ha nezoauia iupiie3a. (MHY3791). 

597. Many small make a great. Oa Majixy MHory craHyBa. Sim. Many a little 
makes a mickle. Cf. Many DROPS make a shower. PENNY and penny laid up 
will be many. 

598. My old mare would have a new crupper. Orapa MarapHpa, (a) ppBeHa 
noAonaniHMua (hocht). (Crapa xeHa, aMa ce HaKOHTHJia Kano MJiaga He- 
BecTa co HeBecraHCKa py6a h 6ejiHna, mra He n' npnjiera Ha roaHHHTe.). 
(MHY 6017). Cf. Put not an embroidered CRUPPER on an ass. 

599. You are like the man that sought his mare, and he riding on her. Ma- 
rape Bjaaj, Marape 6apaj. (To 6apam oHa hito th e npc.n; oime, a He 
Moxern ga ro cornegam h ga ro BHgum.). (MHY 3585). Cf. The BUTCHER 
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looked for his knife and it was in his mouth. You look for the HORSE you ride 
on. 

600. He that cannot abide a bad MARKET deserves not a good one. Koj He 

3Hae fta ry6n, He 3acjiyxyBa ^a jjoGHe. 

601. A good marksman may miss. H HajjjoGpHOT CTpenep MO*e na npo- 
MaiHH. 

602. Marriages are made in Heaven. EpaKOT e 3annmaH Ha HeGoTO. Var. 
Marriages are planned in Heaven. 

603. He that marries late, marries ill. /Jour Ha xeHHjjGa, paHH citpaun. 
(KaB. 728). 

604. Before you marry, be sure of a house, wherein to tarry. Ilpefl jja ce 
oxeHHHi, rpc6a Kyka j;a HanpaBHm. 

605. Marry your equal. Ojkchh ce co TBojoT cjihhch. Var. Marry’ your like 
(match). Sim. Like blood, like good, and like age, make the happiest mar¬ 
riage. 

606. Better master one than engage with ten. nojjoGpo ejjeH OTKOJiKy jie- 
ceT rocno/iapit. 

607. He can ill be a master that never was a scholar. Toj ihto HHKoraui He 
6 hji HHpaK, He \IO>KC ,ria OHJJC MajcTOp. 

608. Like master, like man. KaKOB CTonaH, TaKOB cjiyra. Cf. Like king, like 
people. 

609. Master absent and house dead. Kora CTonaHOT He e HOMa KykaTa ce 
3anycTyBa. 

610. No man is his craft's master the first day. He ce craHyBa MajcTop 
yurre npBHOT ;jch. 

611. None is born a master. HHKoj yneH (HayueH) He ce pojjHJi. (KaB. 
2521). 

612. Where every man is master the world goes to wreck. Kajje ihto ceKoj 
e rocno^ap CBeTOT nponafa. Cf. There is no good ACCORD where every 
man would be a lord. 

613. No man can serve two masters. Hu koj (Hhc,tch cjiyra) He mo>kc jia 
hm cjiyxH Ha nea rocnojjapa. (Matthew 6, 24 / MaTej 6, 24; Luke 16, 13 / 
JlyKa 16, 13). Bap. Ha dee epake Kyneiuo od znadocui yMiipaui, (nojc- 
eitiu). (Kae. 2119). Ha ednaza da cu ii3Mekap uoapno eiU, oiuiuo Ha 
cuotu zpad. (MHY 4003). Cf. You cannot serve God and Mammon. 

614. He that is not with me is against me. Koj He e co MeHe, toj e npoTHB 
MeHe. (Matthew 12, 30 / MaTej 12, 30; Luke 11,23 / JlyKa 11, 23). 

615. The mean is the best. MajiKy, atua jjoGpo. Sim. The middle way of meas¬ 
ure is ever golden. 

616. Use the means, and God will give the blessing. Myjjpo nocTanyBaj h 
Tocnoji ke Te GjiarocjioBH. 

617. And with what measure you meet, it shall be measured to you again. 
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Co KaKBa Mepxa MepHTe, co TaKBa ke bh ce (ojjjMepH. (Matthew 7, 2 / 
MaTej 7, 2; Luke 6 , 38 / Jlyica 6 , 38). 

618. Measure for measure. MepKa 3 a MepKa. 

619. Measure thrice what thou buyest; and cut it but once. TpiinaTii Mepii, 
epam cenn. Var. Measure twice, cut but once. 

620. There is a measure in all things. 3a ce' HMa MepKa. Sim. Measure is 
treasure. Moderation in all things. 

621. After meat, mustard. IToMHHa 3 H\iaTa, uyMy th je ryHaTa. (MHY 
5126). Var. After dinner, mustard. Cf. After DEATH the doctor. 

622. The meek will inherit the earth. KpoTKHTe ke ja Hacjie^aT 3 eMjaTa. 
(Matthew 5, 5 / MaTej 5, 5). llpaBe^HHTe ke ja Hacjie^aT 3 eMjaTa. 
(Psalms 36, 29 / IlcajiMH 36, 29). 

623. All men are free of other men's goods. JlecHO e 3 a ch ^apeiKJiHB co 
Tyfa CTOKa. Sim. Men are very generous with what costs them nothing. Cf. 
Men cut large THONGS of other men's leather. 

624. All men are mortal. Chtc jiyfe ce cmpthh. Sim. It is as natural to be 
born as to die. Cf. He that is once BORN, once must die. All that LIVES must 
die. 

625. Mind other men, but most yourself. BmiMaBaj Ha /ipyniTC. ho HajMHO- 
ry Ha ceOecH. 

626. So many MEN, so many opinions. Kojixy Jiyfe, TOJiKy yMOBH. Var. Many 
men have many minds. Cf. So many HEADS, so many minds. 

627. Tall men had ever very empty heads. Ha bhcokhtc Jiyfe npa 3 HH hm ce 
rjiaBHTe. Bap. rocuod 6oj My dan, a.ua yM ne My dan. (Kae. 502). Id 
j’cuxana e eucoxa, a.ua cenxa neMaui. (Kae. 1180). H j’cuxana e euco- 
xa, a.ua naexu je cepeui. (Kae. 1181). Id iTiofionana e eucoxa, aMa 
Haexu je cepeiU. (Kae. 1262). 

628. There are more men threatened than stricken. noBekeMHHa HMa 3 an- 
jiameHH OTKOJiKy yfincHii. 

629. He that loses is merchant as well as he that gains. TproBep e h OHoj 
ihto pofjMBa h Toj uiTO ry 6 H. Bap. Kapoili u 3iijaHoui ce 6paxa. 

630. Messengers should neither be headed nor hanged. rjiacHHiprre rarry 
ce noryoyBaaT HHTy oecaT (ce noniTcnyBaaT). 

631. Either by MIGHT or by sleight. Hjih co CHJia hjih co HTpHHa. Cf. In the 
lion's skin cannot the fox's shall. 

632. Might is right. Kajje HMa CHJia HeMa npaBHHa. 

633. In vain is the mill-clock if the miller his hearing lack. Bo BOfleHHpa 
SyttHJiHHK He Tpeoa. Bap. Ha ken>ae neiue/b ne My iupeduiu. (Kae. 
2231). 

634. Every miller draws water to his own mill. CeKoj BojjcHHuap ch ja 
BpTH BojjaTa Ha CBoja BO,TCHHii;a. Bap. Cexoja Mouaixa enene xoh cede. 
(TJ.Jf. 3190). 

635. A contented mind is a continual feast. KoMy cppeTO e Becejio, Ha to36h 
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e nocTojaHO. (Proverbs 15, 15 / ITocjiobhijh 15, 15). Cf. Content is hap¬ 
piness. 

636. A sound mind in a sound body. 3/jpaB nyx bo 3^paBO Tejio. 

637. He that mischief hatches, mischief catches. Koj 6ypa cee, HeBpeMe 
XHee. Cf. He that HURTS another hurts himself. 

638. Mischief comes by the pound and goes away by the ounce. EoJiecra 
hjiii y 'iocKa co okh, a 6era co upaMOH. (MHY 598). Cf. Diseases come 
on horseback, but go away on foot. 

639. Mischief has swift wings. EojiecTa jiecHo noafa, a jiecHo He ch one. 
(MHY 600). 

640. The miser is always in want. QcpxaBHOT HHKoram He ce HacHTyBa. 
Bap. Ciipjicaiioiii ne6 apno He ce uajadyaiu. (MHY 5818). Tumu,3om 
(cupMaeuom) it tcoia yMiipaiu He upajiu apHO (do6po). (Kae. 3621). 

641. A miserly father makes a prodigal son. Ha CKanepHHK TaTKO, pacnn- 
hhk chh. Bap. Tumu3 ( CKpjtcua ) iuaiuKO, apaMj'a cuh. (Kae. 3622). 

642. Misfortunes never come singly. HHenHa Hecpeka He n°afa caMa. 
Bap. Hiiedna Aoiuoiuuja He doaza caMa. (Fl.JJ. 2424). Misfortunes never 
come alone. Sim. Disgraces are like cherries, one draws another. One mis¬ 
fortune comes on the neck of another. It never rains but it pours. Cf. Of one 
ill come many. 

643. Moderation in all things. Tpe6a na ce 6njie yMepeH bo ce'. 

644. A man without money is no man at all. HoBeK 6e3 napn e Kano ceHKa 
6e3 Teno. (n.A. 3926). Bap. HMaiu uapu - ee3iip, neMaut uapu - pe3iub. 
(Kae. 1210). HMaiu uapu, iiMam (papa (podmimi); HCMaiu uapu, ue- 
Maiu cpapa. (Kae. 1212). Hmoiu uapu, imam neciu, HeMaiu uapu ne- 
Maiu neciu. (Kae. 1214). Sim. A gentleman without an estate is like a pud¬ 
ding without suet. A man without money is a bow without an arrow. 

645. He that has money has what he wants. Kojurro HMa napn, ihto caxa co 
hhb pa6oTH. (MHY 3172). 

646. He that has no money needs no purse. Koj HeMa napn He My Tpe6a 
kece. 

647. Lend your money and lose your friend. npnjaTejioT axo canam na ro 
H3ry6Hiu, no3ajMH My napn. Sim. When I lent, I had a friend; but when I 
asked, he was unkind. Cf. If you would make an ENEMY, lend a man money, 
and ask it of him again. 

648. Money answers all things. CpeOpeHHiprre HaOaBynaaT ce'. (Eccle¬ 
siastes 10, 19 / nponoBenHHK 10, 19). 

649. Money commands all. napaTa ce' \io>kc. Sim. All things are obedient to 
money. Love does much, money does everything. Cf. Money will do any¬ 
thing. 

650. Money draws money, napa Ha napa ojih. Sim. Money begets money. 

651. Money is round, and rolls away. napaTa e TpKajie3Ha, JiecHo ch onn. 
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652. Money makes money. ITapa Ha napa ce Jiemi. Cf. Money draws money. 

653. Money makes the man. riapaTa ro npaBH hobckot hobck. Sim. It is not 
what is he, but what has he. 

654. Money makes the world go round. ITapHTe ro BpTaT cbctot. 

655. Money opens all doors. Ha napaTa CHTe Bpara vT ce OTBopemi. 

656. Money will do anything. 3a napn ce' mo>kc ce Kynn. Bap. M.uaut 
uapu, UMam neciU. (Kae. 1213). Sim. All things are obedient to money. 
Love does much, money does everything. Cf. MONEY commands all. 

657. The moon does not heed the barking of dogs. MeceHHHaTa He ce 
njiauiH 03 JiaemeTO Ha KynnitaTa. Var. The dog (wolf) barks in vain at 
the moon. Cf. DOGS bark, but the caravan goes on. Mazapeuio co puhcawe 
My ce miHuiu, oiuu eetcoiu ice zo yujiauiuiu. (MHY3590). 

658. The moon is not seen where the sun shines. Kora coHpeTO CBeTH, 
MeceHHHaTa He ce rae^a. Var. Stars are not seen where the sun shines. 

659. The more you get, the more you want. Kojixy noBeke HMarn, TOJiKy 
noBeke caKarn. Cf. Much would have more. He that has plenty of good 
shall have more. 

660. Like mother, like daughter. KaKBa Majica, TaKBa kepica. (Ezekiel 16, 
44 / E 3 eKHen 16, 44). Bap. Flo Majtcaiua ice ja uo3Haju.i u kepfcama. 
(Kae. 2970). Kaicea e no.mma, iuaiceo e zpo3jeiUo. (MHY 2691). Cf. A 
CHIP off the old block. Like FATHER, like son. 

661. The good mother says not, Will you? but gives. Jl,o6paTa Majica He 
BejiH jjajm caKam; Taa ^aBa. 

662. Mother-in-law and daughter-in-law are a tempest and hail storm. 

TeurraTa h CHaaTa ce neKOJi bo KykaTa. 

663. If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must go to the 
mountain. Ako njiaHHHaTa (ope tot) He Toj^e Kaj MyxaMeji. MyxaMeji 
ke noj/;e Kaj njiaHHHaTa. 

664. The mountains have brought forth a mouse. Ce 3aTpecjia ropa, ce 
pojjHJio rjiyBHe. 

665. A mouse in time may bite in two a cable. Co BpeMe rjiyBHeTO Ha jjBe ro 
KHHe ja>KCTO. 

666. The MOUSE that has but one hole is quickly taken. rjiymepoT ihto HMa 
caMO c,THa flymca, 6pry ro rjiaka MaHKaTa. 

667. A close mouth catches no flies. Bo 3aTBopeHa ycTa He BJieryBaaT MyBH. 
Var. Into a shut mouth flies fly not. LloKpujaH z’3 HUKoj ne zo Tuny earn. 
(Kae. 2958). TIoKpueH z ... hukoj ne zo unyKaiu. (MHY 5107). Ilo- 
Kpueno macko Mamcu ne zo jiOKaiu. (MHY 5108). LloKpiieno macko 
M yeuiue He zo fubyeeui, (MHY 5109). LIofcpueHo macko ne zo jadu 
rieco. (MHY 5110). 

668 . Ask much to have a little, flooapaj MHory, /ja jiofmeiri MajiKy. 

669. Much would have more. Koj HMa MHory, ke ^oGne (ke HMa) yurre 
noBeke. Cf. The MORE you get, the more you want. He that has PLENTY of 
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good shall have more. 

670. He who wants a mule without a fault, must walk on foot. Koj caiea 
MacKa 6 e 3 MaHa, ke Mopa na ojih nern. Bap. Koj ejaiu mu zape, tie My zo 
Mupucaiu upd cm oHi. (Kae. 1536). Koj ejaui uazape, ice My zo cnyiuaiu 
piiKahbeuio. (Kae. 1537). 

671. What must be, must be. IIIto ke 6 nne, HCKa 6 n,n;e. Sim. Whatever hap¬ 
pens, all happens as it should. Cf. No flying from FATE. The FATED will hap¬ 
pen. He that is born to be HANGED shall be never drowned. 

N 

672. For want of a nail the shoe is lost; for want of a shoe the horse is lost; 
for want of a horse the rider is lost. Koj aeajtaT KnimepoT, (Toj) ke 
3ary6iiT njioH&Ta; (a) Koj xajtaT njionaTa, (Toj) ke 3ary6iiT h koj'hot. 
(Koj ra niTe^n MauHTe, ho HyacHH Tpomoini. Toj ke 3ary6H MHory noBeke on 
hub, T.e. ce' oHa 3a Koe ce noTpe6HH THe TpomopH.). (MHY 3019). Sim. Oft 
times for sparing of a little cost a man has lost the large coat for the hood. 

673. One nail drives out another. Kjihh co kjihh ce HCTepBHT. (KaB. 1453). 
MiiBiija MHBuja HCKapyBa. (MHY 6726). Bap. Hiteuja nueuja eade. 
(MHY 6727). Sim. One poison drives out another. Cf. One DEVIL drives out 
another. Like cures like. 

674. No naked man is sought after to be rifled. He ce miaimiT cnpoMaB 03 
apaMH. (KaB. 2425). Cf. The BEGGAR may sing before the thief. 

675. A good name is better than riches. J],o6po HMe e nonoOpo on rojieMO 
SoraTCTBO. (Proverbs 22, 1 / Hocjiobhu;h 22, 1). Bap. TloapHo eiu da 
nxunu tiMe hccho oiuiuo Muozy ciUpe6po. (MHY 5033). A good name is 
better than gold. Sim. Good name is better than a good face. 

676. He that has an ill name is half hanged. Toj iiito HMa Jiomo HMe e 6 jiH 3 y 
no OecHJiKaTa. Bap. IJoapHo omiule da us/iesaui ua noeica oiuiuo 
Aouio uMe. (MHY 5041). Tloapuo da mu u3Ae3Uiu eduo oko, ouucojiKy 
jiom 36op (aouio UMe). (Kae. 2882). Sim. Ill deemed, half hanged. An ill 
wound is cured, not an ill name. Jloiuauia UA^aza (paua) 3a3dpaejaiu, 
aMa Aoiujoiu 3dop ue ce 3a6opaiu. (Kae. 1869). 

677. Nature does nothing in vain. npuponaTa He npaBH hhhito 6e3 
npHHHHa. 

678. Necessity has no law. Heojba 3 hkoh He rjbaT. (KaB. 2387). Bap. 
Hyncda 3 ukoh Meuyea. 

679. Necessity is the mother of invention. HeojbaTa ro ynwr HBexa Ha cel 
(KaB. 2390). Bap. 11 eoAMiTia uajMHoiy uoMOzeuiu. (Kae. 2392). Od 
ueeoAja 6a6a MOAja. (MHY 4666). Sim. The belly teaches all arts. Hun¬ 
ger is the teacher of the arts. Cf. POVERTY is the mother of all arts. 

680. Need makes the old wife trot. On Hyaena h CTapaTa 6 a 6 a noTCKOKHyBa. 
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Bap. Od 30 pm u 6a6aiua sinizpa.aa. (Kae. 2634). Sim. Adversity makes 
strange bedfellows. Need makes the naked man run and sorrow makes web- 
sters spin. 

681. When need is highest, God's help is nighest. Kora e HajnoTpeSHO, to- 
rain Tocnofl noMara. Sim. When the night's darkest, the dawn's nearest. 

682. A good neighbour, a good morrow. Ako iiMam jiooap coceju ke HMam 
jioftpo yTpo. Bap. Ako mu e eece/i KOMumjauia, uo6pzy ke cu ja uc- 
upedaM Kade.aKaiua. (MHY 92). Ako mu e eeceri KOMiuujaiua, uodpzy 
ke cu ja cepiuaM padoiuaiua. (MHY 93). Sim. All is well with him who is 
beloved of his neighbours. You must ask your neighbour if you shall live in 
peace. Cf. A near NEIGHBOUR is better than a far-dwelling kinsman. 

683. A near neighbour is better than a far-dwelling kinsman. ITofloSap e 
cocep;oT bo 6jiH3HHa, OTKOJiKy opaTOT jiajieKy. (Proverbs 27, 10 / IIoc- 
jiobhu;h 27, 10). Bap. Floapuo upujaiuejb Gjiusy da iiMaui, odoumo 
6paui daneKy. (Kae. 2910). EmiMuauia 'puc e iioapua od da/ienuauia 
imejupa. (CciKaj lo iioeeke djuuicHomo u eudmteoiTio, od KOJiKy luuio 
dajieHHomo u HeeudeHoiUo, Maxap u uonoiuo da e upeouio.). (MHY 527). 
EjiU3Hama japui je iiocmaza od imeimnauia. (MHY 528). Better is a 
neighbour that is near than a brother far off. Sim. All is well with him who 
is beloved of his neighbours. Cf. A good FRIEND is my nearest relation. A 
good NEIGHBOUR, a good morrow. 

684. Love thy neighbour as thyself. JLySn ro TBojoT Ojiidkch Kaxo ce6ecn. 
(Leviticus 19, 18 / JleBHT 19, 18; Matthew 19, 19; 22, 39 / MaTej 19, 19; 
22, 39; Mark 12, 31,33 / Mapxo 12, 31,33; Romans 13, 9 / PitMjaHH 13, 9; 
Galatians 5, 14 / TajiaTjaHH 5, 14). Bap. Ejiedaj coc KOMumjauia da cu 
open. (MHY 1096). 

685. You must ask your neighbour if you shall live in peace. He Kynyj Kyka 
6 e3 KOMiimja. (MHY 4285). Bap. Kyuu cu upeo KOMiuuja, (iua) ceuiue 
Kyka. (YKueeaHKauia eo edHa Kyka Monce da iuu 6ude upujauma oko coce- 
duiue ce do6pu jiyie. 3aiuoa, Koza caKaui da Kyuuiu uiyia Kyka ujiu 6 iuio ko- 
Koe HedeioKen umoIU, uoiUpydu ce da ce naymiui kokbu ce coceduiue Ha iuoj 
iiMoiu, ua uocAe peiuaeaj.). (MHY 3340). 

686. Look to thyself when thy neighbour's house is on fire. Ako ropitT 
KykaTa oji KOMUinjaTa, Baptjti ja h TBojaTa. (KaB. 17). Bap. rope mi ua 
KOMiuujauia Kykaiua, iUpmi da zaceui iueojaiua. (MHY 1181). 
MeuKaiua uuTto uzpaiU y KOMiuuuiue, ke dojiu da uouzpaui u doMa 
mil. (Hecpekaiua luiuo zu uauuia dpyzuuie, ne ke 3adou,HU da uie najde u 

iue6e.). (MHY 3731). 

687. He dwells far from neighbours that is fain to praise himself. Toj iiito 

caMHOT ce cjtajiH, jia.aeKy >i<HBee o,t; coce/tHTC. Bap. Koj ce (panu, com 
ce uajut. 

688. In vain the net is spread in the sight of any bird. Hanpa3HO e ^a ce 
onTerayBa vipora npeji ouhtc Ha CHTe nTHU,H. (Proverbs 1,17/ nocjio- 
bhrh 1 , 17). 
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689. Everything new is fine. Cc' iiito e hobo e y6aBO. Sim. New things are 
fair. 

690. Bad news has wings. JIoniHTe BecTii HMaaT KpHJija. Var. Bad news tra¬ 
vels fast. Jloiuume eecuiu uaiuyeaaui 6pzy. 

691. Ill news comes apace. (JytSpaTa pen oht Ha paneicy, a JiouiaTa yuiTe 
noHapajieKy. (MHY 1677). Var. Ill news comes unsent for. Cf. Bad news 
has wings. 

692. Ill news is too often true. JIouniTe bccth Hajuecro ce tohhh. 

693. Night is the mother of counsel. IIocTapo e yTpoTO op BenepTa. (KaB. 
3003). Sim. To take counsel of (consult with) one's pillow. 

694. The night comes when no man can work. JJoafa hok, Kora HHKoj He 
ke MO*e pa pa6oTH. (John 9, 4 / JoBaH 9, 4). 

695. What is done by NIGHT appears by day. IIIto CTe peKJie bo TeMHHHa, 
ke ce nye Ha BHpejiHHa. (Luke 12, 3 / Jlyna 12, 3). 

696. He that has nothing needs fear to lose nothing. Koj HeMa hhhito. He 
MO/KC pa Hiryon HHmTO. Bap. CupoMajoui od janzaii ne Gepuili zajne, 
HyHKU eeiueauia pyzy3ima He My zopuiu. (MHY 5783). CupoMae od 
up a mu ne ce ujiaiuuui. (Kae. 3345). He ce unamuiu cupoMae od apaMii. 
(Kae. 2425). Sim. You cannot lose what you never had. Cf. A man cannot 
GIVE what he hasn't got. Where nothing is, the KING must lose his right. 

697. Nothing comes of nothing. Op hhihto hhhito HeMa. Var. From nothing 
nothing can come. Sim. Nought lay down, nought take up. 

698. Nurture passes nature. Hyxpa papn 3hkoh H3MeH>aBa. (MHY 4487). 
Cf. Art improves nature. 

O 

699. An oak is not felled at one stroke. Co epHO MaBHyBaite ppBO He ce 
ceHHT. (MHY 5878). Bap. Od eduo Many an, e ceKupaiua ne cene. 
(MHY 4580). Sim. Many strokes fell great (tall) oaks. Cf. Rome was not 
built in a day. 

700. Oaks may fall when reeds stand the storm. Bo HeBpeMe jjaGoT Moace 
pa ce OTKopHe, a TpcKaTa pa ocTaHe. Bap. TpcKaua ce euiuKaiu cupo- 
iUu eeiUpoui. (Kae. 3663). 

701. He that cannot obey cannot command. Koj He 3Hae pa cjiyrna. He 

Moace pa HapepyBa. Sim. He commands enough that obeys a wise man. No 
man can be a good rider unless he has first been ruled. 

702. He that measures oil shall anoint his fingers. Koj MacJio Mepn, ke ch 
th H3MacTH npcTHTe. Cf. He that has to do with what is foul never comes 
away clean. He that touches PITCH shall be defiled. Kanoui He zo 6y- 
piiHKaj da ne iuu CMpdu. ( Hede/b. cuip. 191). Koj kumchm y Kan (fp.rta 
ke ce ucupcKa. (Hede/b. cuip. 191 ). 
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703. Pouring oil on the fire is not the way to quench it. Co Macjio oriiH He 
ce racHe. Bap. He uiypaj Ha ozhoiu mucao. (MHY4393). 

704. If you would not live to be old, you must be hanged when you are 
young. Ako He caicain pa poneKam CTapocT, o 6 ecn ch popexa ch MJiap. 

705. Never too old to learn. HoBex HHKoram He e CTap 3a 3 a Haynn. Cf. 
Live and learn. Heev ce ymiiu dyp e Mine. (Kae. 3869). 

706. None so old that he hopes not for a year of life. CeKoj caxa ihto no- 
ponro pa >KHBee. Bap. Oeoj eex e Moume mua, umu CMpiuen hoc da He 
6eme 6 ua. (MHY4508). 

707. Old men are twice children. OrapHTe ce pBanara pepa. Bap. Heev 
deau’iuu ce upajiTi doMamen U3Mekap: Koza e Man u Koza k’ocmapuui. 
(Kae. 3850). 

708. Though old and wise, yet still advise. HoBex KOJiKy h pa e crap h My- 
pap, ceKoraui hmh Hemra hobo pa po3Hae. Bap. Hoev ce ynu dypu da 
yMpu, u Ha ce’ ne ke ce nay hum. (MHY 6775). 'leer: ce ynuiTi dyp e 
Mint 11 uok neyaen yMupaiu. (Kae. 3870). 

709. One and none is all one. EpeH xaxo HHepeH. Sim. One is no number. 

710. One does the scathe, and another has the scorn. EpeH npaBH, ppyr 
Tpra. Bap. Jfpyzu jajiu, cmieu, dpyzu (paiunaui ockomuho. (Kae. 745). 

711. Opportunity makes the thief. IIpHJiHKaTa op necHHOT npaBH 
HeneceH. Sim. Ease makes thief. The hole calls the thief. Cf. An open DOOR 
may tempt a saint. The back DOOR robs the house. 

712. Oppression makes a wise man mad. yrHeTyBaH>eTO rn npaBH My- 
ppHTe - 6e3yMHH. (Ecclesiastes 1,1 / IIponoBepHHK 7, 7). 

713. An ounce of fortune is worth a pound of forecast. IIoBeke cpeka op 
naMeT. Var. An ounce of good fortune is worth a pound of discretion. 

714. An old ox makes a straight furrow. He ynn CTap boji pa opn npaBO bo 
6 pa3pa. Bap. Ciuapjoiu boa ho up ho opaiu. (Kae. 3511). 

715. An OX is taken by the horns, and a man by the tongue. Hbckot ce 
Bp3BHT 3 a j 3 hk, a bojiot 3a poroj. (KaB. 3864). Bap. Ajeanom ce 
ep3euui co face, a hhck co 36 op. (Kae. 4). Ajeauoiu ce ep36iim co oi- 
AaMHitK, a neeKoui co j’3UK. (Kae. 5). Sim. Words bind men. 

716. Take heed of an ox before; an ass behind, and a monk of all sides. Bap- 
pn ce op KpaBa opnpepn, a op m CKa oposapn. (KaB. 296). Bap. Bapdu 
zo (ep3ii zo) iiouoiu, 3a da e Miipno ceAoiuo. (Kae. 291). Sim. Beware of 
the forepart of a woman, the hind part of a mule, and all sides of a priest. 

Ill . Muzzle not the oxen's mouth. He 3aBp3yBaj My ja ycTaTa Ha bojiot 
K ora BpuiH. (Deuteronomy 25, 4 / neTTa MojceeBa KHnra - BTopo3a- 
KOHne 25, 4). 

P 

718. No pains, no gains. HeMa poSpnite 6e3 Tpypeite. (MHY 4293). Bap. 
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Koj ce lupyduiu, (uioj) He zydum. (Tpydoui hukozoui ue ocuianyea nena- 
ipaden.). (MHY 3115). Tpydoui e imame. (Kae. 3664). Koj tie ce 
HaM’HUiii, tie ce nay Hum. (Kae. 1681). Nothing to be got without pains. 
Ee3 moko HeMa HayKa. (MHY 435). Sim. A horse that will not carry ; a 
saddle must have no oats. Cf. No SWEET without some sweat. He that will 
not WORK shall not eat. 

719. Paper endures all. XaprajaTa rpna ce". Sim. Paper won't blush. Pens 
may blot, but they cannot blush. 

720. He that will enter into paradise must have a good key. Koj caxa ga 
BJie3e bo pajoT, Mopa 3 a HMa go 6 ap KJiyn. Bap. 3jiauimioui KJiyn pajc- 
ku epauiu ouieopa. 3jiaiuomo e K/iyu 3a cuiue epaiuu. (Tl.JT. 1120. 

721. Pardoning the bad is injuring the good. Koj My npocTyBa Ha jiohihot. 
My HaHecyBa hcii pariga Ha goSpnoT. Bap. Koj tcpuejoiu zo .wa.n>aiU, ua 
upaejoiU My zpeumui. (Kae. 1583). Koj jioiujoiu zo .vca.fi,aiU, ua ap- 
Hiioui jtoiuo My upajiu, (Kae. 1588). Who pardons the bad, injures the 
good. Sim. He that helps the evil hurts the good. Mercy to the criminal may 
be cruelty to the people. 

722. The parson always christens his own child first. HajnpBHH Tocnog 
ce 6 e ch ch ctbophji 6 paga. 

723. The end of passion is the beginning of repentance. Koj 6p30 ce xeHH 
nojieKa ce Kae. 

724. Patience is a remedy for every grief. OrpnjmBOCTa e HajgoOap JieK. 
Var. Patience is a plaster for all sores. Patience is the best remedy. 

725. Patience is a virtue. OrpnjiHBOCTa e go6jiecr. 

726. Patience overcomes all things. Co CTpnjiHBOCT ce" ce nocTirrHyna. 
Bap. Tpaj, dyiuo, 3 a da uajdutu paj. (MHY 6266). Sim. Patient men win 
the day. 

727. From a bad paymaster get what you can. Bepecnja, (e) noTpecnja. 
(Koj ch ja npo^aBa CTOKaTa Ha Bep 6 a, ke ^oj^e BpeMe, Kora ke ce Tpece 3a 
egHa napa, - He ke HMa HnegHa.). (MHY 736). Cf. Of ill DEBTORS men take 
oats. Bepecuja, iiouipecuja, daj co pau,e, 6apaj co H03e. (MHY 737). 
Bepecnja uompcuja. (MHY 738). Bepecuja, pecu ja. (MHY 739). 

728. He that would live in peace and rest, must hear, and see, and say the 
best. Koj cana pa >kmbcc mhpho, xpc6a ga ciiyma, raega h MajiKy ga He 
36opyBa. Sim. Wide ears and a short tongue. Hear and see and say nothing. 
Cf. Hear much, speak little. 

729. The peacock hath fair feathers, but foul feet. ITayHOT HMa y6aBO 
nepje, ho Jiygn H03e. Bap. .3yd z... upecua paua. (MHY 3553). Jlyda 
K03a, upecua paua. 

730. When the pear is ripe, it falls. 3pejiaTa Kpyuia caMa ch nafa. 

731. Do not throw pearls to swine. He cjipjiajTe rn cbohtc SHcepn npeg 
CBHH.HTe. (Matthew 7, 6 / MaTej 7, 6). Var. To cast pearls before swine. 
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Ha ceuhba 6ucep He humu. (MHY 4104). 

732. Every pedlar praises his needles. CeKoja LJiiraHKa CBoeTO chto ch ro 
cjtajm. 

733. Let every pedlar carry his own burden. CeKoe Marape CBojoT TOBap 
ch ro hocht. (KaB. 3218). Var. Let every pedlar carry his own pack. Ce- 
Koja K03a 3a ceojaiita Hoza eucu. 

734. A penny at a pinch is worth a pound. IlapaTa bo HeManmiHa Bpe^H 
KOJiKy e^eH rporn. 

735. A penny saved is a penny gained. 3aniTe^eHa napa e 3apa6oTeHa na- 
pa. Bap. Od aeiU.aamaha jiupa ce upajiu. (Kae. 2692). Ce ciuopu 
zpoiuom 3onama. (Kae. 3301). Sim. Sparing is the first gaining. 

736. In for a penny, in for a pound. Ka^e MHHyBa e^HO, TaMy MHHyBaaT 
CTOTHHa. 

737. Penny and penny laid up will be many. Kamta no Kamta BHp, ^eHap no 
rjcHap cto HJija^n. Bap. Od ueuLaamima a up a ce upajiu. (Kae. 2692). 
Cf. Many drops make a shower. Many small make a great. 

738. Penny wise and pound foolish. Cn'n Ha TpnpnTe, cbthh Ha OpauiHOTO. 
(KaB. 3362). Sim. Spare at the spigot, and let it out at the bung-hole. 

739. Who will not keep a penny, never shall have many. Koj He cthckh na- 
paTa, He ke ja jjocthckh h JinpaTa. (MHY 3055). Bap. Koj He ja eap- 
duiu iapaiua, ne ke eapduiu hu zpoui. (Kae. 1615). Sim. Take care of 
the pence, and the pounds will take care of themselves. 

740. He who has plenty of pepper will pepper his cabbage. Koj HMa Horo 
nnnep h b 3ejieTO TopyBe. (MHY 3024). 

741. Pepper is black and hath a good smack. KacfteHO je ppHO, aMa 6eroj ro 
nnjeeT (cHeroT je 6eji, aMa KynnitaTa ro ra3eeT). (MHY 2873). Var. 
Spice is black, but it has a sweet smack. 

742. He that forecasts all perils will never sail the sea. Koj ce miaiHHT or 
panunita (hhbkh), He cejT npoco. (KaB. 1669). Bap. Koj ce 6oe od 
apaupuiUe, He cee upoco. (MHY 3098). Ako ce Goeuie dedo od epaii- 
Huiue, iipoco ne ke uoceeuie. (MHY 159). Ako ce wiaiueiue dedo od 
pauHiiiha, He ke uoceeuie iipoco. (Kae. 100). He that forecasts all perils 
will win no worship. Sim. He that will sail without danger must never come 
upon the main sea. He that is afraid of wounds must not come nigh a battle. 
He that fears leaves, let him not go into the wood. 

743. No physician like a true friend. Cenoj Ha ce6e ch e HajjioOap neicap. 

744. Physician, heal thyself! JleKape, H3JieHH ce caM! (Luke 4, 23 / Jlyica 4, 
23). 

745. They that be whole need not a physician, but they that are sick. Ha 

3jjpaBHTe He hm Tpe6a Jieicap, Tyny Ha OojiHHTe! (Matthew 9, 12 / Ma- 
Tej 9, 12; Mark 2,17 / Mapico 2, 17; Luke 5, 31 / Jlyna 5, 31). 

746. Physicians' faults are covered with earth. TpemKHTe Ha ^OKTopoT ce 
noKpnBaaT co 3eMja. Sim. If the doctor cures, the sun sees it; but if he kills, 
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the earth hides it. 

747. Never buy a pig in a poke. He xynyBaj Manica bo Bpeka. 

748. We don't kill a pig every day. CeKoj fleH He ce jajje daHHpa. 

749. When the PIG has had a belly full, it upsets the trough. CBiutaTa Kora 
ke ce Hajajie. ke ro irpcBprn xopHTOTO. Bap. Ko tie ce Hajajui upace- 
iuo, tie lo upeeputuiu KoUaHHeiuo. (Kae. 1755). Cf. It is an ill BIRD that 
fouls its own nest. Jloiua e iuaa uiUnpa uiiTio ce uoianu bo ceoeiuo 
2He3do. 

750. When the PIG is proffered, hold up the poke. Kora ke th ^a/jaT npace, 
y6aBO flpacH ja BpekaTa. 

751. He that will steal a pin will steal a better thing. Koj ke yxpa^e nr.rra, ke 
VKpajie h HeniTO norojieMO. Bap. Koj yapaduiu jajue, lie ytcpaduiu u 
KOKOiuKd. (Kae. 1688). Cf. He that will steal an EGG will steal an ox. 

752. Give the piper a penny to play and two pence to leave off. JJana 6a6a 
e/jHa napa 3a ^a ce XBaTHT Ha opoTo; nocjie ^aBajia /jBe 3a ^a ja 
nyuiHHT, aMa He ja nyniHajie. (MHY 1392). 

753. He who digs a pit for others falls in himself. Koj Kona jaMa, caM nafa 
bo Hea. (Proverbs 26, 27 / Hocjiobhiih 26, 27). Bap. Koj aoiia zpo6 na 
dpyzozo, caM uaza y uezo. (MHY 3032). Koj Kouaui dpyzexty zpo6, 
com (iuoj) uadeuiu eo uezo. (3eMeHa od Ce. FIucmo: "Koj mucjiu wiu My 
zouieu Ha dpyl 3JIO, cum lie cu uocuipada od nelo".). (MHY3034). He KOliaj 
zpo6 OpyzeMy, oiTm com iiazaut y uezo. (Ifeu. 1972, II: 77). HcKoua/i 
zpo6 3a dpyzu, caM uadhtaA eo uezo. (Kae. 1256). Cf. To make a SNARE 
for another and fall into it oneself. Sim. Harm watch, harm catch. 

754. He that touches pitch shall be defiled. Koj cjiaka CMOJia, ke ce H3Jienn. 
(Ecclesiasticus 13, 1 / Cnpax 13, 1). Cf. He that has to do with what is 
FOUL never comes away clean. He that measures OIL shall anoint his fin¬ 
gers. 

755. The pitcher goes so often to the well that it is broken at last. MHory- 
nara o,tht cTOMHaTa Ha Bo^a 3 /ipaBH, aMa ejiHarn jich ke ce OKpuiHT. 
(MHY 3777). Bap. CiuoMHaiua KaiUaOen ojui na eoda, a eden den ke 
ce CKpuiuiu. (Jlouiuiue CJiynau He doaiaaiu ceicozaui, ho koko a da e, edeH 
deH Moxe a da dojdaiu.). (MHY 6049). 

756. Whether the pitcher strikes the stone or the stone the pitcher, it is bad 
for the pitcher. J\aim CTOMHaTa ke y/tpn bo khmch, hjih KaMeHOT bo 
CTOMH a, jiouio e 3a CTOMHaTa. Bap. A co zpaeiUo uo tcaMen, a co tca- 
MeHoiU uo zpue - iueiuKO Ha zpueiuo. (Kae. 184). Jfojde Koca do t-caMe- 
na: ja Kocama ke ce cupula, ja kumcho ke ce Kpuuiiu. (MHY 1726). 

757. There is no place like home. Kano /joMa mir/je HeMa. Bap. Od ceoja 
ayka huuiho uomiuio a uoy6o HeMaui. (Kae. 2714). noyoo od doMa 
Hiizde HeMaiu. (Kae. 3010). Sim. East, west, home's best. Home is home, 
though it be never so homely. Cf. An ENGLISHMAN'S home is his castle. One's 
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own hearth is gowd's worth, dyMinima (pcuiu, com He odu (doMa cedu). 
(Kae. 3913). 

758. Hand play, churls' play. KoMapoT Kyka 3anyeryBa. 

759. You can't please everyone. He ce po/jHJi Toj himo moxht ceKOMy jja 
My noMoauiT. (KaB. 2427). Sim. It is hard to please all parties. He that all 
men will please shall never find ease. He who pleased everybody died be¬ 
fore he was born. He has need rise betimes that would please everybody. 

760. After pleasure comes pain, no panocT - HcnpujaTHOCT. Sim. After your 
fling, watch for the sting. Cf. After JOY comes annoy. No PLEASURE without 
pain. 

761. No pleasure without pain. HeMa pa^ocT 6e3 HenpujaTHOCT. Var. No 
pleasure without repentance. Cf. After JOY comes annoy. After PLEASURE 
comes pain. 

762. Short pleasure, long pain. E/ich peH pajjocT, HJijajja /jhh acajiocT. Sim. 
In war, hunting, and love men for one pleasure a thousand griefs prove. 

763. Who will in time present pleasure refrain, shall in time to come the 
more pleasure obtain. Koj thbko ce pajjyBa, jjcmro My Tpae. 

764. Stolen pleasures are sweetest. Kpa^emiTe sa^onoacTBa ce HajcjiaTKH. 
Bap. Kpadenomo ?posje e UocAaiurco. Sim. Stolen pleasures are sweet. 
The apples on the other side of the wall are the sweetest. Cf. Forbidden 
fruit is sweet. 

765. The pleasures of the mighty are the tears of the poor. Pa/jocra Ha 6o- 
raTHTe e Tara Ha CHpoMauiHHTe. Var. Tears of the poor. 

766. He that has plenty of good shall have more. Koj HMa MHory, ke hmh 
yuiTe noBeke. Cf. The MORE you get, the more you want. Much would have 
more. 

767. Plenty brings pride. EoraTCTBOTO hoch rop^ocT. 

768. Plough deep, while sluggards sleep; and you shall have corn to sell and 
keep. Opaj /piaOoKO, jjojjeKa MpiJiHBiuiTC cnujaT; Tai<a ke HMaui 
nneHKa h 3a npo^aBaite h 3a ce6e. 

769. The plough gets not well if the ploughman hold it not. nayroT He ctoh 
npaBO, axo opanoT He ro , [ ip>i<n HBpcTO. 

770. Standing pools gather filth. HeTpeSeH SyHap cmp/jht. (KaB. 2452). 

771. A poor man has no friends. CHpoMaunnioT HeMa npHjaTejiH. Sim. Poor 
folk's friends soon misken them. Poverty parts fellowship. Prosperity makes 
friends, adversity tries them. Cf. In time of PROSPERITYfriends will be plen¬ 
ty; in time of adversity not one amongst twenty. 

772. A poor man wants some things, a covetous man all things. Qipo- 
MauiHHOT 6apa 6hjio uito, a JiaKOMHOT ceuiTO. 

773. A poor man's tale cannot be heard. CnpoMacj) Kora 36opn, HHKoj npa- 
bo He My jjaBa. (Hejjeib. cTp. 187). Sim. The reasons of the poor weigh 
not. 

774. Giving much to the poor doth enrich a man's store. Ako My /jaBarn Ha 
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CHpOMaBHOT, CCflCCH ch jjaBaiu. 

775. He is not poor that has little, but he that desires much. He e cnpoMaB 
Toj iiito HMa MajiKy, tvkv toj uito caKa MHory. 

776. He that hath pity upon the POOR lendeth unto the Lord. Ha Tocno^ My 
no3ajMyBa Koj e mhjiocthb koh oc/ihuot. (Proverbs 19, 17 / Hocjiobhrh 
19, 17). Bap. Jfaj cadatca (Mitnocmima ), ua Tociioda 3aeM My dam. 
(Kae. 622). 

Ill. Poor folks are glad of porridge. CnpoMamHiioT e 3a^oBOJieH h co Jie6 

H KpOMH/I. 

778. The poor man is aye put to the worst. CjiaSoTO icyne ceKoj ro ^aBH. 
(He^ejt. CTp. 187). 

779. The poor man turns his cake and another comes and takes it away. 

Jlpyr nace OBU,HTe, a npyr cobiipa pyraTa. (MHY 1807). Cf. One beats 
the BUSH and another catches the birds. 

780. Every pot has its cover. CeKoe rpHe h Kanane. Bap. Cetcoe zpue cu 
cuku ceojauia uOKJiyUKa. ( Ceicoe Heuiuio cu ?<> 6apa ceoeiuo uau cjiuhhuom 
cu lo MiiAyea cauhhuoul). (MHY 5566). Koja ciiipa hku 6e3 ouaiuKa, 
Koja MOMUHKa 6e3 MOMne. (Kae. 1511). Cu imam Kpyiua ouamtca. 
(Kae. 3325). 

781. The earthen pot must keep clear of the brass kettle. 3eMjeHOTO rpHe 
Mopa /i a ctoii no^ajiexy o,n; SaKapHHOT kotcji. (Ecclesiasticus 13, 2 / 
Ciipax 13, 2). 

782. Poverty is no vice but an inconvenience. CupoMaiimijaTa He e nopoK, 
ho HHKoj He ja caxa. Sim. Poverty’ is no sin (crime). 

783. Poverty is not a shame; but the being ashamed of it is. Cnpo- 
ManiHHjaTa He e CTpaM, Tyxy Kpa,aeH,eTO. (KaB. 3353). Bap. Cupo- 
MaiuHujaiua ue e zpee. (Kae. 3352). Sim. Poverty is no disgrace. 

784. Poverty is the mother of all arts. CnpoMaB hobck - xhb faBOJi. (n.J],. 
3233). Bap. CupoMammija(iua e) yciuiua. (MHY 5790). Sim. The belly 
teaches all arts. Hunger is the teacher of all arts. Cf NECESSITY is the moth¬ 
er of invention. 

785. When poverty comes in at the door, love flies out of the window. Kora 
CHpoMaiHTHjaTa ke riojnc Ha BpaTa, JtySoBTa H3JieryBa HH3 npo3opeu,. 
Sim. Love lasts as long as money endures. 

786. Practice makes perfect. Co KonaH.e ce CTaHyBa KOBan. Sim. Use makes 
mastery’. 

787. A man's praise in his own mouth stinks. d>aji6a e 'pfa. (MHY 6600). 
Bap. dhijiGama e Kpaciha. ( Cum o fa a cu, c CU <> e zoacm HedociTiaiUoK, 
ceojcuieen como ho HedocuiojHuuie.). (MHY 6601). Cf. He that PRAISES him¬ 
self spatters himself. Self-praise is no recommendation. Koj ce cjjajiu, caM 
ce uajtu. 

788. Praise no man till he is dead. HoBeKOT ce (JiajiH otkhko ke yMpe. 
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Ilpe^ CMpTTa He KaxyBaj 3a HHKoro ^eica e cpekeH, 3aniTO jjypn Ha 
CBojoT Kpaj ke ce bh/jh KaKOB 6 hji hobckot. (Ecclesiasticus 11, 28 / Ch- 
pax 11, 28). Cf. Call no man HAPPY till he dies. 

789. Praise to the face is open disgrace. Koj caM ce (jtajm, caM ce najin. 

790. He that praises himself spatters himself. Hexa Te (jtaJiH jipyr, a He 
TBojaTa ycTa. (Proverbs 27, 2 / ITocjiobhiih 27, 2). Bap. Koj cum ce <fla- 
mi, caM ce cpaMU. Cf. A man's PRAISE in his own mouth stinks. SELF-PRAISE 
is no recommendation. 

791. He that would learn to pray, let him go to sea. Koj caxa jja ce Haynn ^a 
ce KpcTH h MOJiH, npaTeTe ro Ha Mope. 

792. The prayers of the wicked won't prevail. MojiHTBHTe Ha jioihhot 
HOB eK HeMa fla Gn^aT ycjiHUieHH. Cf. The BRAYING of an ass does not 
reach heaven. 

793. Prettiness dies first. YoaBimaTa 6pry MHHyBa. Sim. Beauty is but a 
blossom. Cf. Beauty fades like a flower. 

794. Pride goes before a fall. Top/jocTa BpBH npejj raGejiTa, h BHCOKoyM- 
HOCTa npep nafaiteTO. (Proverbs 16, 18 / TIocjiobhiih 16, 18). Sim. Pride 
never left his master without a fall. 

795. Pride goes before, and shame follows. Top/jocra ojpi Hanpeji, a cpaMOT 
no Hea. 

796. Procrastination is the thief of time. OjjJioxyBaifceTo e Kpa/jeite 
BpeMe. Cf. Tomorrow never comes. 

797. Promise is debt. OeTeHOTO e 6opy. (KaB. 3809). 

798. Great promises and small performances. Koj MHory BeTyBa, Manny 
HcnojiHyBa. Sim. He promises mountains and performs molehills. 

799. He that promises too much means nothing. Koj MHory BeTyBa, He 
mhcjih jia CTopH. Bap. Koj MHozy Momimeum, He mucjium da epauiuiU. 
(Kae. 1597). Koj MHozy 6/iazodapiiui, He mucmim da unauium. (Kae. 
1598). 

800. Between promising and performing a man may marry his daughter. 

Mefy BCTyBaH-jCTO h HcnojiHyBaibeTO, mo>kc /ia ce onhokh kepi<aTa. 

801. A prophet is not without honour save in his own country. IlpopoKOT 
He e 6e3 necT, ocbch bo CBojaTa TaTKOBHHa h bo CBojoT ^om. (Luke 4, 
24 / Jlyna 4, 24; Matthew 13, 57 / MaTej 13, 57; Mark 6, 4 / Mapno 6, 4; 
John 4, 44 / JoBaH 4, 44). Bap. HiiKoj He e upopoK eo ceojama 3eMja. A 
prophet has no honour in his own country’. Cenoj e uouineHeiU eo 
iuaiuKoeuHaiua, ua on no da e iuoj u upopoK. ( n.fl. 3167). Bo ceojauia 
WLKOJiKa, ducepoiU e oenepedeii. (fl.fl. 487). Tlou od danemia 3eMja, 
uodoGpo nuiua MOJiuiuea. (n.fl. 2804). 

802. Beware of false prophets. IIa3eTe ce op na>i<HHTC irpopoipi. (Matthew 
7, 15; 24, 11, 24 / MaTej 7, 15; 24, 11, 24; Mark 13, 22 / Mapxo 13, 22; II 
Peter 2, 1 / II IleTap 2, 1; I John 4, 1 / I JoBaH 4, 1; Revelation 16, 13 / 
OTKpoBeHHe 16, 13). 
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803. He who swells in prosperity will shrink in adversity. Koj ce /tyc Kora 
e SoraT, ke cruiacHe Kora ke ocHpoMaimi. 

804. In time of prosperity friends will be plenty; in time of adversity not 
one amongst twenty. Kora ch fxtrax iiMam MHory npiijaTe.xH. a Kora ke 
ocnpoMamiim HeMa jja th ocTaHe HHTy c,n;eH. Sim. Poverty’ parts fellow¬ 
ship. Prosperity makes friends, adversity> tries them. Cf. A POOR man has no 
friends. 

805. Prosperity lets go the bridle. EjiarocoerojOaTa bo/jh koh pacnn- 

HHUITBO. 

806. I PROUD and thou proud, who shall bear the ashes out? Jac rocno^HH, 
th rocno/jHH (aKO CMe), aMH Koj ke ro TypHT hchtoto p/aMfiap? (MHY 
2605). 

807. Make ample provision for old age. 36npaj Ha MJiajjocT, jya HMam Ha 
CTapocT. (FI.,[). 1054). Bap. Panama) iia MJiadocui, Kpu 3a ciuapociu. 
(Kae. 3090). Sim. Keep something for him that rides on the white horse. 
Spare when you're young and spend when you're old. Cf. For AGE and want 
save while you may: no morning sun lasts a whole day. Keep SOMETHING for 
a rainy day. 

808. Provision in season makes a rich house. Ako ce CHaS^HUi co ce" Ha 
BpeMe, th ch 6oraT hobck. Bap. Koj umo dpaumo Oomu, cupoMae He 
cjiazaj u>. (MHY 3164). 

809. Better some of a pudding than none of a pie. IIoapHO cyBH KopKH 
OTKOJiKy rojiH kockh. Cf. Something is better than nothing. 

810. It is easier to pull down than to build. JlecHO e jja cpyuiHiu, TeuiKO e 
jja H3rpajjHui. Bap. Jlecno e da pacuueiu, iueiuKO e da Haupaeuiu. 

811. To the pure all things are pure. 3a hhcthtc ce" e hhcto. (Titus 1, 15 / 
Tht 1, 15). 

812. He that has a full purse never wanted a friend. Ha Toj ihto My e nojrao 

keceTO He My TpeSaaT npHjaTejin. Cf. Rich folk have many friends. 

813. You cannot make a silk purse of a sow's ear. Ofl cbhhckh Koxa MeB 
(rajjia) He ce npajT. (KaB. 2711). Sim. You cannot make a horn of a pig's 
tail. You cannot make a sieve of an ass's tail. 

Q 

814. Like question, like answer. KaKBO npamaite, TaKOB o/jroBop. 

815. He that nothing questions, nothing learns. Koj hhihto He npaiuyBa, 
hhihto He HayuyBa. 

816. Quietness is a great treasure. Mo.tich,cto e 3JiaTO. Sim. Quietness is 
best. Cf. Silence is golden. 

R 
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817. The race is not to the swift, nor the battle to the strong. He ja 306 H- 
BaaT TpKaTa 6p3irre; hh 6 ojoT xpa 6 pHTe. (Ecclesiastes 9, 11 / npono- 
BejJHHK 9, 11). 

818. Rage is without reason. Bo JiyTHHaTa HeMa pa 3 yM. 

819. Rain before seven; fine before eleven. HajcmieH e BeTpoT npep 3 a thb- 
hht. (KaB. 2145). 

820. Rats desert a sinking ship. Kora 6 po 30 T TOHe, rjiyBpHTe npBH ro Ha- 
nyniTaT. Sim. Rats desert a falling house. 

821. He that takes the raven for his guide will light on carrion. Koj ojT no 

6 yM 6 ap, ke ro 03 HecnT Ha jieneuiKa. (KaB. 1639). Bap. Koj ojiu 110 
Myea, lie 20 odHecuiu Ha .aajno. (Kae. 1640). 

822. The receiver is as bad as the thief. Toj uito npHMa ce CMeTa 3a Kpa- 
3 CH hcto Kaxo OHoj HiTO yKpaji. Sim. No receiver, no thief. 

823. Short reckonings make long friends. JJoOpH npHjaTejm, aMa h 3 o 6 pn 
ecann Tpe6a 3 a HMaaT. (MHY 1687). Bap. 1uciu ecaii, opaiuchca sby- 
6oe. (Kae. 3903). Even reckoning makes long friends. 

824. Every reed will not make a pipe. O 3 ceKoja Tpcxa He ce npaBH CBHpKa. 
Bap. ()<) cexoja ep6a ceupxa He 6uea. Od cetcoe dpeo ceiipKa He ce 
upajiu. (Kae. 2718). Sim. Every block will not make a Mercury’. 

825. Where there are reeds, there is water. Ka 3 e HMa Tpcxa, TaMy HMa bo- 
3 a. 

826. The remedy may be worse than the disease. JleKOT Moxe 3 a 6 H 3 e no- 
jioih 03 paHaTa. Sim. The doctor is often more to be feared than the dis¬ 
ease. 

827. There is a remedy for everything but death. 3a ce' HMa Jiex ocBeH 3 a 
CMpTTa. Bap. HpoiTiue CMpiuiiia iieua sick. < TI.JT. 2914). Ha ceKoja 
6ofbKa imaiu sick. (Kae. 2202). CeKoja 6onec cu luia 11 jiercoiu. (MHY 
5580). Ha ceicoja 6on>Ka imaiu neK, a ua ciupaMOiu hu do ecu (mi Ha 
iuoj eeK). (Kae. 2203). Sim. A deadly disease neither physician nor physic 
can ease. There is no medicine against death. 

828. There is no remedy for fear. HeMa JieK 3 a CTpaB. 

829. Who repairs not his gutter repairs his whole house. Koj HeMa 3 a ro 
nonpaBH onyKOT, ke ja nonpaBa pejiaTa xyka. Sim. He that repairs not a 
part builds all. The tailor that makes not a knot loses a stitch. Cf. A STITCH 
in time saves nine, nododpo da ce cupemi oiuKOJiicy da ce .aemi. 

830. Repentance comes too late, no CMpTTa Kaeme HeMaT. (KaB. 3000). 

831. As long as I am rich reputed, with solemn voice I am saluted. CeKoj ro 
cjiajin 6 oraTHOT. 

832. Everyone is akin to the rich man. Cexoj caxa 3 a ce cpo 3 H co 6 ora- 

THOT. 

833. Rich folk have many friends. BoraTHOT HMa MHory 3 pyrapn. (Proverbs 
14, 20; 19, 4 / Hocjiobhu,h 14, 20; 19, 4). Bap. Mno3iiHa umum upujaiue- 
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mi, ciMa uoetce mu ce Haiua-dociuu. (MHY 3788). Sim. The rich hath 
many friends. Cf. He that has a full PURSE never wanted a friend. Everyone 
is akin to the RICH man. 

834. Rich man may dine when he will, the poor man when he may. Eora- 
thot pyna Kora caica, a ciipoManiHHOT xora mo>kc. 

835. Riches bring care and fears. EoraTCTBOTO hoch rpn>Ka h CTpaB. Sim. 
Much coin, much care. 

836. Riches have wings. EoraTCTBOTO HMa Kpnjija. (Proverbs 23, 5 / ITocjio- 
bhu,h 23, 5). 

837. All rivers run into the sea. CiiTe peKH TenaT bo MopeTO. (Ecclesiastes 
1,7/ IIponoBejiHHK 1, 7). 

838. To rob Peter to pay Paul. To coSneKyBa Cb. IleTap ji a ro oQjiene Cb. 
IlaBJie. 

839. Spare the rod and spoil the child. Koj ro mTe^n CTanoT, ro pacimyBa 
chhot. (Proverbs 13, 24 / IIocjiobhhh 13, 24; Ecclesiasticus 30, 1 / Cnpax 
30, 1). Bap. Koj zo uiiUedu cuiauoiu, zo pacmiyea cuhoul (II,Jf. 1503). 
Sim. The man who has not been fogged is not educated. A pitiful mother 
makes a scabby daughter. Cf. Better CHILDREN weep than old men. 

840. Rome was not built in a day. Phm He e H3rpa,n;eH 3a e^eH /jeH. 

841. When in Rome, do as the Romans do. Kora ch bo Phm, ojjHecyBaj ce 
Kano PHMj'aHHTe. Var. When you are at Rome, do as the Romans do. Sim. 
When you go through the country’ of the one-eyed, be one-eyed. 

842. Never mention rope in the house of a man who has been hanged. Bo 
KylcaTa Ha oSeceH He 36opBH 3a jbKe ((JiopTOMa). (KaB. 370). Var. 
Name not a rope in the house of a man that was hanged himself. 

843. No rose without a thorn. Hh TpeHjiacjHiJB 6e3 TpH, hh ceB^a (hh Jby- 
6ob) 6e3 KaBra. (KaB. 2550). 

844. The fairest rose at last is withered. H HajySaBaTa po3a Ha KpajoT OBe- 
HyBa. 

845. He that fights and runs away, may live to light another day. Koj ce 

6opn h 6era, Moace jja ce cnacn h noBTopHO ^a ce 6opH. Bap. Eezauoa 
Majua 6eno Hocu.aa, a CiuojaHoea npuo (itocujia). (MHY 408). 

846. He that runs fast will not run long. Koj Spry 6era, HeMa ^ojiro Se¬ 
ra. 

847. Rust eats up iron. 'PraTa ro jarje >i<e.ric3C)TO. Bap. TajAeiUo zo jadu 
hocku, Kaico .weAesoiuo ’pzauia. (MHY 1034). Cf. IRON not used soon 
rusts. 

S 

848. An empty sack cannot stand upright. IIpa3HO Bpernne npocTO He 
CTojT. (EnaneH hobck He Moace hh ga pa6oTH hh «a aomee.). (MHY 5215). 
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Var. Empty sacks will never stand upright. 

849. Sadness and gladness succeed each other. TaraTa h pa/jocra o^aT paica 
noA paxa. (Proverbs 14, 13 / ITocjiobhph 14, 13). Bap. Flo padocui - ne- 
upujawHOCM. Sim. After joy comes annoy. He that sings on Friday will 
weep on Sunday. Sorrow treads upon the heels of mirth. Cf. LAUGH before 
breakfast, you’ll cry’ before supper. 

850. He came safe from the East Indies, and was drowned in the Thames. 

To npeiuiHBaji MopeTO, ce yflajji Ha xpajoT. (KaB. 497). Bap. Mnozy 
ii’iuu u Hajapmiom lumean ce daeuui. (Kae. 1983). H HajapHujoui 
ujiuean mojui da ce ydajui. (Kae. 1225). 

851. Easier said than done. IIojiecHO e ^a ce xaxe otkojiky fla ce HanpaBH. 
(n.fl. 2783). 

852. No sooner said than done. YmTe He Aopene, ce CTopn. 

853. Like saint, like offering. CnpoTH cbctchot h CBekaTa. (MHY 5998). 
Bap. Cupoiuu ceeiuenoiu u upa3HUKOiu. (MHY 5997). Ciipouiu eepa u 
eenepa. (MHY 5992). 

854. All are not saints that go to church. He e cexoj xajiyfep ihto hoch 
paco h KaMHJiaBKa. Sim. All are not merry that dance lightly. Cf. All are 
not HUNTERS that blow the horn. 

855. Do not offer salt or brains. Coji h coBeT ce AaBaaT caMO xora ce 6apa. 
Var. Help you to salt, help you to sorrow. 

856. Saying and doing are two things. On xaaxyBaibe jyo 6 HAyBaH>e e AaJie- 
xy Kai<o o,t; 3eMja 30 He 6 o. Bap. Od peneno do cuiopeHO, ko od ne6o 
do 3eMU. (Kae. 2709). Cf. SAYING is one thing, and doing another. From 
word to deed is a great space. 

857. Saying is one thing, and doing another. 36opyBaK.e e e/jHO, a npaBeite 
e Apyro. 

858. Who SAYS A must say B. Ako xaacem ejiHO, Mopaui Kaxern h Apyro. 
Var. You cannot say A without saying B. 

859. There is a scorpion under every stone. nc>A cexoj KaMeH HMa HKpanja. 

Sim. Snake in the grass. 

860. Scratch where it itches. Ke ce nemaiu KajuiTO He Te jaAe. Var. I 
scratch (claw) where it itches not. 

861. Praise the SEA, but keep on land. Cejio (jiajin b rpaA ceAH. (n.J). 3202). 
MexaH cjia.riH. oa xajieM >KHBcj. (KaB. 3884). Sim. Praise the hill, but keep 
below. 

862. Everything is good in its season. Ce' bo CBoe BpeMe. 

863. A secret is too little for one, enough for two, too much for three. Taj- 
HaTa e npeMajia 3 a eAeH, AOBOjma 3a ABajpa, npeMHory 3a Tpoju,a. Sim. 
Three may keep counsel if two be away. Two may keep counsel if one be 
away. 

864. He that soweth good seed shall reap good corn. HIto ke cem, Toa ke th 
HHKH eT. (TK, II, CTp. 180). Bap. Ako cu uoceasi, ke uoMHeiu. (TK, II, 
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cifip. 179). 

865. Seeing is believing; feeling is the naked truth. IloBepyBa, 3 aniTO Me 
BHpe. EjiaaceHH ce koh He BHpejie, a noBepyBajie. (John 20, 29 / JoBaH 
20, 29). Bap. IJojiie eepeu um Ha omiiue, odoumo ho yciuuiUe. (Kae. 
2946). lloapHO eiu da cu eepyeatu iaeouiUe ohu, odomiuo iuyiu 
peuou. (MHY 5035). Cf. One EYEWITNESS is better than ten hear-so's. 

866 . He that seeks finds. Koj 6apa, ke Hajpe. (Matthew 7, 7-8 / MaTej 7, 7-8; 
Luke 11, 10 / Jlyica 11, 10). Sim. The dog that trots finds a bone. 

867. Self-praise is no recommendation. <baji 6 aTa e KpacTa. (CaMo<f>ajieH,e- 
to e roneM HepocraTOK, CBojcTBeH caMO Ha HepocrojHHTe.). (MHY 6601). 
Cf. A man's PR.4ISE in his own mouth stinks. He that PRAISES himself spatters 
himself. 

868 . He that has been bitten by a SERPENT is afraid of a rope. Koj e k chut 
0,3 3 Mnja, (HeMy) My e CTpax h op ryurrepirna. (MHY 3017). Sim. Once 
bitten, twice shy. Cf. A scalded CAT fears cold water. A burnt CHILD dreads 
the fire. A scalded DOG fears cold water. Whom a SERPENT has bitten, a li¬ 
zard alarms. 

869. Be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 3aToa 6h- 
peTe Myppn k&ko 3mhh h 6e3onacHH Kano ryjia6n. (Matthew 10, 16 / 
MaTej 10, 16). Bap. Huiap kuko 3Miijy/i L ie, KpoiuoK kuko zyjiaime. 
(MHY2535). Hue kuko zy.m6, uiuep kuko zaoji. (MHY 6733). 

870. So many servants, so many enemies. KojiKy cjiyrn, TOJiKy HenpnjaTe- 

JIH. 

871. He who has not seen Seville has not seen a wonder. Koj He ja BHpeji 
CeBHJija He 3Hae ihto e Hypo. Bap. Budu zo Heauoji, ua yMpu! Katco 
Ciupyza iieMU dpyia. (MHY2794). 

872. Catch not at the shadow and lose the substance. He Tpnaj no ceHKaTa, 
HHKoram HeMa pa ja crarHem. 

873. He is afraid of his own shadow. Ce njiamn 03 CBojaTa ceHKa. 

874. All that shakes falls not. Ce' ihto ce Tpece He nafa. Cf. Better bend 
than break. 

875. He that makes himself a sheep shall be eaten by the wolf. Koj ce hhhht 
OBU,a (hjih jarae. Hero) ro H3epBHT bojikot. (MHY 3118). Bap. Ako ce 
ciuopuiu oena, ceKoj ke iue cmpiOKe. (MHY 179). Cf. Make yourself all 
HONEY and the flies will devour you. Ako ce ciuopuiu Med, u Myuiue ke 
iue jadaiii (wilt ke iue fubyeaeui). (MHY 178). Ako cu moc’, ceKoj upe- 
Ky iiieoe ke epeuiu. (TK, II, cuip. 179). 

876. One scabbed sheep will mar a whole flock. EflHa KpacTa K03a pejio 
CTa^o (pen SyjbyK) ke ro OKpacTajT. (KaB. 829). 

877. The lone sheep is in danger of the wolf. Koja OBu;a ce pejiHT op crapo- 
to, (Hea) ja H3epBHT bojikot. (Koj ce penH h oTCTpaHyBa op omirrecTBOTo 
h op CBOHTe ppyrapn h caxa pa 5KHBee 6e3 cexaKaBa Bpcxa co hhb. Toj HeMa pa 
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Biian «o6po.). (MHY 2986). Bap. Koja K03a (oena) ce demiiU od ciua- 
doiuo (GysbyKoui), e’/inu je jadem. (Kae. 1507). The lone man is in dan¬ 
ger of the wolf. 

878. There are black sheep in every flock. Bo ceKoe cra^o HMa ppHa OBija. 

879. Where every hand fleeceth, the sheep goes naked. Ako ceKoja paxa 
CTpHaceme, OBU,HTe ke o/iea tojih. 

880. A good shepherd must fleece his sheep, not flay them. ,0,o6pHOT OBHap 
Tpe 6 a jja rn crpiDKe cbohtc obrh, a He 3 a rn flepe. 

881. A great ship asks deep waters. TojieMHTe KopaGn bo tojicmh bo^h 
nnoBaT. Bap. 'lyii uo umiiuKO He ojiu. (Kae. 3925). Tone Mama pu6a 
zojieMa eoda Gapaiu. (Kae. 476, 475). 

882. If my shirt knew my design I'd burn it. Ako MojaTa Komyjia 3 Hae hito 
ke npaBaM, ke ja 3 ananaM. Var. If my skirt knew my design I'd burn it. 

883. Near is my shirt, but nearer is my skin. EjiHCKy mh e KomyjiaTa, ho 
noOjiHCKy mh e KoxaTa. Sim. Near is my doublet (kirtle, petticoat), but 
nearer is my smock. Cf. Near is my COAT, but nearer is my shirt. 

884. Every shoe fits not every foot. CeKoj neBeji He e 3 a ceKoja Hora. 

885. Everyone knows best where his own shoe pinches. CeKoj caM ch 3 HajT 
Kajje ro CTHCKaT neojioT. (MHY 5617). 

886 . No one but the wearer knows where the shoe pinches. Cexoj 3 h )t Ke 
ro HaSnBjaT (cTerBHT) onHHOKOT (KOH^ypoT). (KaB. 3237). 

887. None more bare than the shoemaker's wife and the smith's mare. Y 
rpHHapa hobo rpHe He caKaj. (IT.J1,. 3723). Bap. Y Vnuapa zpne ne- 
MaiU. (Kae. 3733). 

888 . Better wear out shoes than sheets. IlofloSpo e a a KHHern hcbjih 
OTKOJ iKy napmacJiH. 

889. He that waits for dead men's SHOES may go long enough barefoot. Toj 

hito ni nena HCB.rrHTC Ha MpTOBepoT mo>kc ^ojito ,r[a o,th 60 c. Var. It's 
ill waiting for dead men's shoes. Sim. He pulls with a long rope that waits 
for another's death. 

890. Out of sight, out of mind. IIojiajieKO o^ ohh, no^ajieKO o^ cppe. (He- 
^eib. CTp. 185). Bap. JJa.aeKo od ohu, dajiehco od cpne. (MHY 1396). 
JJaACKy od omiiue, dajieny od cpneiuo. (C.M.). Ilo6jiu3y do omiiue, 
uoo.aucKy do cpneiuo; uodanehcy od omiiue, uoda.aeKy od cpneluo. 
(Kae. 2922). Hue mine zammc, uio 20 ne.auea.Me. (Kae. 3898). Sim. Far 
from eye, far from heart. Seldom seen, soon forgotten. Salt water and ab¬ 
sence wash away love. Cf. Long ABSENT, soon forgotten. What the EYE 
doesn't see, the heart doesn 't grieve over. 

891. The SIGN invites you in, but your money redeem you out. HanncoT Te 
Tepa jia BJie3em, ho napHTe Te 3a3pacyBaaT HajiBop. 

892. Silence does seldom harm. MojiHemeTO peTKO hitcth. Cf. More have 
repented SPEECH than silence. 

893. Silence is golden. MajiHemeTo e 3 JiaTo. (KaB. 1915). Cf. Quietness is a 
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great treasure. SPEECH is silver, but silence is golden. 

894. Silence is often the best answer. MojineiteTO Hecro e HajnoOpnoT 
ojjroBop. Cf. Speak fitly, or be silent wisely. No wisdom to silence. 

895. Silence means consent. MojiHemeTO 3Hanw o,loopynaH,e. Var. Silence 
gives consent. 

896. He that fights with silver arms is sure to overcome. Koj ce 6opn co 
cpeflpcHO opyacje cnrypHO ice nooe/ui. 

897. Every sin brings its punishment with it. Ceicoj rpeB ja hoch CBojaTa 
Ka3Ha co ce6e. Sim. As a man sinneth, so is his punishment. 

898. Old sin makes new shame. OrapnoT rpeB hoch hob cpaM. 

899. Slander leaves a score behind it. 36opoT /jymca He OTBopaT, aMa paHa 
(nibara) OTBopaT. (KaB. 1018). Sim. If the ball does not stick to the wall, it 
will at least leave a mark. 

900. Sleep is the brother of death. Cohot e 6paT Ha CMprra. 

901. Sleep is the image of death. Cohot e orjiena.no Ha CMpTTa. 

902. Sloth, like rust, consumes faster than labour wears. Mp3JiHBOCTa ro 
jane HOBeKOT khko 'pfaTa acejie30TO. 

903. The slothful man is the beggar's brother. Mp3JiHBHOT e 6paT Ha nn- 
TanoT. Cf. Idleness is the key to poverty’. 

904. Slow but sure. IIojieKa ho cnrypHO. Sim. Fair and softly goes far. 

905. Who goes slowly goes far. Koj onu nojieica, CTiirHVBa najieKy. Bap. 
Koj ojiU uouojieKa, ke tpuiacaiu Ciodanehcy. (Kae. 1641). Sim. He that 
GOES softly goes safely. Soft pace GOES far. 

906. No smoke without fire. HeMa nan 6e3 onm. Sim. No fire, no smoke. 
Jfeica HeMa ohm, mum HeMa u nyp/baea. (MHY1549). 

907. The smoke of a man's own house is better than the fire of another's. 
IToapHO nan bo CBoja Kyka OTKOJiKy oniH bo Tyfa. 

908. Three things drive a man out of his house - smoke, rain and a scolding 
wife. KaKBH ce KHcejiHHaTa 3a 3a6HTe h n^MOT 3a OHHTe, TaKOB e 
Mp3JiHBeu;oT 3a OHHe iuto ro npakaaT. Be3yMHHOT chh e Hecpeka 3a cbo- 
joT TaTKO, h aceHHHHTe npemipKH ce nocTojaHO npoKHCHyBaite. rioKpiiBOT 
iuto npoKHCHyBa 3a BpeMe Ha nopoeH noaqi h npenapniiBa aceHa - enHO hcto 
ce. (Proverbs 10, 26; 19, 13; 27, 15 / ITocjiobhu,h 10, 26; 19, 13; 27, 15). 
Bap. Ill no netuHO e Hajnouio Ha eetcoe? Tpu paSouiu: o?an, eoda u 
noma Mena. (MHY 6960). Sim. Dicing, drubbing and drinking bring men 
to destruction. Play, women, and wine undo men laughing. Cf. Gaming, 
women and wine, while they laugh, they make men pine. 

909. To nourish a snake in one's bosom. HyBaT 3MHja b na3Ba. (KaB. 3911). 
Cf. Breed up a CROW and he will tear out your eyes. 

910. To make a snare for another and fall into it oneself. Haponwre nanHaa 
bo jaMaTa, iuto caMH ja HCKonaa; CTanHU,aTa ihto ja CTaBHja TajHO, ja 
cjiaTH HHBHaTa Hora. (Ecclesiasticus 27, 26 / Cnpax 27, 26; Psalms 9, 15 / 




-268 - 


Bone Velickovski 


ITcajiMH 9, 15). Bap. HcKouan zpo6 3a dpyzu, cum uadna.n eo nezo. 
(Kae. 1256). Koj Kouaiu dpyzeMy zpo6, cum (uioj) uadeuiu eo nezo. 
(MHY3034). Cf. He who digs a PIT for others falls in himself. 

911. What soberness conceals, drunkenness reveals. IHho Tpe3BeH mhcjiht, 
to niijaH 30opBHT. (KaB. 3996). Sim. He speaks in his drink what he 
thought in his drouth. 

912. Keep something for a rainy day. Eejrn napn 3a ppHii /pm. (KaB. 228). 
Bap. Eejia Rapa 3a iipiteza deua. (FK II, ciTip. 179). PaGouiaj da jajiu, 
Kpu da imam. (Kae. 3089). Lay up against a rainy day. Sim. Keep some¬ 
thing for him that rides on the white horse. Spare when you're young and 
spend when you're old. Cf. For AGE and want save while you may: no morn¬ 
ing sun lasts a whole day. Make ample PROVISION for old age. 

913. Something is better than nothing. Hemno e noapHO (e nojke) op 
hhhiho. (KaB. 2484). Bap. Lloapuo neumo, ouucojiKy huiuho. (Kae. 
2903). Sim. Half a loaf is better than no bread. Cf. Better some of a 
PUDDING than none of a pie. 

914. Marry your son when you will, your daughter when you can. Cmia 
xeHH Kora caicam, kepica m'xh Kora Mojrn (ko ke Mojrn). (KaB. 3337). 

915. Sorrow for a husband is like a pain in the elbow, sharp and short. 

/KaacH.CTO 3a m&xot e Kaxo OojncaTa bo JiaKTOT: ocrpa h KpaTita. 

916. Small sorrows speak; great ones are silent. TojieMHTe 6 ojikh ce hcmh. 

Var. Little grieves are loud, great grieves are silent. Little cares speak, 
great ones are dumb. 

917. When sorrow is asleep, wake it not. Kora 6ojiKaTa cirne. He Tpe6a pa 
ce oypii. 

918. As you sow, so you reap. IIIto HOBeKOT ke nocee, Toa h ke JKHee. (Ga¬ 
latians 6, 7 / TajiaTjaHH 6, 7). Bap. IUho cu iiocean, iuoa it ke mu huk- 
Hum, (Kahcea pa6oma cu paBoiueji, uicihcoe luiod u ke do6ueui; uiiuo cu um 
ciuopwi ho dpyluuie, do6po uau 3AO, umkbo u ke uiu ce epaiuu.). (MHY 

6965). 

919. Sow thin and mow thin. Koj MajiKy cee, MajiKy XHee. 

920. Forbear not sowing because of birds. Koj ce njianiHT op panHHH.a 
(naBKH), He cejT npoco. (KaB. 1669). 

921. One sows and another reaps. EpeH cee, a ppyr >KHee! (John 4, 37 / Jo- 
BaH 4, 37). Bap. JJpyz Race oepuiue, a dpyz codiipa pyzaiua. (MHY 
1807). Jfpyz uacuiu oeipiiue, (a) dpyz 6epuiu pyzaiua. ( JLpyz pa6ouieji, a 
dpyz ce uoA3yea od Hezoeuoui iupyd.). (MHY 1808). JXpyz cadu dpeouio, 
dpyz jadu unodo. (MHY 1810). Sim. Little dogs start the hare, the great 
get her. Cf. One beats the BUSH and another catches the birds. 

922. Better spare at brim than at bottom. IIohhh pa urrepHin opo3ropa, a 
He opo3pojia. 

923. Spare well and have well. Koj uiTepH, ke HMa. Bap. FlKOHOMujama e 
dyiuMau ua cupoMaiuiuujaiua. (Kae. 1187). HKOHOMujaiua e Majua ho 
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dozaiUceouio. (Kae. 1188). 

924. Of a small spark a great fire. On Majia HCKpa, rojieM oroH. (Ecclesiasti- 
cus 11, 32 / Cnpax 11, 34; On Majia HCKpa, Moxe n a H3ropii rojieMa 
myMa. James 3,5/ JaKOB 3, 5). Bap. Od edna uctcpa zoacm ozoh 6udya. 
(MHY 4573). Od uctcpa luiaMcu. (MHY 4607). Od uctcpa ujiumcu ce 
upajiu. (Kae. 2640). Od uctcpa unaMett, od iuiumch ueue/i. (MHY 
4608). Sim. A little spark kindles a great fire. Cf. A little FIRE burns up a 
great deal of corn. 

925. Speak fitly, or be silent wisely. 36opoT Jtypii He ro npenyMam h 
npoKHBam apHO, He 36opn ro npen ceKoro. (MHY 2248). Sim. Be still, 
and have thy will. Cf. SILENCE is often the best answer. No WISDOM to si¬ 
lence. 

926. He that speaks sows and he that holds his peace gathers. Koj 36opyBa 
cee, a Koj mojihh >khcc. 

927. He that speaks the thing he should not hears the thing he would not. 

Koj 36opyBa KaKBOTO caxa, oh cjiyrna khkboto He caica. (MHY 3020). 
Bap. Toj uiiuo 36opyea luiuo catca, Mopa da c/iyuta u uioa iiiiuo He 
catca. (H.Jf. 3595). He who says what he likes shall hear what he does not 
like. 

928. More have repented speech than silence. MHory ce noKajajie ihto 
36opyBajie OTKOJiKy n a MOJinejie. Cf. Silence does seldom harm. 

929. Speech is silver, but silence is golden. 36opBen.eTO e CTpeOpo, a 
Ma.TicH>eT() 3JiaTo. (KaB. 1009). Cf. Silence is golden. 

930. Who more than he is worth doth spend, he makes a rope his life to end. 
Koj noBeke TpouiH OTKOJiKy ihto Tpe6a, ch ro CTera ja>KCTO oKOJiy 
BpaTOT. 

931. In spending lies the advantage. IlapHTe ce 3a Tpomeite. Bap. Tlapuiue 
uuTio ce uenajiam, atco He ce apuaiU, luiuo dudyaui? (MHY 4929). 

932. The spirit is willing, but the flesh is weak. jHyxoT e Sojjap, ho TenoTO e 
CJia6o! (Matthew 26, 41 / MaTej 26, 41; Mark 14, 38 / Mapxo 14, 38; John 
6 , 63 / JoBaH 6, 63). 

933. Who spits against the wind, it falls in his face. Koj njiyBa cnpora BeTe- 
po, njiyBa Ha OMja30 ch. (MHY 3079). Koj fubye ua ualope, cu Cubye 
na .auneiuo. (MHY 3081). Var. Who spits against the heaven, it falls in his 
face. Sim. Evil that comes out of thy mouth fieth into thy bosom. Piss not 
against the wind. Cf. An ARROW shot upright falls on the shooter's head. 

934. You see the splinter in your brother's eye, but not the beam in your 
own. H3Ba^H ch npBO rpejiaTa ihho e bo ohhtc tboh, Ta nocjie ^a bh- 
3HIH pacKaTa, (ihho) e bo ohhtc Ha /jpyrHTe. (3eMeHa o« Cb. nncMo: 
"IIonpaBH ch th npBO CBOHTe KpynHH rpeuiKH, 3a jja mam ceTHe npaBO h na 
Moacem na rn H3o6jiHHyBam npyrme nyfe 3a MajiHTe hmbhii rpeniKH h na hm 
th nonpaBam".). (MHY 2406). 

935. Throw out a sprat to catch a mackerel. OpjiH pmiHe, ( 3 a) n a najui 
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(hjih H3Baflnm) Kpan'ic. (MHY 6631). Var. Throw out a sprat to catch a 
salmon (herring, whale). Bait a sprat to catch a herring. 

936. It is too late to shut the stable-door after the horse has bolted. HopHa 
e j\a ce 3aTBopa iiiTajiaTa OTKaxo ke H36era koibot. Bap. fie/bMii mu 
H ojca KOhboui, ceza u iupeea do Konena ucku paciuuiu uko caKaui. 
(Kae. 690). TIo Kpanyn Kpacmaeuipu. (HeceoeepeMeno.). (MHY 5106). 
It is too late to shut the stable-door when the steed is stolen. Cf. When a 
thing is done, ADVICE comes too late. When the HOUSE is burned down, you 
bring water. It is easy to be wise after the event. 

937. It is the first step that is difficult. IIpBHTe HexopH ce TeuiKH 
(HajTeiiiKH). (KaB. 3039). Sim. The greatest step is that out of doors. Cf. 
Every BEGINNING is hard. 

938. Step after step the ladder is ascended. Heicop no neicop ke ce ncKann 
CKanaTa. 

939. It is easy to find a stick to beat a dog. JlecHO e ^a ce Hape cran ce 
OTena nec. Bap. Ako caKaiu da zo oiueuaaiu neKoj uec, penu, oidu e od 
6ec. (MHY 156). Sim. A staff is quickly found to beat a dog. If you want a 
pretence to whip a dog, say that he ate the frying-pan. Cf. He that would 
hang his DOG gives out first that he is mad. 

940. Sticks and stones may break my bones, but words will never hurt me. 
OranoBHTe n KaMcmaTa MoxaT ,n;a mh CKprnaT kockhtc, ho 36opoBHTe 
HHKoram HeMa , 3 a Me noBpejiaT. Bap. BiiKaj Me zpue, cumo ue Kpiuu 
Me. (HMeiUo ne e huiuho, omu neeKoiu.). (Kae. 326). Sim. Hard words break 
no bones. Words may pass, but blows fall heavy. Call me cousin but cousin 
me not. 

941. Be still, and have thy will. Tpaj ( 3 a) jja Hajin paj. (MHY 6265). Bap. 
Ako id.pd.uiu, ko 6ez ke Mueejui. (Kae. 134). 

942. A stitch in time saves nine. E/jHa 3anpna Ha BpeMe 3auiTeflyBa jieBeT 
no,n;ou;Ha. Bap. Ill ho da My oapam uipazuiue (ua koh>o, uoapuo) 6poj 
My ’u peGpaiua. (MHY 6945). Sim. He that repairs not a part, builds all 
The tailor that makes not a knot loses a stitch. Cf. Who REPAIRS not his gut¬ 
ter, repairs his whole house. 

943. He has two stomachs to eat and one to work. HMa /jBa MeBa 3a ja- 
fleiie, a e^eH 3a paSoTeme. Bap. 3a jadewe - mumu, 3 a paGoida - deu,a. 

944. A little stone in the way overturns a great wain. H MajioTO KaM'ie 
mojkht KOJia a npeBpTHT. (KaB. 1197). Sim. Little strokes fell great 
oaks. Cf. A small LEAK will sink a great ship. 

945. A rolling stone gathers no moss. KaMeH ihto ce TpKajia, Toj TpaBa He 
Baka. (MHY 2829). Bap. KaMeH iuho ce uipKa./baiu, nuzde dipeea ne 
(ftaumaiu. (Ha kozo He My ce 6eHducyea edHO MeciUo 3a padouia, umu ce 
Mecuiu od edno ua dpylo, luoj HeMa da ce HOMecuiu Ha nepciua u uociuojaHa 
padouia 11 HeMa da Haupedne.). (MHY 2830). 

946. Who remove stones bruise their fingers. Koj Kpuni KaMeita, Toa ro 
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noBpe^yBa. (Ecclesiastes 10, 9 / riponoBe/jHHK 10, 9). Cf He that handles 
THORNS shall prick his fingers. 

947. Between two stools one falls to the ground. Koj ce^e Ha flBa CTOJia, 
jiecHO nafa. (MHY 3102). 

948. After a storm comes a calm. Ilo HeBpeMe coHU,e H3rpeBa. Cf. After 
black CLOUDS, clear weather. 

949. The sharper the storm, the sooner it's over. HajcHJieH e BeTpoT npe^ 
^a thbhht. (KaB. 2145). 

950. Cross the stream where it is ebbest. ITomhhh ro noTOKOT Ka^emTO e 
HajnjiHTKO. Sim. No safe wading in an unknown water. 

951. He struck at Tib, but down fell Tom. He 3a koto e neneHO, aMH 3a 
Koro e peneHO. (KaB. 2306). 

952. Nothing succeeds like SUCCESS. Hhhito He ycneBa KaKO (hito ycneBa) 
ycnexoT. Sim. Luck goes in cycles. Money begets money. H ueiunume My 
(mu, on, um, je) Hoceiu. (Kae. 1244). H uamuiue ueiunu upeemi jajua 
Hoceui. (Kae. 1228). H uezo zo ozpjano c’upe. (Kae. 1229). 

953. Suffer and expect. Tpaj, tvhio, 3a jia Haj/jHin paj. (MHY 6267). 

954. Although the SUN shines, leave not thy cloak at home. HaKO cohrcto 
rpee, He ja ocraBaj ryitaTa ^OMa. 

955. Never let the SUN go down on your anger. Cohrcto ^a He 3aj/je bo 
B amaoT raeB. (Ephesians 4, 26 / EcjiecjaHH 4, 26). Var. Let not the sun go 
down upon your wrath. 

956. The sun does not shine on both sides of the hedge at once. CoHU,eTO He 
rpee HCTOBpeMeHO o,n; tbctc cTpaHH Ha orpa/uiTa. Bap. 
BauiiUaeaiiiiujaiua catca dpyzo [doncd], a KupuMUWHujama - dpyzo 
[coupe]. (MHY 400). 

957. The SUN shines upon all alike. ComjeTO Hajj CHTe hcto H3rpeBa. (Mat¬ 
thew 5, 45 / MaTej 5, 45). 

958. There is nothing new under the SUN. HeMa hhhito hobo no/j coHpeTO. 
(Ecclesiastes 1,9/ nponoBeHHHK 1, 9). Var. Nothing new under the sun. 
Llod CoHneiuo uumuio ue e coepiueuo. (II,Jf. 2743). 

959. Where the SUN enters, the doctor does not. Ka^e comjeTO BJieryBa, 
jjoKTopoT He aoaf a. 

960. He that is surety for a stranger shall smart for it. MHory jioiho noMH- 
HyBa Koj eMHH 3a flpyr. (Proverbs 11, 15 / Hocjiobhph 11, 15). 

961. One swallow does not make a summer. E/jHa JiacTojpa He npajT npo- 
jieT. (KaB. 830). Bap. Co edua nacmojpa upo/ieiu ue uduiU. (MHY 
5873). Co edua .aacuio 'uiia ue udeiu jieuio. (MHY5872). Co eduo uune 
uponeiu ue fmdyaiu. (MHY 5879). Co edua oeiia 6ammo ue CnidyaiU. 
(MHY 5874). Co eden dupetc tcyka ue ce Kpeuuiu. (MHY 5871). Coc 
edim KOMeu icyka ue ce upaee. (MHY 5947). Cf. One FLOWER makes no 
garland. Co eduo peeke neiuo ue uduiu. (Como eden noeeK, Komcy u da e 
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docuioen, Huiuiuo He MOMe da cepiuii 6e3 UoMOiuiua od dpyiu; u/iu 
ouiuuieciueo ne Moxe da ce cociuou como od edeu noeeK.). (MHY 5880). Co 
eduo dpeo Gaume He ce upajiu. (\1HY 5877). 

962. He that will swear will lie. Toj iiito ce Kojme mo>kc h /ja ii3.na>i<e. 

963. Sweep before your own door. CeKoj jja ch mctht npe/j nopTa. (MHY 
5599). Bap. Cehcoj uped ceojaiha Kyka MeiUuiU. (Kae. 3243). FIohhu 
H ajupeuH uped ceojauia Kyka. ( n.JJ. 2833). Sim. If every man would 
sweep his own doorstep the city would soon be clean. Tlpeo ucHUCiuu cu 
zo ceojoiu deop, fiocne 6apaj od dpyzuiue. (11.3. 2868). 

964. He deserves not the sweet that will not taste the sour. Koj He npoSaji 
ropKO, He 3Hae ihto e cjiaTKO. Sim. He knows best what GOOD is that has 
endured evil. 

965. No sweet without some sweat. Ee3 noT HeMaT OepnkeT. (KaB. 220). 
IloTTa e 6epnkcT (OepHkeTjmja). (KaB. 3008). Bap. Homen pynez ce- 
Kozaiu e uoG.aaz. (Kae. 3006). Co uom uoGnaza e eeuepauia. (Kae. 
3443). If you won't work, you shan't eat. Sim. No mill, no meal. A horse that 
will not carry’ the saddle must have no oats. Cf. No PAINS, no gains. He that 
will not WORK shall not eat. Ee3 padouia, 6e3 ne6; 6e3 paQoiua, 6e3 
Hecut. (Kae. 221 ). 

966. He is like a swine, he'll never do good while he lives. Ckpjkhbhot h 
CBHH>aTa ce jioopH caMO no HHBHaTa CMpT. Cf. A COVETOUS man does 
nothing that he should till he dies. 

967. All they that take the sword shall perish with the sword. Koh ce 

(jiakaaT 3a hojk hox ke 3arHHaT. (Matthew 26, 52 / MaTej 26, 52; 
Revelation 13, 10 / OTKpoBeHHe 13, 10). Cf. He who lives by the SWORD 
dies by the sword. 

968. He who lives by the sword dies by the sword. Koj aoiBee o^ Men, o^ 
Men yMHpa. Var. He that strikes with the sword shall be stricken with the 
scabbard. Cf. All they that take the SWORD shall perish with the sword. 

969. It is ill putting a sword in a madman's hand. 3y;io e ^a My A a Aeui b 
paica Men Ha jIVTMOT. Bap. He k a.vatu My ja Ha Gydajiauia KUMapaiUa co 
KUMeiua, 3aiiiHO ke mu ja CKpiuum znauia. (Kae. 2316). Do not put a 
sword into your enemy's hands. It is ill putting a sword in a child's hand. 

970. They shall beat their swords into ploughshares. Ke rn npexoBaaT 
MeneBHTe bo njiyroBH. (Isaiah 2, 4 / Hcanja 2, 4). 

T 

971. Who depends upon another man's table often dines late. Koj neita ^a 
ja^e Ha Tyfa Tpne3a hccto /joipta Benepa. Sim. He that waits upon 
another's trencher makes many a little dinner. Cf. He that is fed at another's 
HAND may stay long ere he be full. 

972. One "Take it" is more worth than two "Thou shalt have it". IIoapHO 
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e "Ha' th OTKOJiKy "ke th jja^aM". Sim. Better to have than wish. One 
today is worth two tomorrows. 

973. Always taking out of the meal-tub, and never putting in, soon comes 

to the bottom. Ako nocTojaHO 3eMam ojj rpHeTO, a HHKoram He cra- 
Bam bo Hero, 6 pry Ice ce Hcnpa3HH. 

974. A great talker is a great liar. H3 o6hjictboto 36opoBH He 6 n^yBa 6e3 
rpeB. (Proverbs 10, 19 / IIocjiobhiih 10, 19). Bap. Koj 36opuiu MHOiy, 
MHozy zpeiuu. (TK, II, cuip. 181). ILojke 36opeu>e, uojke zpeiuewe. 
(TK, II, cuip. 181). Great talkers are great liars. Koj MHozy 36opyea, 
MHozy .nance. 

975. The greatest talkers are the least doers. JlecHO e ^a ce 36opBHT, aMa 
Ternico e jui ce paooTaT. (KaB. 1841). Bap. Jlecno e da 36opeuui, aMa 
meiuKO e da cmopuiu (da ttaupajiu). (Kae. 1842). They brag most that 
can do least. Sim. Much bruit and little fruit. Great boast and little roast. 
Much cry and little wool. Cf. Great BR.4GGERS, little doers. A long TONGUE 
is a sign of a short hand. 

976. Every man to his taste. CeKoj crropcT BKycoT CBoj. Sim. Everyone as 
they like best. Tastes differ. Cf. There is no ACCOUNTING for tastes. 

977. Teaching others teacheth yourself. YnejicH th /ipyrnTe. ce van vie ca- 
MHTe. Var. One learns in teaching. 

978. A thief knows a thief as a wolf knows a wolf. Apasnija o/i apaMHja He 
ce cpaMyBa. (MHy 271). Bap. Bojik od boak He ce vutaiuuw. (TK, II, 
cuip. 179). B’jik hu b’jik hu e unamiHa ne ydupaiu. (Kae. 423). 

979. A thief passes for a gentleman when stealing has made him rich. Kpa- 
HepoT ro CMeTaaT 3a rocno/jHH Kora ke ce afioraTH 03 Kpa^eite. Bap. 
ApaMiija co CKopuu mi3 Hapiuuja odu. (MHY274). 

980. Once a thief, always a thief. E.UHam Kpajien, cexoram icpa/ieri,. Sim. 
Once a knave, and ever a knave. He that has done ill once will do it again. 

981. Save a thief from the gallows and he will help to hang you. Ako 
noiHTejHim Kpajjeu, o^ SecHJiKa, Toj ke noMorHe 3 a Te oOecaT. Var. 
Save a thief from the gallows and he will hate you. Sim. Save a stranger 
from the sea, and he'll turn your enemy. Cf. Let an ill MAN lie in thy straw, 
and he looks to be thy heir. 

982. The thief does fear each bush an officer. KpajjepoT h o;; cemcaTa ce 
njiauiH. Bap. ApaMujauia u noke zjieda, aMa u od cenKauia ce unaiuu. 
(MHY277). Sim. A guilty CONSCIENCE feels continual fear. 

983. Little thieves are hanged, but great ones escape. MaJiHTe KpaTipi th 
6 ecaT, a roneMHTe ce cnacyBaaT. Var. Petty’ thieves are hanged, the great 
ones go free. Sim. Laws catch flies but let hornets go free. 

984. Good things come to some when they are asleep. YGaBHTe Heurra Ha 
HeKOH hm ToafaaT TVpn h Kora cnHjaT. Cf. Whom God loves, his bitch 
brings forth pigs. Ha ednu jiyze it uemnume My nocaui jajua. (MHY 
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4005). M Hauuaue ueuuiu upeemi jajua noceiu. (Kae. 1228). Ha 
KOMiuujaiua KOK.oiuK.awa uo dee (umi uoio/ieMu) jajua My ho cum. 
(MHY4030). 

985. The best things come in small packages. HajpoOpHTe HeiiiTa poafaaT 
bo Mann naxeTH. Var. Good things are wrapped up in small parcels. 

986. First THINK, and then speak. JJoOpo pa3MHCJin, na Ka>KH. Var. Think 
first and speak afterwards. Cf. Think on the END before you begin. 

987. He that sows thistles shall reap prickles. Koj hhhkh cee, Tpn.e ke 
XHee. 

988. Men cut large thongs of other men's leather. Op Tyfa Koaca noroneMH 
napHHK>a ce cenaT. Sim. All men are free of other men's goods. Men are 
very’ generous with what costs them nothing. To cut large shives of another's 
loaf. 

989. He that goes barefoot must not plant thorns. Koj opn 6oc, He Tpe6a 
pa capn Tpite. 

990. He that handles thorns shall prick his fingers. Koj 6epe Tpme, ke ch 
th H3rpe6e papeTe. Cf. Wlio remove STONES bruise their fingers. 

991. Thought is free. MHCJieiteTO He hhhh hhihto (e OecnjiaTHo). Var. 
Thoughts be free from toll. 

992. Second thoughts are best. ElopoSpo e ySaBO pa pa3MHCJiHiu. Cf. It is 

easy to be WISE after the event. 

993. The thread breaks where it is weakest. Ke je khohko ce khhht. (KaB. 
1408). Cf. The CHAIN is no stronger than its weakest link. 

994. Knotty timber must have sharp wedges. 3a 30Ji TpH, 3Jia Konamca 
Tpefia. Bap. 3/io iupn, 3AO KOiiaHKa. (MHY 2357). Sim. A crabbed knot 
must have a crabbed wedge. 

995. He that has time and looks for time, loses time. Koj HMa BpeMe, a 6apa 
BpeMe, ry6n BpeMe. 

996. There is a time for everything. Ce' HMa CBoe po6a. (Ecclesiastes 3,1/ 
IIponoBepHHK 3, 1). Bap. Ce’ eo ceoe epeMe. (n.fl. 3113). Ce’ cu e co 
epeMe. {H.JT. 3121). Ce’ co epeMe ou.vciiaiu. (Kae. 3300). Sim. Every¬ 
thing has its time. 

997. There is a time to be born, and a time to die. BpeMe 3a pafaite h 
BpeMe 3a yMHpaite. (Ecclesiastes 3, 2 / IlponoBepHHK 3, 2). 

998. There is a time to love, and a time to hate. BpeMe 3a Jby6eH>e h BpeMe 
3a Mpa3en>e. (Ecclesiastes 3,8/ IIponoBepHHK 3, 8). 

999. There is a time to speak, and a time to be silent. BpeMe 3a MOJiHeme h 
BpeMe 3a 36opyBaite. (Ecclesiastes 3,7/ IIponoBepHHK 3, 7). 

1000. There is a time to weep, and a time to laugh. BpeMe 3a njianeite h 
B peMe 3a CMeeme. (Ecclesiastes 3,4/ IlponoBepHHK 3, 4). 

1001. Time and straw make medlars ripe. Co BpeMe h jTypnpaTa Mep ce 
npajT (neKMe3 ce npajT). (KaB. 3393). Cf. With time and art the leaf of 
the mulberry-tree becomes satin. 
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1002. Time, as he grows old, teaches many lessons. BpeMeTO e HajrojieM 
ywreji. Var. Time shall teach thee all things. 

1003. Time cures all things. BpeMeTO ce' JiemiT. (KaB. 408). BpeMeTO tchht, 
njtarii (paHii) JieniiT. (KaB. 408). Sim. Time is a great healer. 

1004. Time devours all things. BpeMe ce' npaBH h ce' pacnnyBa. 

1005. Time discloses all things. Co BpeMe ce' ke ce OTKpne. (Matthew 10, 26 / 
MaTej 10, 26; Mark 4, 22 / Mapico 4, 22). Sim. Time will tell. 

1006. Time flies. BpeMeTO (ch) JieTa. Var. Time flees away without delay. Time 
has wings. 

1007. Time is a file that wears and makes no noise. BpeMeTO SecmyMHO mh- 
HyBa. 

1008. Time is money. BpeMeTO e napn. 

1009. Time lost cannot be won again. H3ry6eHOTO BpeMe Ha3ap He ce Bpaka. 
Sim. An occasion lost cannot be redeemed. Cetcoja imzyGeua mojkhocui, 
peiuKO Mo.vce uoemopHO da ce yhca.we. 

1010. Time tries truth. Co BpeMe BHCTHHaTa H3JieryBa Ha BHpejiHHa. Sim. 
Time is the father of truth. Truth is time's daughter. 

1011. Time works wonders. BpeMeTO nypa npaBH. 

1012. With time and art the leaf of the mulberry-tree becomes satin. Tpne- 
HHeTO op MypeHKOB jihct (op jihct op MypeHKa) npajT KonpHHa. (KaB. 
3658). Cf. Time and straw make medlars ripe. 

1013. Other times, other manners. JJpyrn BpeMHita, ppyrn oOnnan. Bap. 
JJpyzo epeMe, dpyzuyM. (Kae. 747). 

1014. Times change and we with them. BpeMHitaTa ce MeHyBaaT, a HHe co 

HHB. 

1015. Here today and gone tomorrow. J)eHecKa CMe, yTpe He CMe. (KaB. 
697). Bap. JJenecKa He’ umo, yiupe He’ ueMa, ke saziutiiMe kuko uapea. 
(MHY 1584). Today gold, tomorrow dust. Sim. Today a man, tomorrow 
none. 

1016. I today, you tomorrow. )],eHec MeHe, yTpe Te6e. Bnepa MeHe, peHec 
Te6e. (Ecclesiasticus 38, 22 / Cnpax 38, 24). 

1017. Stuff today and starve tomorrow. )HeHec KpKaj, yTpe npitaj. Bap. Jfe- 
necKa z’jiuiaj, ympe uaaKaj. (Kae. 696). 

1018. Never put off till tomorrow what you can do today. He ocraBaj ce- 
rauiHaTa pa6<mi 3a yTpe. (MHY 4323). Bap. JTeneuinauia paQouia He 
ja ocuiaeaj 3a yiupe. (Uliuo imam da cepuiuiu, cepum zo u ue ?<> ocuiaeaj 3a 
dpyzo epeMe, 3auimo ue 3Haeui uiiUo ke ciuaHe iiocne.). (MHY 1590). Sim. 
Work today, for you know not how much you may be hindered tomorrow. 
Koja paGouia ce ociuaiu 3a iiocne, miKOzatu He ce duiuuceuiu. (Kae. 
1509). 

1019. Tomorrow is another day. H yTpe hmot pch. (KaB. 1267). Sim. Never 
say die. 
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1020. Tomorrow is another day. "YTpe" HHKoram HeMa jja Aojfle. Cf. 

Procrastination is the thief of time. Var. Delays are dangerous. There's no 
time like the present. 

1021. Ye know not what shall be on the tomorrow. Biie koh He 3HaeTe ihto 
ke 6 n^e yTpe! (James 4, 14 / JaKOB 4, 14). 

1022. A honey tongue, a heart of gall. Ha ycTa Mefl h Macro, Ha cppe nejiHH 
h 3ep. (KaB. 2237). Sim. He has honey in the mouth and the razor at the 
girdle. 

1023. A long tongue is a sign of a short hand. JJojit ja3HK, KpaTKa paxa. Var. 
They brag most that can do least. Sim. Much bruit and little fruit. Great 
boast and little roast. Much cry and little wool. Cf. Great BRAGGERS, little 
doers. The greatest TALKERS are the least doers. 

1024. The lame tongue gets nothing. Toj ihto mrra rjiajjeH He ocTaHyaT. 
(MHY 6243). Bap. Jfypu He .miuiamiui demeuio, MajKa My He My Ou¬ 
tturn da ipiufltu. ( Ako He UocaKaiu u ne iioGapam Heuiuio, He Moxeui mi da 
zo do6ueut.). (MHY 1848). Sim. He that cannot ask, cannot live. Dumb 
men get no land. 

1025. The tongue ever turns to the aching tooth. Kaj ihto ro 6 ojih Ha noexa 
3a6oT, TaMO My oht ja3HKOT. (MHY 2660). 

1026. The tongue talks at the head's cost. Koj Koj 36opyBa HeBHHMaTeJiHO, 
3a rraBaTa My e. (Proverbs 13, 3; 21, 23 / Hocjiobhrh 13, 3; 21, 23). Bap. 
Ja3itK K/byica, znaea uyKa. (MHY 2586). Eiubdiubom od j’3UKom cu 
iupzaiu. (Kae. 240). CnueejHemo od j’3UKOiu cu uamum. (Kae. 3365). 
Ja3itK upauiu. dodpo, ja3UK upaiiui nomo. (MHY 2591). Co yMo hock 
zpemaa, co znaama cu iupza. (MHY 5980). Co iueojama uu.ampi uo 
meojaiua znaem^a. (MHY 5971). Co meoj KUMejua uo meoja znaa. 
(MHY 5972). Sim. A fool's tongue is long enough to cut his own throat. 

1027. Tongue breaks bone and herself has none. Mckhot ja3HK xpmn h 
kockh. (Proverbs 25, 15 / Hocjiobhu,h 25, 15). MH03HHa na/jHajie 03 
Men, ho He TOJixy khko o^ ja3HKOT. (Ecclesiasticus 28, 18 / Cnpax 28, 
18). Bap. J’3UKom kockh ueMuiu, (umu) kockh Kpiuum. (nyuiiuajku lo 
ja3UKOiu na eojija, iu.e. uko 36opyeaMe MHozy 11 GecMucneHO, Moxe da iiociu- 
padaMe u uie.aecHO, da mi’ zu CKpiuaiu KocKuuie.). (MHY 2636). J’3UKOiu 
cemtui uoocuipo od cadja. (Kae. 1323). Tlonouio cenum 3dopom, 
odoiuHo HOMoiU. (Kae. 2967). The tongue is not steel, yet it cuts. 

1028. Foolish tongues talk by the dozen. Jly/jHOT ja3HK ceuiTO 36opyBa. 

1029. You can have too much of a good thing. MHory apHO He e apHO. Sim. 
More than enough is too much. Too much breaks the bag. Cf. 
Covetousness breaks the bag. 

1030. A handful of trade is a handful of gold. 3aHaeTOT e 3JiaTeH. (KaB. 
974). 

1031. He that learns a trade has a purchase made. 3aHaeTOT xyka pami. 

1032. Trade is the mother of money. 3aHaeTOT napn hhhht. (n.J],. 1044). 
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Sim. A trade is better than service. 

1033. Two of a trade seldom agree. ^Bajija co hct 3aHaeT peTKO ce 
cnoacyBaaT. Sim. The herringman hates the fisherman. 

1034. A man of many trades begs his bread on Sunday. Koj 3 h Jt MHory 
3aHaeTH, 6e3 Komyjta ocTaHBHT (6e3 Komyjba ojT). (KaB. 1562). Bap. 
Koj .sacpaumaiu MHozy padotce miedhia He Guuiuceum. (Kae. 1557). 

1035. Jack of all trades and master of none. Koj MHory 3aHaera paSora, Ha 
HHejjeH MajcTop He CTaHyBa. 

1036. A traveller may lie with authority. Koj MHory naTyBaji, mo>kc MHory 
/ta nance. Sim. Old men (soldiers) and travellers may lie by authority’. Long 
ways, long lies. 

1037. He that travels far knows much. Koj /taneicy naTyBaji MHory 3Hae. 
(Ecclesiasticus 34, 10 / Cnpax 34, 10). 

1038. Treachery will come home to the traitor. Ha H3MaMHHKOT H3MaMaTa 
flOMa ke My /;oj/te. 

1039. Where your treasure is, there will your heart be also. Kajje e tbocto 
G oraTCTBO, TaMy ke 6H/te h tbocto cpu,e. (Matthew 6, 21 / MaTej 6, 21). 

1040. Lay not up for yourselves treasures upon earth. He coOnpajTe ch 
SoraTCTBa Ha 3eMjaTa. (Matthew 6, 19 / MaTej 6, 19). 

1041. A good tree cannot bring forth evil fruit. He Moxe /toSpo jjpno /ta 
/taBa jioihh njio^OBH. (Matthew 7, 18 / MaTej 7, 18). Sim. Good fruit of a 
good tree. 

1042. A tree is known by its fruit. JlpBOTO ce no3HaBa no njiojjoT. (Matthew 
7, 19; 12, 33 / MaTej 7, 19; 12, 33). Bap. Cetcoe dpeo ce uo3Haea uo 
ujiodoiu. (n.JJ. 3154). 

1043. In the place where the tree falleth, there it shall be. Ka^e ke na/tHe 
jtpBOTO, TaMy h ocTaHyBa. (Ecclesiastes 11, 3 / HponoBe^HHK 11, 3). 
Var. As a tree falls, so shall it lie. 

1044. It is only at the TREE loaded with fruit that people throw stones. Ha 

jtpBOTO uito para JiyfeTO cjtpjiaaT KaMema. 

1045. Like tree, like fruit. KaKBO npBO, TaKOB njio^. Bap. JadoAKHiinaiua 
uo jaooAKoiiio ce uo3Haea. 

1046. The highest tree hath the greatest fall. HajBHCOKOTO /jpBO Haj^ajieKy 
nafa. Sim. The post of honour is the post of danger. 

1047. When the tree is fallen every one runs to it with his axe. Kora jtpBOTO 
ke na/tHe, cenoj Tpna koh Hero co CBojaTa ceKHpa. 

1048. He that seeks trouble, never misses. Koj ch ja 6apa SejtaTa, ke ch ja 
Haj/te. Sim. Harm watch, harm catch. 

1049. In trust is treason. Bo BcpfiaTa e npe/taBCTBOTO. Sim. Quick believers 
need broad shoulders. Distrust is the mother of safety. Trust is the mother of 
deceit. He who trusteth not is not deceived. 

1050. Put not your trust in princes. He Ha/teBajTe ce Ha KHe30BHTe. (Psalms 
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146, 3 / IlcajiMH 146, 3). 

1051. Face to face, the truth comes out. Xbmh ohh, na y ohh. 

1052. Nothing hurts like the truth. Hhihto He e noSojiHO ofl BHCTHHaTa. 

1053. There is truth in wine. Bo bhhoto e BHCTHHaTa. Var. In wine there is 
truth. 

1054. Truth and oil are ever above. BHCTHHaTa h MacjioTO ceKoram H3Jiery- 
BaaT Ha noBpuiHHa. Bap. npaaunauia ceKozam imnezyea na eudemma. 
(TI.JJ. 2844). Cf. Truth is mighty and will prevail Truth will out. 

1055. Truth finds foes, where it makes none. BHCTHHaTa Haora HenpnjaTejiH 
Ka^eurro He rn oneKyBa. 

1056. Truth has a scratched face. Ha BHCTHHaTa h' e H3rpe6aHO JinpeTO. 
Sim. Follow not truth too near the heels, lest it dash out thy teeth. 

1057. Truth is mighty and will prevail. BHCTHHaTa e ceMOKHa h ke Ha/jBJia- 
/jee. Cf. Truth and oil are ever above. Truth will out. 

1058. Truth may be blamed, but cannot be shamed. BHCTHHaTa Moxe jja ce 
Hanafa, ho He MO*e jja ce nocpaMH. 

1059. Truth needs not many words. Ha BHCTHHaTa He h' ce noTpeOHH MHory 
36opoBH. Sim. In many words the truth goes by. 

1060. Truth will out. BHCTHHaTa ke H3Jie3e Ha noBpuiHHa. Cf. Truth and oil 
are ever above. Truth is mighty and will prevail. 

1061. All Truths are not to be told. CeKoja bhcthh 3 He ce KaacyBa. 

1062. The more you stir a turd, the worse it stinks. KajioT He ro Oypn'iKaj ^a 
He th CMpjjH. (Hep;ejb. CTp. 191). 

1063. One good turn deserves another. JJoSpo co ^o6po ce Bpaka. Cf. A good 
DEED is never lost. Do well and have well. 

1064. One ill turn deserves (asks, requires) another. JIoihoto jiouio flOHecy- 
Ba. 

1065. Best to bend while it is a twig. JJ'poTO ce BHe flojie e cypoo. (MHY 
1811). 

1066. No man can do two things at once. Hmcoj He Moace ^a Bpuni ^Be pa- 
6 oth o^e^Haiu. 

1067. Two bigs will not go in one bag. Jl,Be tojicmh He BJieryBaaT bo e^Ha 
Bpeka. 

1068. Two sparrows on one ear of corn make an ill agreement. Jl,Ba neTJia Ha 
e^HO OyHHmne He nejeT. (KaB. 669). 

U 

1069. Better unborn than untaught. no^oOpo Hepo^eH OTKOJiKy HeyneH. 

1070. UNION is strength. Bo ejjHHCTBOTO e CHJiaTa. Var. In union (concord) is 
strength. Sim. United we stand, divided we fall. 


V 
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1071. Vanity of vanities, all is vanity. CyeTa nap, cycTMTC, ce' e cyeTa! (Ec¬ 
clesiastes 1,2/ riponoBeflHHK 1, 2). 

1072. The noblest vengeance is to forgive. HajSjiaropojjHaTa ocBeTa e ^a 
npocTHin. Sim. Pardons and pleasantness are great revenges of slanders. 

1073. Empty vessels make the greatest sound. IIpa3HHTe ca^oBH HajciiJiHO 
TponKaaT. (n.JT,. 2850). Bap. Tlpa3Ha 6onea Muozy seemiiu. (Kae. 
3015). Tlpa3Hama nyiiKa cetcoiaiu iupouaiu (seemiiu). (Kae. 3019). 
Var. Empty vessels make the most sound. 

1074. The vine brings forth three grapes: the first of pleasure, the second of 
drunkenness, the third of sorrow. JIo3aTa ^aBa Tpii rpo3^a: npBHOT e 
33JIOBOJICTBOTO, BTOpHOT IUljaHCTBOTO, TpeTHOT KaemeTO. 

1075. Make a virtue of necessity. Hyaena MeHyBa 33KOH. Sim. To make the 
best of a bad job. 

1076. Virtue is a jewel of great price. ^oOpojjeTejrra e CKanopcH iomch co 
BiicoKa u,eHa. 

1077. Virtue is its own reward. J^oSpo^eTejiTa e Harpajja caMa 3a ce6e. 

1078. The voice of the people, the voice of God. TjiacoT Ha Hapo^oT e rjiacoT 
Ha Bora. (Daniel 10, 6 / JJaHHeji 10, 6; Revelation 19, 6 / OTKpoBeHHe 
19, 6). 

W 

1079. All things come to those who wait. Koj Heica, ke ^onexa. Bap. Koj 
3H j'iu da neKaui, ke doucKam. (Kae. 1561). Everything comes to him who 
waits. 

1080. A white wall is a fool's paper. EejraoT shji e xapraja 3a Sy^ajiHOT. 

1081. Walls have ears. SHjjoHTe HMaT yum. (TK, II, crp. 180). Cf. Fields 
have eyes, and woods have ears. 

1082. War is death's feast. BojHaTa e nnp Ha CMpTTa. 

1083. Good ware makes quick markets. Y6aTa CTOKa caMa ce npo^aT. (KaB. 
3730). Bap. Apuauia ciUotca caMa ce upodaea. (MHY 304). Apuauia 
cmoKa cetcu iiaiu cu huhu iiapaiiia. (MHY 305). 

1084. Good watch prevents misfortune. IlofloOpo ce enpenn OTKOJiKy ^a 
ce JieHH. 

1085. Dirty water will quench fire. H HenncTaTa Bojia racn noacap. (Eccle- 
siasticus 3, 30 / Cnpax 3, 29). 

1086. Foul water as soon as fair will quench hot fire. JIomaTa Bo^a hcto 
Kaxo h /joOpaTa ke ro H3racn OecmioT noacap. 

1087. Water afar off quenches not fire. JJajienHaTa Bo/ja He racn noacap. 

1088. We never know the worth of water till the well is dry. He ja 3HaeMe 
Bpe^HOCTa Ha Bo/urra ce" ;jo;;exa He npecymn oyHapoT. Var. You never 
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miss the water till the well runs dry’. Cf. The COW knows not what her tail is 
worth till she hath lost it. A GOOD thing lost is a good thing valued. 

1089. Still waters run deep. THfiKaTa Bojja e /piaboKa. Bap. Eoj ce od iuua 
eoda. (MHY 584). Bo Cuueica eoda uoeucoKo Kpeeaj ’u uomiiue. (Kae. 
395). Sim. Take heed of still waters, the quick pass away. God defend me 
from the still water, and I'll keep myself from the rough. 

1090. Stolen waters are sweet. Kpa/jeHaTa Bo/ja e cjiaTKa. (Proverbs 9, 17 / 
nocjiOBHRH 9, 17). Bap. 'ly.vcu koauk) uoo.iaz e. (Kae. 3918). 
'lyjtcuoiuo 6 uho uocsiamKO e. (MHY 6791). 'ly.vcuuoiu Ma3Hiix uo- 
myneH e. (MHY 6788). Stolen pleasures are sweet. Cf. Forbidden FRUIT is 
sweet. 

1091. The longest way round is the shortest way home. OShkojihhot naT e 
HajKpaTKHOT naT .to ,iOMa. Bap. Ako ojui uo da.aeuimjom u’ui, uopano 
ke (j)iUacaiu. (Kae. 83). 

1092. The greatest wealth is contentment with a little. HajrojieMOTO 6o- 
raTCTBO e /pi ce 3a//OBonnni co ManKy. Sim. He hath enough who is con¬ 
tented with little. Content is more than a kingdom. He is rich enough that 
wants nothing. 

1093. In fair weather prepare for foul. Kora e y6aBO BpeMeTO, nojjroTBH ce 
3a jiouio. 

1094. Ill weeds grow apace. KopoBOT pacHe HaceKajje. 

1095. Ill weeds wax well. KopoBOT Haj6pry pacHe. 

1096. All's well that ends well. Ce" e jjoSpo hito jjoSpo ke 3aBpmn. 

1097. Never be weary of well doing. JJa He On/jeMe yMopmi jja npaBHMe /jo- 
6po. (Galatians 6, 9 / TajiaTjaHH 6, 9). 

1098. The worst wheel of a cart creaks most. HajjiomoTO Tpicajio Ha KOJiaTa 
HajMHory i<pni<a. Bap. Kpuxaiu (m-cpiUaiTi) kuko koahc (ocxa) 6e3 
hcaiupaH, (Kae. 1777). The worst wheel of a cart makes most noise. 

1099. He who greases his wheels helps his oxen. Koj rn no/jManKyBa KOJipa- 
Ta hm noMara Ha BOJioBHTe. 

1100. Every white hath its black, and every sweet its sour. CeKoe 6ejio HMa 
CBoe ppHO, h ceKoe cjiaTKO HMa CBoe ropno. 

1101. Every why has its wherefore. CeKoe 3auiTO HMa CBoe 3aToa. 

1102. A fair WIFE and a frontier castle breed quarrels. YOaBaTa aceHa h no- 
rpaHHHHaTa TBp//HHa ceKoraui n p c // h 3 r h k y b a a t pacnpaBHH. 

1103. A good wife's a goodly prize, saith Solomon the wise. JlpSpojjeTejiHaTa 
>i<CHa e BeHeu, Ha cboj'ot Mane, pene My/ipHOT Cojiomoh. Koj Hamoji no- 
6pa xeHa. ja Hamoji cpekaTa h //o6hji mhaoct ojy Tocno/ia. Koj ke Hajae //o- 
6po//eTenHa aceHa? Taa Bpe/pi noBeke og 6ncepn. (Proverbs 12, 4; 18, 22; 31, 
10 / nocjiOBHRH 12, 4; 18, 22; 31, 10). 

1104. Refuse a WIFE with one fault, and take one with two. Ako He 3eMem 
>«CHa co e/jHa rpeuiKa, ke 3eMem ,r/pyra co ,tbc. 

1105. The cunning wife makes her husband her apron. Ha JiyKaBaTa aceHa 
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Ma>KOT h' e npecTHJiKa. 

1106. He that will not when he may, when he will he shall have nay. Koj He 

caxa Kora mo>kc, a Kora Ice caxa He Ice mo>kc. 

1107. Where there's a will, there's a way. Ako hmh BOJija, Ice ce Haj/je h 
H aHHH. Sim. A willful man will have his way. Cf. Nothing is impossible to a 
willing HEART. 

1108. Where your will is ready, your feet are light. Ako TBojaTa BOJija e 
cnpeMHa, H03eTe Ice th 6 h/j aT JiecHH. 

1109. Blow the wind never so fast, it will fall at last. KojiKy Hflae CHJieH Be- 
TpoT, Hajnocjie Ice cthbhc. 

1110. Come with the wind, go with the water. JJoHeceHO co BeTpoT, o^Hece- 
ho co Bo^aTa. Sim. Light come, light go. Cf. Easy come, easy go. Lightly 
gained, quickly lost. 

1111. They that sow the wind shall reap the whirlwind. IToceaja BeTep, h Ice 
noacHeaT 6ypa. (Hosea 8, 7 / Ocnja 8, 7). 

1112. Good wine needs no bush. JJoSpoTO bhho caMO ce cJiajiH. 

1113. The best wine is that a body drinks of another man's cost. Haj/joSpoTO 
bhho e OHa 3a Koe ^pyr njiaka. 

1114. When the wine is in, the wit is out. Kora bhhoto ke ce Hcnne, naMeTTa 
ce ryf)H. 

1115. Wine is a turncoat. Bhhoto e BpTHKana. Bap. npujaiuenu fio naiua He 
ce eenmi upujaiueAU. Wine is a turncoat, first a friend, then an enemy. 

1116. Wine makes glad the heart of man. Bhhoto ro pa3BecejiyBa 
HOBeHKOTO cppe. (Psalms 104, 15 / IlcajiMH 104, 15). Ke hm ce pa/jyBa 
cpncTO KaKO 03 bhho. (Zechariah 10, 7 / 3axapnja 10, 7). Bhhoto ro 
pa3BecejiyBa hchbotot. (Ecclesiastes 10, 19 / IlponoBe/jHHK 10,19). 

1117. He covers me with his wings, and bites me with his bill. Co JiaacHpaTa 
Me paHH, co pamcaTa mb Kona ohh. Bap. Co .a ’.wuipi cptca, (a) co 
ouauiKaiua onuuie My lueaMda. (MHY 5903). 

1118. A fair day in winter is the mother of a storm. Y6aBHOT ^eH bo 3HMa e 
Majxa Ha HeBpeMeTO. 

1119. Learn wisdom by the follies of others. Yhh ce Ha My/;pocT 03 ny/jocra 
Ha TpyniTC. 

1120. No wisdom to silence. HeMa norojieMa My^pocT oji MOJiHemeTO. (Ec- 
clesiasticus 20, 5-6 / Cnpax 20, 5-6). Cf. Silence is often the best answer. 
Speak fitly, or be silent wisely. A wise head makes a close mouth. 

1121. Wisdom is better than strength. IlojioSpa e My/ipocra OTKOJiKy 
jaHHHaTa. (Ecclesiastes 9, 16 / ITponoBejjHHK 9, 16; Proverbs 24, 5 / 
noCJIOBHRH 24, 5). 

1122. A wise head makes a close mouth. My/jpnoT ja ^pacn 3aTBopeHa ycra- 
Ta. Bap. yMHiiom iUpae u upaeu. Cf. SILENCE is often the best answer. 
Speak fitly, or be silent wisely. No wisdom to silence. 
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1123. He is wise that is rich. BoraraoT noBeK ce CMeTa 3 a My/jap ceOecH. 
(Proverbs 28, 11/ nocnoBHipi 28, 11). 

1124. It is easy to be wise after the event. JlecHO e ^a ch Myjjap no HacTaHOT. 

Cf. When a thing is done, ADVICE comes too late. When the HOUSE is burned 
down, you bring water. It is too late to shut the STABLE-DOOR after the horse 
has bolted. 

1125. No man is wise at all times. Hhko) He mo>kc ceKoram /ia 6n,ie My,Tap. 
Cf. Every’ man is a FOOL sometimes and none at all times. Every man is MAD 
on some point. 

1126. Wise men have their mouth in their heart, fools their heart in their 
mouth. Ha MynpHTe ycTaTa hm e bo cppeTO, a Ha jiyjniTC cpncxo hm e 
bo ycTaTa. (Ecclesiasticus 21, 26 / Cnpax 21, 28). 

1127. Wise men learn by other men's harms; fools, by their own. MynpHTe ce 
ynaT Ha TyfHTe rpeuiKH; Jiy^HTe Ha CBOHTe. Sim. It is good to beware by 
other men's harms. It is good to learn at other men's cost. He is happy 
whom other men's perils make wary. Cf. Learn wisdom by the follies of oth¬ 
ers. 

1128. A wolf in sheep's clothing. Bojik bo OBna Koxa. (Matthew 7, 15 / Ma- 
Tej 7, 15). 

1129. It never troubles a wolf how many the sheep be. Bojikot He both 
CMeTKa KOJIKy OBH.H HMa. 

1130. Talk of the wolf, and his tail appears. Hne 3a bojikot, a bojikot 3a^ 
BpaTa. Cf. Talk of the DEVIL, and he is bound to appear. 

1131. The wolf may lose his teeth, but never his nature. Bojiko TJiaKaTa ja 
MeHyaT, aMa ky/jTa He ja MeHyaT. (MHY 890). Bap. B’akoui bjiukho- 
mo zo MeiumiU, aMa ykoiu (maSueiuom) He zo Meneum. (Kae. 421). 
Borneo oeu,a He ce HUHliiu. (Od aoui noeen hukozmu ue u3Jiezyea apeu.). 
(MHY 901). Bojiko ceKoam paia eojmuma, a ne jaznuwa. (MHY 896). 
Cf. The FOX may grow gray, but never good. 

1132. The wolf preys farthest from his home. Bojikot bo aTapoT He jjaBH. 
Bap. Bojiko ho cimopo He daeu. (MHY 895). Sim. The fox preys farthest 
from his home (den). 

1133. To set the wolf to keep the sheep. JJa ro ocraBHTe bojikot jya. th nyBa 
OBU,HTe. (Matthew 10, 16 / MaTej 10, 16). Bap. Bojikolh zo KJiajie da 
(zu) eapduui oeiiuiue. (Ylocmaeune da ja nyea uiuuiUHauia 11 cuoKojcIUeo- 
uio HoeeK uo upupoda ueMupeu u 3JiociuopHUK.). (MHY 898). Bojiko oko 
zo KJiauiu da uiu uacu oeipi, iuoj cuiue ke uiu 'u ludami. (MHY 884). 
'H ociuajjie Meantime da ’u eapdeui dpeHKiime. (Kae. 1241). You give 
the wolf the wether to keep. Sim. He sets the FOX to keep his geese. 

1134. Who keeps company with the wolf will learn to howl. Koj ce Tpyaoi co 
bojiiih, ke Haynn Ta 3aBHBa. Var. One must howl with the wolves. 

1135. A bad woman is worse than a bad man. JIomaTa aceHa e nonouia ojy 


jioihhot Max. 
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1136. A fair woman without virtue is like palled wine. YoaBaTa >kche 6 e 3 
/joSjiecT e KaKO H 3 BeTpeaHO bhho. 

1137. A woman, a dog, and a walnut tree, the more you beat them the better 
they are. X<eHa HeTenaHa h MOTHKa HeKJienaHa He 6 HBa. Var. A spaniel, 
a woman, and a walnut-tree, the more they're beaten the better they are. 

1138. Dally not with women or money. JJa ch HeMarn paOoTa co jkchh h co 
napw. 

1139. Never choose your women or your linen by candlelight. >KeHa h oSjie- 
Ka He ce 6 npaaT Ha CBeka. Var. Choose neither a woman nor linen by the 
candle-light. 

1140. Three women and a goose make a market. Tpn >xeHH h e^Ha rycxa u,eji 
na3ap. Sim. Many women, many words; many geese, many turds. Where 
there are women and geese, there wants no noise. 

1141. When an ass climbs a ladder, we may find wisdom in women. Marape 
Ha CKajia h Myjjpa xeHa, He Moace jja Sn^e. 

1142. Women are as changeable as the wind. JKeHHTe ce npoMeHJiHBH xaxo 
BeTpoT (BpeMeTo). Var. Women are as wavering as the wind. Sim. A 
woman is a weathercock. A woman's mind and winter wind change oft. 

1143. Women are the devil's nets. JKeHaTa e onamxaTa Ha faBOJioT. 

1144. He cannot see the wood for the trees. He Moace ^a ja bhjjh uiyMaTa 03 
flpBOTO. Var. You cannot see the wood for the trees. Sim. You cannot see 
the city for the houses. 

1145. Like wood, like arrow. KaxBO flpBije, TaKBO CBitpwe. 

1146. Better give the wool than the sheep. noapHO Hexa OTHjje BOjmaTa 
OTXoaxy OBnaTa. 

1147. A word and a stone let go cannot be called back. 36op ihto xe ce 

xaace h xaMeH mTO xe ce cjjpjm, Haaa/j He ce BpaxaaT. Sim. A word spo¬ 
ken is past recalling. Words have wings and cannot be recalled. 

1148. A word to a wise man is enough. Ha naMeTHHOT h e^eH 36 op My e 
floCTa. Sim. Half a word is enough for a wise man. Cf. Few WORDS to the 
wise suffice. 

1149. An honest man's word is as good as his bond. Hecra Ha HOBexoT Bpe- 
flH xojixy HiTO Bpe^H HeroBHOT 36op. 

1150. From word to deed is a great space. MH03HHa 3HaaT ,n;a 36opyBaaT, a 
MajipHHa 3HaaT 3 a paSoTaT. Bap. Jfojiz e uaiuoiu od 36opoiU do de- 
Aouio. Cf. Saying and doing are two things. Saying is one thing, and doing 
another. 

1151. Many a true word is spoken in jest. Bo rneraTa HMa MHory bhcthh 3 . 
Bap. Bo tueiauia umo uonoeima eucmuna. 

1152. Fair words fill not the belly. Co y6aBH 36opoBH He ce nojiHaT ijenoBH. 
Bap. Od 36opoj uouapa 11 e ce upajiu. (Kae. 2632). Cf. Good words fill 
not a sack. 
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1153. Fair words hurt not the mouth. Op y 6 aBH 36 opoBH HeMa pa th napHe 
ycTaTa. Cf. Fair WORDS break no bones. 

1154. Few words to the wise suffice. Ha naMeTHHOT h epeH 36op My e pocra. 
Bap. 3a pa36paHjoui u ajuuda da 36pmiiU, dociua e. (Kae. 990). 3a 
Hepa36paHjoiU u iu’uaH da fmjeui ne e dociua. (Kae. 980). Cf. A word to 
a wise man is enough. 

1155. Fine words butter no parsnips. YSaBHTe 36opoBii He ce ManicaaT Ha 
Jie 6 . Bap. Co ydaeu 36opoeu He ce uonuaui peuoeu. 

1156. Good words anoint us, and ill do unjoint us. J],o 6 pHTe 36opoBH th 
CT aBaaT MenoBHTe bo khhhh. 

1157. Good words cool more than cold water. J^oSpHTe 36opoBH JiapaT nop- 

6 po 03 Bopa. Cf. A soft answer tumeth away wrath. 

1158. Good words fill not a sack. Co 36 opoj nHjtacj) He ce npaHT, oth caita 
opnc h Mac. (MHY 5883). Cf. Fair words fill not the belly. Many words 
will not fill a bushel. 

1159. Kind words go a long way. JLy6e3HHTe 30opoBH paneKy naTyBaaT. 
Sim. A man's hat in his hand, never did him any harm. Cf. LlP-HONOUR 
costs little, yet may bring in much. Jby6e3Huuie 36opoeu ce kuko Med. 
(n.JJ. 1718). ApnaiTia pen papcicauia uopiua ja ouieapaiu. (MHY302). 

1160. Many words will not fill a bushel. Co 36opoBH He ce nojmaT Komen. 
Bap. Apen uiu e 36opoiu, aua iuuKeeH iuu e zpoiuoiu. (MHY 294). Cf. 
Good words fill not a sack. 

1161. Words and feathers the wind carries away. 36opoBHTe h nepflyBHTe 
th hoch BeTpoT. Sim. Words are but wind. Words fly, writings remain. 

1162. Words cut more than swords. MH03HHa na/jHajie o^ Men, ho He TOJiicy 
Kano oji ja 3 HKOT. (Ecclesiasticus 28, 18 / Cnpax 28, 19). Bap. J’3UKOiu 
cemiiu uoociUpo od caoja. (Kae. 1323). 

1163. After the work is done, repose is sweet, no paSoTaTa, cjiaTKa e 
noHHBKaTa. 

1164. As the work, so the pay. KaKBa paOoTa, TaKBa njiaTa. CeKoj ke ja 
npHMH CBojaTa Harpa^a cnope^ CBojoT Tpy^. (I Corinthians 3,8/1 Ko- 
pHHTj'aHH 3, 8 ; II Corinthians 5, 10 / II KopHHTjaHH 5, 10; Revelation 22, 
12 / OTKpoBefflte 22, 12). Tocno^H, Th My Bpakam ceKOMy cnope^ ne- 
jiaTa. (Psalms 62, 12 / ncajiMH 62, 12; Proverbs 24, 12 / Hocjiobhu;h 24, 
12). Ke hm njiaTaM cnope^ hhbhhtc paooTH h cnope;; jie^aTa Ha hhb- 
HHTe pape. (Jeremiah 25, 14 / EpeMHja 25, 14; Matthew 16, 27 / MaTej 
16, 27; II Timothy 4, 14 / II THMOTej 4, 14). Bap. Koj kuko paoomaih, 
iuatca e u ujiauien. (Kae. 1576). 

1165. Fie that will not work shall not eat. Ako HeKoj He caxa pa paGora, He- 
Ka h He jape! (II Thessalonians 3, 10 / II CojiyHjaHH 3, 10). Var. If you 
won't work, you shan't eat. Sim. No mill, no meal. A horse that will not car¬ 
ry’ the saddle must have no oats. Cf. No PAINS, no gains. No SWEET without 
some sweat. 
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1166. The work shows the workman. Pa6oTaTa ro (fjajiHT MajcropoT. (KaB. 
3093). Bap. 3aHaemmijauia padouiaiUa lo (pa/iuiu. (Kae. 978). Cf. The 
WORKMAN is known by his work. 

1167. Work today, for you know not how much you may be hindered tomor¬ 
row. Koj caKaT Ha CTapocT ,ia ch noMMHUT, Ha MJiajjoer Tpef)HT ce 
noTHT. (KaB. 1659). 

1168. A bad workman quarrels with his tools. JIouihot 3aHaeTHnja ce Kapa 
co CBojoT ajiaT. 

1169. The workman is known by his work. MajcTopoT ce no3HaBa no Hero- 
BaTa paSoTa. Cf. The WORK shows the workman. 

1170. The world is a ladder for some to go up and some down. >Khbot je 
Mep^HBaH, ep;eH cjiara, flpyr ce Kanye. (Heflejb. CTp. 186). Bap. CeeiUo 
e Mepdueen: edmi ce Kanyaiu, a dpyiu cneeaui. (MHY5500). Sim. Thus 
fareth the world, that one goeth up and another goeth down. In the world, 
who knows not to swim goes to the bottom. 

1171. Even a worm will turn. H ppBOT jja ro Hara3Hui ke ce CBpra. Var. 
Tread on a worm and it will turn. Cf. The FLY has her spleen and the ant her 
gall. H 6’neana iiMaiu m’jihku. (Kae. 1131). 

1172. It is not wise to open old wounds. He OTBopaj CTapn pami. 

Y 

1173. It will be all the same a hundred years hence. Bo^aTa cenoram Tene 
koh penaTa. Bap. Kpadenoiu ceKOlaiu ke cu ociuaHe Kpadeiy It will be 
all one a thousand years hence. Ednam na ciuo loduuu u ueneua iyctca 
MOJKe da Jiema. 

1174. Years know more than books. DiaBaTa e nocTapa ojj KHHraTa. 

1175. Better be the head of the yeomary than the tail of the gentry, nojjo- 
6po e jja ch npB bo cejio OTKOJiKy nocjie^eH bo rpa^. 

1176. Yesterday will not be called again. H3ry6eHOTO BpeMe Ha3a^ He ce 
Bpaka. 

1177. If the YOUNG man would and the old man could, there would be noth¬ 
ing undone. Ako MJia/jHOT HanpaBeme ce' hito cxapnoT 3Haeme, 
hhuito He ke ocTaHeme He3aBpmeHO. Bap. Mnadocma da iuu ja umum, 
cpneuio da iuu lo hcmum. (Kae. 1972). 

1178. If you lie upon roses when young, you'll lie upon thorns when old. Ako 

Ha MJiaflocT JiejKHUi Ha po3H, Ha CTapocT ke jiokhiii Ha Tpn>e. Bap. Koj 
Ha M.aadociu ue ymiiu (ue ce ymiiu), ua ciuapociu ke ce m’hum. (Kae. 
1604). Cf. An idle youth, a needy age. 

1179. What's yours is mine, and what's mine is my own. H ce' Moe - e Toe, 
h Tbocto - Moe. (John 17, 10 / JoBaH 17, 10). 

1180. An idle youth, a needy age. Ako Ha MJiajjocT hhihto He ch coonpaa, 
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Ha CTapocT hhhito HeMa jja Haj^ern. (Ecclesiasticus 25, 3 / Cnpax 25, 5). 
Var. A young courtier, an old beggar. Cf. If you lay upon roses when 
YOUNG, you'll lie upon thorns when old. 

1181. Eident (diligent) youth makes easy age. Kojnrro caxa ,ia ch nonnHUT 
Ha CTapoc, Hexa ce noMaHHT Ha MJia^oc. (MHY 3201). 

1182. What youth is used to, age remembers. YnaTyBaj ro jjeTeTO no Hero- 
bhot naT, na Kora h ke ocTape, HeMa ^a OTCTann Hero. (HIto Hayunji 
bo jiynKa, ke My ocTaHe rpo6a). Sim. Whoso learneth young forgets not 
when he is old. Cf. What we first LEARN, we best know. (Proverbs 22, 6 / 
IIocjiobhhh 22, 6). 

1183. Youth will have its course. MjiajtocT(a) Temur xaxo pexa, aMa He e 3a 
/tBa Bexa. (Mna^ocTa noMHHyBa, xpaTKOBpeMeHa e: Taa He Tpae MHory, a 
cxopo ch HCTexyBa.). (MHY 3763). Bap. Mjiadocuia He e doeeua. (Kae. 
1973). 




SUBJECT INDEX 

of the most commonly used key words and proverbial expressions 


A 

above 1054 
abroad 151, 204 

absence 1, 2, 890; absent 4; long ~ 3; 

master ~ 609 
abundance 5, 6, 383 
accord 7; good ~ 612; according 519 
accounting 8, 976 
accuser 225 

ache 245, 379; aching tooth 1025 
acorn 9 

action 10; actions 262 
Adam 11 
adder 12 
ado 13 

advantage 931 

adversity 14, 316, 680, 771, 803 
advice 15, 16, 17,436, 936 
afar off 1087 
affection 566 
afraid 868, 873 

after 948, 1163;- death 621; - joy 760 - 
pleasure 760; afterwards 986 
again 980, 1176; won - 1009; against 
614,933 

age 18, 516, 605,912, 1182; easy - 1181; 

needy - 1178, 1180; old - 19, 807, 912 
agreement, ill 1068; lean - 20 
air 114; ill-21 
akin 832 
alike 957 

all 293, 719, 829, 854, 874, 957, 967, 
1096; - arts 679, 784; - costs 227; - 
covet 234; - doors 655; - evil 580; - 
grasp 234; - honey 875; - lose 234; - 
maids 584; - meats 584; - men 623, 
624, 759, 988; - parties 759; - perils 
742; - rivers 837; - sides 716; - sores 
724; - tilings 620, 726, 772, 811, 1002, 


1003, 1004, 1005, 1079; - times 297; - 
truths 1061; - vice 450 
alms 23 
alone 24, 25 
altar 26 

always 973, 980 
amends 32 
amiss 27 

ample provision 807, 912 
an hour 430, 431 
angel 28 

anger 29, 30, 955; angry 31, 32 
annoy 467, 760 

another 156, 168, 441, 710, 753, 779, 
910, 921; - day 845, 1019, 1020; - de¬ 
vil 673; - hand 363; - man 544; - 
man's 971, 1113; - nail 673; - poison 
673; - thing 421, 85; 7; - turn 1063; 
another's 156; - death 889; - hand 971; 
- house 907; - loaf 988; - trencher 971 
answer, best 925; like - 814; soft - 33 
ant 1171 

anvil 34, 35, 362 
apace 691, 1094 
ape 36 
apparel 217 
appearance 37, 38 
appetite 39 

apple 40, 42; rotten - 41; apples 764 
April 43 
apron 1105 
architect 44 

arm 213, 519; anns 555; silver- 896 
army 45 

arrow 46, 644, 933; like - 1145 
art 47, 48, 49, 698, 1001, 1012; all arts 
679, 784 
ascended 938 
ashamed 783 
ashes 42, 806 
asking 50, 51, 52 
asleep 917, 984 
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ass 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 
63, 64, 65, 66, 67, 150, 250, 369, 402, 
540,716, 792, 1141; ass's tail 813 
at last 1109; ~ once 956, 1066 
aunt 68 
authority 1036 
avoided, half 269 
axe 1047 

B 

Bacchus 69, 195 

back 70; ~ door 711; called ~ 1147 
bad 71, 72, 97, 455, 462, 721, 756, 822; ~ 
dog 396; ~ job 1075; ~ man 1135; ~ 
market 600; ~ masters 315; ~ news 690, 
691; ~ paymaster 727; ~ woman 1135; 
~ workman 1168 
bag 237, 259, 1029, 1067 
baker 371 
balk 74 
ball 899 
barber 75 

bare 887; barefoot 889, 989 
bark 276, 362; barkers, great 276; barking 
278, 657; ~ dog 276 " 
bam 43 

battle 100,530, 742,817 
bead 77; beads 246 
bean 78; hard beans 439 
bear 80, 421 
beard 83, 84, 149 
beast 12, 43,53,418 
beaten 1137 
beauty 85, 86, 793 

bed 19, 87, 88, 89, 90; strange bedfellows 
680 

bee 91, 403 

before 986; ~ breakfast 502; ~ supper 502 
beggar 93, 94, 200, 484, 674; enriched ~ 
484; old ~ 1180; beggar's brother 449, 
903; ~ purse 555 

beginning 39, 97, 98, 99, 570, 723; every 
-937 
behind 899 

believed 521; quick believers 1049; be¬ 
lieving 865 
bell, cracked 103 


belly 104, 105, 106, 107, 108, 546, 679, 
749, 784, 1152, 1158; bellyful 109 
beloved 682 
below 861 

best 120, 377, 386, 464, 504, 516, 577, 
615, 724, 816, 885, 976, 992, 1065, 
1075, 1182; - answer 894, 925; - cart 
185; - pear 396; - teacher 300; - things 
985;-wine 1113 
bestir 111 
betimes 759 

better 78, 92, 95, 96, 105, 110, 112, 114, 
151, 152, 267, 295, 296, 311, 318, 332, 
340, 347, 369, 376, 501, 518, 606, 675, 
682, 809, 865, 874, 888, 907, 913, 922, 
972, 1032, 1069, 1137, 1146, 1175; - 
children 839; - corn 345; - late 560; - 
some 809; - thing 751; better-natured 
113 

between 947 

big fish 319; two bigs 1067 
bill 1117 

bird 114, 117, 118, 119, 120, 123, 124, 
168, 247, 248, 498, 688; bitter - 122, 
475; each - 115; early - 121; ill - 116, 
749; birds 217, 536, 779, 920, 921 
birth 125 
bit 126 

bitch 984; hasty - 127 
bite 276; biters 276; bitten 868; once - 
189,277 

bitter bird 122, 475 
blab 128, 129 

black 122, 130, 264, 741, 1100; - clouds 
212, 948; - hen 391; - sheep 878; 
black-brows 122,475 
blamed 1058 
blessed 347; blessing 616 
blind 134, 135, 231, 442, 566; - man 131, 
132; - men 133; - whelps 127; blind- 
worm 12 

block, every 824; old - 207, 660 
blood 136, 137, 605 
blossom 86, 793 

blow 34; first - 100; blows 418, 940 

boast, great 138, 148, 975 

body 374, 1113; little - 139; sound-636 

boisterous horse 414 

bold 333, 478 
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bolted 436 
bond 1149 

bone 19, 140, 141, 866, 1027; good ~ 
396; bones 940, 1153 
books 1174 

bom 142, 143, 550, 593, 611, 624, 759, 
997 

borrower 144; borrowing 145 

bosom 46, 247, 909, 933 

both hands 363; ~ sides 956 

bottom 922, 973, 1170; bottomless 94 

bough 146 

bow 644 

boy 147 

braggers, great 148, 975 
brains 149, 373, 855 
brass 595; ~ kettle 781 
brave 333 
braying 150, 792 

bread 9, 154, 171, 1034; dry ~ 151, 152; 

eaten ~ 153; no ~ 913 
breakfast, before 502 
breaking 474 
breast 246 
breath 155, 156 
bred 141 

bridge 80, 158, 159 
bridle 64, 805; rough ~ 414 
brim 922 

broad shoulders 1049 

broken 755 

broom, new 160 

broth 155, 226; good - 161 

brother 683, 900; beggar's - 449, 903; 

two brothers 162 
bruit 148; much - 975 
buffet 126 

building 163; built 699, 840 
bull 165 
bulrush 165 
bung-hole 738 

burden 53, 63, 166; own - 733 great bur¬ 
dens 409 

burned down 436, 936; burnt child 203, 
277; burnt-arse 122, 475 
bush 114, 168, 779, 921, 1112; bush natu¬ 
ral - 167;each - 982 
bushel 341, 1158, 1160 


business 169, 590 
butcher 170, 427 
butter 9, 171,371, 1155 
buyer 172 

C 

cabbage 173, 740 
cable 665 
Caesar 174 
cake 175,779 
calendar 258 

call 122; called 596, 1176; calling 590 
calm 948 
camel 176, 177 

candle 178, 179, 180; candle-light 1139 

capon 9; fat - 152 

capuche 77, 246 

caravan 278, 657 

carcass 181 

care 182, 835; much - 835; great cares 
916; little cares 916 
carrion 821 

cart 184, 1098; best - 185; creaking - 
183 

castle 386; frontier - 1102 
cat 186, 188, 190, 191, 192, 193, 194 , 
392; - in gloves 187; scalded - 189, 
277; cat's paw 201; sober cats 221 
cause 32 
cellar 43 
Ceres 195 
chain 196, 993 
changeable 1142 
charity 197, 198 
cheer, good 153 
cherry 200; cherries 454 
chestnuts 201 
chickens 202 

child 204, 254, 496, 839, 969; burnt - 
203; own - 722; children 163, 204, 205, 
206; children, better - 839; children, 
twice - 707; children's teeth 310 
chip 207, 660 
chosen 596 
Christmas 208 
church 209, 854 
churls' play 758 
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city 963, 1144 
civility 543 
clad 36 
claws 540 

clean 160, 702, 754, 963; cleanliness 210 
clear weather 212, 948 
climbers, hasty 211 
cloak 954 

close mouth 667, 1122 

cloth 213, 519; sheep's clothing 1128 

clouds, black 212, 948 

clown 313, 457 

coat 213, 214, 215, 216, 217, 218, 241, 
519, 883; large-672 
cobbler 219 

cock 220, 435, 478; old -252 
coin, much 835 

cold 195; - hands 364; - water 189, 277, 
1157 

colour 133 
colt 221,477 
comb 422 
comfit 78 

comforter's head 222 
common horse 423; commonly 393 
company 355, 585, 1134 
compelled 563 
concord 1070 

conscience, good 224; guilty -225, 982 
consent 895 

constant dropping 282; - guest 320, 360 
content 191, 635; little - 1092; contented 
1092; - mind 635; contentment 1092 
continual fear 225, 982; - feast 224, 635 
cookery 439; many cooks 226 
cool 43 
core 42 

com 43, 768, 924, 1068; better - 345; 
good - 864 

cost 1113; at head's - 1026; little - 672; 

more - 409; all costs 227 
cough 562 

counsel 228, 229, 693, 863; many coun¬ 
sellors 229 

country 231, 232, 841; own - 801; many 
countries 230, 493 
couple, happy 442 
course 565, 1183 

courtesy 233; young courtier 1180 


cousin 940 

cover 780; covered 746; coverlet 519 
covet 234; covetous man 235, 236, 772, 
966; covetousness 237, 1029 
cow 238, 239, 240, 1088; neighbour's - 
345 

cowl 215, 241 

crabbed knot 994; - wedge 994 
crab-tree 242 
cracked bell 103 

craft 233, 323; craft's master 610; creak¬ 
ing cart 183; - door 183 
creditors 243 
crime 782; criminal 721 
cripple 244 
crooked logs 553 
cross 245, 246, 379 

crow 131, 247, 248, 909; evil - 117; 
crows 249 

cruel 463; cruelty 721 
crupper, embroidered 250; new - 250, 
598 

crust 191 

cry 13; much - 148, 975 
cuckold 444 
cunning wife 1105 
cupboard 107 
cured 676; half - 269 
cushion, devil's 446 

custom 251; ill - 395; many customs 230, 
493 

cuts, desperate 270 
cycles 952 

D 

dam 252, 477 

danger 260, 742, 877, 1046; - foreseen 
269; - past 253; dangerous 1020 
dark 194; darkest 681 
daughter 254, 660, 800, 914, 1010; scab¬ 
by - 839; daughter-in-law 662 
dawn 681 

day 293, 398, 503, 695, 699, 726, 840; 
day, another - 845, 1019, 1020; every - 
748; fair - 1118; first - 610; rainy - 
807, 912; whole - 18, 807, 912; three 
days 320 
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dead 255, 480, 549, 788, 889; ~ house 
609; deadly disease 827 
deaf 256,442 
deal, great 924 

death 156, 173, 257, 258, 259, 569, 827, 
900, 901; after ~ 621; another's ~ 889; 
fair ~ 267; glorious ~ 267; feast ~ 1082 
debt 88, 797; debtors 243; ill ~ 727; debts 
260 

deceit 1049; deceived 393, 1049; deceiv¬ 
ing 37; deceptive 37 

deed 856, 1150; good ~ 261, 558; deeds 
262 

deemed, ill 676 

deep 768, 1089; deep waters 881 
defiled 702, 754 
delay 1006; delays 1020 
den 1132 

descent, greater 211 
design 882 

desperate cuts 270; ~ diseases 270; ~ 
remedies 270 
destruction 389, 908 

Devil 77, 179, 209, 246, 263, 264, 265, 
484, 540, 1130; another ~ 673; one ~ 
673; devil's cushion 446; devil's nets 
1143 

dicing 908 
died 759 
diet, slender 413 
difficult 99, 937 

diligence 182; diligent youth 1181 

dinner 621; little ~ 971 

dirt 268; dirty linen 539; ~ puddings 279; 

~ water 1085 
discretion 713 

disease 826, 826; ~ known 269; deadly ~ 
827; diseases 271, 638; desperate ~ 270 
disgrace 454, 783; open -789 
dish 125 

disputants, two 272 

distaff 352 

distrust 1049 

ditch 134 

divided 482, 1070 

doctor 257, 621,746, 826, 959 

doers 975; little - 148, 975 


dog 66, 220, 369, 478, 866, 939, 1137; 
bad - 396; barking - 276; scalded - 
277; dog's foot 201; - tooth 428; dogs 
278, 281, 657; great - 921; hungry - 
279; little- 168, 921 

doing 856, 857, 1150; - nothing 280, 
450; well - 1097; done 851, 852, 1163 
door 220, 335, 336, 476, 552, 785, 963; 
back - 711; creaking - 183; open - 
711; doors 937; all - 655; open -281; 
doorstep 963 
doublet 216, 883 
doves 869 
dower 85 
down, burned 936 
dozen 1028 
drabbing 908 

drink 109, 911; drinking 908 
dropping, constant 282; many drops 283, 
597,737 
drouth 911 

drowned 69, 70, 671, 850; drowning man 
284 

drunkenness 911, 1074 
dry 43, 1088;-bread 151, 152 
duck 285 

due 179; - time 448 
dumb 916 

dunghill 220; own - 478 
dust 286; tomorrow - 1015 

E 

each bird 115; - bush 982; - other 467 
eagle 181; eagles 287 
ear 177, 288; one - 1068; sow's - 813; 
ears 108, 312, 540, 1081; two - 289; 
wide - 377, 728 
early 89; - bird 121 
earnest 200, 464 

earth 227, 259, 622, 746, 1040; earthen 
pot 781 

ease 711, 759; at - 31; easier 810; - said 
851; easily 388; easy 290, 936, 939, 
1124; - age 1181; - come 534; - go 
534 

East 386, 757; East Indies 850 
eaten 875; - bread 153; eating 39 
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eavesdroppers 545 
ebbest 950 
edge 310 

educated 839; education 292 

egg 117, 152, 751; white ~ 391; eggs 474 

eident youth 1181 

elbow 915 

elephant 327 

eleven 819 

ell 313, 457 

embroidered crupper 250 
empty 94; ~ heads 627; ~ sack 848; ~ 
vessels 1073 

end 293, 294, 723, 986; ending 97, 98, 
570 

enemy 47, 647, 969, 981, 1115; familiar 
~ 295; open ~ 295; enemies 350; many 
~ 870; reconciled - 173 
Englishman's home 386 
enough 863, 1029, 1092, 1148; long - 
889, 1026; rich - 1092 
enriched beggar 484 
envied 296 
equal 259, 605 
estate 644 
Eve 11 

even reckoning 823 
evening 293, 430 
event 436, 936, 1124 
ever 521, 980 

every beginning 937; - block 824; - day 
748; - flock 878; - foot 884; - man 
963, 976; - miller 634; - one 1047; - 
pedlar 732, 733; - shoe 884; - sin 897; 
- stone 859; - sweet 1100; - white 
1100;-why 1101 
everybody 759 
everyone 759, 832, 885, 976 
everything 537, 862, 996, 1079; - new 
689 

evil 46, 721, 933, 964; - crow 117; - fruit 
1041; - gotten 298, 453; - manners 
508; - spent 298, 453; - way 494; all - 
580 

excuse 4 
experience 300 

eye 301, 302, 303, 384, 890; - of a needle 
176; one - 304; eyes 200, 247, 249, 


312, 909, 1081; four - 304; hundred - 
172; two - 289, 304; eyewitness 865 

F 

face 209, 306, 363, 468, 789, 933, 1051; 
fair - 85, 305, 385; good - 675; 
scratched - 1056 
fade 86 
failure 451 
fain 687 
faint heart 380 

fair 42, 180, 305, 461, 468, 689, 904; - 
day 1118; - death 267; - face 85, 305; 

- feathers 729; - lady 380; - water 
1086; - weather 1093; - wife 419, 
1102; - without 305; - woman 1136; - 
words 1152, 1153, 1158; fairest 248; - 
rose 844 

faith 472 

fall 794; greatest - 1046; lower - 211; 
fallen 1047; falling house 820; sudden 
falls 211 

false friend 295; - prophets 802 
familiar enemy 295 
fanned fires 563 

far 904, 905, 1037; far-dwelling kinsman 
340,682,683; farthest 1132 
fast 397, 846; so - 1109; faster 902 
fasting 106 

fat 78; - capon 152; - judgement 20; - 
kitchen 483; - land 344; - paunches 
104 

fate 671, 307; fated 671 

father 141, 309, 1010; like - 660; miserly 

- 308, 641; thrifty - 308; fathers 310 
fault 4, 439, 670; one - 1104; faultless 

297; faults 564, 589; physicians' - 746; 
two - 1104 

fear 152, 311, 579, 828, 982; continual - 
225, 982; feared 826; fears 835 
feast, continual 224, 635; death's - 1082 
feather 114, 123, 536; featherbed 387; 

feathers 217, 358, 1161; fair-729 
fed 971 
feeling 865 

feet 192, 259, 368, 1108; foul - 729; 

leaden - 353 
felled 699 
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fellowship 771, 804 
fence 345 

few 596; ~ words 1148, 1154 

fiddler 434 

fields 312, 1081 

fierce 264 

file 1007 

fill 35 

filth 770 

fine 689, 819; - words 1155 
finger 313, 457; fingers 702, 754, 946, 
990 

fire 201, 203, 204, 277, 314, 315, 316, 
317, 341, 357, 371, 686, 703, 906, 907, 
1085, 1087; great - 924; hot - 1086; 
little - 924; no - 906; fanned fires 563; 
straight - 553 

first 318, 367, 500, 504, 516, 701, 722, 
793, 986, 1115, 1182; - blow 100; - 
day 610; - gaining 735; - love 577; - 
step 937 

fish 81, 192, 202, 320, 321, 322, 323, 360 
fish, big 319; fresh - 320; great - 319; 
little - 319; small - 319; fisherman 
1033; fishing 324 
fitly 894, 925 
flax 352 

flesh 9, 140, 141,932 
fling 760 

flock, every 878; whole - 876 
flogged 839 

flower 86, 325, 793; one - 961 
fly 326, 327, 1171; flies 287, 401, 405, 
667, 875, 983 
flying 307, 328, 671 
foes 1055 
folk, rich 812, 833 
folly 505, 572; follies 1119 
fool 15, 60, 75, 297, 329, 330, 373, 495; 
fool's paper 1080; - tongue 1026; foo¬ 
lish man 412; - tongues 1028; - pound 
738; fools 206, 331, 1126 
foot 271, 332, 638, 670; dog's - 201; 
every - 884 

forbidden fruit 343, 764, 1090 
forced love 563 
forecast 713 
forehead 384 


forepart 716 
foreseen, danger 269 
forever 490 
forgetful head 368 

forgotten 578; God - 80, 253; soon - 3, 
153,890 
fork 141 
formidable 45 

fortune 44, 333, 334, 335, 336, 354, 458, 
713; good - 713; ill - 382; fortune's 
wheel 337 

foul 702, 754; - feet 729; - heart 305; - 
water 1086; - weather 1093; - within 
305; foulest weeds 344 
fountains, little 283 
four eyes 304; - legs 417 
fowl 114 

fox 338,359, 541, 1132, 1133; old-323 
France 60 

free 623, 983, 988, 991; horse-418 
fresh fish 320 
friar 241,274 
Friday 502 

friend 153, 197, 339, 341, 484, 647, 812, 
1115; false - 295; good - 340, 683; 
true - 743; friends 350, 512, 771, 804; 
long - 823; many - 812, 833; old - 
342; friendship 316 
frontier castle 1102 
frugality 458 

fruit 148, 474, 571, 1042, 1044, 1045; 
evil - 1041; forbidden - 343, 764, 
1090; good - 1041; little - 975; stolen 
-343 

frying-pan 475, 939 

full 106, 389, 749, 971; full - 812, 833 

furrow, straight 714 

fury 538 

G 

gain 156, 559; lightly gained 290, 534; 
gained, penny - 735; first gaining 735; 
no gains 718, 965 
gall 1022, 1171 
gallon 401 
gallows 981 

game 554; gamesters 554; gaming 908 
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garden 311, 344; gardener 311; garland 
325,961 
gannent 217 
gate 335 

geese 345, 1133; many ~ 1140 
generous 623, 988 

gentle 573; gentleman 11,215, 644, 979 

gentry 1175 

gift horse 346 

Gill 462 

girdle 1022 

given horse 346; giving much 774 

glad 777, 1116; gladness 467, 502, 849 

glass 370; ~ houses 371 

glorious death 267 

gloves, cat in ~ 187 

gluttony 104 

goat 83 

God 209, 349, 350, 351, 352, 353, 354, 
588, 592, 613, 616, 984, 1078, 1089; ~ 
forgotten 80, 253; godliness 210; God's 
help 681 

going 387; gone 1015; so ~ 534 
gold 55, 62, 78, 316, 356, 357, 386, 432, 
476, 492, 552, 586, 675, 1030; today ~ 
1015; golden 615, 816, 893, 929; ~ key 
476, 552 

good 24, 72, 74, 96, 98, 105, 111, 179, 
255, 338, 455, 464, 465, 509, 545, 605, 
659, 721, 766, 862, 964, 1149;- accord 
612; - bone 396; - broth 161; - cheer 
153; - conscience 224; - com 864; - 
deed 261, 558; - face 675; - fortune 
713; - friend 340, 683; - fruit 1041; - 
heart 382; - horse 418; - intentions 
390; - key 720; - land 494; - laws 508; 

- market 600; - memories 523; - mor¬ 
row 682; - mother 661; - mouse-hunt 
190; - name 675; - neighbour 682; - 
ruler 701; - seed 864; - servants 315; — 
shepherd 880; - smack 741; - store 
171; - thing 1029, 1088; - things 984, 
985; - tree 1041; - turn 261, 558, 1063; 

- ware 1083; - watch 1084; - wife 
1103;-wine 1112;-words 543, 1152, 
1156, 1157, 1158, 1160; goodly prize 
1103; goods 623, 988; men's - 623 

goose 285, 1140; king’s - 358 
gotten, evil 453; ill - 453 


governance, short 511 
gowd's worth 757 
gown 241 
grain 546 

grapes 359, 1074; sour - 310 
grass 43, 345, 420, 859 
grave 142, 463 
gray 194, 338; - head 373 
great 72, 125, 283, 597, 737; - barkers 
276; - boast 138, 148, 975; - braggers 
148, 975; - burdens 409; - cares 916; - 
deal 924; - dogs 921; - fire 924; - fish 
319; - healer 1003; - honours 409; - 
liar 974; - loss 559; - oaks 514, 699, 
944; - persons 200; - price 1076; - 
promises 798; - revenges 1072; - rich¬ 
es 376; - ship 514, 881, 944; - sorrows 
916; - soul 139; - space 856, 1150; - 
talker 974; - thieves 983; - treasure 
816, 893; - wain 514, 944; - wasters 
163; greater descent 211; greatest fall 
1046; - sound 1073; - step 937; - talk¬ 
ers 975; - wealth 1092 
greener 345 

grief 408, 724; thousand griefs 762 
groat 111 

ground 74, 947; neighbour's - 345 
guest, constant 320, 360; unbidden - 361; 
uncalled - 361; unserved - 361; guests 
320, 360; new-come - 320 
guide 821 

guilty conscience 225, 982 
gutter 829 

H 

habit 241 
hail storm 662 
hair, more 167 

half 85, 100, 101; - a loaf 913; - a word 
1148; - avoided 269; - cured 269; - 
hanged 676 
hammer 35, 362 

hand 77, 114, 246, 313, 457, 495, 543, 
879, 969, 1159; - play 758; another - 
363; another's - 971; left - 458; one - 
169, 170, 363; right - 458; short - 975, 
1023; strong - 29; handful 1030; both 
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hands 363; cold ~ 364; iron ~ 353; 
many ~ 365 

hanged 630, 671, 704, 842, 983; half ~ 
676 

happiness 635; happy 788; ~ couple 442 
hard 99, 366, 395, 759, 937; ~ beans 439; 

~ words 940; harder 473 
hare 921 

harm 543, 753, 1048, 1159; harmless 
869; harms 1127 
harp 58, 131, 168, 239, 367 
hasty bitch 127; ~ climbers 211 
hat 543; man's — 1159 
hatched 202 
hawks 249 
hay 43,461 

head 46, 67, 322, 369, 370, 371, 374, 445, 
1175; comforter's ~ 222; forgetful ~ 
368; gray ~ 373; mickle ~ 372; shoo¬ 
ter's -933; wise - 1122; headed 630; 
head's cost 1026; empty heads 627; 
many - 375, 626 
healer, great 1003 
health 376; healthy 89 
hearing 633; ten hear-so's 865 
heart 1, 6, 77, 245, 246, 303, 379, 381, 
383, 410, 468, 573, 890, 1022, 1039, 
1116, 1126; faint - 380; foul - 305; 
good - 382; lord's - 555; warn - 364; 
willing - 382, 1107; heart's letter 384; - 
mirth 385 

hearth 386; own - 757 

heaven 150, 176, 387, 602, 792, 933 

heavy 940 

hedge 388, 956; low - 388 
heed 173 

heel, horse's 428; heels 368, 502, 1056 
heir 591, 981 
hell 389, 390 

help, God's 681; helpers 398 

hen 392, 435, 546; black - 391; hens 359 

hence 1173 

herb 576 

here 1015 

herring 935; herringman 1033 
hid 562 


high 259; too - 164; higher mountain 
211;- standing 211; highest 681;- tree 
1046 

highway 393, 394 
hill 861 

himself 875, 910 
hind part 716 
hindered 1167 
hinges 183 

hire 491; hired horse 415 
hog 395; worst - 396 
hole 545, 591,666,711 
holiday 398; holy water 265 
home 60, 151, 197, 204, 220, 386, 478, 
539, 757, 954, 1038, 1091, 1132, 1132; 
like - 757; homely 386 
honest man's 1149; honesty 399 
honey 91, 326, 400, 401, 402, 403, 404, 
405,406; - tongue 1022; all - 875 
honour 267, 407, 408, 801, 1046; more - 
409; great honours 409 
hood 241,672 

hope 410, 411, 413, 533; much -412 
horn 440, 813, 854; horns 177, 715 
hornets 983 

horse 57, 59, 60, 184, 221, 416, 417, 420, 
421, 424, 425, 426, 427, 436, 672, 718, 
936, 965; boisterous - 414; common - 
423; free - 418; gift (given) - 346; 
good - 418; hired - 415; running - 
418; scabbed - 422; white - 18, 419, 
807, 912; horseback 271, 484, 638; 
horse's heel 428 
host 429 

hot 461;-fire 1086 

hour, an 430, 431; morning - 432; two 
hours 430 

house 164, 370, 433, 434, 435, 436, 604, 
711, 842, 908, 936; dead - 609; anoth¬ 
er's - 907; falling - 820; man's own - 
907; neighbour's - 686; own - 478; rich 
- 808; whole - 829; household 437; 
houses 1144; glass - 371 
human 297 

hundred 329; - eyes 172; - steps 448; - 
years 1173 

hunger 413, 438, 439, 679, 784; hungry 
191;-dogs 279 
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hunters 440, 854; hunting 762 
hurt man 595 

husband 442, 443,444, 445,915, 1105 

I 

idle 447; ~ people 448; ~ person 446; ~ 
youth 1178, 1180; idleness 280, 449, 
450,571,903 

ignorance 47, 451; ignorant 47 
ill 255, 280, 450, 452, 454, 603, 980, 
1156; ~ agreement 1068; ~ air 21; ~ 
bird 116, 749; ~ custom 395; ~ debtors 
727; ~ deemed 676; ~ fortune 382; ~ 
gotten 298, 453; ~ luck 455; ~ man 591, 
981; ~ name 676; ~ news 691, 692; ~ 
pennyworth 399; ~ spent 298, 453; ~ 
turn 456, 1064; ~ weeds 1094, 1095; ~ 
wound 676 
image 901 

impossible 382, 1107 

impoverishing, sweet 163 

in 1114 

inch 313,457 

inconvenience 782 

index 306 

industry 458 

infallible 297 

infirmities 564 

injuries 595; injuring 721 

intentions, good 390 

invention 679, 784 

iron 459, 460, 461, 847; ~ hands 353 

J 

Jack 462; ~ of all trades 1935 
jealousy 463, 567 

jest 200,464, 1151; long jesting 465 

jewel 1076 

Jill 462 

job, bad 1075 

Jove 466 

joy 467, 468; after ~ 760 
judged 470; fat judgement 20 
just 472; little justice 507 

K 


keep 18; keeping 473 
kennel 66, 474 
kettle 122, 475; brass ~ 781 
key 449, 903; golden ~ 476, 552; good ~ 
720 

kick 477 
kid 252 
kin 484 

kind 190; ~ words 543, 1159 
king 188, 200, 231, 259, 478, 479, 480, 
481, 496, 696; king’s goose 358; king¬ 
dom 176, 231, 1092; kingdoms 482; 
kings 510 

kinsman, far-dwelling 340, 682, 683 

kirtle 216, 883 

kitchen, fat 483 

kitten, wanton 221 

knave 484, 980 

knife 170,427,460 

knot 829; crabbed ~ 994; knotty timber 
994 

knowledge 486, 487, 488; known 118, 
119,585, 1042; disease-269 

L 

labour 67, 902; labourer 491 
ladder 938, 1141, 1170 
lady, fair 380 
lame 244 
Lammas 490 

land 493, 495, 496, 861; fat - 344; good 
-494 
larder 497 

large coat 672; - shives 988; - streams 
283; - thongs 623, 988 
larks 498; roasted - 498 
last 444, 499, 500, 501, 504, 560; - year 
124; at - 1109 

late 501, 603, 971; better - 560; too - 
830,936 

laughing 515; much laughter 505 
law 493, 506, 508, 509, 678; much - 507; 
lawfully 509; laws 510, 983; good - 
508; wrong - 511; lawsuits 512; law¬ 
yer's opinion 513 
leaden feet 353 
leaf 1001, 1012 
leak, small 514, 944 
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lean 78; ~ agreement 20; ~ pates 104 

learning, much 517 

least 975; ~ doers 975; ~ leisure 448 

leather 623, 988 

leaves 742 

lecture 384 

left hand 458 

legs 368, 519; four ~ 417; short ~ 528 

leisure, least 448 

lender 144 

length 519 

lent 416 

lessons, many 1002 
lest 464, 1056 
letter 520; heart's ~ 384 
leveller 259 

liar 521, 522, 524, 583; great ~ 974; liars 
523; lie 525, 526, 527; lies 528; long ~ 
1036 

liberty 78 

life 49, 520, 529, 530, 531, 532, 533, 549, 
706, 930; shameful ~ 267; whole ~ 267; 
lifeless 297; nine lives 186 
light 452, 1108;- come 1110; - go 1110; 

- work 365; lightly 854; - gained 290, 
534 

like 263, 535, 536; - answer 814; - arrow 
1145; - father 660; - home 757; - of¬ 
fering 853; - question 814; - saint 853; 

- son 660; - wood 1145; likeness 123, 
536; liking 123, 536 

limit 537, 538 
linen 1139; dirty - 539 
link 196, 993 

lion 45, 54, 220, 264, 369, 478, 540; 

lion's share 542; - skin 541 
lip-honour 543 
lips 544 
listeners 545 

little 378, 543, 546, 668, 775, 1092; - 
body 139; - cares 916; - content 1092; 

- cost 672; - dinner 971; - doers 148, 
975; - dogs 168, 921; - fire 924; - fish 
319; - fountains 283; - fruit 975; - jus¬ 
tice 507; - roast 148, 975; - stone 514, 
944; - strokes 514, 944; - thieves 983; 

- wit 368, 372; - wool 148, 975; many 
a - 597; too - 863 


live 142; living 549 
lizard 277, 369 
loaded, tree 1044 
loaf, another's 988; half a - 913 
lock 476, 552 
logs, crooked 553 
lone man 877; sheep - 877 
long 551, 846; - absent 3; - enough 889, 
1026; - friends 823; - jesting 465; - 
lies 1036; - pain 762; - rope 889; - 
tongue 975, 1023; - way 543, 1159; - 
ways 1036; -est 504; - way 1091; 
lookers-on 554; looking-glass 132 
loophole 506 

Lord 7, 555, 556, 612, 776; Lord's heart 
555 

lose, all 234; loser 557; loss 72, 156, 557, 
559; great - 559; lost 105, 261, 501, 
503, 558, 672, 1088; occasion - 1009; 
quickly - 290, 534; time - 1009 
louse 9 

love 2, 152, 384, 561, 562, 563, 564, 565, 
566, 567, 568, 569, 570, 571, 572, 573, 
574, 575, 576, 580, 762, 785, 890; first 

- 577; forced - 563; old - 578; perfect 

- 579; true - 565; old lover 581; lovers' 
perjuries 466 

low 259; - hedge 388; too - 164; lower 
fall 211; lowest 388 
luck 182, 582, 952; ill-455 
lying 522, 583 

M 

mackerel 935 

mad 354, 517, 712, 939; madman 969; 

short madness 30 
Mahomet 663 
maid 254; all maids 584 
main sea 742 
Mammon 613 

man 7, 12, 14, 24, 44, 68, 89, 142, 154, 
156, 159, 166, 174, 197, 217, 241, 245, 
266, 297, 335, 355, 379, 427, 478, 479, 
509, 531, 543, 582, 585, 586, 587, 588, 
589, 590, 592, 593, 594, 599, 608, 610, 
612, 613, 644, 653, 672, 694, 715, 788, 
800, 839, 842, 897, 908, 1015, 1034, 
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1116, 1125; another - 544; bad - 1135; 
blind - 131, 132; covetous - 235, 236; 
drowning - 284; every - 963; hurt - 
595; ill - 591; lone - 877; naked - 674, 
680; no - 701; one-eyed - 231; poor - 
834; rich - 176, 832, 834; slothful - 
449, 903; unfortunate - 70; valiant - 
232; willful - 1107; wise - 701, 712, 
1148; man's hat 1159; - own house 
907; - praise 787, 867; - store 774; 
another - 971, 1113; men 28, 43, 64, 
69, 259, 388, 517, 550, 715, 727, 762, 
908; all - 623, 624, 759, 988; blind - 
133; many - 375, 626; more - 628; old 

- 839; other - 625; patient - 726; tall - 
627; wise - 329; men's shoes 889; other 
-623,988, 1127 

manners, evil 508; other - 1013 
many 5, 22, 495, 596, 737, 739, 971, 
1151; - a little 597; - cooks 226; - 
counsellors 229; - countries 230, 493; 

- customs 230, 493; - drops 283, 597, 
737; - enemies 870; - friends 812, 833; 

- geese 1140; - hands 365; - heads 
375, 626; - lessons 1002; - masters 
164; - men 375, 626; - minds 375, 626; 

- opinions 375, 626; - servants 870; - 
small 283, 597, 737; - strokes 699; - 
trades 1034; - turds 1140; - women 
1140;-words 1059, 1140, 1158 

marble stone 595 
March 43, 142 

mare 427, 599; old - 250, 598; smith's - 
887 

mark 131, 349, 899 

market 60, 349, 568, 1140; bad - 600; 

good - 600; quick markets 1083 
marksman 601 

marriage 605; marriages 602; marrying 
163 

master 56, 200, 479, 606, 607, 608, 610, 
611, 612, 794; absent - 609; - of none 
1935; bad masters 315; many - 164; 
two - 613; mastery 786 
May 43 

meal 965, 1165; meals 532; meal-tub 973 

mean 615; means 294, 616 

measure 615, 617, 618, 620; own - 469 


meat 9, 105, 109, 173, 621; roast - 151; 

all meats 584 
medicine 827 
medlars 1001 
meek 622 

memories 243; good - 523 

merchant 629 

mercury 824 

mercy 721 

merry 854 

messengers 630 

mice 187, 190, 193, 392, 497 

mickle 597; - head 372 

middle way 615 

might 541, 631, 632; mighty 765, 1054 
milk 240, 345,351 

mill 965, 1165; own - 634; mill-clock 
633; miller 633; every - 634 
mind 303, 306, 384, 890; contented - 
635; sound - 636; woman's - 1142; 
many minds 375, 626 
mine 1179 
mirror 302 

mirth 502; heart's - 385 
mischief 271, 441, 637, 638, 639 
miser 640; miserly father 308, 641 
misfortune 454, 1084; misfortunes 642 
mistakes 451 
mistress 254 
moderation 620, 643 
molehill 327; molehills 798 
money 236, 512, 580, 644, 645, 646, 647, 
648, 649, 650, 651, 652, 653, 654, 655, 
656, 785, 891, 952, 1008, 1032, 1138 
monk 241, 716 
moon 278, 657, 658 

more 53, 78, 82, 347, 659, 669, 766, 928, 
930, 1029, 1062, 1174; - cost 409; - 
hair 167; - honour 409; - men 628; - 
pleasure 763; - worth 972; none - 887 
morning 430, 432, 502; - hour 432; - sun 
18, 807,912 
morrow, good 682 
mortal 550, 624 
moss 945 

most 975; - noise 1098; - sound 1073 
mother 254, 280, 450, 660, 679, 693, 784, 
1032, 1049, 1118; good -661; pitiful- 
839; mother-in-law 662 
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mountain 327, 663; higher ~ 211; moun¬ 
tains 664, 798 

mouse 9, 369, 433, 591, 664, 665, 666; 

good mouse-hunt 190 
mouth 6, 46, 91, 170, 346, 381, 383, 396, 
400, 402, 404, 427, 432, 498, 933, 
1022, 1126, 1153; close ~ 667, 1122; 
own ~ 787, 867; oxen's ~ 717; ~ shut 
667; unsavoury —138 

much 43, 378, 543, 659, 668, 669, 766, 
775, 1037; ~ bruit 975; ~ care 835; ~ 
coin 835; ~ cry 148, 975; ~ hope 412; - 
laughter 505; ~ law 507; ~ learning 
517; ~ science 487; ~ sorrow 487; ~ 
work 368; giving ~ 774; too ~ 799, 863, 
1029 

mulberry-tree 1001, 1012 

mule 670, 716 

multitude 198 

Muses 432 

musk 66 

mustard 621 

my own 1179 

N 

nail 263, 672; another ~ 673; one ~ 673 
naked 879; ~ man 674, 680; ~ truth 865 
name, good 675; ill ~ 676 
natural 142, 624; ~ bush 167; nature 48, 
141,289, 338, 677, 1131; second-251 
nay 1106 

near 483, 883; - neighbour 340, 682, 683; 
too - 1056; nearer 140, 883; nearest 
197, 681;-relation 340, 683 
necessity 678, 679, 784, 1075 
neck 77, 454 

need 339, 680, 681; needles 732; needy 
age 1178, 1180 
needle, eye of a - 176 
neighbour 41, 684, 685; good - 682; near 
- 340, 682, 683; neighbours 682, 687; 
neighbour's cow 345; neighbour's - 
345; neighbour's - 686 
Neptune 69 

nest 116, 120, 124; own - 749 
net 688; devil's nets 1143 


never 276, 501, 558, 560, 705, 955, 973, 
1018, 1048, 1097, 1139; - welcome 
320,360 

new broom 160; - crupper 250, 598; - 
shame 898; - things 689; - way 393; 
everything - 689; nothing - 958; new- 
come guests 320 

news, bad 690, 691; ill - 691, 692 
nighest 681 

night 90, 194, 312, 502, 681, 693, 694, 
695 

nine 829, 942; - lives 186 
no biters 276; - bread 913; - fire 906; - 
gains 718, 965; - man 297, 701, 1066; 

- one 886; - pains 718, 965; - place 
757; - pleasure 760, 761; - smoke 906; 

- sooner 852; - sweet 718, 965; - wis¬ 
dom 894 

noblest 1072 

noise 1007, 1140; most - 1098 

none 611, 706, 709, 913, 1015, 1027; 

more - 887 
nose 70 
notary 162 
note 118, 119 

nothing 481, 488, 489, 543, 555, 623, 
677, 696, 697, 718, 728, 799, 809, 815, 
913, 952, 966, 988, 1052, 1092, 1107, 
1177; - new 958; - worse 295; doing 
-280, 450 

nought 697; nought's 481 
number 709 
nurture 698 
nut 474; nuts 201 

O 

oak 699; oaks 700; great - 514, 699, 944; 

tall - 699 
oats 718, 727, 965 
obedient 649 
occasion lost 1009 
offering, like 853 
officer 982 

oft 1142; oft times 672; often 546, 894, 
971; so-755; too-692 
oil 702, 703, 754, 1054 
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old 18, 516, 547, 704, 708, 807, 912, 
1002, 1178; ~ age 19, 807, 912; ~ beg¬ 
gar 1180; ~ block 207, 660; ~ cock 252 
; ~ fool 373; ~ fox 323 ; ~ friends 342 ; 
~ love 578 ; ~ lover 581; ~ man 16, 19, 
1177; ~ mare 250, 598; ~ men 707, 
839, 1036; ~ ox 714 ; ~ pot 161 ; ~ sin 
898 ; ~ sow 252; ~ way 393 ; ~ wife 
680 ; ~ wine 342; ~ wounds 1172; so ~ 
706; too -705 
omelette 474 

once 521, 550, 619, 980; - bitten 189, 
277; at - 956 

one 495, 709, 710, 863, 921, 947, 972; - 
devil 673; - ear 1068; - eye 304; - 
eyewitness 865; - fault 1104; - flower 
961; - hand 169, 170, 363; - nail 673; 

- pleasure 762; - poison 673; - sto¬ 
mach 943; - stroke 699; - swallow 
961; - thing 421, 857; - tongue 289; 
one-eyed 841; - man 231 

oneself 753, 910 
onion 9 

open disgrace 789; - door 711; - doors 
281; - enemy 295 

opinion, lawyer's 513; many opinions 
375, 626 

opportunity 335, 711 
oppression 712 

other manners 1013; - men 625; - men's 
623, 988, 1127; - other side 345, 764; - 
times 1013; others 223, 275, 753, 910, 
1119 

ounce 271,638,713 
out 1114 
owl 248 

own 120; - burden 733; - child 722; - 
country 801; - dunghill 478; - hearth 
757; - house 478; - measure 469; - 
mill 634; - mouth 787, 867; - nest 749; 

- pack 733; - reward 1077; - shadow 
873; - shoe 885, 886; - throat 1026; 
owner 311 

ox 152, 238, 715, 716, 751; ox, old - 714; 
oxen 1099; oxen's mouth 717 

P 

pace, soft 905 


pack, own 733; small packages 985 
pail 240, 351 

pain 760, 761, 915; long - 762; no pains 
965 

painted 264 

pair, weary (of heels) 368 
palled wine 1136 
paper 719; fool's - 1080 
paradise 720 
parcels, small 985 
pardoning 721; pardons 1072 
parsnips 1155 
parson 722 

part 49, 829; hind - 716; all parties 759 
passion 723 

past recalling 1147; danger - 253; river - 
253 

pates, lean 104 

patience 538, 724, 725, 726; patient men 
726 

Paul 838 

paunches, fat 104 
paw, cat's 201 
pawn 259 

pay 1164; bad paymaster 727 
peace 152, 377, 682, 685, 728, 926 
peacock 729 

pear 730; best - 396; pears 200 
pearls 731 
peas 200 

pedlar, every 732, 733 
penny 283, 597, 734, 736, 737, 739, 752; 
- gained 735; - saved 735; - wise 738; 
ill pennyworth 399; pence 739; two - 
752 

pens 719 

people 371, 479, 721, 1044, 1078; idle - 
448 

pepper 740, 741 

perchance 131 

perfect 786; - love 579 

performances, small 798; performing 800 

perils, all 742 

perjuries, lovers' 466 

person, idle 446; great persons 200 

Peter 838 

petticoat 216, 883 

petty thieves 983 

philosopher 84 
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physic 827; physician 743, 744, 745, 827; 

physicians' faults 746 
pie 809, 913 

pig 747, 748, 749, 750; young ~ 252; 

pig's tail 813; pigs 984 
pike 369 

pillow 693; soft ~ 224 
pin 751 
pinch 734 
pine 908 

pipe 824; piper 752 
pippins 242 
pit 753, 910 
pitch 702, 754 
pitcher 755, 756 

pitied 296; pitiful mother 839; pity 776 
place 232, 386, 1043; no ~ 757 
plaster 724 

play 464, 908; churls' ~ 758; hand ~ 758; 
players 554 

pleasantness 1072; pleasure 1074; plea¬ 
sure, after ~ 760; pleasure, more ~ 763; 
pleasure, no ~ 760, 761; pleasure, one - 
762; pleasure, short ~ 762; pleasures 
765; stolen-764, 1090 
plenty 659, 740, 766, 767, 804 
plough 227, 769; ploughman 769; 

ploughshares 970 
plum-tree 484 

poison 263; another - 673; one - 673 
poke 747, 750 
pools, standing 770 

poor 23, 125, 765, 775, 776; - folk 771; ~ 
folks 777; - man 771, 772, 778, 779, 
804, 834; - man's tale 773 
porridge 155, 777 
portion 85 
possessors 236 
post 1046 

pot 9, 122, 400, 475, 499, 780; earthen - 
781; old - 161 
pottage 544 

pound 271, 638, 713, 734, 736; - foolish 
738; pounds 739 

poverty 449, 483, 679, 771, 782, 783, 
784, 785, 804, 903 
power 292, 476, 486, 552 
practice 488, 786 


praise 790; man's - 787, 867 
prayers 792 
preach 83 

presence 2; present 4, 1020; - time 763 

pretence 939 

prettiness 793 

price, great 1076 

prickles 987 

pride 484, 767, 794 

priest 716 

prince 479; princes 1050 
prison 78 
prize, goodly 1103 
procrastination 796, 1020 
prodigal son 308, 641 
proffered 750 
profit 72; small-559 

promise 797; great promises 798; promis¬ 
ing 800 

prophet 801; false prophets 802 
prosperity 771, 803, 804, 805 
provision 808; ample - 807, 912 
public 539 

pudding 644, 809, 913; dirty puddings 
279 

punishment 897 
purchase 1031 
pure 811 

purse 94, 400, 546, 646; beggar's - 555; 

full -812, 833; silk -813 
putting in 973 

Q 

quarrels 1102 
question, like 814 

quick 549, 1089; - believers 1049; - 
markets 1083; quickly 290, 348, 666, 
939; - come, - go 534; - lost 290, 534 
quietness 442, 816, 893 

R 

race 817 
rage 818 

rain 43, 819, 908; rainy day 807, 912 
rats 820 

raven 122, 181,475, 821 
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razor 1022 

ready 1108;- roasted 498 
reason 566, 572, 818; reasons 773 
recalling, past 1147 
receiver 822 

reckoning, even - short - 823 
recommendation 787, 867 
reconciled enemies 173 
redeemed 1009 

reed, every 824; reeds 700, 825 
relation, nearest 340, 683 
remedy 724, 826, 827, 828; desperate 
remedies 270 
repentance 723, 761, 830 
reputed 831 
rest 377, 512, 728 
revenges, great 1072 
reward 407; own - 1077 
rich 14, 831, 833, 979, 1123; - enough 
1092; - folk 812, 833; - house 808; - 
man 176, 832, 834; riches 236, 555, 
675, 835, 836; great - 376 
rider 672 
rifled 674 

right 481, 632, 696; - hand 458 
ripe 730 

river 80; river - 253; all rivers 837 
road 390; roadside 164 
roast meat 151; little - 148, 975; small - 
138; roasted larks 498; ready - 498 
rod 839 

rolling stone 945 

Romans 841; Rome 60, 318, 699, 840, 
841 

root 580 

rope 277, 842, 868, 930; long - 889 

rose 843; fairest - 844; roses 1178 

rotten apple 41 

rough 1089; - bridle 414 

round 651, 654, 1091 

ruler, good 701 

running horse 418 

rust 459, 847, 902 

S 

sack 1152, 1160; empty - 848 
saddle 59, 718, 965 
sadness 467, 502, 849 


safe 850; - wading 950; safely 905, 905; 

safety 1049 
said 852; easier - 851 
sail 461 

saint 711; like - 853; saints 854 

salmon 935 

salt 228,341,855 

saluted 831 

same 1173 

satin 1001, 1012 

sauce 439 

saved, penny 735 

saying 856, 857, 858, 1150 

scab 129 

scabbard 968 

scabbed horse 422; - sheep 876 

scabby daughter 839 

scalded cat 189, 277; - dog 277 

scarlet 36 

scathe 710 

scholar 607 

science 47; much - 487 
scolding wife 908 
score 899 
scorn 710 
scorpion 859 
scot 481 

scratched face 1056; scratching 39 
scrip 94 

sea 582, 742, 791, 837, 861, 981; main - 
742 

season 808, 862 

second 318; - nature 251; - thoughts 992 
secret 863 
sedan 387 
seed, good 864 

seeing 865; seen 871; seldom - 890 
seldom 31, 892, 1033; - seen 890 
self-praise 787, 867 
seller 172 

serpent 277, 868; serpents 869 
servant 144; good servants 315; many - 
870; service 1032, 1033 
seven 819; - years 341, 431 
Seville 871 

shadow 872; own - 873 

shame 267, 557, 783, 795; new - 898; 

shamed 1058; shameful life 267 
share 49; lion's - 542 
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sharp 915; ~ wedges 994; sharper 949 
shaving 75 

sheep 405, 875, 879, 880, 1129, 1133, 
1146; black ~ 878; lone ~ 877; scabbed 
~ 876; sheep's clothing 1128 
sheets 888 
shepherd, good 880 

ship, great 514, 881, 944; sinking ~ 820 
shirt 216, 882, 883 
shives, large 988 

shoe 672, 886; every ~ 884; own ~ 885; 
shoemaker 219; shoemaker's wife 887; 
shoes 888; men's ~ 889 
shooter 46; shooter's head 933 
shore 80, 253 

short 49, 393, 915; ~ governance 511; ~ 
hand 975, 1023; ~ legs 528; ~ madness 
30; ~ pleasure 762; ~ reckonings 823; ~ 
tongue 377, 728; ~ wit 167; shortest 
way 1091 

shoulders, broad 1049 
showen 416 
shower 283, 597, 737 
shut mouth 667 
shy, twice 189, 277 
sick 410, 745; sickness 19 
side, other 345, 764; all sides 716; both ~ 
956 

sieve 813 

sight 303, 688, 890 
sign 891,975, 1023 

silence 816, 892, 893, 894, 895, 925, 928, 
929, 1120; silent 331, 894, 916, 925, 
999 

silk 36, 400; ~ purse 813 

silver 400, 893, 929; ~ arms 896 

sin 198, 508, 782; every ~ 897; old ~ 898 

singly 454, 642 

sinking ship 820 

skin 54, 81, 883; lion's-541 

skirt 882; skirts 371 

sky 498 

slander 899; slanders 1072 
slavery 78 
sleep 900, 901 
sleeve 213, 297, 383, 519 
sleight 541,631 
slender diet 413 


sloth 449, 902; slothful man 449, 903 
slow 904; slowly 905 
sluggard 448; sluggards 398, 768 
smack, good 741; sweet - 741 
small 72; - fish 319; - leak 514, 944; - 
packages 985; - parcels 985; - perfor¬ 
mances 798; - profit 559; - roast 138; 
- sorrows 916; - spark 924; many - 
283,597,737 
smith's mare 887 
smock 216, 883 
smoke 317, 907, 908; no - 906 
snake 247, 859, 909 
snare 753, 910 

so fast 1109; - gone 534; - got 534; - 
often 755;-old 706 
soap 67 

sober cats 221; soberness 911 

soft answer 33; - pace 905; - pillow 224; 

softly 904, 905 
soldier 555; soldiers 1036 
solemn voice 831 
Solomon (the wise) 1103 
some 809, 913; - sweat 718, 965; - 
things 772; something 455, 807, 809, 
912,913 

son 141, 309, 914; like - 660; prodigal - 
308, 641 
song 95 

soon 102, 456, 459, 482, 973; - forgotten 
3, 153, 890; sooner 113, 949; sooner, 
no 852; soonest 388, 499 
sores, all 724 

sorrow 145, 487, 502, 680, 855, 915, 917, 
1074; much - 487; great sorrows 916; 
small - 916 

soul 229, 302; great - 139 
sound body 636; - mind 636; greatest - 
1073; most - 1073 
soup 577 

sour 359, 570, 964, 1100; - grapes 310 

sow, old 252; sow's ear 813 

sowing 920 

space, great 856 

spaniel 1137 

sparing 672, 735 

spark, small 924 

sparrows, two 1068 
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speech 892, 893, 928, 929 

spending 931; evil spent 453; ill ~ 453 

spice 741 

spigot 738 

spindle 352 

spirit 520, 932 

spleen 1171 

spoken 1151; word~ 1147 

spoonful 401 

spots 297 

sprat 935 

spread 688 

spur 418 

stable-door 436, 936 
staff 425, 939 
stag 45 

standers-by 554; standing pools 770; 

higher — 211 
starling 122, 475 
stars 658 
stealing 979 
steed 936 
steel 595, 1027 

step 938; first ~ 937; greatest ~ 937; hun¬ 
dred steps 448 
stick 217, 939; sticks 940 
still 925, 941; - waters 1089 
sting 91, 760 
stitch 829, 942 
stock 260 

stolen 936; - fruit 343; - pleasures 764, 
1090; - waters 343, 1090 
stomach 406; one - 943; two stomachs 
943 

stone 137, 200, 282, 329, 756, 1147; - 
wall 366; - walls 575; every - 859; lit¬ 
tle - 514, 944; marble - 595; rolling - 
945; stones 370, 371, 940, 946, 990, 
1044 

stool 361; two stools 947 

store, good 171; man's - 774 

storm 700, 948, 949, 1118; hail - 662 

straight fires 553; - furrow 714 

strange bedfellows 680; stranger 960, 981 

straw 284, 371, 586, 591, 981, 1001 

stream 950; large streams 283 

strength 1070, 1121 

stricken 628 


stroke, one 699; little strokes 514, 944; 
many - 699 

strong 569, 817; - hand 29; stronger 196, 
993 

sturgeon 369 
substance 872 
success 451, 952 
sudden falls 211 
suet 644 

summer 325, 961 

sun 297, 371, 461, 658, 746, 954, 955, 
956, 957, 958, 959; morning - 18, 807, 
912 

Sunday 502, 1034 

supper, before 502; supperless 88, 90 
sure 896, 904; surety 960 
suspected 521 
swallow 325; one - 961 
swans 345 

sweat, some 718, 965 
sweet 343, 439, 570, 764, 964, 1090, 
1163; - impoverishing 163; - smack 
741; - torment 565; every - 1100; no - 
718, 965; sweeter 140; sweetest 764; 
sweetness 404 
swift 817; - wings 639 
swine 731, 966 

sword 21, 416, 967, 968, 969; swords 
970,1162 

T 

table 125, 971 

tail 64, 91, 238, 369, 1088, 1130, 1175; 

ass's - 813; pig's - 813 
tailor 829 

taken 666, 715; taking out 973 

tale, poor man's 773 

talker, great 974; greatest talkers 975 

tall men 627; - oaks 699 

taste 8, 976 

teacher 679, 784; best - 300; teaching 
977 

tea-cup 70 
tears 765 

teeth 29, 338, 1056, 1131; children's - 
310 

tempest 662 
ten hear-so's 865 
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test 316 
Thames 850 

thief 93, 522, 524, 583, 674, 711, 796, 
822, 978, 979, 980, 981, 982, 1020; 
great thieves 983; little ~ 983; petty ~ 
983; thieving 522, 583 
thin 919 

thing 436, 927, 936; another ~ 421, 857; 
better -751; good - 1029, 1088; one - 
421, 857; all things 620, 726, 772, 811, 
1002, 1003, 1004, 1005, 1079; best - 
985; good - 984, 985; new - 689; some 

- 772; three - 908; two - 1066 
this year 124 

thistle 62; thistles 987 

thongs, large 623, 988 

thorn 843; thorns 946, 989, 990, 1178 

thought 991; second thoughts 992 

thousand griefs 762; - years 1173 

thread 196, 993 

threatened 628 

three 863; - days 320; - things 908; - 
women 1140; thrice 619 
thrifty father 308 
throat, own 1026 
Tib 951 
tied 56 

timber, knotty 994 

time 64, 471, 512, 665, 796, 804, 829, 
942, 995, 996, 997, 998, 999, 1000, 
1001, 1002, 1003, 1004, 1005, 1006, 
1007, 1007, 1008, 1010, 1011, 1012, 
1020; - lost 1009; due - 448; present - 
763; times 1014; all - 297; oft - 672; 
other - 1013 
tired 415 

today 972, 1015,1016, 1017, 1018, 1167; 

-gold 1015 
toll 991 
Tom 951 

tomorrow 796, 1015, 1016, 1017, 1018, 
1019, 1020, 1021, 1167; - dust 1015; 
tomorrows 972 

tongue 332, 383, 400, 715, 1025, 1026, 
1027; fool's - 1026; honey - 1022; long 

- 975, 1023; one - 289; short - 377, 
728; foolish tongues 1028 


too high 164; - late 830, 936; - little 863; 
- low 164; - much 799, 863, 1029; - 
near 1056; - often 692; - old 705 
tools 1168 

tooth 301; aching - 1025; dog's - 428 
torment, sweet 565 

trade 49, 590, 1030, 1031, 1032; many 
trades 1034 
traitor 1038 

traveller 1036; travellers 1036 
treachery 1038 
treason 1049 

treasure 620, 1039; great - 816, 893; 
treasures 1040 

tree 40, 362, 474, 1042, 1043, 1045, 
1047; loaded - 1044; good - 1041; 
highest - 1046; trees 1144 
trencher, another's 971 
trouble 419, 565, 1048; troubled waters 
324 

trough 749 

true 64, 692; - friend 743; - love 565; - 
word 1151 
trust 1049, 1050 

truth 206, 521, 1010, 1051, 1052, 1053, 
1054, 1055, 1056, 1057, 1058, 1059, 
1060; naked 865; all truths 1061 
turd 1062; many turds 1140 
turn, another 1063, 1064; good - 261, 
558, 1063; ill-456 
turncoat 1115 
twenty 771, 804 

twice 348, 619; - children 707; - shy 
189,277 
twig 1065 

two 863, 972, 1033; - bigs 1067; - broth¬ 
ers 162; - disputants 272; - ears 289; - 
eyes 289, 304; - hours 430; - masters 
613; - pence 752; - sparrows 1068; - 
stomachs 943; - stools 947; - things 
1066, 1150; - witness 162 

U 

unbidden guest 361 
unborn 1069 
uncalled guest 361 
uncle 68, 80 
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under 859 

understanding 354, 368 
undone 113,1177 
unfortunate man 70 
union 1070; united 1070 
unkind 647 
unknown water 950 
unsavoury mouth 138 
unsent 691 
unserved guest 361 
untaught 1069 
unworthy 529 
upright 848 
used 459 

V 

vain 677, 688 
valiant 220; ~ man 232 
valued 1088 

vanity 1071; vanities 1071 

variant 334 

varlet 36 

vengeance 1072 

Venus 195 

vessels, empty 1073 

vice 280, 782; all-450 

village 318 

vine 1074 

vinegar 401 

vineyard 311 

viper 247 

virtue 407, 725, 1075, 1076, 1077, 1136 
voice 1078; solemn - 831 

W 

wading, safe 950 
wain, great 514, 944 

wall 764, 899; stone - 366; white - 1080; 

walls 312, 1081; stone - 575 
wallet 81, 158, 202 
walnut tree 1137 
want 5, 18,640, 672,912 
wanted 833 
wanton kitten 221 
war 152, 762, 1082 
ware, good 1083 
warn heart 364; wanner 272 


wasters, great 163 
watch, good 1084 

water 136, 137, 268, 290, 315, 426, 436, 
534, 634, 825, 890, 936, 1087, 1088, 
1110; cold - 189, 277, 1157; dirty - 
1085; fair - 1086; foul - 1086; holy - 
265; unknown - 950; deep waters 881; 
stolen - 343, 1090; troubled - 324 
wavering 1142 
wax 371 

way 382, 514, 574, 703, 1107; evil - 494; 
long - 543, 1159; longest - 1091; mid¬ 
dle-615; new - 393; old - 393; short¬ 
est- 1091; long - 1036; wayside 164 
weak 165, 932; weakest 196, 993 
wealth 376; greatest - 1092; wealthy 89 
wearer shoe, own 886; weary 1097; - pair 
(of heels) 368 

weather, clear 212, 948; fair - 1093; foul 
- 1093; weathercock 1142 
websters 680 

wedge, crabbed 994; sharp wedges 994 
weeds 344; foulest - 344; ill - 1094, 
1095 

weeping 515 
welcome, never 320, 360 
well 26, 27, 96, 100, 103, 255, 551, 563, 
769, 923, 1095, 1096; - doing 1097; 
well (n.) 268, 329, 755, 1088 
West 386, 757 
wet 43 
whale 935 

wheel 183; fortune's - 337; worst - 1098; 

wheels 1099 
whelps, blind 127 
wherefore 1101 
whipped 424 
whirlwind 1111 

white 130; - egg 391; - horse 18, 419, 
807, 912;-wall 1080; every - 1100 
whole 244, 745; - day 18, 807, 912; - 
flock 876; - house 829; - life 267 
why, every 1101 
wicked 792 
wide ears 377, 728 

wife 416, 442, 445, 587, 1104; cunning - 
1105; fair - 419, 1102; good - 1103; 
scolding 908; shoemaker's - 887 
Will 462 
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will 382, 925, 941, 1107, 1108 
willful man 1107 

willing 932; ~ heart 382, 1107; willingly 
104 

wind 290, 461, 534, 933, 1109, 1110, 
1111, 1142, 1161; winter - 1142 
window 302, 785 

wine 908, 1053, 1114, 1115, 1116; best- 
1113; old - 342; palled - 1136 
wings 328, 690, 691, 836, 1006, 1117, 
1147; swift - 639 
winning 473 

winter 1118; - wind 1142 
wisdom 218, 1119, 1120, 1121, 1141; no 
- 894; wise 14, 89, 232, 297, 331, 436, 
708, 869, 936, 1103, 1123, 1124, 1125, 
1126, 1127, 1148, 1154, 1172; - head 
1122; - man 701, 712, 1148; - men 
329, 1126, 1127; penny - 738; wisely 
894, 925 

wit 1114; little - 368, 372; short - 167 
withered 844 
without, fair 305 
witness, two 162 
woe 25, 496; woeful 437 
wolf 338, 405, 438, 875, 877, 978, 1128, 
1129, 1130, 1131, 1132, 1133, 1134 
woman 15, 437, 586, 716, 1137; bad - 
1135; fair - 1136; woman's mind 1142; 
women 180, 908, 1138, 1139, 1141, 
1142, 1143; many - 1140; three - 1140 
won again 1009 
wonder 871; wonders 1011 
wood 81, 742, 1144; like - 1145; woods 
312,438, 1081 

wool 66, 1146; little - 148, 975 
word 10, 119, 856, 1147, 1148, 1149, 
1150; spoken - 1147; half a - 1148; 


true-1151; words 262,715,940, 1147, 
1161, 1162; fair - 1152, 1153, 1158; 
few - 1148; fine - 1155; good - 543, 
1152, 1156, 1157, 1158, 1160; hard - 
940; kind - 543, 1159; many - 1059, 
1140, 1158, 1160, 1160 
work 293, 593, 1163, 1164, 1166, 1169; 
light - 365; much - 368; workman 
1166, 1169; bad- 1168 
world 337, 593,612, 654, 1170 
worn 121, 1171 

worse 71, 276, 374, 555, 581, 826, 1062, 
1135, 1135; nothing - 295; worst 778; 
- hog 396; - wheel 1098 
worship 742 

worth 78, 111, 114, 513, 586, 713, 734, 
1088; gowd's - 757; more - 972; wor¬ 
thy 491 

wound, ill 676; wounds 742; old - 1172 
wrapped up 985 
wrath 33, 955 
wreck 612 

writings 1161; written 595 
wrong 4, 272; - laws 511 
wroth 499 

Y 

year 208, 706; last - 124; this - 124; 
years 1174; hundred - 1173; seven - 
341; thousand - 1173 
yeomary 1175 
yesterday 1176 

young 18, 516, 704, 807, 912, 1178; - 
courtier 1180; - man 1177; - pig 252 
yours 1179; yourself 875, 977 
youth 516, 1182, 1183; diligent - 1181; 
eident- 1181; idle - 1178, 1180 
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